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ARTICULO PRIMERO. 


Nombres de los profetas. Diversas significaciones de la palabra profetizar. Varias cle. 
ses de profecias. Nombres de los profetas del A. Q,uo Testamento. 


E. nombre profeta, segun la energía del idioma griego, signifi- 
ca el que anuncia lo venidero. Los Hebreos al principio de su es- 
tablecimiento llamaban videntes 4 sus profetas, como si dijeran, hom- 
bres que tienen revelaciones y visiones divinas. El que hoy se lla- 
ma profeta (nabi), antíguamente se llamaba vidente (rocÀ), dice el 
autor del primer libro de los Reyes, y los que iban ú consultar al Se. 
or, decian: Venid, vamos al vidente (i). El nombre nabi 6 profeta, 
tene tarbien un sentido mas extenso, porque no solo conviene al 
que anuncia lo futuro, sino tambien en general 4 todo hombre ins- 
pirado, y que habla de parte de Dios. De esta manera Abraham (2) 
y Aaron, hermano de Moises, son llamados profetas del Sefior. Aa- 
ron era el intérprete de Moises, y explicaba al pueblo sus órdenes 
é instrucciones. Yo te he constituido dios de Faraon, decia el Se- 
Bor ú Moises, y Aaron tu hermano sevú tu profeta (3). S. Pablo 
da el mismo nombre 4 un per gentil (4), porque entre los idóla- 
tras los poetas se consideraban favoritos de los dioses, é inspirados 
por un entusiasmo sobrenatural. La Escritura aplica muchas veces 
el nombre de profetas à hombres seductores que fàlsamente se glo- 
neban de ser iluminados por Dios. 

Ordipàriamente se designaba un profeta por el título de hombre 
de Dios, y algunas veces por el de úngel Ó enviado del Seior. Por 
ejemplo, en el libro de los Jueces (5) se dice que un úngel 6 en- 
viado del Senor vino de Gàlgala al lugar llamado Bochim , y que 
allí habló al pueblo. Aggeo se da el título de nuncio ó enviado del 
Sehor (6). Malaquías anuncia la venida de S. Juan Bautista bajo 


(1) 1. Reg. ix. 9. Nabi, Propheta, RoéR, Videns.—Q) Genes. xx. 7. Propheta est. 
83) Ezod. vu. 1. Ecce constiteri te deum PRaraonis, et Aaron frater tuua erit pro. 
plets tuus.—(4) Tit. 1. 12. Diril quidam ex illie proprius ipsorum propheta.—(5) Ju. 
dic. un. 1. Ascenditque ongelus (hebr. alit. nuntiis) Domini de Galgalia, dC. (6) AÇÇu 
1. 13. Dixit Aggaeus nuntiue Domini, de nuniis Domini. (Hebr. alit. nuntixs Domi. 
Ri im legatiene Domini.) 
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el nombre de úngel 6 enviado del Senior (1). Finàlmente, el último 
de tos doce profetas menorés no es conocido sino por el nombre 
comun de Malequías, que significa úngel 6 emviado de Dios, y mu- 
chos han- creido (2) que era Esdras, tan célebre por su celo en el 
estudio de la ley divina. 

Profetizar, en el estilo hebreo, no solo significa anunciar lo ve- 
nidero, sino tambien revelar los sucesos pasados ó acaecidos en lu- 
gares distantes. leaías (3) celebra el er del Senor que brilla en 
descubrirnos los primeros acontecimientos del mundo. Los soldados 
que maltrataban é Jesucristo, despues de haberle vendado los ojos, 
le decian: Profetiza quien es el que te hirió (4). Se llaman tam- 
bien prefecias los movimientos causados por los mulos espíritus. Y 
en este sentido se dijo que Saul profetizaba en su casa, cuando po- 
seidn de una negra melancolia era agitado de violentas convulsio- 
nes (5). La misma palabra significa tambien cantar, danzar ó tocar 
instrumentos músicos. ,,Tú encontraràg una tropa de profetas, dijo 
Samuel 4 Saul, que bajaràn del lugar alto, precedidos de tocado- 
stes de instrumentos músicos, y los veràs profetizar, al mismo tiem- 
upo el Espiritu del Senor se apoderarà de ti, tú profetizaràs con 
sellos, y seràs mudado en otro hombre (6)." En el libro primero de 
los Paralipómenos (7) se lée que los hijos de Asaf, de Heman y 
de lditun, fueron destinados paru profetizar con cítaras, salterios y 
ciímbalos. S. Pablo usa la misma palabra (8) para significar el ejer- 
cicio de explicar la Escritura, de tratar asuntos piadosos, ó de pre- 
dicar en la Iglesia. Tambien se halla en un sentido extraordinaria 
sign:ficando hacer un milagro: El cuerpo de Eliseo profetizó despues 
de su muerte, dice el Eclesiàstico (9), lo mismo se dice de los hue- 
sos de José (10), por haber quedado como prenda de la promesa 
que hizo 4 sus hermoancs cuando les mandó los llevasen à la tier- 
ra de Canaun, ú su salida de Egipto. 

Los profanos tenian tambien sus cidentes Ó profetas, y sus pro- 
fecias, pero muy diversos de los que habia entre los Mebreos. Los 
gentiles (11) llamaban profetas à los sacerdotes de sus templos, con 
especialidad 4 los que servian en los que eran cclebres por los orú- 
culos que en ellos se daben, como los de Dodona, Délfos, Clàros 
y Délos. Los Esipcios liamaban antiguamente videntes 4 los que 
despues denominaron profetas. Safis, antiguo rey de aquel pais, se dió 
el título de vidente (12). Al rey Aimenófis, que deseaba adquirir la 
cunlidad (13) de vidente de los dioses , se le prometió este favor 
bajo la condicion de que libraria el Egipto de las personas conta- 
giadas de lepra ú otras asquerosas manchas. La mayor parte de los 
sacerdotes egipcios tomaban el noimbre de profetas. Porfirio (14), 6 
mas bien Cheremon, nos describe su genero de .vida, su austeridad 
y dedicacion al estudio. S. Clemente Alejandrino (15) dice que T4- 


(i) Malac. im. 1. Ecce P millo angelum meum. (Hebr. alit. mentium meum), Jerseria, 
to misino aplica esto é S. Juan. Matt. xi. 10. Luc. vu. 27.—(8) Hebraei apud Hieronym. 
in Malac. Ils et Chald. —(3) Jeci. xiv. 1.8. 9.—(4) Lac. xxu. 64.—(5) 1. Reg. XVII. 
30.—(6) 1. Reg. x. 6. 6.—(N) 1. Pagyaxv. 1.—(8) 1. Cor. xi, el XIV.—(9) Ecch. XLVuL 
14.—(10) Eceli. xux. 18.—(11) Festya, prophetas in Adrosto , Juliua meminat ontisti. 
ter fanorum, oraculurumque interpretea,—(12) Manello, apud Josepà. l. 1. contra Appion. 
— (13) ldem ibidem —(14) Chaeremon apud Porpàyr. de Abatineatia, lb, iv. —(15) Clem, 
Alez. lib. 1. et vi. Stromat. 
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les cntró en conferencia con los profetas egipcios, y que Pitàgoras 
fué discipulo de Sonquedes, arqui-profeta del mismo reino, Y en otro 
lugar, que un profeta es el que preside al cobro de los tributog. 
Mas adelante hablaremos de los oràculos de los gentiles, y de los 
entusiastas que habia entre ellos. 

El Espiritu de Dios, uno en su naturaleza, es infinítamente va- 
no en sus operaciones (1). Ya se descubre en suenos, como lo hi- 
10 Con Abraham y Jacob (2): ya se manifiesta en vision, como 
cuando apareció ú Isaias (3). Joel promete de parte de Dios é los Ju- 
díos que sus jóvenes tendràn visiones, y sus ancianos suenos miste- 
riosos (4). Los hombres inspirados se sentian ú veces arrebatados 
en éxtusis, Como de S. Pedro nos lo dice el autor de los Hechos 
de los Apóstoles (5): otras veces el Senor se les apareciu en una 
pube, como lo hizo con Abraham (6), Job (7) y Moises (8), ó les 
hacia oir su voz en palubrae articuladas: así habió éú Moises desde 
la zarza (9) inflamada, 4 Abraham de en medio de una nube (10), 
Y 4 Samuel en la obscuridad de la noche (11). El medie mas co- 
mun era la inspiracion, que consistia en iluminar el entendimiento 
y excitar la voluntad de los profetas, ú fin de que publicasen lo que 
el Senor les decia interiórmente. En este sentido llamamos profe- 
las, Y créemos verdadéramente inspirados à todos los autores de los 
libros canónicos, tanto del Antiguo como del Nuevo Testamento, ya 
sea que anuncien acontecimientos futuros, ya nos den noticia de su- 
cesos pasados, Ó nos transmitan la historia de eu tiempo, ó escn- 
ban màximas morales y piadosas, ó himnos devotos, 

S. Agustin (1:32) distingue tres clases de profetas, profetas de los 
judíos, de los gentiles, y de la verdad cristiana. Los primeros son 
conocidos en d Antiguo 'Festamento. Los de los gentiles son sus 
edivinos y poetas. Los de la religion cristiana son los que Jesucris- 
to premetió enviar 4 los Judíos (18), y los que S. Pablo coloca en 
ha segunda clase despues de los apó lles (14). Estos son los escrito- 
res de los libros canónicos, los he bec apostólicos llenos de la luz 
y del Espíritu de Dios. En S. Agustin, libro segundo de las Diver- 
tas Cuestiones ú Simpliciano, cuestion primera , pueden verse expli- 
cadas lae diversas clases de profecíaa. 

En el Antiguo Testamento tenemos los escritos de diez y seis 
profetas, de los cuales cuatro, ú saber: lsaías, Jeremías, Ezequiel y 
Daniel se llaman mayores, porque sus obras son mas extensas: log 
otros doce conocidos con el nombre general de menores son Oseas, 


IV. 
Diversos mo. 
doe de reve. 
laciones ver. 
dadoras. 


V. 

Tres clases 
de profetas. 
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seis profetas, 
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guo Testa. 
mento. Ca. 
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Joel, Amos, Abdías, Miqueas, Jonas, Nahum, Habacuc, Sofonias, 


Aggeo, Zacarías y Malaquías. Los Judios excluyen 4 Daniel del nú- 
mero de los prefetas, porque él vivió rodeado del esplendor propio 
de la grandeza y de una manera en diferente que los otros à quie- 
nes conceden aquel título. Pero la Iglesia no se ha dejado persua- 
dir por tan frívolo argumento, y ha contado 4 Daniel en el núme- 
ro de los profetas mayores, en atencion é que sus divinos anuncios 
jo hacen digno de contarse en este número. 

(I) Sap. vu. R2. Spiritus Sancive unicus, multiplez, d-0.—(2) Genes. xv. 12. el 
B. et zavin. 18.(3) legi. vi. 1.m(4) Joel, n. 88.—(5) Act. x. 10. 11.—(6) Genes. 
XV. 18.—(7) Job, xu. l..e(8) Exod. xix. 9. el passim.e (9) Exod. mi. 2. et segg. —(103 


Genes, xv. 17.—(11) 1. Reg. mi. 4. de.—(I9) Aug. praefat, in lib. xim. contra Faust, 
(13) Matt. xx. 34..e(14) L. Cor, zu. 98. 
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Isaías merece el renombre de profeta de las misericordias del Se- 
nor, porque casi sin interrupcion predice la vuelta del cautiverio de 
Babilonia, y bajo el velo de este gran euceso, la redencion del mun- 
do por Jesucristo. Jeremías se propone como principal objeto las 
calamidades de su patria, y el cautiverio de su pueblo, puede de- 
cirse que fué entre los profetas, como San Pablo entre los apósto- 
les, destinado por Dios para predicar ú los gentiles, segun lo de- 
clara el Sefor mismo al comunicarle su mision (1). Ezequiel tuve 
por objeto instruir, sostener y consolar é los Judíos cautivos, así co- 
ma Daniel dar noticia de las grandes revoluciones de los imperios, 
y con especialidad de la venida del Mesias, y del establecimiento 
de su interininuble reinado. 





ARTICULO II. 
Antigúedad y sucesion de los profetas entre los Judíos. 


La profecía es una de las pruebas mas visibles de la religion 
verdadera, Y como esta ha existido en todos los siglos, la profecia 
es tan antigua como el mundo. San Clemente Alejandrino (2) y Orí- 
genes (3), numeran é Adan entre los profetas. Profetizó en efecto 
cuando al presentàrsele la esposa que Dios le habia dado, dijo: El 
hombre dejarú 4 su padre y ú eu madre, y se unirà ú su muger (4), 
palabras misteriogas que algunos intérpretes han entendido de la union 
de Jesucristo con su Iglesia. El primer hombre manifestó tambien una 
gabiduria Ereia luz sobrenaturals, imponiendo 4 los brutos nombres 
que descubriesen su naturaleza y propiedades. Henoc anunció el fu- 
turo castigo que amenazaba à la corrupcion de la especie htmana, 

en la epístola de San Judas nos queda un fragmento de su pro- 
fecía (5). El patriarca Noé, ú quien San Pedro llama el Predicador 
de la justicia (6), anunció é los hombres el diluvio, y trabajó con 
celo, aunque sin fruto, en excitar 4 los pecadores 4 la penitencia. 
Despues del diluvio el imismo patriarca profetizó en las palabras que 
dirigió é sus hijos. Posteriórinente suscitó Dios ú Abraham, ú quien 
dió el nombre de profeta (7). Isanc predijo é Jacob la grandeza y 
las prerogativas de su descendencia (8). Jacob fué favorecido con 
muclias visiones profeticas, y próximo 4 la muerte (9), pronosticó de 
Un modo muy claro lo que habia de suceder ú cada uno de sus hi. 
jos. José recibió el don de profecia desde su infancia. Dios le envió 
sucnos que significaban eu propia grandeza (10), y le concedió el don 
de interpretar los suenos, lo cual sirvió de principio é la elevacion de 
que gozó en Egipto. 

Hasta esta época la profecia era sólamente verhal: 4 lo ménos 
no se sabe que los Hebreos tuvieran hasta entónces nada escrito: pe- 
ro algun tiempo despnes de la muerte de José, comenzando é de- 
bilitarse el conocimiento de las verdades, y é borrarse del entendi- 


(1) Jer. 1. 10. (2) Clem. Alex.—(3) Origen. homil. A. in Cantic.— (4) Genes. 11. 
94. (5) Judae. V 14 15..-(6) 2. Petr. mn. 5. Vide Philon. Quis rerum divin. Àseres, 
p. 517.—(7) Gen. xx. 7.—(8) lbid. zxxvu. 27. el segg—(9) Íbid xix. l. et segg.—(10) 
dbid. XExviL 9. el segg. 
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miento y del corazon de los Hebreos la religion de los patriarcas, sus- 
citó Dios à Moises para publicar sus leyes, y para dar una forma fi- 
ja à la religion y é la república de los lsraelitas. Ninguno sostuvo 
el caràcter de profeta con mas dignidad que Moises. Si hay algun 
profeta entre vosotros, yo apareceré ú él en vision, 6 le habluré en 
suenos, dice el Senior. Mus no así ú mi siervo Moises , yo le hablo 
cara ú cara, y él ve al Selor descubiértamente, y no por figuras y 
eugmas (1). 

Aaron y María su hermano y su hermana, estaban llenos tam- 
bien del Espíritu Santo. Josué fué sucesor de Moises en el gobier- 
po y en la profecia (2), Los Judíos colocan entre los profetas ú la 
mayor parte de los jueces que ejecutaron algun hecho glorioso en 
favor de su nacion, como é Otoniel, Aod, Sanson y Barac, y la Es- 
critura habla de la profetiza Débora (3) en tiempo de los jueces, pe- 
ro nos instruye de que gobernando Helí, la profecia era muy rara 
en Ísrael, no habiendo entónces un profeta reconocido (4) 

Despues que el Sefior se descubrió à Samuel, creció tanto el nú- 
mero de los profetas, que vivian en comunidades bajo la direccion de 
aquel, y hasta el tiempo del cautiverio puede formarse una série no 
interrumpida de hombres inspirados. David reunió ú la dignidad de 
rey la cualidad de profeta, Y en su tiempo florecieron Gad y Na- 
tan. Galomon tuvo iguales prerogativas que David su padre: Addo, 
Ahias y aigues otros profetas fueron sus contemporàneos. Bemeias 
vivió bajo Roboam. Se ignora xi este fué el hombre de Dios que ame- 
nazró 4 Jeroboam, cuando sacrificaba ante los becerros de oro, en Be- 
tél (5), ó si tuvo esta comision Jeddo 6 Addo. Bajo el reinado de 
Àsa, son conocidos Hanani y Azarías, y bajo Josafat Jehu, hijo de Ha. 
pani. Elias, Éliseo y sus discípulos que eran muchos, profetizaron 
en el reino de Ísrael bajo Acab y Jezabel, en cuyo tiempo vivia 
Miqueas, hijo de Jemla (6). Oseas y Amos vivieron bajo Jeroboam 
UD, rey de lsrael, y reinando Ozías en Judà al mismo tiempo que 
Jones. Bajo de Josafat aparecieron los profetas Eliezer y Jahaziel, 
bajo Joatam, Acaz y Ezequías, reyes de Judó, Miqueas é Era bajo 
Facée en Samaria, vivió Oded: Nahum húcia el fin del reinado de 
Ezequias, Ozai, bajo Manasses: Joel, Jeremías, Sofonias y la profetiza 
Eolda, bajo Josías. Jeremías nombra ú Jegedelias hombre de Dios (7). 
Habacuc existió al terminar el reinado de Josías, 6 al principiar el 
de Joabina. Ezequiel escribia en Mesopotamia al mismo tiempo que 
Jeremías en Judea. Abdías permaneció en este reino despues de la 
toma de Jerusalen y úntes de la ruina de Ídumea por Nabucodo- 
moe0r, Daniel profetizuba durante el cautiverio en Babilonia y en 
Sus, Aggeo y Zacarías florecieron bajo el cautiverio de Babilonia y 
despues de él: Malaquías en tiempo de Nehemías, y poco despues 
Àggeo y Zatarías. En los prefacios particulares de los profetas me- 
Dores se darún las pruebas de esta sucesion. 

San Epifanio (8) cuenta setenta y tres profetas y diez profe- 
tsas Il Adan, 2 Enos, 8 Henoc, 4 Matusalem, 5 Lamec, 6 Noé, 
1 Abraham, 8 lsaac, 9 Jacob, 10 Moises, ll Aaron, 12 Balaam, 


(I) Num. xi. 6. 7. 8— OE) Eecli. xavi. 1.—(3) Judic. mv. 4.—(4) 1. Reg. m. 1. 
3) 8. Reg. xi. 1.—(6) 3. Reg. xxn. 8. 9.7) Jerem. xxxv. 4.—(8) Epiphan. 
fregment. apud Coteler. im mot, Canon Apoet. lb. mv. c. 6. p. 815. 
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13 "Job, 14 Jesus, ó Josué, 15. Heldan, 16 Modan, 17 Helí, gran sa- 
cerdote en Silo, 18 Samuel, iY Saul, 20 Aquías, 2 David, 22 
Abimelec, 6 Aquimelec, 23 Natan, 24 Aimasa, 25 Sadoc, 26 Gad, 27 
Íditun, 28 Asaf, 23 Eman, 30 Etan, 31 Salomon, 32 el anciano que 
fué 4 Betel, 33 Sameas, 34 Oded ú Hodeth, el hombre de Dios, 
85 Joad, 36 Addon, 37 Azarías, 38 Ananí, llamado tambien Azarías, 
839 Jehú, 40 Miqueas, 41 Elías, 42 Oziel, 43 Eliad, 44 Jesus, hijo 
de Ananias, 45 Eliseo, 46 Jonadad, 47 Zacarías, llamado tambiem 
Azarins, 48 otro Zucarías, 49 Qseas, 50 Joel, 5i Amos, 32 Abdias, 
53 Jonas, 54 lsaias, 55 Mriqueas, 56 Nahum, 97 Habacuc, 58 Obed, 
59 Abdadon, 60 Jeremías, 6l Buruc, 62 Sofonias, 63 Urías, 64 
Ezequiel, 65 Daniel, 66 Esdras, 67 Aggeo, 68 Zacarías, 69 Malaquias, 
70 Zacarías, pudre de San Juan Bautista, 71 Simeon, 72 Juan Bau- 
tista, 73 Agabo, de quien se habla en los Hechos de los apóstoles. 
Los nombres de las profetisas eon: l Sara, 2 Rebeca, 3 María her- 
mana de Moises, 4 Débora, 5 Holda, 6 Ana, madre de Samuel, 7 
Judit, 8 Isabel, inadre de San Juan Bautista, 9 Ana, hija de Fa- 
nuel, 10 María, madre de Dios. 

San Clemente Alejandrino (1) cuenta treinta y cinco profetas 
desde. Moixes. Los Judios (2) cuentan cuarenta y ocho profetas 
siete profetisas. Los protetas son i Abraharm, 2 Isaac, 3 Jacob, 4 Mot- 
ses, 5 Aaron, 6 Josué, 7 Finées, 8 Elcana, 9 Helí, 10 Samuel, Ll 
Gad. 132 Natan, l3 David, 14 Salomon, 15 Addo, 16 Miqueas hijo 
de Jemia, 17 Abdíus, 18 Alías silonita, 19 Jehú, hijo de Hanani, 
20 Azatías, hijo de Oded, 4l Caziel, hijo de Matanías, 22 Eleazar, 
hijo de Dodon, 23 Oseas, 24 Amoz, 25 Miqueas de Morasti, 26 
Aimnos, 47 Elias, 28 Eliseo, 29 Jonas, 30 lIsaías, 31 Joel, 32 Na- 
hum, 33 Abacuc, 31 Sofonias, 35 Jeremias, 36 Urias, 37 Ezequiel, 
383 Daniel, 39 Baruc, 40 Nerias, 41 Saraías, 42 Macasías, 43 Aggeo, 
44 Zacarías, 45 Malaquíias, 46 Mardoqueo, ú estos se anaden pe 
completar el número de 43. Hanameel, pariente de Jeremías, y Sellum 
marido de Holde. Las profetisas son 1 María, hermana de Moises, 
2 Débora, 3 Ana, 4 Abigail, 5 Holda, 6 Ester, y para completar 
el número de 7 anuden é las parterags de Egipto que dicen estu- 
vieron llenas del espíritu de profecía. " 

Véase aquí una sucesion bien larga y bien seguida, de la cual 
pudieran quitarse algunos: nuestra enumeracion fundada en la Escri- 
tura tiene mus seguridad. 

Despues de Malaquías, Dios no suscitó ya profetag como úntes, 
pero ,su espíritu no abandonó é gu pueblo, y se vieron en él autores 
mepirados, como los que escribieron los libros de la Sabiduría, del 
Eclesióntica y de los Macabeos. El celo del pueblo sucedió al es- 
píritu de profecia, Israel se mostró tan adicto 4 las leyes del Senor, 
cuanto en lo antiguo habia sido rebelde ú sus órdenes. Las profecias 
poeo atendidas al tiempo de su publicacion, se vieron con mas apre- 


(I) Clem. Alex. Strom. libr. 1.—(3) Megillaà. c. 1. 

8 La extravagancia do este cómputo es demasiado visible: sip embargo en el ori- 
ginal que traducimos nada se dice sobre ella, y no sería extralio creyesen algunos 
que la adojtamos, como ha sucedido eon algunos aunque pocos errores que se ha. 
an en el original, y de los que no ben feftado lectores que acueen 4 la traduc- 
eion, olvidendosc de que ésta no es mas que una traslacion de lo que el antor di. 
je en su idioma, y de que el corregir una obre es cosa muy diversa de traduciria. (T). 
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eo, y los profetas consiguieron despues de su muerte mayor fruto 
el que habian logrado durante su vida: la esperanza del Mesias, 
EE cir próxima venida no se dudaba, sostuvo al pueblo en todas 
sus desgracias. 

Mas en el intermedio se dejó veg un mal desconocido en Ís- 
rel: el pueblo se dividió en diversas sectas, y desapareció la unifor- 
midad en materia de religion. Hasta entónces la autoridad.de los 
profetas habia mantenido ú los espíritus en una misma creencia, pero 
desde este tiempo comenzaron é tomarse la libertad de interpretar 
la ley, y de formar partidos religiosos. Se dió crédito é tradiciones 
sapersticiosas yY mal fundadas, se adoptaron interpretaciones peligro- 
sa3 Y falsas, y la república de los Judios estaba dividida en tres Ó 
cuatro sectas. opuestags cuando Jesucristo vino al mundo: la moral 
se habia corrompido, y las tradiciones falsas habian subetituido é las 
verdaderas explicaciones de la ley del Senor. 





ARTICULO IH. 
Caríster de los profetes de los Hobesoi su conducta, sus trabajos é inspiracion. 


Nada tenian los Hebreos mas and ni mas augusto que la 
vria y la presencia de sus profetas. Estos hombres divinos eran los 
flisofos, los sabios, los teólogos, los maestros y guias de aquella na- 
cion, dice San Agustin (1). Sus discursos y sus oràculos hacian de 
alguna manera contiínuamente sensible yY presente ú Dios en Israel. 
Ellos eran como los muros de la religion contra la impiedad de los 
principes, contra la corrupcion de los particulares y contra el des- 

lo de las gostumbres. Sus personas, sus ejemplos y que palabras, 
todo era instructivo Y profético. Dios los colocó en medio de su pue- 
blo como pruebas de su presencia é intérpretes vivos de su volun- 
tad. Muchas veces eran predicciones de lo que debia acontecer ú 
la nacion, los sucesos de estos individuos. El Seior, hablando 4 Je- 
remias (2), que se quejaba de sus perseguidores, le dice: Si te con- 
oirtieres ú mí, yo le comvertiré, y estarús firme en mí presencia, Hi 
spieres distinguir lo precioso lo vil, si estimares como debes 
Mis palabras Y tu vocacion, serús como mi boca Y el intérprete de mis 
voluntades. Este lo se convertirà ú Ú, y no serús (ú quien se 
convierta ú él. Yo te haré respecto de ellos como un muro de bronce 
Juerte é indestructible. Ellos te atacarún, perono te vencerún, por- 
r yo estoy contigo para librarte, dice el Senor. Vénse tambien à 

ías Cap. XLIX, L. Y LXiL 

Aunque la autoridad de los profetas fuese grande en Israel, y 
el pueblo y los principes piadosos los escuchasen con respeto, y 
no emprendiesen cosa alguna importante sin su dictàmen, su vida sin 
embargo era muy laboriosa, muy pobre, y muy expuesta 4 las per- 
specuciones Y. malos tratamientos, Ellos vivian ordinàriamente sepa- 
rados del pueblo en el campo, retirados, ó en comunidad con sus 
discipalos ocupados en el trabajo, en la oracion, en la predicacion 


Q) Aug. El. am, de Civit, c, 41.) Jerem. xv. 19, 20, 21, 
TOM. XIll, 2 
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y el estudio. Pero sús tareas no eran de aquellas que demanden 
una dedicacion muy constante, y que son mcompatibles con la li- 
bertad de espíritu, propio de 8a mimsterio. Elistb deja el arado (1) 
cusndo se siente llamada é las funciones de profeta. Amos (2) dice, 
cuando el Sefor le enviò, que él no tiene otro oficio que el de apa- 
centar ganados y cultivar higueras. Los hijos ó discipulos de lós pro- 
fetags que vivian bajo la direccion de Elías y de Eliseo, fubricaban 
por sí mismos sus celdillas, Y cortaban la madera que les era .ne- 
cesaria (3). 

Elias se vestia de pieles (3), Ísains llevaba un saco (5), què 
era el trage comun de los profetàs, por lo cúal Zècarfas, hablandò 
de las que fàlsamente se suponian tales, dice (6): Ellos no se reves- 
tirún ya de sacos para mentir. l.os dos testigos del Apocalípsis 38è 
nos representan vestidos de sacos (7). La vida de los profetags mues- 
tra en todo su pobreza: se les regalaba pan (8), y tenjan parte e 
lis primicias que se repartian é los pobres (9): los muebles que la 
Sunamítis pone en la alcoba de Eliseo son sencillos y tmodestos lop 
el mismo profeta rehusa los ricos presentes de Naaman, Y mal- 
dice à Giezi por haberlos aceptado (Ll), v por el modo con que tra- 
ta é su huéspeda hace ver la distamora en qué se imantréne respoc. 
to de las personas del otro sexo (12), pues no le habla sino por me- 
dio de 'Giezi: ella no se atreve ú entrar, ni 6 presentarse delante del 
profeta, y cuando quiere tocar los piés de este, aquel criadó se lo 
estorba. Sin embargo, nò todós fos profetas vivisn célibes. La Es- 
tritura hace Mmencion de las esposas de lfsaias (13), de Oseas (14), Y 
de da de otrò profeta que quedó viada é insolvente (15). Mas ro ha- 
bia mugeres en sus comunidades: su frugalidad brilla en toda se his- 
torra: es bien Babido el pasage de las coloqumtidas 6 Yerbes amar- 
gas que uno de los profetas hizo cocer parà que sitviesèn de comi- 
da 4 sus hermanos (16): el Engel que provée é Elías para un largò 
viaje, le ministra sólamente pan y agua (17). Habeeuc no lleva 4 
Daniel sino una comida muy ligera (18). Abdfas 'stve únicamente pah 
y agua é los profetas é quienes mantenia escondidos em cuevas (19y. 

l'emos frecuéntemente 4 los profetas hechos cl blance de M vio- 
lencia de los príncipes cuya impiedad reprendian, y de les mseltos 
y hurlas del pueblo cuyos extravims condenaban. Muchos padecen 
muerte violenta, y pertènecen al número de aquellos hombres santos 
Cuyas penas y virtud celebta el Apóstol cuarido dice: ,,Los tos fre- 
ron apalvados, no quertendo rescatar sà vida, por alcanzar mrefer 
resurreccion, otros sufrieron escatnios Y azotes, cadenas y esfteles: 
fueron apedreados, aserrados, probados, murieron mmertè dè esptda, 
anduvieron de acà para allà cubiertos de pieles de ovejas Y de ca- 
bras, desamparados, angustràdos, afligídos, de los éuales el mundo 
no era digno, andando descaminados por los desiertos, én los Mon 
tes y en las cuevas y en làs cavernas de la tierra (20)." Més eh 


(1) 3. fa xix, 19, 20,—(2) Amos, vu. 14. 15.m(3) 4. Reg. vi. 1. 4.m(4) 4. Reg. 
m. 8.—(5) leai. xx. 2.—(6) Zachar. xim. d.(T) Apoc. xi. 3.—(B) 1. Reg. ix. 7. 8.— 
(9) 4. Reg. iv. 42.(10) 4. Reg. iv. 10 II) 4. Reg. v. 96. Xie(12)'4. Reg. vv. 12. 
et meqy.— (13) Tsai. vm. 3.—(14) Osee, 1. 2.(15) 4. Reg. 1v. l.—(16) 4. Reg. iv. 
P cia) 3. Reg. xix. 6.—(18) Dan. xiv, 39.ee(19) 3. Reg. xvin. 13.m(90) 
ebr. xi. 35. . 
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medio de estas persecuciones Y oprobios conservaron siempre una 
perpetua libertad, despreciaron la muerte, los peligros y los tormen- 
tos,.atacaron coa mayavillosa. iatrepidez .tado lo que se oponia é 
Dios, despreciaron las riquezas, la privanza y los honores con un des- 
interes que arceatgba la edmiracion de los que procyraban haceç 
yacilar su constapçia y provocar sy qmhiciop. I 

Sus casas y congregaciones prap otras tantos asilog. contra la im- 
piedad: en da sc consultaha al Sejjar, Y se reunian los deyotas pus 
ra escucbar la lectura de lg ley (1): Otras tantas escuelus de yir- 
tud y abrigog de la ipacencia, y apqque la profecia uo depende de 
la iadustria, del estudio im de la voluntad de los bombres, su- 
cedia trecucntemente que el SERof comunicase su Espíritu ú los hi- 
jos ó discipulos de las Rrofetgs, ya luese pgr la pureza de sug cog- 
tunbres y santidad de 6y vida, ya porque su vocacion al estudip 
de la Sabiduriu y de jus doctrinas de sus pauestros eran como dis: 
posiciones pròximas al gon dp la profecia. 

Algunos rabiugs quiereu der conegion ú este favor con el) tem- 
peramenio, con el estijo y otras Causes Cxteviores (2). Era menester, 
diceu, para formar um profeta, que tuyicry una imaginacion viva, un 
discurso sólido é ilustrado por pl estudia, vn temperamento fuerte 
y vigoroso: debia ademas cultivar aus disposiciqnes natuyales por una 
seria dedicacion, vixir puro, y distante de los placeres sensuales aun 
en sus alimentos y bebidy. Quirreu tumbien que las grandes emo. 
ciopes del alme seap abstàcuios casi invencibles contra el Cjercicio 
de aquella profesion. La cólera, ja tristeza, el dolor, la prision y el 
destierro, como tambjen la abundancia sobrada y los distinguidos ho- 
Bores, se. oponen, seguin ellos, ú la impresion del Espiritu de Dios, 
propia de los profetas. Y por estu Çausa los Hebreos excluyen de 
esa clase 4 Daniel y 4 David, por cuanto su vida fué muy nxena de 
la apsteridad y sencillez que guardaron los demas que pertenecen à 
ell. Por otra parte preienden que el espíritu de profecia nunca re- 
Side gino en un hombre sabio, rico y ppderoso. 

Mas esta epipion en casi todas sus partes ge halla desmentida 
en la Excritura, que nos represemia é la mayor parte de los profe- 
ls como muy pobres, y nos cnseja que Dios ba hablado algunas ve- 
ces por la boca de Jos malvadas, como Balaam, Caifas, y aquellog 
que diràn segun el Evangelio: ,Senor, mo hemos profetizado en tu 
sembre (337 En cuento é la cúlera, la tristeza y el dolor, confesa- 
mos que tales empciones pueden suspender la impresion del Espí- 
tt Sapto, como aparece en el ejemplo de Eliseo que habiéndose 

jado llevar de algunos movimientos de indignacion, se vió obliga- 
9 ú valerse de da bahbilidad de un músico para calmar el exceso de 
fu emocjon (4): pero ep Cuanto al destierro, no podemos convenir 
En que seg un. obstàculo para la profecia, pues David compuso mu- 
chos Salmos huyegdo de Saul y durante la guerra de Absalon: Je- 
remías, Ezequiel y Daniel escribieron desterrados y cautivos, yY al- 
gunos intérpretgs son de parecer que muchos de nuestros cónticos 


1) 4. Reg. mv. 23.—(D) Maimonid. mare Nehaclimm. par. m. ec. 2. P. 32. et 36. et 
at. ad. Sap. vn. 27. Vide et Eimcehi, et Ligfoot v Basnage, historia de los Judios, 
MV. C. 18.—(3) Matt. vu. 22.—(1) 4, Reg. un, 15. 
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fueron probéblemente compuestos por los sacerdotes y levitas detes 
hidos en Babilonia. 

Aunque la profeía es un don de Dios púramente gratuito é 
independiente de lu industria humana, no por eso excluye la apli- 
Cacion ni el estudio, ni dejan de coadyuvar é ella la oracion, el 
arreglo de la conducta y la sujecion de las pasiones. Daniel exhor- 
taba 4 sus companeros ú implorar con él la misericordia del Dios 
del cielo para obtener la inteligencia del 8uefo que tuvo Nabuco- 
donosor (1). El Senor dijo a Jeremías: ,Clama 4 mí, y yo te oiré, 
y te anunciaré cosas muy grandes y muy ciertas que tú ignoras (2).7 
San Pedro nos dice que los antiguos profetas (3) procuraban con 
grande empeno adelantar en el conocimiento de la salud prometida, 
y que ellos "inquriun el tiempo y coyuntura en que el Espíritu de 
Jesucristo que los instruia, les indicaba el cumplimiento de sus anun- 
cios. Daniel (4) no comprendia lo que se le habia revelado dcerca 
de los tres tiempos y medio de la gran desolacion, y por eso pre- 
guntaba al úngel lo que sucederia despues de ella, é lo que le re3- 
pondió que se tranquilizara, porque aquellos acontecimientos debian per- 
manecer sellados y ocultos hasta el tiempo prefijjado. San Juan en 
el Apocalípsis (5) nos dice que Vió un libro cerrado y que se afli- 
gió, porque no se hallaba persona que pudiera abrrie. 

Dios revela muchas veces ú uno lo que oculta 4 otro, y des- 
eubre en un tiempo lo que tuvo hasta entónces secreto. Samuel (6) 
creyó al principio que el hijo mayor de Isaí era ge) elegido por el 
Senor para reinar. Jeremías (7) estuvo diez dias en oracion àntes 
que el Senior le revelase lo que debian hacer los Judíos que se di- 
rigieron é él despues de la toma de Jerusalen. Isaac dió su ben- 
dicion é Jacob, persuadido de que era Esaú (8). Jacob prefirió 4 
Efraim respecto de Manasses, contra lo que pensaba José, que era 
iguélmente profeta (9). Natan hablaba éú David por su propio es. 
píritu cuando le decia que su regolucion de fabricar é Dios un tem. 
plo, era aprobada por el Senor (10). El profeta enviado 4 Jeroboam, 
rey de Israel, babló al principio é este príncipe por duo del Es- 
piritu Santo, pero despues fué enganado por un profeta falso (11). 
Eliseo confiesa que Dios le ha ocultado la causa de la afliccion de 
su huéspeda la Sunamítis (12). Finélmente, si el Espíritu del Sefor 
estuviera constàntemente en les profetas, no se verian em sus Éscri- 
turas las expresiones: El Espíritu del SeRor, 6 la mano del Genor 
se ha hecho sentir sobre mí, y semejantes, las cuales manifiestan, se- 
gun S. Gerónimo, que el Espíritu Santo solia retirarse de ellos por 
ja fragil/dad humana, y por las ocurrencias de la vida mortal (13). 

Cunn/do ellos recibian la inspiracion actual, no se gsentian de 
tal manera conmovidos por el entusiasmo que los animaba, que no 
pudicran resistir é él, al contrario de log sacerdotes y sacerdotisas 
de los falsos dioses, poseidos de un mal espíritu, é cuyos movimien- 


(1) Dan. xi. 17, 18.(2) Jerem. xxx. 8 —(3) 1. Pat. 1. 10. 11..2(4) Dan. xu. 8. 
Eqo audivi 2t non intellexi. Et diri: Domine mi, quid erit post haec/—(5) Ac Ve 
4. —6) 1. Reg. avi. 6.) Jerem. xin. 4. et seqq.—(8) Qenes. xavn. 22. 28.—(9) 
Gener. xevu:. 18. 19 —(10) 2. Rec. vn. 3.-11)3. Reg. xiu. 1. et segg.—l12) 4. Reg. iv. 
27.—(13) H'eronym. in Ezxerh. lb. X1. et. xxxv, col. 947. Vide et Epist. ad Demes. quasi, 
9. el Origen. Homil. vu. in Numeros. 
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tos y agitaciones (l) no podian resistir, y que los privaban del uso 
de los sentidos y de la razon, de manera que no. podian hablar 
ni obrar sino como autómatas. Los espíritus de los profetas les es- 
tún sujetos, dice 8. Pablo (2), y la Iglesia ha condenado el error 
de los Montanistas (3) que atribuian ú los del Antiguo y Nuevo 
Testamento, lo que era propie de los secerdotes de Apolo, los cua- 
les dominados por un mal espíritu, hablaban ú pesar de ellos mis- 
mos. Nuestros profetas eran por lo comun tranquilos en su entusiag- 
mos su espíritu estaba libre de nubes y obscuridades, y su .Corazon 
de pasiones viclentas, mantenian el dominio de sí mismos, y no ha- 
blaban sino porque querian obedecer é la órden del Senor, y seguir 
la inclinacion que les inspiraba, ellos sabian lo que decian, y com- 
prendian muy bien el sentido de sus discursos. Si algunas veces el 
Espíritu Santo se explicaba de una manera que no le entendie- 
sen bien, ellos le pedian la inteligencia, como se ve en Daniel (4) 
y en Zacarias (5), Dios 4. nadie forzaba 4 profetizar: Jonas (6) hu- 
Yó por no ir à predicar 4 Nínive, ú donde el Senor le enviaba, Isaiag 
. (1) se ofrece por sí mismo al ministerio de profeta, Moises (8) y 
Jeremias (9) lo resisten. 


v 





ARTICULO IV. 


La profecía es una prueba de la religion. Certidumbre de las profecias de los Ho. 
breos. Carícter de los verdaderos profutas. 


Siendo el objeto propio de la profecia descubrir las cosas oeul- 
tas 4 las luces púramente naturales, se sigue que esta depende de 
Dios solo, y que donde quiera que se encuentre la verdadera pro- 
fecía, se halla tambien la verdadera religion. El demonio podrà adi- 
vinar algunas veces lo que se esconde al conocimiento de los hom- 
bres, podrà anunciar acontecimientos que deban resultar de la com- 
binacion de algunas causas que le son conocidas, y que acaso es- 
tén dentro del alcance de sus fuerzas, mas nada de esto seró una 
profecia verdadera. Para ser profeta es necesario descubrir con cer- 
teza é infalibilidad cosas absolútamente incógnitas, y cuya verifica- 
cion mo esté ligada necesímamente con las causas naturales. Que un 
astrónomo anuncie un eclipse de sol, ó un filósofo un acontecimien- 
to natural que ha previsto en sus causas, nada tiene de extraordi- 
mario. Pero que un profeta usegure de antemano las circunstancias 
de un efecto púramente fortuito, y que depende de una ó de varias 
causas libres é indiferentes, y esto con muchos siglos de anticipa- 
6ion, que él pronostique. el pacimiento de una persona, que diga 
su nombre, senale sus victorias, refiera su vida y su muerte, y de- 


(1) Vide Virgil. A2neid. m. Platon. in TSm.—(2) 1. Cor. xiv. 32. Spirilus pro— 
pletarum prophetis eubjerti aunt. (3) Vénse é San Gerónimo, prefacio sobre lÍsaiae, 
sobre Nabum y sobre Habacue. Orig. f. vi. in Joan. et lib. vn. contra Celeum. Ame 
dres. in pe. xixix. CÀrysost. et Baail. in peal. xLiv. 2. dee.—(4) Dan. vu. 16. 19. vin. 
15. ix. 22. 23. x.1. an. 6. 8.—(5) ZacàÀ. 1. 9. iv. 4. m. 4.—(6) Jonas. 1. 3. 3.el(T) 
Josi. m. 8. Et eudivi vocem Domini dicentia: Quem mittam) et quis ibil mobisl Bt 


diri: Ecce ego, mitte me.—(8) Exod. in. ll. et 8egq. - (9) Jerem. 1.6. El dizi: A, 


6, 6, (hebr. alit. Heu mi), Domine Deus, ecca pesció logui, quia puer ego eum. 
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termine los hechos milagrosga y sobrenaturales, cuando las cireunes 
elas le son mas contrarias, Bo puede duderse que sea obra de Dios, 
Y la senal mas indisputable de lu religion verdudera, como que es 
el mas asombroso de todos los milagros. Dadnos noticiu ide lus co- 
sas futuvas, dicc el Senor hablando ú los ídolos de los gemtiles, y 
recunocerémos que sois dioses (1). Los adivinos de Babilonia cenfie- 
san que el descubrimiento de lo futuro, es ynà ciencia pbiameute 
divina (2), y Nabucodonosor cuando Daniel le ha declarada y ecx- 
plicado su sueno, lo adora, quiere que se le ofreacan sacriícios (4), 
y publica que su Dios es el Dios de log dioses. El testa nos 
indudable de la divinidad, es la certidumbre de la prolecia, dica 'l'ei- 
tuliano (4). 

Por una consecuencia natural de este principio, los autores de la 
idolatría, los sacerdotes de los falsos dioses y los legisladores antigues 
creyeron conveniente hacer que sus leyes pasurun por oraculos (9/, Y 
autorizar las ceremonias que establecian con supuestas revelaciones, y 
por le mismo se empenaron en acreditar la magia, los agúeros y los 
anuncios proféticos. Minos decia que habia empleado nueve anos en 
consultar 4 Júpiter acerca de las leyes que dictó à los lubitantes de 
Creta. Licurgo procuró que se recibiesen las que estableció en Lace- 
demonia, como consejos de Apolo Délfico. Numa Pompilio fingió 
que le instruia en sus conversaciones la ninfa Egeria. Todos los orà- 
culos se atribuian A alguna divinidad, y las sacerdotes que los forjaban 
no omitian diligencia para mantener en este error à los pueblos. El de- 
monio, aprovechando la disposicion de los sacerdotes y del vulgo, sose 
tenia sus enganos por medio de respuestas ambiguas y obscuras, en las 
cuales siempre se hallaba verificado el oràculo, cualquiera que fuese el 
SUCCSO. ,El que componia aquellos oràculos, dice Ciceron (6), lg ha- 
cia con tal astucia, que en todo caso pareciera cumplido lo que en 
ellos se habia pronosficado, y prescindiendo de determinar personas 
y tíempos, ponia en uso los ocultos efugios de la obscuridad." 

Las profecías de los Hebreos no tienen ninguno de los caractereg 
que podrian hacerlas sospechosas, no hay en ellas error, superchería, 
pi equívoco, la prueba de su verdad esa certeza de los acontecie 
mientos anunciados. Cuando un profeta haya pronosticado la puz, 
ella se verifique, entónces, dice Jeremías, se reconocerú que el SeRor L 
ha enviado verdadéramente (7). XY Dios hablando í su pueblo por boca 
de Moises, le dice: Si tiene ú Rablaros un profeta en mi nombre, y 
sus predicciones no se verifican, sabrejs que no es el Senior quien ha- 
blado, y que aquel hombre no ha seguido sino al orgullo y vanidad de 
su corazqn (8). mayores enemigos del cristianismo jamas se ham 
atrevido 4 negar que las profecias del Antiguo Testan-ento se ban 
cumplido literal y visiblemente. Porfirio en su libro duodécimo contra 


Daniel (9), sostiene que el escrito que tenemos con el nombre de aquel 


profeta, fué compuesto con posterioridad por un autor contemporanco 


(1) leci xu. 93. Anquntioie quae teniurs sunt im futurum, et aciemve quia Dis 
Calia D00—(3) Den. 1. ll. Sermo enim quem tu quaeris, rex gravia est, Rec reperie. 
fur quisquem qui indicel illum in conspeetu regia, exceptia Diis, querum non est cum 
bominibus connereatio. Vide Hieronym. in eum loc. (3) Don. n. 46. 47.—(4) Tert. 
Apolog. c. 90.—(5) Vense Ftreb, lib. xvi. Diodor. lib. m. c. 5—(6., Cic. lib. 4. de 
Alt dEOr RM. (1) Jerem. xaviu. 9.6) Deuí. av. RD.—(O9) Porpiyr. apud Hierog. 
proef, is Banjel. 
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de Antioco Epifanes. Esta imputacion prueba que el èumpNmiento 
de aquellas profècias era tan claro que no podia disputareei y el pre 
tendet que som fulsos los Èbros de Daniel, es una eva3ion incapag de 
sostenersé. 

Los profetas hablaban cr público en el templo, en los púlucios 
de los príncipes, en làs plazas, en los taminos, é l4 puerta de las ciu: 
dades, y en presencia de. todo el pueblo (1). jCuéntos testigos de su 
etbt y de a infidelidad si el efectó no hubiera correspondido ú su8 
diediccioinat Ellos no se contentaban con proferitins dMé palubra, lat 
èveribia A, tas publicaban, y lhs lein é veces delante de la mittitud: 
aigunas se insertaban en los analcs de la nacion. A veces invoceban 
tl testràònio de los que los veiun escribirlas y fijar sus datde (38). Las 
redactabdn por expresa órden de Díos (3) para que el 8uceso pu- 
dieta coMmbaratge eva el anuncio,. Sus fectias senalaban esíctamente 
danò y el dia (4). Si hubieraa sido falsas, jcuàntos las Rubiettin des- 
mentidol Lzegurel en les riberas del Chaborus, 4 tan grande distanciu 
de Jerusalem, mdúividualiza el dia y Ms circunstancias del sitio de uque: 
Na ciudad (5). ,Y de qué manera escribian" No con estudio, ni de- 
tenréndose en largas refletiones. Dictaban sin preparacion, abrian la 
boca, yel Esxpíritu Santo daba soltura 4 8u lengua: Me habliba como 
8t fivera leyendo todus estas palabras, decia Baruc de Jeremías (6). Dios 
habla, Dios amenara, Dios instruye por boca de ellos de un mado 
digno de su magestad. La industria humana nunca llegaró 4 la divina 
devacion, ú la grandeza y decoro que se percibe en sus discursos. Se 
ve en ellos un caràcter de verdad y rectitad que no pueden imitar el 
aNifcio ni la mentira, se admira una nobleza de expresion, una gran- 
dera de sentimientos, una fuerza, una vehemencia que la impostura 
jamas podrà remedar. Rara vez emplean raciocinios ú otros medios 
broplos para persuadir, So explican comè embajadores del Altísimo, 
bablan com un aire de autoridad siempre sostenida, ya se dirijan 4 los 
príncipes, ya al vulgo. l ' 
o Àungue habia en lgrael gran número de falsos profetes, jamas se 
tomaron la libertad de escribir sus predicciones: el temor de verse con- 
Yeneidos y castigados de muerte (7) como falsartos, los contenia. Los 
verdaderos profetas no cesaban de clamar contra estos seductores, ni 
deeteitar contra ellos é los príncipes Y 4 los magistrados, descubrien- 
do se ctímen y pronosticando su ruima (8), mióntras mútuamente da- 
ben testimoria de la veracidad de sus legítimos compafieros (9). Se 
trtaban y copiaban los unos 4 los otros (10): y esta union, esta unifor. 
imdad de retelacion, es otro indicio seguro de la certeza y verdad. 

Cuando lòs profetas de los Hebreos pronosticaron lo venidero, ó es- 
(ban llenos de un verdadero espíritu profètico, ó nó, dice Orígenes (11). 
Bi és cierto que anunciaron lo futaro, no pudo ser sino por particular 

tracion divina, y si no le es, jcómo pudieron adquirir tanto crédito 
entre los Judíos" jcómo adinirdrian estos con tanta simplicidad éú los 
tjue profetizaran al acasof Orígenes para mostrar que los Judíos tu- 


(1) Jerem. xxv. 2. xxvi. 2. tuv. 24.— (2) Teai. vn. 2—(3) llei. xxx. 8. XXXIV. 
NM. Jerem. xxx. l. 2. Den. xi. 4.—(4) Etecà. 1. 1. et segg. vi. Let segg. xx. l. 8-0. 
el alibi paseim.—(5) Exech. xxy. 3.. (6) Jerem. xxxvi. 18.—(T) Deut. sa 6.—(8) 
Erech. xmi. ÉT. el segg—(9) Exech. zxxvm. 1T.—(10) leai, u, 3. 4. xvi. 6. Jerem. 
XL. 39. Micà. iv. 1. 2. 3.e(11) Orig. lib. 1. contra. Cels. 
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vieron verdaderos profetas, anade que no era posible pasasen sin ellos 
vivendo en el centro de nacione3 acostumbradas A consultar é los adi- 
vinos y agoreros. Si los Ísrmelitas ú quienes estaban prohibidas seme- 
jantes supersticiones, no hubieran tenido profetas ú los cuales consul- 
taran lo futuro, tanto respecto de los negocios públicos como de los 
particulares, jú qué tentacion hubieran estado contínuamente expues- 
tos de recurrir à los adivinos y oràculos de los gentiles, y de admitirios : 
en su pueblol Así cuando alguno emprendia consultar é los falsos 
dioses, los profetas del Senor no dejaban de repetir: /Acaso uo hay 
Dios en Israel, ty por eso consultais ú Beelsebub, Dios de Accaront 
Como decia Elias é los enviados del rey Ocozías (1). 

No ha sido una contingencia, dice Orígenes (2), que los profetga. 
pronosticaran tantas cosas que se han visto realizadass coma el naci- 
miento del Mesias de una vírgen, 8u pasion, 8u muerte, 8u resurrece 
cion: ni los Judios obraron infundada y temeràriamente, rechazapdo 
ciertos profetas y recibiendo ú otros, colmàndolos de honor, y veneran- 
do sus escritos con los libros sagrados de Moises. jCómo hubieran 
podido perseverar en su religion en medio de tantos pueblos que se 
gloriaban de tener orúculos, si les hubieran faltado profetas en su 
propia república. El mismo Orígenes celebra el celo y valor de los 
profetas que prefirieron exponerse 4 toda especie de males úntes que 
resistir al Espirita Santo, que los impelia é anunciar al pueblo, y ú 
dejar é la posteridad sus profecias. Alaba tambien la firmeza del pue- 
blo judio que sufrió innumerables desgracias y persecuciones, mas bien 
que renunciar é una religion fundada sobre la historia de ta Escritura, 
y sobre los milagros y predicciones de los profetas, y de .aquí infiere 
que una tal religion no puede ser falsa, ni púramente inventada por 
los hombres. 

Lactancio (3) prueba la verdad de las profecías de los Judios por 
jas mismas razones, esto es, por su cumplimiento y por su conformi- 
da entre sí. Nada mejor sostenido, nada hay en ellas que Re Contradi 
ga. 4Es creible, dice, que se pueda no ya anunciar lo futuro, pero ni 
aun decir cosas sensatas, conexas, ligadas y sostenidas con un espírie 
tu turbado y lleno de furor" jQué cosa mas distante del espíritu de, 
poc que el conato de engafiar, supuesto que los profetas inspira- 

ni é los hombres el horror de la falsedad, y eran enviados para pre- 
dicar la verdad, y para destruir la superchería y la mentira" La genan- 
cia y el provecho son los motivos ordinarios que inducen é los hom. 
bres é usar de falacias. Los profetas estaban sumàmente distantes 
de esas miras bajas, pues por desempenar su ministerio llevaban su 
desinteres hasta abandonar lo mus necesario para la .vida: léjos de 
amontonar riquezas para sus necesidades futuras, descuidaban aun la 
solicitud de su alimento diario. Solo recibian de la mano de Dios su 
asistencia en el tiempo en que queria concedérselas, sin manifestar sobre 
esto inquietud ni empeno. Su empleo no les acarreaba mas que tor- 
mentos, y muchas veces la muerte inferida por aquellos ú quienes 
predicaban la justicia, siempre desagradable y odiosa ú los malvados. 
Anódase que algunos de los profetas eran príncipes y reyes, Y por 
eonsiguiente exentos de la sospecha de que por miras interesadas quis 


(1) 4. Reg. 3, 9.—(2) Orig. lib. ni. contra Cels. initie,e(3)Lactant, lb. 1. dic 
Institut. c. 


dé SOBRE LOS PROFETAS, 17 
Mesen engafiar é los pueblos 4 expensas de la justicia yY de la verdad. 
Así es como discurre Lactancio. 
iPero cuéles son los caracteres de los verdaderos profetas, y 


II. 


cuúles las notas por las que el pueblo podré distinguirios de los se- ge ea 


los verda, 


duetorest 1.0 Cuando se verifique lo que han predicho, y su doc- geros profe. 
tas 


trina mo sea contraria 4 la religion y à las leyes morales, porque 
sin esta segunda Circunstancia, I primera podria ser equívoca, co- 
mo lo ensena Moises. ,Si se levantare en medio de tí un profeta, 
só cualquiera que diga que vió un sueno, y pronosticare algun mi- 
slagro ó prodigio, y acaeciere lo que habló, y te dijere: Vamos, y 
,sigamos dioses extrangeros,..eono oiróús las pajabras de aquel pro- 
"feta, y él serú castigado de muerte (1). Jesucristo en el Evange- 
hio (2) nos previene contra los falsos profetas y contra los que fin- 
gen milagros, ordenàndonos que hagamos juicio de ellos por su doc- 
trina y sus obras. S. Pablo (3) manda 4 los fieles que anatematicen 
aunque sea un Angel del cielo, si les inspira méximas contrarias al 
Evangelio. De manera que ni los milagros, ni la realizacion de les 
predicciones, bastan para recibir 4 un profeta, sin que la acompa- 
he la buena y sana doctrina conforme 4 la de los profetus anti. 
guos, y aprobada por ellos. 2.0 La vocacion de Dios es necesaria 
en este ministerio, y el que lo ejerce debe dar pruebas de que es 
enviado 6 por milagros, ó por predicciones viertus, Ó por el reconoci- 
miento y aprobacion de los profetas verdaderos, y de los gefes de la re- 
ligion. 3.o Cuando el profeta sea hombre de buen juicio, prudente, 
de una conducta arreglada, sin interes ni ambicion: cuando se vean 
acompefiado: sus discursos de ciertas sensles que no convienen sino 
ú la verdad y al Espiritu de Dios, entónces puede reconocerse co- 
ma su enviado, Confesamos que la buena vida no es siempre un ca- 


ràrter seguro é infalible para distinguir la ae que Dios ha . 
a 


hecho hablar é sujetos perversos como Balaam y Caifas, pero es- 
tos son casos muy extraordinarios, Y es moràlmente imposible que 
Dios comunique por largo tiempo sus secretos ú los malvados. To. 
dos estos caracteres, 6 muchos de ellog reunidos en una, persona, 
bastan para asegurar al pueblo que es un verdadero profeta, y pa- 
ra hacerle inexcusable si no le escucha. 

Pero si es verdad, como Antes hemos probado, Y como no pue- 
de dudarse, que los profetas no siempre gozan de la inspiracion ac. 
tual, y que LlGiries veces hablan por su propio esdímtu, parece que 
ni ellog mismos pueden estar seguros de la designacion què D'os 
hace de sus personas para recibir la insniracion, y desemp-nar las 
funciones de enviados del Senior. Sin embargo, ellos pueden estar 
ciertos de su vocacion: 1.0 cuando se ven llamados de un modo mi- 
lagroso, como lsafías, cuyos labios fueron purificadós por un Angel, 
y à quien Dios por sí misma dió su mision (4): como Jeremíns y S. 
Juan Bautista, destinados para aquel emplen desde el seno de sus 
madres (5): como Esequiel, 4 quien se mostró la gloria del Senor (6), 
que le mandaba hablar en su nombre 4 los hijos de Israel, y Da- 
Biel, 4 quien se apareció el úngel Gabriel (7), y le aseguró de su 


- 


(E) Deut. xmi. 1. et segq—(R) Matt. vi. 15. gay. 24.—(3) Gelat. 1. B.—(4) leci: 
v. : Leer: t. 5. Luc. 1, 15. et segq.—(8) EsecÀ. uv. l. et seqg.—(T) Dan. 
I. 2'. Do, 
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Hamamiento: 2.9 cuando alguno es llamado por un verdadero pro- 
feta, como cuande Elías separó é Eliseo de su arado (1): 3.0 cuan- 
do es recibido y aprobado por otros profetas legitimos, y sus pre- 
dicciones se cumplen: 4.2 cuando se sienie interiórmente una luz 
viva. fuerte y sobrenatural, que descubre con claridad la8 cosas ocul- 
tus, futuras y distantes: 5.0 cuando movimieptos extraordinarios de 
amor divino, de celo y de fortaleza, eleran ú un hombre con 
derosas impresiones y una especie de persuasion inefable (2), dila- 
tando su corazon, abriendo su boca, y comunicàndole intrepidez en 
medio de los peligros, siempre que se trata de la gloria de Dios 
y del desempeno de su ministerio, 

Origenes (3) da todavía otras senales para distinguir la inspira- 
cion del bueno y del mal espíritu. Si el profeta no padece pertur- 
bucion ni enugenamiento de espíritu miéntras se siente movido, si no 
pierde el juicio ni la libertad, si lo que anuncia es útil é impor- 
tante al bien del público ó de la religion, y si es moràlmente im- 
posible descubririo por otro camino que el de la revelacion. Reuni- 
das todas estas senales, son infalibles para persuadir 8 un hombre 
de que obra en él el Espíritu de Dios, y aun una parte de ellos 
produce suficiente seguridad, 





ARTICULO V. 


Claridad y obscuridad respectivas de las profecíes. Sus diversos sentidos. Jesucristo es 
el objeto general de ellas. Escollos que deben evitarse al explicarias. Ejemplos de su8 
diversos sentidos. 


ci Las profecias del Antigua Testamento son é un tiempo claras 
dació ded y obseuras, segun diversos respectos. Las que àntes del nacimiento 


tespectivas de Jesucristo eran mas obscuras, Y parecian inexplicables y contra- 
de las profo-. dictorias, son ya clarag y evidentes despues de su venida (4). En 
es las ideas de grandeza y de humillacion, de esclavitud y de reina- 
do, de vida y de muerte, de divinidad y de humanidad, de sepul- 
tura y de resurreccion, de la salvacion y de la reprobacion de Ís- 
rael, la aparente contrariedad desaparece, Y todo se concilia en Je- 
sucristo. Las profecías que considerades solas y aisladas son impe- 
netrables, son fàciles de entender cuando se juntan con otras mas 
conocidas y mas claras. ,,En las palabras de los profetas (5) hay 
,mezeludos con los anuncios del Mesías otros particulares, à fin de 
,que aquellos no careciesen de pruebés, ni estos de fruto." Pues te- 
niendo los anuncios particulares su cumplimiento sensible é los ojos 
de los Judíos, confirmaban los del Mesías, con los cuales tienen una 
ligazon natural y necesaria. 
El designio general del Espíritu Santo en todas las profecíes, 


(1) 3. Reg. xra. 19. el seqg.—(2) Greg. lib. rv. dialog. e. 48. Sancti viri inter 
illusiones atque revclationes, ipees bvisionum veces qui imagimes imtimo espere discer. 
munt: xi aciant vel quid a bono ten percipiant, vel quid ab illusere. patianture 
(3) Origen. lib. 1. de Princip. c. 9. Vénse tambien el mismo, lib. vi. contra Cels. p. 
334. ed:t. Cambrig.—(4) Vide Theodoret. ia lxei. xxiz. ll. Aug. tract. 9. in Joan. 
Lege libros omnes pronheticne, mon intellecto CÀriste quid tam insipidum et etuum 
inmenies:—(5) Pensamiontos de Pascal, c. 15. pm. 13. 
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es dar pruebas de la verdudera religion, del Mesías y de la Iglesia. 
A esto se refieren todas las Escrituras, mas no todas de un mismo 
modo. Las unas miran diréctamente 4 este objeto, Y las otras son 
indirecta3 respecto de él. las que parecen de ménos importancia, 
sirven de pruebas ú las demas. Ísaías predice la libertad de Acaz, 
y la ruina de sus enemigos los reyes de Samaria y de Daimasco, que 
mn sucesos próximos y singuleres, Y elcumplimiento de ellos pruebg 
el nacimiento del Mesias de una vírgen que él pronosticó al mismo 
tempo (1). Lo primero era cercano y claro, lo segundo obscuro y 
distante, y esto se ve asegurado por aquello (2). 

Tampoco se limitabun los profetas é solos los sucesos de los Ju- 
dios, soliun comprender tambien los de las nuciones extrangeras. de 
los Tirios, Egipcios, Idutrneos, Babilonios, Moabitas, Siros y otros. 
Casi nada sabeios de la historia antigua de la mayor parte de estas 
naciones, sino por lo que han dicho de ellas los profetas hebreus. 
Todo esto concurria al objeto comun de los escritores sagrados, que 
era probar y eolidar la verdadera religion. Es propio de la soberana' 
sabidaria del Senor presentarnos pruebas de su verdad, no solo entre 
los Hebreos sino tambien entre los demag pueblos. Como Jesucristo 
algun dia habia de formar su lglesia de los Judíos y de los gen- 
tíles, era necesario que unos Y otros tuvieran pruebas domésticas y 
tiertas de su venida. Y como las predicciones que miran é la ve- 
nida y reinado de Jesucristo se hallan en los misinos libros que con- 
tiznen las de los males que amenazaban 4 los pueblos, Y cuya reu- 
hdad les era bien conocida, la certeza de sus calamidades producia 
todo el efecto deseudo sobre su espíritu, y Jesucristo queda probudo 
por su propia histona. 

Siendo la nacion judaica destinada por Dios para ser la depo- 
Etana de Ins divinos oràculos, para servir de prueba é la verdadera 
religion (3), para ver sin conocer, paru oir sin comprender, conve- 
nia que sus profetas fuesen ú un tiempo claros y obscuros: eran cla- 
ros en lo perteneciente al estado temporal de su nacion, Y ob:cu- 
ms en lo respectivo al reinado del Mesías. Sus proposiciones eran 
eridentes en la idea general del libertador que aguarduban, pero obs- 
euros en el pormenor de las circunstancias de su venida y de las 
cualidades de su persona, de manera que hasta ahora un espeso velo cu- 
bre ú Moises y 4 los profetas en estos particulares, é mnpide su 
perfecta inteligencia (4). Hay en los oréculos divinos bustante cla- 
ndad para los elegidos, Y obscuridad suficiente para que los iucré- 
dulos encuentren pretextos de perderse. Los Judios contemporàneos 
de los profetas entendian con mas facilidad que nosotros ciertas pro. 
fecías, pero hay otras que nosotros podemos entender mejor. Noso- 
trog no podemos explicar todo el pormenor de lu hi-toria de aquel 
tempo que los profetas se contentan con insinuar ligera y confú- 
smente, mas en cuanto é la venida, pasion y resurreccion del Me- 
mes, en cuanto ú la vocacion de los gentiles, reprobacion de los Ju- 

() losi. vu vi. 1x.—(2) Vénse 4 S. Gerónimo al principio de séu comentario 
tobre Amos, c, 7. y sobre lsaías ç. 97. Y 30. y sobre Osens c. 1. Y 2.y 4 Ru. 
Perto sobre Osens, y é Ribera prolog. in comment. xu. Prophet. dc.—(3) Aug. de 
Coneneu BEnangelist. l. 1 c. ll. Cui (Messiae) prophetando renturo gens una deputa. 


la est, cujus reipublicee tota administralin, prophetia exset illiue Regis venturi et cia 
tilalom caslestem ez omnibus gentibus condituri.—(4) 2. Cor. un, 15. 
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díos y establecàmiento de la Iglesia, aventajamos mucho é los anti- 
guus, y acaso 4 los mismos profetes. 

Aseguraun algunos (l) que los actuales judios nunca, Ó rara vez 
leen à los profetas, como si temieran descubrir ep ellos al Mesias, 
y que corre entre ellog una maldicion contra los que computan coa 
demasiada escrupulosidad el tiempo de su venida. Explican las pro- 
f cias servíimente, yY como 81 no las hubieran leido con atencion, 
sino adquirido sólamente algunus noticias de ellas por la relacion de 
sus pares, Y por una tradicion imezclada con innumerables fàbulas. 

S.endo la naturaleza de las profecius cual ucabamos de decirlo, 
es vsibie que en su mayor parte deben tener dos sentidos: el pri- 
inero literal é histórico que se refiere 4 algun acontecimienio de lu histo- 
ria sagrada de los Hebreos, del Mesias, ó de las naciones gentiles, el se- 
gunlo mus elevado, general y espiritual que mira al estado de la religion, 
ala venida y teinado de Jesucristo. Cuando lsaías, por ejemplo, habia del 
nacimiento del Mesias de una madre virgen (2), y David del itnperio del 
mismo (3) ó ' de los tormentos de su pasion (4), no debeimos buscar otro 
objeto en estas predicciones, sino limitaruos é entegderlas del libertador 
divino. Al contrario, cuando el mismo Jseias ptonòstica las conquistas de 
Ciro, y la libertad que 6l habia de dar à los Hebreos cautivos en Babilo- 
nia (9. y cuando el Sulimista describe la magnificencia de Salo- 


: mon (6), se pueden explicar sus palabras en el sentido historico res- 


pectivo éú Ciro y Salomon, pero no limitarse é él, el Espintu Santo 
tenia otras intenciones. Su primer designio era pintarnos ú Jesucristo 
bujo el nombre y la figura de aquellos dos príncipes, tal es el es- 
píritu general de las profecías. 

uSi se crée que los escritos de los profetag no tienen mas que 
un sentido, diceaPuecal, es seguro que no ha venido el Mesias, pero si tle- 
nen dos, es cierto que ha venido y que es Jesucristo. La cuesion, pues, 
se reduce é saber si las profecías tienen dos sentidos, si son figuras ó rea- 
lidades: esto es, si debe buscarse en ellas algo mas de lo que aparece des- 
de luego, ó si debemos atenernos únicamente al primer sentido que pre- 
sentan (7). / 

vCuundo se interpreta una carta importante donde se ve un sen- 
tido claro, y en la cual se dice sin emburgo, que su significado estú 
encubierto, obscure y de tal manera oculto que se verú la carta sin 
verlo, y que 88 oirà gin entenderlo, jqué deberí pensarse, sino que 
contiene una cifra de doble inteligenciat Y mucho mas si se hallan 
contrariedades manifiestas en el sentido literal. Jesucristo y los após- 
toles levantaron el sello, reggaron el velo, y descubrieron la cifra Y 
el espiritu de la carta (8).7 

Antes del cumplimiento de las profecias, aunque no se dudaba de 
8n certidumbre, dice Orígenes (9), tampoco se podia manifestar su ver- 
dad, pera esto fué necesario verlas verificadas. Aquellos mismos Cu- 
ya suerte estaba interesada en una parte del acontecimiento, ocupa- 
dos de ella y de los trabajos que habian de eufrir, no pensaben en 
la totalidad, ni percibian la realidad completa del anuncio (10). Los 


(1) Baztof. Semag. Jud. e. 8. —Q) Toai. vn. 14.93) Pal. Cix.—4) Peid. 2l.— 
(5) Joai. xiv. 28. et xuve. l. dce.—(6) Pal. XLiv. et LIxI.—(1) Piscal, Pensamien. 
tos, Cap. 13. n. 2.—(8) Idem cap. 13. n. 7.—(9) Orig. lib. 1. €. T. de Princip.— 
(10) Bossuet, prefacio sobre el Apocalipsis, art. 21. . 
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que absolútamente se hallan libres de aquellos males, y tienen delan- 
te la serne de ellos recogida en la historia, pueden advertir mejor 
todas sus relaciones, en las cuales consiste la inteligencia de la pre- 
fecía, Los apóstoles confiesan en varios lugares (1) que al tiempo 
mismo en que ciertas profecías se cumplian en Jesucristo, ellos no 
lo advertian, ni lo reconocieroa sino despues de su muerte y de su 
resurreccion. És muy creible sucediera asi en los anuncios antiguos. 
El pueblo no se fijuba al principio sino en el aContecimiento presen- 
te ó próximo que le designaba lu letra: el otro sentido aunque pri- 
mero en Ja intencion del Espíritu Santo, na se descubrió con eviden- 
Cia sino despues de que Jesucristo apareció entre nosotros. 

Dos escollos hay que evitar en la explicacion de las Escrituras, 
segun los santos padres. El primere es querer interpretarlo todo li- 
teràlmente, y el segundo querer referirlo todo à Jesucristo. Se pue- 
de anadir un tercero que consiste en dar doble sentido é todas las 
profecias perteneci:ntes ú Jesucristo, de manera que í toda lo que el 
Antiguo Testamento pronostica del Salvador se le suponga un objeto 
lieral en la historia, Y no se entienda dicho del Mesias, sino en un 
sentido. espiritual y figurado. 

Este último escollo no es méno3 peligroso que lus dos prime- 
ros, y los abusos en que por su causa han incurrido algunos sabios 
del último siglo, maméblesta la importancia de evitarlo. Bosuet repren- 
de fuèrtemente é Grocio que se le considera como el inas peligroso au- 
tor de las explicaciones literales. Este prelado (2) reconoce que hay 
muchas profecias susceptibles de los dos sentidos que Grocio les da, 
pretende tambien que no siempre se debe aplicar à Jesucristo todo 
un salmo, ó una profecia entera que le conviene literúlmente en el 
pimer sentido que se presenta al espiritu, porque muchas veces los 
profetas pasxa repentínamente de las cosas humanes é las divinas, 
y de un objeto histórico y simple, à Jesucristo ó é otro asunto: no 
Niega que muchas cosas que deben entenderse de Jesucnsto en su 
sentido propio y directo, pueden aplicarse tambien 4 David, ú Salo- 
mon dec. en un sentido oblicuo é indirecta. Tales son lag modifica- 
tiones com que limita el método de Grocio, 

El mismo (3) en otro lugar se explica sobre el sentido de las 
profecias de un modo que merece particular atencion. ,,El concilio 
nú: Trento, dice, no establece la tradicion constante, ni la autoridad 
sinviolable de los santos padres para la inteligencia de la Escritura, 
sfino en su consentimiento unànime, y en las materias dogméticas 
ey morales, mas no en las explicaciones literales é históricas que en 
nU mayor parte no pertepecen al dogma, ni tienen inas autoridad 
que la de simples conjeturas. Aiàdase que la interpretacion , aun 
siteral, de una profecia, puede muy bien ser compatible con otra 
vú Otras muchas interpretaciones, de suerte que sin inquietarnos por 
nlas objecioies que se mos oponen, debemnos distinguir las conjetu- 
ras de log padres de sus dogmas, Y sus opiniones particulares de 
"tu UnGRiMe consemtimiento. jQuién no sabe que la fecundidad infi- 
snita de la Escritura no esté cenida ú un sentido único (4)' jSe 


(I). Joan. 4. 22. etzxn. 16. (A) Vide addenda in Psalmos, p. 611. 619.-—(3) Bosuet, 
prefacio sobre su explicacion del Apocalípsis, art. 13. y siguientes. —(4) C'ompérese é S. 


dug. Confese. l. vu. c. 94. 25. 30. 31. et l. 1. de Doctr. Cbrist. c. 36. et L. 14. €. XY. 
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miguora que Jesucristo y su Iglesia estin anunciados en los lugares 
sque 4 la letra es claro deben entenderse de Sulomon, Ezequí:s, 
sCiro, Zorobubel drc' Esta es una verdad de que no disputan los ca- 
ntólicos ni los protestantes, 

uPara explicar é los católicos por reglas figs lo que deben creer 
nsobre lu interpretacion de las profecíus, yo asiento tres verdades. 

La primera, que hay profecías (1) que miran é los fundamen- 
stos de la religion, como las de la venida del Mesius, de la dis- 
mpersion de los Judíos, y de la conversion de los gentíles. Los san- 
nios padres no pudieron dejar de couocer el sentido de estas, pues 
nseria preciso que hubierap ignorado un dogma de la religion, y un 
ndogma esencial y fundumental. Por tanto, tales anuncios pueden 
,ser aclarados, Y perfeccionado el conocimiento de su sentido con el 
ntranscurso del tiempo, pero la substancia debe hallarse en los es- 
sCritos de los padres. 

nLa segunda verdad no ménos constante, es que hay profecías 
que no tocan al dogma, sino 4 la edificacion, mà la substancia de 
via religion, sino ú sus accesorios, como las que hablan de Níinive, Ba- 
nbilonia, Tiro dic. Su explicacion depende de la historia, y tanto 
sde la lectura de los libros profanos como de la de los sagrados. En se- 
smejantes materias es lívito caminar, por decirlo así, é la descubier- 
sta de lo que nadie duda. Y cuando se diga que los padres no se 
sdedicaron éú ese trabajo, que no lo vieron todo, ó que se puede ade- 
slantar respecto de lo que dijeren, tanto ménos se les faltars al rcs- 
mpeto, cuanto deberémos siempre confesar de buena fe que los cortog 
api See que podamos hacer en esas piadosas erudiciones, son de- 
mbidos 4 las luces que ellos nos dieron. 

nDe aquí resulta la tercera verdad, que si sucede 4 los orto- 
sdoxos, interpretando las profecías de este último género, decir co- 
91888 nuevas, no debe creerse por esto que se puedan tomar la mis- 
sma libertad en los dogmas: pues en cuanto é estos la Iglesia siempre ha 
yseguido la regla invariable de no decir nada nuevo, ni apartar- 
49€ del camino trillado. Los padres en la explicacion je la Escri- 
stura, no llevan al extremo el sentido literal, sino cuando se trata 
vde establecer el dogma, y de convencer é los hereges. En lo de- 
,mas se entregan comúnmente al sentido moral." Yo he referido con 
gusto las mismas palabras de este sabio prelado, porque en tni co- 
mentario he procurado seguir las reglas que prescribe, y huy per- 
sonas que 8e escandalizan de que el intérprete se aleje algunas ve- 
ces de la opinion de los padres, aun en los lugares en donde de 
ninguna manera se truta de la fé. 

S. Hilario (2) no se atreve ú condenar é los que refieren 4 
Jesucristo todos los Salmass pero dice que queriéndole aplicar el to- 
do, hay peligro de ocasionar errores en cuanto é su divinidad yY 
encarnacion. El preferiria que se guardase un medio, aplicando é Je- 
sucristo lo que le pertenece, y ú otros lo que les toca, segun la le- 
tra del Salmo. S. Ísidoro de Pelusn (3) dice que es de temer que 
queriendo explicar el todo de Jesucristo, se dé lugar ú los enemi- 


(1) Bossuet, ibid. art, 17.—'D) Hilar. in pealm. Lxi. R. 2. 3.—(3) leidor. Pelue. 
ib. 1. ep. 195, et lib. nm, ep. 830. 
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gos de la religion para disputurie aun los pusages que incontestàble. 
mente le convienen. 8. Agustin (1) reprueba los dos extremos, ex- 
plicar todo literàlmente, ó todo por alegoría. lo pritnero, dice, es 
una debilidad servil que toma el sicno en luvar de la realidad, de- 
fevto en que incurren imuchos de los intérpretes modernos que ha- 
cen valer demasiado las explicaciones gramaucales, El segundo ex. 
tremo, anade el Santo, es un verdudero error que se empeRa inútil 
mente en desentolver figurus, y en buscar alegrorius totàlmente ar- 
búrarias. 

Origenes, ú quien se acusa, acaso sin razon (2), de haber se- 
guido con exceso el sentido alegórico, prescribe sobre esta materia 
reglas muy juiciosas, Dice (3) que cuando el texto de los libros san- 
tos es claro en su sentido literal, Y nada ofrece que no sea propio 
para la edificacion, debemos atenernos 4 lu letra, y que esto se ve- 
nfica en la mayor es de los pasages. En otra parte (4) dice que 
los profetas de los Hebreos hablaron de Jesucristo de muchos mo- 
dos, ya bajo enigmas, ya bajo alegorías, ya en términos formales, 
y en fin, advierte (5) que à los Judios, aunque tau enemigos del 
nombre cnstiano, no ha ocurrido persuadir que las profecías conven- 
gan é otro mejor que ú Jesucristo, Ellos se contentan con buscar 
explicaciones particulares y extraviadas para oponerlas ú las que acos- 
tumbran dar los Cristianos. 

Los padres, y despues de ellos los intérpretes, reconocem dos, 
tres ó cuatro sentidos en las profecías. 8. Gerónimo (6) dice que em 
la explicacion de las divinas Escrituras, debe seguirse en primer lu- 
ga el sentido literals en segundo el tropolúgico ó figurado, y en ter- 
cero el espintual ó anagógico. Advierte tambien (7) que en las ex- 
plicaciones figuradas no se debe tomar 4 la letra todo lo que se di- 
ce de una persona que. es la figura de Jesucristo 6 de lu Iglesia, 
porque de otro modo no seria símbolo, sino historia. 

S. Agustin (8) reconoce tambien tres sentidos en las santas És- 
cnturas, porque hay cosus que miran 4 la Jerusalen terrestre, otras 
à la celestial, y otras 4 entrambas. Las pritneras pertenecen é lo que 
llimamos sentido literal é histórico, que se limita al estado tempo- 
ral de los Judíos, las segundas hacen al sentido fisurado, Y las ter- 
ceras Re. hallan donde el texto puede entenderse de las dos modes. 
El mismo afiade que algunos autores cristianos han creido que na- 
da hay en los libros sagrados sin una verdadera relacion ú la Jeru- 
salen celestial, esto es, que todas las historias Y acontecimientos que 
se refieren en el Antiguo Testamento, son otras :tantas figuras que 
sicnifican asuntos espirituales y misteriosos, en términos, advierte el 
Santo Doctor, que deberia decirse que en vez de -los tres sentidos 
de que se ha bablado, y que él aprueba, hay dos sólamente. 

Santo 'Tomas (9) reconoce tres: alegórico, moral, y anagógico, 
pero todos fundados sobre el literal, lo cual se reduce 4 la senten- 


(1) Aug. lib. us. de Doctr. CÀriat. ce. 9.—(2) Véase la apología de Orígenes eu 
la epístola dedicatoria de Genebr. 4 Cérlos ix., y las Origeniana de M. Huet, y al 
P. Ribera. Preelud. 1. in emnes Prophet.e(3) Orig. Homil.xi. in Num. a.—(A) Íbid. 
lb. 1 contra Cels. p. 39. y 40. edit. Cantabrig.—(5) Idem lb. u. p. 18.—:6) Hieron. 
ed Medib. respons. ed 12. diffic—(1) Ibid. in Osee, xi—(B) Aug. de Cimt. L. xvu. 
E. d—(9) D. Tàom. part. 1. qu. 1. art. 10. 
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Cia de los intérpretes que adiniten cuatro sentidos en la inteligencia 
de los libros sagrados: literal, figurado, moral y anugógico, y todos 
pueden comprenderse bajo los nombres de literal y figurado, pues no 
se trata sino de palabrus. 

Hay profecías que mo tienen mas sentido que el literal, otras 
tienen los tres de que acabamos de habler, y Otras dos ó tres, que 
todos pueden pasar por literales. Los profetas anuneian muchas ve. 
ces Y en términos magnificos, la libertad de los Judíos cautivos en 
Babilonia, y estas promesas tuvieron su primer cumplimiento en aquel 
suceso. El príncipe anunciado como su libertador, Ciro, cuyo nombre 
habia designado lsaias (1), apareció, Y los envió libres: los Judfios vol- 
viron de Caldea, Jerusalen fué reedificada, y el templo volvió 4 le- 
vantarse. He aquí un primer cumplimiento, pero impertecto, y no cor- 
responde é la magnificencia de las promeses. El Espíritu Santo por 
boca de los apóstoles, nos descubre un segundo de mayor perfeecion, 
en la primera venida de Jesucristo, verdadero libertador, de quien 
Ciro era figura. Entóncegs se oyó ú Juan Bantista, de quien Ísafas di- 
p He uquí la voz del que clama: Preparud el camino del Senor (2). 

ntónces se dej6 ver Jesucristo, de quien el Benor dice por el mismo 
proteta: He aquí mt sierto cuya defensa tomaré: mi elegida en el que 
mi alma se ha complucido: yo le he dado mi espíritu, y harú jus- 
ticia 4 las naciones (3). Entónces se dejaron ver los que debian anun- 
ciar la paz y los verdaderos bienes, de los cuales dijo lseíme: Cuón 
Rermosos som los piés de los que anuncian y predican la paz sobrè 
lus montaxas, los piés de los que anuncian el bien (4). Entónces se 
cumplieron las palabras del Senor dirigidas é Jerusalen: ,Regocijate, 
uestéril, que no pares, canta alabanza, y grita de regocijo tú que 
,no eras madre, porque la que estaba abandonada, tiene ya mas hi- 
vjos que la que tenia marido (5). Todos tus hijos seran instruidos 
spor el Sefior (6)." Mas un tercer cumplimiento darà todo el lle- 
no, Y completarà la extenston de las promesas. Jesgucristo vendrà en 
medio de su gloria, y entónces se perfeccionaró el anuncia del pro- 
feta: ,,Ved que el Senor vendrú con fortaleza, y dominarà su bra- 
u204 €l trae consigo sus recompenses, y en sus manos el premio de 
los trabajos (7).' Entónces tendrà su complemento lo que el Se- 
for dijo: ,Yo crearé nuevos cielos y una tierra nueva (8)." Y ha- 
biando de la felicidand de los que tendrén parte en la redencion pro- 
metida: ,Ya no tendrún hambre ni sed: el calor del sol no los abra- 
nsarú Va, porque el que se apiada de ellos, los gobernarú y les da- 
sré de beberen las fuentes de lus as (9)." Entónces se podré 
ndecir ú Jerusalen: ,,T'us puertas estaràn abiertas de continuo, Y no 
"se cerrerún de dia ni de noche, ,..(10), no seré el sol el que te alum- 
nbre en el dia, ni el resplendor de la luna brillarà en tí porla no- 
sehe, sino que el Beiior mismo serú tu eterna luz, y tu Dios serú 
stu gloria. Tu sol no se ocultarà, y tu luna no sufriró menguante, 
mporque el Senor serú tu antorcha eterna, y se acabarún los dias 
sde tu llento (11)." 

(1) lesi. xurv. 28. et xev. T—2) lbid. xi. 3. Matt. m. 8. Marc. 1. 3. Luc. m1. 4: 
Joan. 1. 23.—(3) Jaci. xnn. l. el segg. Matt. xn. 18. et segq. (4) legi. in 7. i m. 
x. 5.—(5) Jegi. iv. l. Gal. mv. 2T.e-(6) leci. iv. 13. Joan. vi. 45.—I1) dosi. 11. 
10. Apoc. xxm. 12.—Í8) leci. Lxv. 18. P xxi. 1.—I9) feei. xuux. 10. Agoc. vu 16. 


17.—I10) legi. Lx. Hl. Apoc. zm. 25.—III i. nx. 19. 20. Apec. xa. 38. el xxi, B. 
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ARTICULO VL 


Método de los padres en la explicacion y uso de las profecias. 


Cuando Jesucristo apareció en el mundo, los Judíos estaban acos- 
tumbrados ú las explicaciones alegóricas y figuradas de la Èscritu- 
ra. Habia entre ellos una pergussion comun yY general de que los 
autores sagrados teniun un doble sentido en la mayor parte de sus 
obras, de que é mas del sentido hterul que desde luego se presen a 
al entendimiento, habia otro mas oculto y mas importunte. Jesucris- 
to supone en aquel pueblo esta dixposicion: por ano dice que 
h historia de Jonas (l) era simbólica, y que duba 4 entender la 
sepultura y resurreccion del Mesías. Algunus veces hablando al puv- 
blo, pasaba repentínamente Y sin hacer ulto, del sentido literal é his- 
tórico al espiritual y figurado. Desrues de huber dicho que E ius 
debe venir, yY que él restablecerú todas las cosas, anade inmediàtu- 
mente: Mus yo os digo que Elias ya vino, y vo le conocieron (2). 
En la primera proposicion habla de la persona de Elías, y en la se- 
gunda de San Juan Bautista, suscitado en el espuntu y en la vir- 
tud de aquel profeta. Toda la Epístola à los Hebreos està llena 
de semejantes explicaciones: en ella se junta à Melquisedec con Jee 
mcristo, al sacerdocio antiguo con el nuevo, 4 la Iglesia con la si- 
nagoga, de una manera que no puede ser clara sino para los que 
estén acostumbrados 4 esta especie de explieacion de las santas Es- 
enturas. S. Pahlo (3) nos explica figuràdaimente las historias de A zar 
y de Sara, de Jacob y Esaú. Filon, judío, siguiendo el mismo 
método de interpretar, nos ensena (4) que esta era la costumbre de 
los exenios, tomada por ellog de sus predecesores, pues decian que 
ha Escritura se asemeja 4 un animal cuyo cuerpo es la letra, y los 
sntidos ocultog son como el alma. 


Focio (5) se adelanta ú decir que Filon fué el inventor de este 


método, y el que difundió en la Iglesia este gusto, pero es cierto 
que entre los Judíog es mas antiguo. Se ve en el libro de la Sa. 
bdurfa 6). LI reconoce (7) que los terapeutas explican de es. 
ta sverte la Escritura, y tienen libros que les han dejado los auto. 
res de su secta, con los cuales han tenido cuidado de conformar- 
se los que los siguieron. Josefo (8) en varios lugares se sirve de 
explicaciones figuradas, y reconóce que la ley de Moises eucierra gran 
súmero de alegorías, sobre las cuales él habia prometido compo. 
ber una obra (9). Todo esto prueba el gusto general de los Judios 
de aquel tiempo : los padres pues, recibieron de los mpóstoles este 
metodo. San Pablo, despues de haber recordado muchos hechos de 
historia. antigua de los Judíos, anade como cosa indudable que 
tdo les sucedia en figura (10). Sobre este principio los padres no 
han tenido dificultad en suponer alegórica toda al Escritura. 
(1) Jomas. nm. Ú. et 9. Matt. xn. 39 40. 41.—I(2) Matt. xvn. 11. 19. Murc. ix. 11. 
123) Galat. iv. 94. et Beqg.—(4) Philo, de Vita contemplativa. p. 898. et 901.— 
Bi Photims Bibl. Cod.—i6) San. xvui. 24.47) PRilo, de Vita contemplat. p. 893. 


8) J . Auntig lb. in. e. 9. et de Bello, lib. vi. c. 6, in Latino.—(9) Ibid. 
hg. ia LB, Ant. (70) 1. Cor. 2. U. (9) pres 
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Pero cuando se trataba de convencer é log Judíos, 4 los paga. 
nos, ó hereges, seguiun otro camino. Explicaban la Escritura 4 fa 
letra, se servian de pasiges formules y expresos, manilestaban el 
cumplimiento de las profecias en la persona de. Jesucristo, hacian 
ver contra los hereges lu tradicion de las Iglesias sobre Jos pasages 
de que estos pretendian abusar. Las interpretaciones morales y alp- 
góricas son buenas pura edificar y confirmar é los que ya estàn con- 
vencidos, y pera ilustrar una verdad ya aprobada, pero no para esa 
tablecerla contra adversarios siempre vigilantes, y siempre dispues- 
tos é negar y disputar. Deben sin embargo, exceptuarse ciertos pa- 
sages explicados por Jesucristo mismo ó por los apóstoles, que los 
citaban como pruebas las mus expresas hablundo ú los Judíos, quie- 
nes convenian en entenderlos del Mesías, por lo cual podiun argúir- 
les con sus propios principios. A los paganos les manifestaban las 
profecías contenidas en los libros sagrados de los Hebreos, recibi- 
dos por el consentitniento unànime de la nacion, y cuya certeza 
estaba probada por milagros y por innumerables experiencius de acon- 
tecimientos y hechos particulares (1). Hacian ver en la persona de 
Jesucristo clàramente verificadag aquellas profecias, é inferian que él 
era el verdadero libertador enviado para la salud del mundo. Por 
ejemplo, Sun Justino màrtir (2) muestra que no habiendose cumpli- 
do en David ni en algun otro justo del Antiguo Testamento aquel 
texto: Ellos han atravesado mis manos y mis qe era necesario re- 
conocer que se dijo por Jesucristo. Acostumbraban tambien reunir 
muchas profecías, de las cuales unas dan luz 4 otras. Por cjemplo, 
Dios promete 4 David que el Mesías nacerà de su descendeneia (3), 
é lsaias (4) explica el inodo con que este debe smceder, diciendo 
que nacerà de una madfe vírgen de la familia de David. 

A veces aplicaban una parte de la profecía, v. gr. ú David, 4 
Salomon, éú Jonas ó 4 Jacob, y otra en sentido mas elcvado ú Je- 
sucristo, porque no pudiendo verificarse en la' persona de los pa- 
triarcas del Antiguo Testamento todos los términos .de la profecia, 
era necesario reeurrir é Jesucristo, el cual es el original figurado por 
ellos, pues es costumbre de las santas Eserituras, dice Nan Geró- 
nimo (5), anunciar lo futuro en símbolos y figuras. Así todo lo que 
se dice de Salomon en el Salmo Lxxi. no puede conventrie é la le- 
tra, porque la paz de su reinado no habia de durar tanto come 
la luna, ni su dominio se extendió nunca del uno al otro mar, ni 
desde el rio hasta las extremidades de la tierra. Todo esto se 
ejecutó en parte, Y como en somibras é imúgenes en Salomon, é fin 
de que se verificase con mas plenitud en la persona de Jesucristo, 

Los padres manifestaban é los pnganos que siendo lus profe- 
cías obra de Dios mismo que inspiró à los profetas, ellas debian te- 
mer una eutoridad infulible, y les probaban que aquellos divinos es- 
critog no podian haberse corrompido, ni àntes ni despues de la ve- 
pida de Jesueristo. Antes no se hubierz podido adivinar que vendria, 
pi pintarlo con tanta semejanza, despues los Judíos que le habiam 
descchado y crucificado, se habrian guardado bien de seialarie con 


(1) Vóneo el principio del Dislogo de S. Juatino con Tryfon..-(8) Juetin. Mart. 
Apohoç: 2.—(3) 2. Reg. vu. 13. 13. 1. Par. xvu. 11. 12..-(4) legi vir. 14-35) Hiereme 
im Dan. xn. é Di 
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tenta expresion em profecías que hubieran compuesto despues del su: 
eeso. .Antés que vintese no le conocian, despues de su muerte no 
le habian recibido. 

Los mismos padres combatian 4 los Judíos por el cumplimien- 
to de las profecías en la persona de Jesucristo. Les hacian ver que 
no solo se hallaban cumplidzs una 6 dos en su persona, sino todas: 
que le convenian todos los caracteres del Mesías, y que era impo- 
sible que en otro se hallasen tan perfectamente, y cuando se que- 
ran extraviar las palabras que se explicaban del Salvador, inostra- 
ban la falsedad de tales explicaciones, así lo hicieron tambien los 
apóstoles. San Pedro (1) prucba la resurreccion de Jesudristo com 
este pasage del Salmo: ,Mi carne descansarúà en la esperanza, tú 
so dejarós mi alma en el infierno, ni permitiràs que tu santo vea 
nia corrupcion: tú me has mostrado el camino de la vida (2)." Her. 
manos mios, decia é los Judíos, séame permitido decir osúdamen- 
te del patriarca David, que imurió, que fué sepultado, y que su se- 
pulcro subsiste hasta hoy entre nosotros. Mas como era profeta. y 
sabia que Dios le habia prometido que haria nacer un hijo de su 
sangre, el cual ocuparia su :trono, con el conocimiento que tenia de 
lo venidero, habló de la resurreccion de Cristo, diciendo que su al- 
ma no habia sido dejada en el infierno, y que eu carne no probó 
la corrupcion. Dios resucitó 4 este Jesus, de lo cual somos testigos 
todos nosotros (3). 

Los Hebreos poseian una tradicion constante Y uniforme sobre 
el sentido de las profecías. Sin esto sus libros sagrados hubieran 
sido un manantial de divisiones, por la explicacion que cada par- 
ucular hubiera podido darles segun su fantasia. Era para ellos de 
la mavor impertancia que su sentido se fijase. Cuando los magos 
llegaron ú Jerusalen (4), no se dudaba de modo alguno que el Me- 
sías debia nacer en Belen, y que fuese este el verdadero sentido 
de las palabras de Miqueas: ,Y tú, Belen de Judà, no eres la me- 
nor entre las principales ciudardes de Judà, pues saldrí de tí el cau- 
dillo que ha de conducir ú mi pueblo de Ixael (5). 'l'ampoco se 
dudaba que el Mesías debia nacer, y estaban dispuestos à pergua- 
dire que naceria de una vírgen de la familia de David: la tradi- 
cion pues, le habia aplicado la prediccion de lIsaias: Hé aquí una 
En concebirú y parirú un hijo que llevarú el nombre de Ma- 
quel (6). 

De estas disposiciones se valió Jesucristo para persuadir éú los 
discípulos que caminaban à Emàus (7), interpretàndoles las Escri- 
turas que se referian 4 él. Lo mismo hizo el diécono Felipe con 
el eunuco de la reina Candàces (S), le hizo ver que lsaías habló 
de Jesucristo. El autor de la Epiístola à los Hebreos, hablando 4 sug 
bermanos, supone constàntemente una tradicion que entendia ciertos tex- 
tos en sentido figurado, y aplicaba al Mesíias muchos lugarcs que sin 
esto no podian ser indudàblemente determinados 4 su persona. Los 
Judios incrédulos de entónces no negaban que esos anuncios se re- 
fresen al Mesías, solo querian sostener que mo convenian necesà- 


MN) Act. m. 26. et segg.—I2) Paglm. xv. 9. et 10.—(3) Act. m1. 29. el seqg.—I4) 
alt, m1. l. el 8eq7.—(5) Micb. V. 2.-(6) Jeai. vu. 1411) Luc. xxiv, 27. el. segq.— 
) Act. vu. 34. 35. ' 
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28 PREFACIO GENERAL 
Fiamente é Jèsua, Ó no con mas perfeccion que 6 otros. Los pos: 
teriores mudaron de lenguage defendiendo que uo se referian al Me- 
sías, Y esto es lo que hasta ahora dicen. 
8 nuevos controversistas han comprendido bien la fuerza del 
ergumento tomado de lu tradicion y del congentimiento de los an- 
tiguos, que los Rabinos no pueden responder. Este es un argu- 
mento de los llamados ud hominem. Se ha usado contra ellos la au- 
toridad de los Tàrgos, del Talmud y de los rabinos antiguos. Ha- 
biendo urgido Rittangel 4 un judio con la autoridad del Targo (1), 
gintiendo este Ja fuerza de la objecion, cedió, y exclamó: Somos per- . 
didos, 8i no podemos dar otro sentido é este pasage. Tal es en efec- 
fo el pertido que toman cuando 8e ven embarazados con nuestras 
objeciones, oponen autoridad ú autoridad, y eluden con explicacio- 
Des vanas los textos mas expresos. De esto hay varios ejemplos, pe- 
ro pocos de judíos convertidos de buena fe. Su obstinacion es tan, 
ta, y sus preocunaciones tan violentas, que las mejores pruebas ha- 
cen inuy poca impresion en sus corazones y en sus entendimientos, 
Seria necesurio insistir mas en la3 profecías citadas en el Nuevo Tes- 
tamento, Y que por consentimiento unànime de los judíos contem- 
poràneos é Jesucristo y de los apóstales, convienen al Mesías. Con- 
s'deren enhorabuena los judios actuales ú nuestros Evangelios y li- 
bros del Nuevo 'l'estamenta como simples historias, pero verídicass 
nada mas necesitamos para convencerlos de que Jesucristo es el Me- 
sia4, si estàn de buena fe. Las pruebas de esta verdad son mani- 
fiestas en el Nuevo Testamento, no solo por los milagros, sino tam- 
bien por el cumplimiento de las prof:cías3 en su persona (2), y por 
el consentuniento de los: antiguos Hebreos, que las entendian entón- 
ces del Mesias. 

Miéntras los Cristianos se limiten 4 impugnar é los Jud:os con 
la autoridad de sus escritores y eramàticos, les serà dificil lograr so 
bre ellos grandes ventajas (3), es menester comb itirlos por medio 
del Nuevo Testamento y de las versiones antiguas reconocidas por 
sis pidres y u-adas éntes que empezaran las controvetsias entre 
ellos y nosotros. No es justo que en ta disputa e-temos obligados 
6 recihir con ellos el Antigua Testamento, y ellos no reciban con 
nosotros el Nuevo, 4 lo ménos corno historia auténtica. Antes de 
tratar la cuestion es indispensable convenir en primcipios: sin esto es 
imposible que jamas se aclare algun punto. Si el judío mira al Nuer 
vo Testamento como mnu obra fabulosa, ,qué uso puede hacerse de 
este libro contra éll Yo comenzaré pues, por establecer la verdad, 
la autenticidad, la divinilad de esta obra, 6 pondré 4 mi contra. 
rio en la necesidad da probarme que el Antiguo Testamento es au. 
téntico é inspirado por Dios, si no quiere reconocer de buena fe al 
Nuevo, 4 la mínos como historia verdadera, si me concede este ar. 
tíeuto, en el mismo hecho tengo contra él dos argumentos invenci- 
b'es, el primera tomado de la vida y milagros del Salvador, en quien 
se hallan visíblemente cumplidas las profecías, y el segundo dedua 


(1) Bannage, hist. de les Jud. lib. iv. cap. 3. art. l.—(3) Grot. Praef. Comment, 
dn Velus Testam. Judaeis convincendia vel, pauca, Chrisium et tempus que is tènim. 
qua ernt directe deneribentia aufficiunt.—-(3) Voss. da Syèil. ergeul. c. 4. Vénss 4 Bea 
page, hist, de los Jud. lib. vu. o. 34. art. 30, 31. a) 
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eido de la confesion de los Judíos antiguos, los cuales admiten que 
aquellos anuncios deben entenderse del Mesías, y estos dos argu- 
mentos me dan una completa demostracion. Por lo que los antiguos 
Judíos confiesan, prucbo que tales Y tales predicciones deben enten- 
derse del Mesías, por la vida y milagros de Jesucristo, hago ver que 


se han verificado en él, mas verificadas en Jesucristo las predicciones' 


que se refieren al Mesías, resulta necesúrigimente que Jesucristo es 
el Mesías. l 
Tertuliano (1), hablando de las disputas contra los hereges, dice 
muy juiciómmente que las Escrituras no les pertenecen, ni tienen de- 
recho de alegarlas contra nosotros. Antes de citarlas en su favor de- 
ben recibirlas todas, I usar de ellas en el sentido de la Iglesia, porque 
sin esto :qué son las Escrituras." Lo mismo puede decirse de los Judíos. 
Si quieren entrar en disputa con nosotros, recihan todas nuestras es- 
crituras del Antiguo y del Nuevo Testamento. No tienen derecho de 
citar contra nosotros el Antiguo sin admitir al mismo tiempo el Nuevo, 
pues nosotros mo recibimos el uno sin el otro. Dextruyan nuestros 
principios, Ó admitúnios, en toda cuestion debe observarse esta regla. 
Los sentidos figurados, generéúlmente hablando, no son materia 
de un argumento decisivo y concluyente: para argúir con fuerza y ha 
ra convencer, 88 necesitan textos precisos, expresos y literalegs. Mas 
sin embargo, cuando la tradicion y el consentimiento de los antiguos 
Hoebreos estàn en favor de un sentido figurado, pueden sacarse de él 
pruebas decisivas, é lo ménos contra los Judíos. Del mismo modo, 
cuando los escritores del Nuevo 'T'estamento nos refieren la explica- 
con figurada de algun texto, hecha por Jesucristo ó por los apósto- 
les, 6 cuando los padres unúnimemente expliran alguna profecía perte- 
neciente al dogma, aunque sea en un sentido figurado y espiritual, no 
podemos dejar de someternos é la autoridad de unos Y otros, ni de 
mirar como argumento muy sólido el que se funda en semejante expli 
eacion. Por ejemplo, no tenemos en el Antiguo Testamento profecia mag 
expresa de la resurreccion del Me-ías al tercer dia despues de 3u muerte, 
que lo que sucedió al profeta Jonas, quien habiendo permanecido tres 
dias en las entranas de un pez, salió de allí con vida. Sin embargo, 
esto no era sino figura y símbolo de la resurreccion de Jesucristo, pe- 
ro figura determinada é significar este grande acontecimiento, no so. 
lo por la tradicion de los Judíos, sino tambien por el testimonio de 
Jesucristo y de los apóstoles, y por el consentimiento unànime de los 
Santos Padres. Debe por tanto entenderse con restriccion la regla co. 
mun de que el sentido alegórico no es propio para argúir. Siempre se 
puede probar bien con el sentido Hteral: y algunas veces puede tambien 
slegarse como fundamento el sentido alegórico. Mas el uso principat de 
este sentido es, el de confirmar y desenvolver para instruccion y edifi- 
cacion de los fieles las verdades establecidas sobre textos tomados en 
el literal é inmediato. Tal es el espíritu con que deben lperse las 


profecías. 
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I, E. estudio de las profecias es uno de los mas dignos de la aplica. 
Ra cion de los hombrex, y especiàlimente de la de uquellos que estàm 
Jus dificulta. destinados para instruir ú los pueblos. Pero tíéne dificultades que sue-. 
des que pue- len detener à los que se aplican, ó quisieran aplicarse é él, y estus 
ea son capaces de estorbar los progresos que pudieran hacer, y ú veces de 
extudio de apartarlos de la lectura de estos divinos libros en que la luz se halla 
Bis profocias. con frecuencia envuelta en obscuras nubes. 

En lugar de servirse de sus rasgos luminosos para penetrar en la 
confusion de sus som)ras, es demasiado comun que los ojos se dejen 
cegar por el nublado, y pierdan de este mod: el provecho de los rayos 
esparcidos en medio de la obscuriiad. Deteniéndose en los velos, 
se forinan ideas falsas de las profecias, y por ellas se juzga de estos 
divinos oraculos, esta es la desgracia en que han incurrido los Judíos, 

que les hace desconocer en Jesucristo al Mesías que aguardaban.a 
Lo profetas habian mostrado bastunte los diversos caracteres que ha- 
bian de reunirse en él. Habian sen lado el tiempo y aun el lugar de su 
nacimiento, y los Juidíos lo habian entendido bien, Pero aunque esta- 
ban iguilmente anunciadas sus humillaciones y su gloria, los Judiog 
aficionados é la grandeza, lo desconocierun en el abatimiento, y luega 
tambien en el resplandor imismo de su magestad. 

Otros, desesperando de penetrar la obscuridud de los oréculos divinos, 
abandonan el estudio y acaso hasta la lectura de ellos, ó deteniéndose 
en la letra sola del texto, se persua len de que no encubre misterio al. 
guno, y se fijan como los Judíos en el sentido inmediata, sin buscar 
otra cosa. Los que tienen la felicida/dl de ser cristianos convendràn 
en que Jesucristo està unnnciado por lo ménos en los lugares que él 
mismo Ó sus apó:toles le aplican, pero se dejan llevar del temor 
de seguir é los gantos doctores, que atreviéndose é .pasar adelante, 
creen descubrir los acontecimientos posteriores hasta llegar é los de log 
Gltimos tiempos. Es pues muy importante allanar ls dificultades que 
pueden desviar del estudio de las profecías ó que son capuces de re- 
tardar é impedir sus brogresos. 

El sabio pudre Houbigant colocó en su Biblia un discurso dirigida : 
é los lectores, en que se propone remover los obstàculos que pudierda 


0 Esta os una de las disertaciones abadidas por el editor. (Nota de la edicion tereera): 
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impedir el estudio de las profecíus, y hucer que se extravie 6 desco- 
nuzca su verdadero sentido, Yo no tne he propuvsto truducit símple- 
mente aquí aquel discurso, sino recoger lo mas úul que contiene. No 
ignoro que se imme ha atribuido demasiada aficion a las Opinones de 
este hàbil crítico, y verosundmente no dejaria de renovuarse da 
acusacion, si me cihera à traducir su discuixo, en el cual se en- 
cuentran ciertos rasgos que no han obtenido universal aprobacion. 
Mas espero que la discrecion de que usuré al tratar la materia, pro 
barà demostrativamente, que por respetable que seu este sabio intírprete, 
no le tributo una ciega veferencia. Yo hago profesion de ser discipulo 
de los santos doctores, yY Cun particularidad de Sin Gerónimo, gene- 
ràlmente considerado como uno de los principules maestros que Dios 
ha suscitado en lo concerniente à la inteligencia de las divinas Escritu- 
Tag, como la Iglesia la reconoce dirigiendo esta oracion al Senor: 
, O Dios, que te dignaste couceder ú tu Iglesia, pura la erposicion de 
las sagrudas Escrituras, al màzimo Doctor San Gercnimo ó-c. (Í) 

Antes de entrar en imateria, el P. Houbigant eimprende respon- 
der ú los que despues de haber leido diversos comentarios sobre log 
Profetas, y hallando en estas obras muchas opiniones diferentes ú 
opuestas, Y pocos gsocorros para penetrar enla obscuridad de las pro- 
tecías, se inclinan à inferir que estas son inexplicables. Bien se ve 
cuan temeraria es tal Consecuencia, y yo me atrevo à presumir que 
ninguno de mis lectores me tendrà ú mal el que me juute con aquel 
autor para linpugnar este exceso. dE 

Si se hallasen algunos con semejantes disposiciones, yo les pre- 
guntaria àntes de todo, si no puede hacerse una vleccion entre log 
diferentes comentarios, y Si de su diversidad se sisue que todos son 
igualmente falsos. Les preguntaria luego cop el P. Houbigant, si creen 
que todos los intérpretes conocidos hasta el dia han agotado cuun:o 
puede decirse sobre la materia, si estàn bien persuadidos que no se 
pueden hacer nuevos descubrimientos, y si plensan que no puede 
penetrarse mas allà de lo que han visto los intérpretes que nos prece- 
dieron. Nosotros les pediriamos observasen que gran número de co- 
mentadores ha.trabajado segun las versiones griegas y latinas, que mu- 
chas veces difieren entre sí, que la diferencia entre ambas en los Pro- 
fetas proviene de que la grega no es siempre tan literal como lo es 
acaso nuestra Vulgata, y que cualquiera que sea el inérito de la. Vul- 
gata en esta parte, es clerto sin embargo que el texto original tiene sus 
xentajas, las cuales no deben despreciar los que aspiran 4 la inteligen- 
caa del texto sagrado. Anadiré, que de los que han trabajudo sobre el 
texto original, hay imuchos que se dejaron llevar de ciertas preocu- 
paciones que el P. Houbigant pasa en silencio, pero de que sin duda 
d-be hacerse mencion, porque los unos son Rabinos, que no recono- 
ciendo ni 4 Jesucristo ni à su "Íglesia, es necesario que se extravien 
acerca del gentido de muchas profecías, otros reconocen A Jesucrisio, 

ro tienen la desgracia de seguir doctrinas erróneas, reprobadas por 
lale-ia, y de vivir en sociedades separadas de ella: no son estos de 
quienes debemos esperar la luz necesaria para penetrar el sentido obs- 
euro de los profetas. Jesucristo y sus agóstoles, los sanios padres Y 


DN) Jn òrev, el miss, Parisiensi, im festo S. Hieronymi, 
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los intérpretes católicos, he aquí los que debemosg consultar y de quies 
nes podemos prometernos las luces que deben guiarnos en. este estu- 
dio, estos seguréimente no nos diróún que los misterios contenidos en 
las profecíias son inexplicables. Jesucristo al contrario, nos adviertg 
pongamos atencion en comprender lo que leemos: El que lée, entienda: 
Ban Juan nos diré lo que Jesucristo previene en el Evangelio, y él 
repite hasta siete veces en el Apocalípsis: .El que tiene oido, oiga. La 
infelicidad de los Judíos consiste en nuber tenido hasta el dia oidos 
que no oyen: y lu ventaja de los que han recibido el don de la fe, con- 
siste en haberies Dios concedido oidos capaces de percibir, con tal 
que no los cierren por la resistencia ú su voz. 

Por otra parte, podemos observar aquí que elgunas profecías mi- 
ran 4 sucesos anteriores ú nuestros dias, y otras à acontecimientos que 
aun respecto de nosvtros son futuros. Bi se dice que ni los prime- 
ros pueden todavia explicarse, si se pretende que no nos es posÈ 
ble saber en qué lugar de los Profetas se halla designado tal acon- 
tecimiento de les que refiere la historia, serà preciso convenir en que 
de nada nos sirve el testimonio de los proteta3 para convencer í los 
Judios, pues el argumento tomado de un medio incógnito carece de 
fuerza, serà preciso deeir que mo podemos probar cuntre los Judios 
la legitimidad de las pruebas que los apóstoles deducian de los pro- 
fetas, y que los Judíos no son reprensibles por no haber atendido 
éú tantos orúculos verificados ú su vista miéntras vivia Jesucristo, ó 
por no haberlos entendido. El Salvador sim embargo reprende su 
negligencia cuando les dice: ,Vosotros sabeis distinguir el aspec- 
to del cielo, y no podeis reconocer las senales de los tiempos (1). 
Los supone pues culpables en no usar de su razon para reconocer 
en las profecias las seRules de los tiempos en que vivian. Del inig- 
mo modo los apóstoles remitien é sus contemporàneos é leer lo3 an. 
tiguos Profetas, no dudando que debian entender lo que estaba anun- 
ciado de la primera venida del Mesias, despues de hallarse en gram 
parte cumplido. Si leemos, pues, con atemcion los Profetas, podre- 
mos lo que podian los Judios, y tanto mas fàcilmente, cuanto no. 
otros tenemos los escritos de los apósioles que deben ayudarnos mus 
cho para entender aquellos. 

En cuanto é las profecías que' pueden mirar 4 lo futuro, sr al- 
gunos negan que puedan entenderse éntes de su cumplimiento, es 
de temer, como advierte muy bien el P. Houbigant, que estos pien- 
sen de un medo diverso que las profetas mismos, los cuales cuando 
decian é los Judíos: Escuchad, y no entendais, ved, y no comprendais (3), 
les echaban manifiéstamente en cara que no querian entender estan- 
do en su arbitrio el conseguirlo, siendo así que la mayor parte de 
las cosas que ellos les anunciaban habian de acontecer muchos anos 


- y aun siglos despues. Podria tambien temerse que negaran la utilidad de 


3 profecías respecto del pueblo ú quien eran dirigidas, la que redue 
ciria la predicacion de aquellos enviados respecto de sus contempos 
réneos 4 no ser mas que un sonido insignificante. 

Anbdase que ciertas profecías se hicieron para que los Judíos 
mismos las entendieran éntes de cumplirse: así Miqueas predijo que el 


IJ) Matià. xm. 4 —I2) dosi. ve 9. 
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dominador de Israel saldria de Belen de Judú, (1), ú fin de que cuan: 
do preguntara Heródes donde debia de nacer el Cristo, pudieran rese 
ponderle: En Belen de Judú: así Jacob predijo: Que el cetro no saldria 
de Judú hasta que viniera el que habia de ser enviado (2),à fin de 
que los Judíos viendo que los Romanos trataban de privarios del ce- 
tro, conocieran que se aproximaba la venida del Mesias: así Daniel, 
no solo habia fijado en el término de setenta semanas (3) la ma- 
nifestacion del Mesías, sino anunciado exprésamente que seria con- 
denudo 6 muerte (4), para que los Judíos viendo ucercarse el fin de 
las setenta semanas, comprendiesen que el Mesías iba 4 venir, y viéne 
dole despues muerto violentamente no recibiesen egcàndalo supues- 
to que estaba profetizado. lsaias finàlmente predijo que el divino 
libertador seria llamado Dios y EmmaNusL, Dios con nosotros (5), y 
Jeremías anadió que se llamaria JeHova, el Ser Supremo (6), para Que 
los Judios comprendieran que seria ú un tiempo Dios y hombre, to- 
dos los anuncios que caracterizaban al Mesias eran de este género, 
esto es, estaban destinados ú dar é comocer al Mesías Cuando apa- . 
reciese, mas los Judíos no hubieran podido reconocerle cuando vino, 
8i por las profecias mismas no hubiesen éntes comprendido cual de- 
bia ser. 

Ademas, hay tambien muchas relativas é revoluciones que de- 
bian preceder al nacimiento de Jesucristo, como la ruina del reino 
de Israel, el cautiverio de los hijos de Judà bajo los Babilopios, la 
duracion de este cautiverio fijada en setenta anos,la ruina del im- 
perio de los Caldeos, las victorias y reinado .de Ciro, la serie de. 
imperios que habian de suceder al de los Caldeos, esto es, las mos 
" marquías de los Persas, de los Griegos y de los Romanos: la caida 
y desolacion de los pueblos vecinos de los Hebreos, como los Idu- 
meos, Mosbitas, Ammonitas, T'yrios, Filisteos y Egipcios, todos estos 
anuncios eran muy claros, y si los Judíos no hubieran podido en. 
tenderlos àntes de que se verificasen, tampoco lles hubiera sido po. 
sible comprenderlos despues, porque el mismo medio que bastaba pa2. 
ra reconocerlos,despues de sucedidos, era suficiente para hacer que 
se previesen con anticipacion. Este medio eran las palabras de los. 
profetas que no anunciaban aquellas revoluciones, sino con el obje- 
to de que comparàndolas con los acontecimientos, los Judíos cono. 
ciesen y quedasen bien perguadidos de que Dios, dueno de los im- 

io8, los funda y destruye segun sus juicios y designios. Habia só- 

nte ciertas circunstancias particulares indieadas con ménos cla- 
Tidad que no podian entenderse bien sino despues de realizadas, pe- 
Toé estas únicamente deben reducirse los que pretenden que las pro- 
fecias son inexplicables àntes del suceso. El cautiverio Tajo Nabu- 
codonosor y sus sucesores, Y la libertad concedida por Ciro, eran re- 
voluciones cléramente anunciadas, y que todos los Hebreos podian 
comprender àntes, de verlas, aunque el pormenor de las misinas, des- 
erito por los Profetas, pudiera tener obscuridades impenetrables ún- 
tes de que se realizase. Si pues ú pesar de esas obscuridades cone 
cernientes al pormenor, .pudieron entenderse los anuncios anticipó- 


(1) Aicà. v. 2.--(2) Genee. xuix, 10.-43) Dan. ix. 24.---(4) Ibid. ix. 26.—(5) leci. 
VI La Jerem. ZXIll, 6. Àeòr, et da 16 Àebr, 
TOM. ZIIL 2 
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damenfe, no púéde regatte que haya respectó dé miestroè tièmptt 
là misma ventaja, de manera, que habiendo, como no es dudable, 
profecias relativas 4 lo futurò, no es' imposible entenderlas desde 
aliora, aunqúè en su pormenor se hallen ucaso circunstancias que no 
sea concedido explicar bien sino cuando se vean 6 se hayan visto cum- 
plidas, No debe, pues, calificarse dé inútil el trabajo dè los que pro- 
curan descubrir por los profetas lo que acaeceré en los últimos tiem- 
pos. Tal es la conclusion que el P. Houbigant dèducè de las ante- 
Tiores observacioies. 

Ni podrian poner esto en cuestion, sino los que pretendiesen 
que no hay en los antiguos profetas cosa alguha que deba referir- 
se ú los últimos tiempos, ó que si hay àlgo, es muy poco. En efe- 
to, parece que así lo suponen los que limitan la interpretacion de 
gran número de profetas é la vuelta del cautiverio bajo Ciro, al tiem- 
po de Jesucristo ó al establecimiento de la Iglesia. El P. Houbigant 
es objeta que ,sin embargo de que las profècia3 se refieren, como" 
él intenta probarlo, ya el estallo futuro de los Judíos al tiempo de 
su conversion anunciada por Sun Pablo (1), ya ú los tiempos del 
restablecimiento de todas las cosas mMdicado por Sati Pedro (2), por- 


' que tenemos por cierto que la profecia nacida desde el orígen del 


mundo continuó bajo la ley natural desde Noé hasta Moises, y des- 
de éste hasta Jesucristo, abraza todas las revolucioncs què teniàn' 
relacion con el estado de los Jadíos, y del mismo modo encierra tò- 
do lo que toca 6 debe tocar ú la Ígiesia de Jesucristo hasta la úl- 
tima edad del múndo, lo que se prueba principélmente con el librò 
del Apocalipsis en el cual se anuncian muchas cosas que deben sti- 
ceder en los tiempos venideros." El no adelanta sus pruebas, ni des- 
envuelve mas su pensamiento en este lngar, reservàndose explicatlo 
en la serie, y con particularidad en el fin de su Disertacion. 

Para no dejar duda m equívoco, observo en le lugar' que: 
has. promesas que en el sentido inmediato y literal manifiestan evi- 
déntemente reliiis é la vuelta del cautiverio bajo Ciro, no tuvie- 
ron entónces sino un cumplimrento incompleto, lo cuàl obliga 4 la: 
mayor parte de los comèntadores à reconocer que deben entender- 
se del Musías, de quien Ciro era figura, y los que tienen la fetici: 
dad de creer en Jesucristo, confiesan que en efecto ellàs sé cunt: 
plieron mejor al tiempo de la primera venida de este Salvador di- 
vino, y en el establecimiento de su Iglesia. Pero los intérpretes mas 
ilustrados, Joe santos doctores de la Iglesia, convienen en que no se 
han verificada perfectamente, ni recibiràn su complemento siho en 
la segunda venida de Jesucristo, en la conversion futura de los Ju- 
díos, y de una multitud innumerable de gentiles llamados é la fe: 
poco éntes de esa venida, y en la eterna felicidad é que Jesutris-' 
to llevarà ú sus elegidos, cuando en el dia último vendrà 4: jiègori 
4 todos los hombres, y esto es lo que S. Gerónimo rèpite frecuèn.' 
temente en sus comentarios sobre los profetas. aa 

Observo en segundo lugar, que S Pablo descubre et Isaibs Y 
en Jeremíns el anmuncio de la conversion futara de los Judíos ex 
estas magníficas promeses, cuando dice ú log Romanos: La cegue- 


(1) Rem. x1. 12. 15. 93. 20.248) Act. m. AH. 
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dad ha egido ,sebte mma ,parle de Istgel, .hasta que . hqua entrado 
en la Iglesia .la plenitud de des naciança, y egtónces todo Israel se- 
rú salvo, segu le que estú escrito: Vendrà de Sion un libertador, 
que quiturà la umpiedad de Juceb: y esta es la alianzn que yo hu- 
mé con ellos. Cugude dorraré sys pecadas (1). Las palabras que aquí 
recuerda $S. Pablo, gon las de des entiguos profetas, .Jas primeras son 
de lsnias (2), y Jas segundas. de Jeremigs (3): unas y ofrus se cumplie- 
Jon en la primera yevida del Redeptor, y en el establecimiegio de 
la nueva alianga. .S. Pablo, nge desçubre que tepdràn, un nuevo cum- 
plimiento mas períecto, guando Jesuengto harà entrar 4 los Judigs 
en esta aljanza al acercarse su última venida. 

Obseryo en tercer: lugar, que S. Pedro eploça en el mismo tiem- 
po el restablecimieio, de i19das las, cnsa8, y,el. cumplimienio entero 
de todas las promenss benhas por dos profetas, çugndo dice é los Ju- 
dios: ,Copvestíos para .que sean borradas todas vuestras culpas cuan. 
Ao llegue el. tiempo del refrigerio del .Senor, y envie .ú Jesucristo 
nque os. ha sido predicado, al çual ciértamente es menester que re- 
Liba el cielo hasta los tiempos de la regtauracinn de todas las co- 
nas que el Senor ,predin por boça de sus santas profetas desde el 
mprincipio del mundo (4) " Es cierto pues, que las magpíficas - pro- 
mesas de los profetas no temdrún qu entero eumplimiento . sino en la 
última venida de Jesucristo. / 

Observo en cuarto lugar, que en el Apacalípsis, entre el sonido 
de la sexta y séptima trompeta, .un úngel baja del cielo, Y ponieg- 
do un piè sobre el mar y otre, sobre Ta tierra, y levantando al cie- 
Jo su mano, jura por el que vive.en los siglos de los siglos, que 
po habrú ya mas tiempo: mas en los dias en que el séptimo úngel 
Barú sonar .su trompetu, serú consumado el misterio de Dos, como 
lo anunció por sus siervos los profetas (5). iY qué es lo que.se ve 
suceder al sonido de esta séptima trompetal Entónces los veinte y 
Cuatro encianos exclaman: ,Gracias te damos, Senor Dios Todo- 
spoderoso, porque has recibido el ejercicio de tu gran poderío y de 
niu reinado..,.ha llegada el tiempo de tu cólera, el tiempo de juz- . 
"gar ú los muertos, de dar la recompensa..,.é los snntos....y de 
nexterminar 4 los que inficionaron la tierra (6) Entónces pues ge 
completaràn Ins anuncios de los profetas acerca del misterio de Dios, 
Juego segun el testimonio formal de los apóstoles, las profecias no 
ae plenamente cumplidas sino al fin de los tiempos y en la eter- 
nidad. 

En quinto luger observo, que las promesas estàn íntimamente li- . 
godas con la descripcion de los males acarreados por la iniquidad 
de los hombres, pues hay en los .profetas estrecha conexion entre 
las reprensiones, las amenazas y las promesas, reprensiones contra 
la iniquidad que se hace digna de las calamidades, amenazas de esas 
talamidades, que son el juato castigo de la iniquidad, y promesas 
de los bienes que por la mitericordia de Dios sucederún ú los ma. 
des. Bajo este punto de vista han entendido los santos doctores que 
jas profecias abrazan todas las grandes revoluciones que llenan la 


(Rom. xm. 896. 27.—f9) Taci. ae Dep Jerem. xxx1. 33. 34.—(4) Act, ma. 19. es 
eegs-—ÍS) Agoc. s. 6. .7.--(6) Apve. ze: 31. 18. i 
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duracion de los siglos, porque en las infidelidades de los hijos de 
Israel y de Judé, han visto las de los cristianos prevaricadorés, en 
las penas con que Dios castigó ú aquellos, ven las que impone à es- 
tos, y particulàrmente las que les harú sufrir en los últimos tiempos: 
en los bienes que Dios promete 4 los Hebreos anunciàndoles su reu- 


'nion, reconocen los que Dios derramaré sobre su Íglesia, cuando 


al fin de los tiempos traerà é ella é los Judiíos, y acabando de se- 
parar sus elegidos de entre todos los pueblos de la tierra, los harà 
entrar en lu eterna felicidad. De esta manera, segun los santos pa- 
dres, las profecias comprenden todos los tiempos, hasta la última ve- 
nida de Jesucristo. 

Sentados estos principios generales que hemos tomado de la Es- 
critura y tradieion, Y que por consiguiente no pueden ser desagradubles 
6 los que siguen invariàblemente estae dos antorchas destinadas à 
dirigir nuestros pasos en el estudio, no solo de la rehgion en co. 
mun, Sino particulàrmente en el de las profecias mismas, estréclha- 
mente ligadas con ella, sentados, digo, estos principios, paso é las 
dificultades que: pueden encontrarse en este estudio, y é los equivo- 
eo3 que deben evitarse en él. Para allanar esas dificultades y pre- 
venir esos equívocos, yo distingo con el P. RHoubigant cuetro obje- 
tos que deben fijar principàlmente nvestra atencion: las palabres de 
los profetas, sus pensamientos, sus discursos, y las preocupaciones 
que hacen desconocer su sentido. Mi designio es exponer las pre- 
eauciones necesarias para entender bien las palabras del texto sa- 
grado, para comprender los pensamientes que encierran, pera discere 
pir la conexion de las diferentes partes que componen los discursos 
de los profetes, y para evitar las preocupaciones capaces de influir 
en que se desconozca su objeto y su sentido. Tal serà el usunto de 
las cuatro partes de esta Disertacion. 





PRIMERA PARTE 


Observaciones sobre las precauciones necesarias para entender bien el sentido de las pa- 
labras del texto sagrado. 


El primer cuidado de los que se aplican al estudio de las pro- 
fecías, dibe ser el de entender bien las palabras del texto sagra- 
do, y para ello es sin duda muy ventajoso subir de las traducciones 
6 versiones 4 los textos originales, ya sea consulténdolos eén sí mis- 
mos, ya à lo ménos consultando 4 los intérpretes que lea han es- 
tudiado: acerca de lo cual el P. Houbigant aconseja juiciósamente 
tres precauciones. La primera consiste en asegurarse cuanto sea po- 
sible de la verdadera leccion, principàlmente cuando hay variantes, 
la segunda, en distinguir el sentido propio de cada término, y el que 
le convenga segun el l en que se ha usado, y la tercera, en 
atribuir 4 cada palabra le construccion que exige la frase de que 
hace parte. ,Parece, dice el P. Houbigant, que trato de ensenar 
sgramítica y de hablar 6 principiantes, sin embargo, yo me atrevo 
vé dar estos avisos ú hombres que pueden reputarse por doctos, pe- 
nlO que no leen ni estudien los libros santos, sine con el auxilio de 


SOBRE LO8 PROPETAS. 
veomentaries, y les advierto que mo se fen demasiado de los intér- 
mpretes, si parece que se apartan de estas tres reglas, porque ha su- 
ncedido é algunos, aun muy instruidos, que abandonando alguna de 
sellas, han incurrido en equivocaciones bastante considerables en la 
mhteligencia de los profetes/': AE El 

La primera precaucion es asegurarse todo lo posible: de la lec- 
cion verdadera del tezto, con' particularidad cuando varíen los ejem- 
plares. Por este mel se aclera la dificultad que:aparece en el capf 
tulo xL. de Ezequiel, V 2., donde este profeta, despues de haber dicho 
que la mano de Dios le condujo en vision ú la tierra de Israel, y 
le dejó sobre una montana muy elevada, unade, que: vió sobre ella 
como el edificio de una ciudad que se melinaba al abstro. El. he- 
breo no dice que se itmèlimaba, pera sè -lée allí al auetro, 6 mas lt- 
terúlmente, de la parte del austro. Estn cxpresion causa dificultad, 
porque el contextò prueba 'que el 'edificio semejante 4 una ciudad 
era el templo mismo, el cual no estnbè al. sur de: Jerusalen, sino 
mas bien al septentrion, segun se explica David: Los ludos del aque 
lon, ciudad del Rey grande (1). Para justificar la expresion del he- 
breo y de la Vulgata, se' responde que el templo estaba al sur, no 
respecto de Jerusalen, sino de Ezequiel traslàdado de la Caldea 4 
la tierra de Israel. Pero los Setenta indican otra leccion que quita 
toda disputa, traduciendo, por la parte contraria, esto es, Ezequiel 
colocado sobre la montans, vió delante de sí aquella ciudad por la 
parte contraria. La diferencia consiste en una sola letra hebrea, que 
pudieron confundir fàcilmente los copistas con la que ahora se ha- 
lla, y de la cual depende la obscuridad que disipa la leccion de 
los Setenta. Este es el único ejemplo que presenta el P. Houbigant 
en E Disertacion, remitiendo al lector é sus notas, pero basta es- 
to solo, i 

La segunda: precaucian es discernir el sentida propio de cada 
término, y que sea conveniente al lugar en que se usó. El P. Hou- 
at alega muchos ejemplos, mas para abreviar, nos cenirémos al 
del mismo texto en que Drucio pretende que la palabra de la parte 
del austro, fué bien traducida por los Setenta, diciendo: Por la pare 
te contrarta, porque el sur està en frente del norte, pero es eviden- 
te que aquella palabra nunca se ha tomado en el segundo sentido, 
í que los dos sentidos suponen dos lecciones diversas, entre las cua- 
es es necesario escoger, 

Se ha anadido que conviene discernir el sentido conveniente al 
lugar en que se usó de la palabra. No se puede alabar bastante la 
Niciosa advertencia del P. Houbigant sobre el equívoco:'visible de 
Grocio, cuando aplica 4 Zorohabel el título de rey, que en tos pro- 
fetas significa al Mesías mismo, y no pudo convenir ú 'Zorobabel, 
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que nunca tuvo otro que el de gefe 6 gobernador. Es iguàlmente. 


muy justa la reflexion sobre el equívoco de Grocio, ctando este re. 
Quee é simples cometas los prodigios del cielo, que segun Joel de- 
ben preceder ol gronde 1 termble dia' del Renor (2), supuesto que 
este dia grande y terrible fué el de la invasion de Nabucodono. 
sor en la Judea, y que esta invasion funesta pudo ser precedida por 


(1) Post. xen. 3.—(9) Joel. u. 80. et 91. 


Precaucion 


38 ———MARRRTACION 

-semejantes fen6menas. .El P. Houbigant oliserva don ragep, que-no 
se hallan: vesugios de .los pretendidos. prodigios amterigres ú le ip- 
vasjon de Nabucodonosot: y que la expresien -de ame usa Joel, sig- 
Nifica signes extreordinarios, aquellos que. estan ,resgrvades para los 
últimos tiempos, y que precederàn al dia .verdadéraments grande ,y 
terrible, estó es, a) dia del, juieio final... Mas causa admiracion que 
el P. Houbigant se deje llevar luego de ns falgas ideny que S.:Ge- 
Xónimo reprueba en Porfirio y sus sectares, :les- cales ,uplicen al 
4Aiempo de las Macabeos la célebre prefecía: de. lànpiel. sabre : ta. xe- 
gurreccion futura de los-buenos y de los, malos. . ,Mucbge site dos que 
suermen en el polvo de la tierra, . despertaràm, unos pars-ja.vidu eter- 
"NA, Y Otros para opròbio, para que '10:y88n,sigmpre, (1).',ó como 
dice ahora el .hebreo: para oprobios, pare. despracio :etesno.. El ,P. 
Houbigant en sve notes. pretende, avtorizarge ,con..que en el: último 
dia deben resucitar todos, .y el profeta .parece .no,hebla aquí ano 
de muchos óide.un gran número. .Pero ,apn cuando 8ita profecia se 
sefiriera al tiempo :de log Macabeos, sin duda es verixímil que res- 
tituida la libertad, ià ninguno de los que ge habian .retirado,à Jas 
cavernas,. Gèprrió: quedarse en ellas, gino.que todos satieron:, por lo 
que la palebra muches de Daniel, los comprende ú todos. Nada im- 
pide pues, que la misma 'palabra comprenda iguàlmente 4 todos los 
que sepultados en la tierra saldrún de ella vivos en el dia último. 
Mas jcómo muchos podrà significar todos Lo que se. nos responda 
relatívamente al tiempo de log Macabeos, dirémos respecto de la 
resurreccion general. Sin duda hay algun hebraismo ageno del ca- 
ràcter de nuestra lengua. Tambien parece pudiera decirse que este 
muchos es relativo é la division que se hace hego, diciendo que. unos 
despertaréón para la ,vida eterna, Y otros para un Qprobio € ignominia 
interminable, esto es, que habrà gran número de unos y gran número de 
ptros, .y estas dos porciones comprenderón é todos. - lo que acaba de 
probar. que aquí se trata de la resurreccion futura y no de.la liber- 
tad concedida en tiempo de los Macabeos, es. que hombres ocultes 
en cavernas no se :parecen 4 los que dnermen en el polvo de la 
tierra, y ique.el regreso de aquellos .ú su pútria no se asemeja al 
acto de degpertar, en vez de que en el lenguage mas comun de los 
libros santos, los que duermen en el polvo de la tierya son los Muey- 
dos, y el acto de despertar es 8u resurreccion, 

La tercera precaueion es atribuir ú cada palabra la construc- 
tion que exige segun la frase de que hace parte, de manera que 
no se tome, por ejemplo, un nombre por un verbo, Ó un imperativp 
por un jndicativo, como ha sucedido algunas veces. El P. Houbigant 
cita por primer ejemplo la palabra hebrea que la Vulgata traduce 

r leonem en el texto de Isaias: Yo enviaré ú Dibon (ó segun el 
Blas. Dimon) anadiduras, leon dé. los que huyeren de Moab, y é las 
religuias de la tierra (2). El mismo sabio intérprete supone que aquella 
palabra se habria traducido mejor por el verbo imundabo (inundar), yY 
él traduce así: Porque haré que Dijon rebose, inundaré ú los que huye- 
ten de Afoab, dispersaré sus reliquias, subetituyendo iguélmente el ver- 


(1) Dan. mu. 3. Vide Hieren. in Aune locum, tom. in. col. 1134, et segg. 2) 
Jesi. SV. 9. : i $ 
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b8:dimberdam (Aispenare), por la palabra hebrea'que ta: Vulgeta: vierte" 
pdr. el nombre terraé (de la tierra). Mas yo sospecho que élse equi-' 
voca, puesilu'voz hebrea: si se tomà'coimno una verbo, ne sigmica inun.' 
dat sihò' regar, como él mismo lo confiesa en su nota, pero: estas 
dos expresicties: que reputa sinónimas, explican ideas muy diversàs:: 
el aguy que réga es frvorable, la què ixunda es funesta, y-los He- 
.-bfeos tienen palabraé distinta pare significar uno y otro, Ademag 
los verbdi que dun 4 entender esa idea, tienen 'un régimen directo:: 
que se expresa: en latin por el acusativo, y el que aquí sò usa es) 


relativo, v la Vulgata lo traduce bien poniéndolo en datito: Lo mismo". 


stcede con la palabra que traduee por el verbo disperdam,'Y én el 
texto Ro sé encuentra el genitivo' ejum. Así todas las expresiones-del" 
texto cortrariàn el sentido propuesto por el P. Houbigant, y' estén 
dè acuerdd' cor el de la Valgata. Bicitado intérprete alega un 88: 
gndo' ejemplo tomado de Jeremjas en que la Vulgata dice: Pas: 
micos, cielot, sobre esto, y axolaos en gràn manera, ó FUERTAS DE 86 (1): 
El P. Houbigant notà con fundamento,: que la palabra hebrea tra-: 
decidú pòr piertas de él, ofrece otro sentido, Y que em lugir de un 
nombre Ray alli un verbo, porque 8i fuera nombre, en lugar de perer. 
tas de él, se' deberia leer puertas de ellos, porque en el miembro ar- : 
tecedente sé pone cielos en plural, tanto en el hebree como en la 
Vutgata. El, pues, se determina é seguir la sentencia de los que aquí 
ven un verbo: però en lugar de traducimie en mmperativo: como los: 
otros, con relación é lo que antecede, tradirce en indicativo: Por con- 
siguiente de una y otra parte hay equívoco, que consiste dn tèmar 
el imperativo por el indicativo, 6 al contrarios Y yo0 sospecho que: 
el P. Houbigant se engana, porque el imperativo conviene perféc- 
tamemte: Pasmubs, cielòs, sobre esto yy Rorrorizads dec. 

Ni basta asegutatse de la verdadera léccion del texto, de la mg-' 
nificacion propia y convenientè de los térmínos y de gu legítima cons: 
truccion, todavía es mecesario' penetrat: el sertido ó pemsamierto del 





SEGUNDA PARTÉ. 
Obsèrràciones necesarias para entendef bién lòs pensamientos de'los Profetas. 


La segunda diligencia necesarià en el: estudio de los Frofetas,: 
es pròcurat la perfecta'inteligencia de sus pensamientos: y para esto: 
sè requiere en primer lugar no atribuirles un sentido extrano al genio 
de la lengua hebrea 6'al estilo profètico: en sègundo, no tomar en 
sèntidb figurado lo que perterece al propio, ni en el propio lo que: 
pErtetete al figurado. En el lenguage figurado hay cuatro figuras prin: . 
cipàles, en las que convitne no equivocarse, Y sord: la metonimia, la' 

vetúfora, la alegoriu y la alicston. Es igualmente esenciat para la 
mfeligència, nó suponèr estas figuras dónde no se hallan, 'y nò des: 
comocellas donde se encuentran. Podria creerse que .tòdo estb perte- 
mMecé fs la gramúticd ó l'hi retótica, pero se verà por' lbs djemplus 


() Jerem. u. 1$, 


I. 
Segunda di. 
ligencia en 
el estudio de 
los Profetas, 
Beis precau. 
çiones nece. 
68r148. 


II. 
Primera pre- 
ORUCION. 


tan prózximo como £ 


40 . —DISRRTAGJON 

que propondrémds, que es esencial para comprender el sentido de 
los Protetas. Nuestro plan es el del P. Houbigant, expoudrémos Y 

discutiréimos sus ejemplos sobre cada uno de estos -objetos, 
primera precaucion .es no atribuir al profeta un sentido ex- 
trano é la lengua hebrea ó al estilo profético. Se expone à extra- 
viurse sobre el pensamiento, el que atribuye à las expresiones un sen- 
tido ageno del idioma. Nuestro autor propone por ejemplo el tex:o 
de Ísaías en que la ,Vulgata dice: Se va arruinando Jerusalen y 
cayendo Judú, por cuanto sus palabras Y destgnios son contra el Seflor 
para irritar los oj0s de su magestad (Í). Esta es una traduccion fiel 
del hebreo, pero se sospecha que en él haya alguna errata del 
copista, la cual obscurece el texto, y hace variar su sentido, por- 
que seria propia del estilo hebreo, la frase de, provocar la ira del 
Senior, ó símplemente provocar al Sefor, pero no se ve en ninguna 
otra parte provocar Ó irritar los ojos del Sefor, ni los ojos de su 
magestad. En efecto, los Setenta no ponen aquí la palabra 0308, su 
traduceion es: fué humillada la gloria de ellos. El P. Houbigant sos. 
pecha que reteniendo el pronombre ejus expresado en el hebreo y 
en la Vulgata, la leccion primitiva pudo ser: y Rumillaron la gloria 
de él. Advierte que este es precísamente el crímen que Jesucristo 
echa en cara é los Judios de su tiempo: Vosotros me habeis deshon- 
rado (2), y este el que atrajo la última ruina de Jerusalen y de los 
Judios, por eso traduce: Se arruinarú Jerusalen, y caerú Judà, por- 
que sus obras y palabras contrarian al Seior, y deprimen su gloria. 
El P. Houbigant nota una singular conjetura de Grocio, que ha- 
lléndose muy embarasado para explicar los sesenta y cinco afos se- 
fialados en lsaías (3), y sospechando que hay errata del copista, pro: 
pone se lea seis Y cinco, que hacen once: sobre lo cual observa jús- 
tamente que ningun autor sagrado ha unido de ese modo dos núme- 
ros pequenos para formar uno mayor, y que les Hebreos tienen pae 
labra propia para significar once. Pero sospecha que el texto sí està 
errado, y que en lugar de sesenta y cinco, deberia leerse en lo an- 
terior tres amos, y uquí quinces lo cual examinerémos en una Di- 

sertacion particular sobre este texto, 3 

Puede tambien equivocarse el pensamiento del prefeta cuando 
se le atribuye un sentido ageno del estilo profético, Y con esta oca- 
sion el P. Houbigant hace advertir el equívoco de Grocio, que re- 
fiere al triunfo de Jerusalen bajo Acaz, la celebre profecía de Isaías 
perteneciente ú la Iglesia de Jesucristo: En los últimos dias la mon- 
tafia sobre que se fabricarú la casa del Senior, estarà fundada en la 
cumbre de los montes (4), observando que en estilo profètico, la ex- 
presion en los últimos dias, designa un tiempo muy distante, de donde 
ibfiere que aquellas palabras no pueden aplicarse un acontecimiento 
l'aciusfa de Jerusalen bajo Acaz. Del mismo modo 
impugna al autor .de las Explicaciones del Gínesis, de los Salmos, de 
Isaíàs dic. (Mr. Duguet), 4 quien llama el. Ezpositor Frances, por haber 
pretendido que esta profecia tuviera su cumplimiento literal en el 


. triunía de Jerusalen despues de la derrota de. Sennaquerib bajo Eze- 


quías, mas no dice que Mr. Duguet no limita el cumplimiento de. 


(1) Jesi. 14. 8.—I8) Joan. vui. 40.—(3) legi vu. 8.—i4) Les. vu, 9. 
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la profecía ú aquel suceso, ni que este intérprete tan atento é bus- 
car en las profecías 4 Jesucristc y éú su lglesia, no omite aplicar 
esta al establecimiento de la misma lglesia, insistiendo particulàr- 
mente sobre la expresion en los últimos dias, para probar que en 
electo se refiere ú este grande objeto. 

Es necesario tambien cuidar de que no se tome en sentido 
figurado lo que el profeta dijo en el literal, ni al contramo. Cual- 
quiera convendró con nuestro autor que esta precaucion exige nos 
detengamos en ella, porque de aquí dependen en su mayor parte 
las diferencias que se notan entre los intérpretes, creyendo unos que 
ciertas profecias deben explicarse segun la propiedad de los térmi- 
nos, mientras sostienen otros que no pueden ser bien explicadas sie 
no en sentido figurado, porque debemos confesar que es muy fre- 
cuente explique cada uno las profecias segun las ideas de que se 
halla poseido. Si tal intérprete se persuade que todo lo que se ha 
predicho tiene un cumplimiento propio y literal en la ley antigua, 
ya entenderú literàlmente las figuras, ya por el contrario, no hallan- 
do ese cumplimiento literal en la historia, tomarà por simbólico lo que 
própiamente se refiere 4 otro Órden, y perdiendo de vista el verdade-. 
ro objeto, aplicarà ú Ezequías, ú Ciro 6 Zorobabel, lo que los pro- 
fetas anunciaron del Mesias. Otro que sea demasiado adicto al 
sentido figurado, y que siempre quiera descubrir la inteligencia es- 
piritual, podrà confundir con este cl propio, y pretenderà explicar meta- 
fòrica ó alegóricamente muchos pasages que deben entenderse en la pro- 
piedad de la tetra. Unos : otros confesaràn que es menester no aban- 
donar la propiedad de los términos, 4 mèénos que un motivo claro 
y evidente nos obligue é ello. De aquí se sigue que si abandonan 
el sentido propio, de manera que el lector no perciba é primera vis- 
ta la causa de hacerlo así, cllos deberian explicarlo, mas el P. Hou- 
bigant se queja de que muchas veces no se toman ese trabajo, por 
Jo cuul, aunque parece explicar ciertas profecías con el uuxiio de 
las figuras .de una manera bastante probable, dejan ú los lector: s 
en mucha mayor incertidumbre por el justo temor de que la pro- 
babilidad sea capciosa, pues no se descubre el motivo de las expli- 
caciones figuradas. Cuando los comentadores explican así las profe- 
cías metafóricamente, dicen por lo comun, que el estilo oricntal es- 
tú lleno de hipérboles, y que sus expresiones no deben entenderse 
en rigor. Tal excusa no puede autorizar legitimamente una interpreta. 
cion metafórica mientras el sentido propio de las palabras puede 
ser admitido. Es fàcil conocer que estos principios son verdadrrosg 
en su generalidad: lo importante es no equivocarse en la aplicacion 
que se pueda hacer de ellos ú tal Ó tal profecia en particular. . 

Los orúculos de los profetas han anunciado y descrito de diver. 
sos modose la ruina de Babilonia. Isaías anuncia que los animales sil- 
Deslres se relirarún ú ella, las aves mocturnas ocuparún sus cusas, 
Est air avestruces habitarón allí, los machos montaraces de cubrío 

en ella sus danzas, los buhostahuyarún en aus casas mugui 
feas, y los dragones hubitarún sus palacios de recreo (1). Si al- 
guno pretende que estos no son mas que hipérboles del estilo orien. 


ll deci. xa. 21. Ro 
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tal, bastarí para impugnarle la historia, la cual nos dice que en efeo- 
to las ruinas de Babilonia, fueron mucho tiempo habitadas por bes- 
tias feroces, por serpientes y escorpiones que de tal modo llenaban 
de terror el pais, que ningun viajero se atrevia 4 acercarse. Este-ejem- 
plo nos ensena que no debemos suponer temeràriamente metà- 
foras en el estilo de los profetas, y que si se abandona con demasia- 
du facilidad la significacion propia de las expresiones, nos expone- 
mos é quitar é los oràculos sagrados una parte de su contenido, lo 
que equivale en cierto modo 4 mutilarios. Pues por ejemplo, si en 
el pasage citado no hay mas que metàforas, todas las pinturas acu- 
muladas en él, nada anaden 4 lo que el profeta dijo pronosticando 
que Babilonia seria destruida: lo demas serà únicainente una descripcion 
poética, mas si las palabres deben tomarse propia y literàlmente, 
Son otras tantas circunstancias particulares, y partes esenciales de 
la profecia, cuyo cumplimiento acreditaró el oràculo que las predijo. 

Lo que aquí observamos sobre las profecías relativas é la rui- 
na de Babilonia, es iguàlmente aplicable 4 las demas, con respecto 
4 los sucesos de que hablan. Las circunstancias que nos ha con- 
servado la historia, y que habian sido anunciadas por los profetas, 
nos ensenan 4 no convertir fàcilmente en metíforas todas las que 
se encuentran pronosticadas en ellas, así las que se hallan cumpli- 
das, nos ensenan 4 guardar mucha reserva respecto de los acon. 
tecimientos futuros. Estas consecuencias que el P. Houbigant deduce 
de las anteriores observaciones, son justas en su generalidad, pero es 
menester no equivocarse en la aplicacion. 

iQué reglas, pues, seguirémos para aplicarlas sin equívoco/ jY 
cómo conocerémos si los profetas hablan en sentido propio ó figu. 
radol He aquí el punto de la dificultad. ,,Yo respondo, dice nues- 
tro autor: l.O que debe observarse la regla general en que todos 
los intérpretes convienen: no apartarse del sentido propio de las pa- 
labras, cuando no hay necesidad: 2,0 que esta necesidad la hay 
cuendo del sentido propio resulta un absurdo, ó que contradice é 
lus historias reconocidas como verdaderas, 6 é otras profecias clas 
ras, donde no haya algo de esto el sentido propio se debe seguir. 
Y como el otro comprende cuatro figuras principales: metonimsa, mes 
túfora, alegoria y alusion, micntras no sea indispensable ninguna de 
ellas, debe admitirse, de manera que nos apartemos de la significa- 
cion propia de las palabras." A Jo dicho que me parece en gene- 
ral verdadero, podria anadirse que conviene iguàimente no confun- 
dir estas figuras tomando la una por la otra. Pasemos al pormenor. 

Serú pues, la tercera precaucion, mo suponer metonimia, donde 
el texto no la pide, 6 por lo ménos no confundir la que exige. La 
metonimia es una figura que consiste en poner un nombre por otro, 
la tierra por sus habitantes. Se arricsga 4 equivocarse Y 4 supo- 
nerla sin necesidad el que se persuade de que en el estilo de los 
profetas hay palabras, que como algunos pretenden, por lo comum 
encierran una metonimia. Porque en primer lugar, en el hebreo, co- 
mo en todas las demas lenguas, no hay palabra alguna que no ten. 
ga un sentido propio y literal, y la metontmia consiste precísamente 
en trasladarla de ese sentido propio y literal, 4 otro objeto que tie- 
ne relacion con él, asi tierra en su sentido propio Y litoral signi- 
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ca él globo que habitamos, y por metonimia designa 4 sus habi- 
tantes. Por consiguiente, la metonimia no puede tener otro origen 
que el pensamiento del profeta, esto es, no puede resultar, sino de 
la significacton que presentan los mntecedentes y consiguientes. 

or ejemplo: se dice que en el estilo de los profetas los cielos 
Dorca é los tronos 6 4 los reyes, el ejército de los cielos ú los 
soberanos, grandes y poderosos del siglo: la tierra y las aguas é los 
pueblos sometidos ú las potestades: el aire 6 los pervertidos, el fue- 
80 à los fieles, el sol ú un príncipe, la luna é los poderosos inferio- 
res, las montadas 6 loa grandes imperios, las colinas ú los estadoe 
menores, Jerusalen y Sion é la Iglesia de Jesucristo, 

Para probar que los cielos significan los reyes y la tierra los 
EO se alegan estas palabras del Renor, en Ísaíes, hablando de 

ruina de Babilonia: ,Conmoveré el cielo, y la tierra se mudaró de 
su lugar (1) No es creible, dicen, que Dios pare destruir à Babilo- 
nia conmoviera los cielos, ni hiciera temblar la tierra, pero la ruina de 
aquella ciudad debió inquietar ú log monarcas, é infundir temor é log 
pueblos. El P. Houbigant responde: 1. Se ve fàcilmente que aquí 
està descrita la ruina de Babilonia, como el estruendo que produce 
la caida de una masa enorme, con la cual la tierra se estremece Y 
el cielo, esto es, la atmósfera, se perturba. El cielo y la tierra, pues, 
se toman en su sentido literal, Y nó hay en estas palabras metonj- 
mia. Pero pudiera decirse que sí hay metàfora, y debe atenderse 4 
no confundir una figura con otra. El mismo intérprete anade: 3. Que 
habiéndose designado úntes clàramente ú los reyes y à los pueblos 
por sús propios nombres, no habia necesidad de indicarlos luego con 
ebscuridad por una metonimia. Acaso podria decirse que esta segun- 


da razon no anade mucho é la primera, porque el sentido propio de : 


una frase mo excluye de necesidad el figurado de la que sigue, que 
puede llamar mas la atencion sobre el objeto con el auxilio de al- 
guna imàgen. El profeta no se contenta con anunciar clara y senej- 


llamente la ruina de Babilonia: la pinta despues bajo el símbolo de 


un trastorno que hace temblar la tierra, y altera el cielo 6 el aie 
que la rodea. Podria decirse tambien que en este lugar el profeta 
no habla sino de una caida estrepitosa, y que la metàfora de que usa 
se funda en la semejanza de la agitacion de la tierra éon el trastor- 
no de los pueblos y en la conmocion del cielo con la de los sobe- 
ranos que dominan. 

Para probar que el ejército de los cielos significa ú los monar- 
Cas, se cita eltexto en que Ísaias anuncia la destruccion de las na- 
ciones circanvecinas de la Judea: Desfallecerú toda la milicia de los 
cielos (2). El P. Houbigant opone que el profeta aiade inmedita- 
mente: Y los cielos serún arrollados como un Ubro, metàfora toma 
da dela forma de los libros antiguos que se cerraban envolviéndo- 

pues eran ú manera de pieras de lienzo, y no considerando si- 
mo el acto de envolverlos, ,jqué semejanza hay entre Un soberuno ex- 
terminado por Dios yY un libro enrollado' ,Esta figura, dice, no nos 
presenta otra coga que los mismiog eielos visibles, y el gjerctio de ellos, 
es decir las estrellas, porque cuando los profetas anuncian la destruc- 


U) Joc mu. 13.9) Pid, ixa. 4. 
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eion de algun reino, suelen compararla con la ruina futura del mun. 
do que los Judíos sabian estaba decretada por Dios, como lo testi. 
fica San Pedro." Por tanto no habiendo aquí metonimia, hay por lo 
ménos metàfora. jY en qué se funda esta, sino en la semejanza en- 
tre log soberanogs que Dios hace desaparecer, y un libro que se en- 
vucive para quitarlo de la vistal La metàfora no cae sobre el acto 
de enroliar, sino sobre el quitarlo de la vista que es el fin. 

Para probar que las aguas :representan 4 los pueblos, citan el 
texta de Ezequiel en que el Senor, ununciando la ruina de Tiro, di- 
ce: Hurè subir contra tí muchas genles, como sube el mar cuando se 
hincha (1). El P. Houbigant objeta que entónces estas aguas no so- 
lo representan. ú los súbditos, sino 4 los ejércitog mandados por sus 
pefes y sus soberanos, 4 lo que ciértamente no se podrà responderle. 


'Alegan tainbien el texto del Apocalípsis: Las aguas que viste en done 


de la ramera: està sentada, son pueblos y gentes, y lenguas (2). Nues- 
tro autor pretende que en estas aguas estàn comprendidas los reyes 
con los pueblos, y que por otra parte, tienen en el texto su sentido 
propio, pues San Juan vió en efecto aguas que se le mostraron co- 
mo simbolo de los pueblos, de donde resulta que no hay en estos 
textos mas que una simple comparacion entre las aguas verdaderas 
y los pueblos representados por ellas, ó bien comprendiendo à sus ge- 
fes, ó bien refiréndose principàlinente 4 los súbditos. 

Para mostrar que el aire significa é los perversos, se alegan dos 
textos de San Pablo à los Efesios: : Al príncipe de la potestad de es- 
te aire (3), y los espíritus de maldud en los aires (4). Pero en el 
primero se trata del aire mismo que nos podea (observa el P. Hou- 
bigant), en que esparcidos los demonios puedrn servirse de él para 
danarnos, y en el segundo el Apóstol habla del cielo bajo cl cual ha- 
bitan los cspíritus ualignos al rededor de la tierra, de manera que 
no hay metonimia, ni metéfora, ni comparacion sino solo en el sen- 
tido literal de los términos. / 

Prueban que el fuego se toma por los pueblos fieles con las pa- 
labras de Abdias: P serú la casa de Jacob fuego, y la casa de Jo- 
sé lluma, y la casa de Esat paja seca (5), y con las de Zacarías: 
Pondré ú los caudillos de Judú, como ascua de fuego bajo la lena, 
y como hacha encendida en el heno (6). El repetido intérprete ob- 


jeta que en ambos textos, la casa de Jacob, la de José, y los cau- 


dillog de Judà se representan no como fieles, sino como vencedores, 
Podria respondérsele que aunque el sentido literal é inmediato los 
represente como vencedares, esto no impide que en el espiritual y 
alegórico fueran representados como fieles v triunfantes por la fe, co- 
mo lo fueron los apóstoles y los discipulos de Jesucristo. Anade el 
P. Houbigant que los términos de comparacion que se hallan en el 
texto original de los pasmges, y que la Vulgata conserva en el se- 
gundo por la palabra como, manifiesta que no hay mas que una sim- 
le comparacion. Lo confesamos sin duda, pero de ahí mismo se 
inferirà que los términos fuego y llama podràn ser si no metonímices, 
é lo ménos metuafóricos en otros lugares. 


(1) , Ezech. . 3.—(2) Apoc. xvi. 15.—I3) Ephes. u. 2.—14) Ibid. m. 12.—I5 
a estra ii) Apee. ama. 15—B) Bpdet. ue 2) Pd. n. 145) 
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Aquí nuestro intérprete observa muy bien, ,que seria el mayot 
,absurdo autorizarse con una comparacion para concluir con una me- 
ntoniimia. "Es decir, que de que un profeta compare una cosa con 
otra, seria absurdo inferir que el nombre de la una puede significar 
por metonimia ú la otra," si no es que estemos obligados à creer que 
sen los Profetas los leones son un término metonímico que significa 
vú los hombres, por la sola rezon de que algunas veces los profetas han 
scomparado 4 los hombres con los leones." Esto me parece que avanza 
demasiado 3 porqué jseria absurdo :creer que San Pablo hablaba de 
un hombre cuando dijo: Fui librado de la boca del leon (1): Seria ab- 
surdo pretender que Jeremías significaba hombres cuando decia: Jsrael, 
rebafio descarriado, los leones le arrojaron (2)7 El profeta explica al 
punto quienes son estos leones: El rey de Assur le comió el prime- 
ro. este Nabucodonosor, rey de Babilonia, le deshuesó el postrero. Pa- 
ra no excedernos, distingamos lo que es esencial no confundir. La me- 
tonima no supone comparacion, pero sí la metàfora. La tierra y los 
cielos en el estilo de los Profetas se toman muchas veces por sus ha- 
bitantes: Oid, cielos, y tú tierra, escucha (3). Estas palabras cielo 
y tierra, no significun ni el cielo que vemos, ni la tierra que pisa- 
mos, sino loe habitantes del uno y de la otra, y estas ideas no coatienen 
comparacion alguna entre lo que expresan y lo que representan: son pu. 
res metonimisa. Pero cuando San Pablo dice: Fui librado de la boca 
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del leon, designa un hombre, fundado en la semejanza del uno con 


el otro, y la frase es una verdadera metàfora. 


Sentado esto, seria sin duda muy absurdo inferir de una compa- . 


racion una metoniimia, porque esta de ningun modo supone aquella, 
pero es muy legítimo y sensato inferir de una comparacion una meté- 
fora, porque toda metàfora supone Y encierra esenciólmente una com- 


peracion, Y sin disputa las comparaciones usadas por los profetas co- . 


munjcan gran luz à sus metúforas, que importa mucho, repetimos, no 
tonfundir con las metonimias. I 
Fundan la opinion de que el sol representa un rey 6 un empera- 
dor en el texto de Malaquías, en que Jesucristo, Rey de reyes, es lla- 
mado Sol de Justicia: Nacerú para tosotros los que temeis mi nombre 
el Sol de justicia (4). En contra se objeta que Jesucristo es compara- 
ble al sol de un modo muy diverso que los reyes mortales, y el ejemplo 
deun solo rey nunca autorizaria para comparar con el sol aun 4 los 
que le son iguales. Es verdad que aunque la comparacion convenga 4 
Jesucristo de un modo muy diverso, podria de alguna otra manera 
convenir ú los demas, y entónces se llamaria mejor metúfora que 
metonimia. 
Las palabras de lsaías: Se obscureció el sol en su nacimiento, y 
luna no resplandecerà en su luz (5), son el apoyo de los. que creen. 
que la luna significa é las potestades inferiores. Pretenden que el sol 
es el rey de -Babilonia, y la luna sus principales ministros Z gober- 
nadores de sus provinciós, en una palabra, los depositarios de su au- 
toridad. El P. Houbigant, en cuyo concepto el sol no representa un 
monarça, admite todavía ménos que la luna sea el símbolo de sus su- 


I) 2. Tim. 1v. 11.—2) Jerem. tn 11.—3) logi. 4. 2.4) Matt. 17. D.ml5): Tosi, 
XL. , : 
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balternos, pues aunque como la luna tema del sol su luz, los Mmagis- 
trados reciben del príncipe 8u autoridad, ,estas, dice, son ficciones de, 
ociosos, y segun ellas seria necesario admitir que la luz significa tam- 
bien por metonimia é los magistrados interiores, por cuanto viene del 
sol y no puede existir sin él." El defiende que en los textos profèti- 
cos en que se dice que la luna no darú ya su luz, el nombre luna se 
toma en sentido propio, porque es una comparacion de lo que sucede- 
ré en la ruina del mundo, cerca de la cual Jesucristo ha dicho que 
la luna no alumbraró, mas siendo así, tendrémos una metàfora mas 
bien que t.na comparacion: Y lo únicamente cierto es que no hay me- 


tonimia, porque la metonimia no eupone eemejanza, y aquí la tene- 


mos ciértainente (7). Mas cuando la comparacion se tomara de la ruine 
del mundo, resultarian siempre ciertos puntos de semejanza entre esta 
y la de un imperio como el de Babilonia, y entónces jsubre qué 
podrà caer la comparacion de la obscuridad de los astros, y en es- 
pecial de la luna y del sol, mno en la extincion del principe, y de los que 
ocupan los primeros puestos, y reciben de él la autoridad como la luna 
recibe 8u luz del solt Tal semejanza de ninguna menera es fingida, pues 
su fundamento se halla en ambas partes. Podria anadirse, que si el 
sentido de la profecia se debilita limitàndola à la ruina de un imperia, 
de ahí deberà inferirse sólamente que no tendrà 8u total cumplimiento 
hasta la entera destruccion del mundo. 

En prueba de que las montafias significan los grandes impenios, Y 
las colinas é los estades menores, se cita el texto de Isaías: Todo 
monte y collado se humillurú (1): el de Jeremiías, Verdaderamente eran 
mentirosos los collados y la multiturl de los montes (2): y el de Daniel: 
Mus la piedra... se convirtió en un gran monte (3). En el primero dice 
el P. Houbigant: las montanas y eolinas se contraponen é Ins ceminos 
danos que no pueden ser opuestos é los grandes ni 4 los pequenos 
estados, ú ménos que por los caminos llanos se entiendan los paises 


donde no hay ningung manera de imperio. Pudiera respondérsele que 


los caminos planos nose contriponen mino 4 los fragosos, (y las as- 

UZz08 se convertiràn en camtnos llanos), mientrags las montanas y cor 
inas se ponen en oposicion con ins valles: Todo valle serà exaltado, y 
todo monte y colina se humillarú. A la verdad. los valles rigurosamente 
tomados no pueden contraponerse é los imperios ni estados, mbs to. 
das son expresiones metafòricas, cuyo significado puede ser: que se ele- 
varín los humildes y seràn abetidos los soberbios, pues por otra parte 
consta que la profecia se refiere al establecimiento del reinado de Je- 
sucristo, Cuyo objeto es confundir la soberbia y exaltar la humildad. 
Hablando del segundo texto, nuestro intérprete supone una errata del 
Copista hebreo, y traduce de este modo: Nada hay sino mentira em 
las colimas, nada sino vmidad en los montes. El sentido es substan- 
ciúlmente el misma, y convenimos con él en que las montadas y cos 
linas de que habla, son las mismas donde se habian leventado tem. 
plos y altares é los ídolos que no eran simo mentira y vanidad, por su 


8 En la presente disertacion 90 hallan muchos argumentos que parecsn debilem 
Yy consecuencias que juzgo poco exectas. Pero no se trata de corregir, sino de dar 
una traduccion de la Biblia de Vencé, jústamente acreditada aun cuando no mo om. 
gefie ep està juicio. (TJ. — . . i ' 

U3) Joe xt 4—P2) Jerem. in. 23.—I3) Dan. nu. 85. 
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Impotencia para socorrer à los que invocaban su auxilio. A las palse 
brus de Daniel responde, que la gran montafia de que habla el pro- 
feta es propia y lmeràlmente un monte verdadero que Nabucodonosor 
babia visto en suenos, y no un imperio. Seria sin duda fàcil replicar- 
le, que en efecto Nabucodonosor vió en suenos un verdadero monte, 
pero que l)aniel explicàndele su vision, le dijo expresàmente que ia 
pequena piedra convertida en montaàa muy grande, representaba un 
reino (i), y que nada impide que en el lenguage mistertoso de los 
profetas, las montanas y colinas representen gobiernos é imperios 
mas Ó ménos extensos, mas ó ménos poderosos, y entónces no habrà 
metonimie, sino metífora fundada en una comparacion. 

Fiuélaente, el P. Houbigant confiesa que los nombres de Jeru- 
salen y de Sion pueden indicar la iglesia de Jesucristo. ,Mas anade: 
nderusalen era figura de la Íglesia, no como un compuesto de muros, 
npuertas, calles y casas, sino como el lugar del culto del verdadero 
sDios, y Como que 4 sus habitantes se habian confiado los divinos 
voràculos". De donde infiere ,que Jerusalen no significa por metoni- 
mia 4 la Iglema, sino cuando los profetas habiando de aquella ciudad, 
dicen cosas que figuràdamente pueden entenderse de la Iglesia." Pero 
en ese caso la locucion no serà metonímica, sino inetafòrica ó alegóri 
ca, pues la alegoría es una metéfora continuada, v se funda por con- 
siguiente en comparacion. Por otra parte, aunque Jerusalen represente 
ú la Íglesia en razon de sus hubitantes, es cierto sin embargo que 
en el Apocalípsis se habla de los muros yY puertas de una Jerusalen 

e es sin duda la Iglesia cristiana, pues ella es la esposa del cordero (2). 
Queda pues, sentado que en el estilo profético, Jerusalen representa 
la Iglesia en sus muros y puertas, Como en sus habitantes, y en el pri- 
vilegio de ser el lugar del culto debido al verdadero Dios, ese estilo 
BO serà metonímico sino metafòrico, y si hay algunos defectos en los 
ejemplos que acaban de alegarse, dependen de haber tomado casi 
siempre las metàforas por metonimias, 

En este lugar observa el P. Houbigant, que los que fijan ú cler- 
tas expresiones sentidos figurados que llaman metonimicos, mo por 
eso adelantan mucho, pues resta examinar si tales interpretaciones 
eonvienen enla aplicacion que hacen de ellas, porque pudiendo tomar- 
se los mismos términos en sentido propio ó figurado, se extravía del 
todo el que se fja en uno cuando el profeta usa del otro. Con esta 
ocasion advierte oportúnamente el error de Grocio sobre dos célebres 
textos de Isaías, el uno: Entregué mi cu ú los que me herian, y 
mis mejillas ú los que mesaban mi barba (3). Grocio quierc por una 
metonimia tomada del latin, reducir esto ú las desprecios que lsaías 
sufrió en su propia persona, sin advertir que no puede tomarse 
del latin el sentido figurado de una expresion hebrea: ni hay necesi- 
dad de recurrir ú una figura sin fundamento en el idioma hebreo, 
pudiéndose tomar propia y literúlmente el texto entendido de Jesu. 
cristo, en cuyo nombre hablaba el profeta, Y que sufrió esos mismos 
despreeios caracterigados en el anuncio. El segundo texto dice: En- 
tónces serún aubiertos los ojos de los ciegos, y expeditos los oidos de los 
sordos, Entónces el cojo sallarú como ciervo y se soltarú la lengua 


(1) De. n. 44. 45.2) Apec. zx1, 9. el seqg.—Í3) Tea, L. 6, 
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de los mudos (1). Grocio queriéndole dar un sentido figurado y me- 
tonimico, Ó inas bien metafórico, pretende que todo se cumplió en et 
reinado de Ezequías cuando Judó volvia ú su. esplendor, miéntras 
Dios hacia sentir é los Idumeos el peso de su brazo. El P. Houbi- 
gant hace advertir que Grocio se ve foizado despues 4 reconocer 
que el anuncio de que se trata se cumplió en el Mesías, no en un sen- 
tido figurado sino en el propio Yy literal, único que conviene al texto, 
Son dignas de todo elogio sus observaciones al impugnar semejantes 
errores, pero admira que él mismo tome por metonimias las preten- 
didas metéàferas de Grocio. Pasemos de la una é la otra figura. 

XIII. La cuarta precaucion serà pues, no supener metàforag que ne 
Precaucion existen, Ó à lo ménos no suponerlas contrarias ú la razon, extranas 
Gapster al estilo profético 6 poco convenientes al asunto, 

Acabamos de ver enel último ejemplo tomado de lsaías y fàlsa- 
mente interpretado por Grocio, cuanto importa no suponer inútiles 
metàforas, pues bajo el pretexto de hallarias en las palabras ciegos, 
sordos, cojos y mudos, aquel autor se aparta del verdadero objeto de 
una profecía que en su sentido propio y literal se refiere à los mila- 
gros obrados por Jesucristo, en los que verdadéramente padecian las 
enfermedades de que se habla. 

El P. Houbigant, sin insistir sobre este artículo de que ha dicho 
lo suficiente impugnando las falsas metonimias, comienza por estable- 
cer que no debe admitirse metàfora contraria é la razon ó al estilo de 
los profetas, quiere decir, que no debe admitirse alguna tomada de 
cosas que no existen en la naturaleza ó que no fueran conocidas cuando 
vivian los profetas, porque no son lo mismo las metàforas que las pa- 
ràbolas, en las cuales arbitràriamente se suponen cosas no existentes, 
y encuya explicacion se hace conocer que son ficciones inventadas 
para manifestar alguna verdad. En las metéforas al contrario, se alude 
siempre é cosas existentes y conocidas, y de ellas debe decirse lo que 
Tertuliano y San Gerónimo dijeron de la vision de los huesos secos: 
Ninguno confirma lo dudoso con aquello que mo ezxiste. lLlos santos 
profetas, 4 diferencia de los poetas profanos, no fabrican quimeras pa- 
ra presentar brillantes comparaciones. Los profetas hicieron las su- 
yas de cosas conocidas en su tiempo ó de antiguos milagros cuyo re- 
cuerdo habia conservado la justicia, 6 de acontecimientos futuros que . 
los Judíos hacian profesion de creer por principios de religion. ,Si vo- 
sotros creis descubrir en los profetas algunas semejanzas que no sean 
derivadas de alguna de estas tres fuentes, no padréis evitar el aparta- 
ros del pensamiento del profeta." 

sLo mismo sucederà con las metàforas tomadas de cosas ver. 
udaderas pero ignoradas del todo en los siglos anteriores, porque lo 
"que los hombres no conocen, es para ellos como si no existieras Y 
aunque los profetas hubieran sabido lo que ignoraba el vulgo, se ha- 
mbrian abstenido de fundar en ello sus semejanzas, 8i no se quiere 
nque escribieran de modo' que no pudieran entenderlos sus contem- 
nPoréúneos, siendo así que no se ocurre por lo comun é las compa- 
sraciones - sino para hacerse mas inteligible, y hacer mayor impre- 
ssion en los espíritus." 


(1) Jeci xxxe. 5. et 6. 
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El P. Houbigant, de quien hemos tomado las antgriores palu- 
bras, no propone ejemplo de lo que ha dicho. Sus prinvtipios pare- 
cen verdaderos tomados generúlmente. 

El pasa é lag metàforas que no convienen al' asunto: Y cita por 
primer ejemplo el texto de Llabaeue segun la Vulgata: 4y de aquel 
que acrectenta lo que no es suyo, hasta cuúndo amontona (aggravat) 
contra sí el denso lodo (1). Los intèrpretes quieren que estas pa- 
lubras denso lodo sea una metifora que significa lus riquezas, Ó se- 
gun Buxtorí, una perífrasis que indique la3 riquezas y la plata, pe- 
ro nuestro autor piensa que aquellas palabras no puaden convenir 
al crimen que el profeta trata de reprender, é infiere que esta es 
una metàfora falsa deducida ó de una mala interpretacion ó de unu 
mala leccion del texto, Y remite 4 su nota, en la cual prefiere la 
leccion del griego atribuido ú los Setenta: Azgravat torquem suum 
spisse, y traduce: E hizo mag denso y mas pesado su cellar. Obser- 
vando que el collar era un adorno real, supone que el rey de Ba- 
bilonia aumentando sus riquezas habia aumentado tambien el peso 
de 8u collar con oro y piedras preciosas. Pero se ve obligado ú con- 
-fesar que el adverbio truducido por spisse, no es conocido en el he- 
breo, y se deriva del siriaco. Por otra parte, la idea de ese collur 
que no se halla sino en el griego de los Setenta, j conviene me- 
jor que la metàfora lodo denso de la Vulgatal l.as palabras /o que 
no es su1o, se entienden segúramente de las rquezas, debe pues pre- 
sumirse que la expresion correspondiente signifique lo mismo, y es 
frecuente en la Escritura comparar las riquezas con la tierra yY el 
lodo. Zacarías hablando de Tiro, dice: Amontonó :plata como tierra, 
Yy oro como lodo de las plazas (2). Véase precísamente lo que hi- 
z0 el rey de Babilonia aumentando 4 su derredor. lo que no le per- 
tenecia: Amontonó contra sí denso lodo. / 

El P. Houbigant crée encontrar otra metàfora mal acomaodada 
al asunto en lsafas: Ar de los que arrastrais la iniquidad con cuer- 
das de vanidad, tyy el pecado como coyunda de carro (3). El juzga 
que la expresion metafòrica con cuerdas de vanidad, no forma un 
paralelo conveniente con la del segundo miembro, como coyunda de 
carro, porque vanidad $Y carro no presentan semejanza. Supone pues, 
que hay una erruta del copista, ycrée descubriria en el griego de 
los Setenta, los cuules traduciendo como con cordel larxo, muestran 
que no leian la palabra vanidad, sino en su lugar longitud, con lo 


que crée hallat un paralelo perfecto entre cordel largo y. coyunde ' 


de carro. Mas como las cuerdas de un carro no son pòr lo comun 
las mas largas, el'paralelo: no es exacto, ni el citado intérprete di 
te que adoptando la leccion de los Setenta abandonc el sentido, 
cuando en lugar de decir como ellos, como "con cordel largo, dice 
largos cordeles, que da un sentida muy diferente, Los Setenta de- 
cian: Ay de aquellos que arrastran los pecados como con largo cor- 
del, y como con coyunda de carro, las iniguidades. El P.'Houbigant 
dice. Ai de los que alargais la tniquidad como largos cordeles, y 
COMo ugzos de carro, el pecado. En su nota desenvuelve él: sentido 


(1) Habac. 1. 6.—(2) Zaeh. ix. 3.—73) leai. v. 18..m(4) Se lée en el P. Houbi. 
gant: imiguiter, pero sin duda quiso decir ranitas, puesto que esa pulabrg es el ob. 
jeto de su crítica, y la que se halla en paralcelo con plauatrum. È 

TOX. XIII, 
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de la interpretacion suponiendo que la semejanza se toma del traba- 
ja de un cordelero que tuerce y aòude canauo hasta dar í su obra 
la medida conveniente, 

Pero si en éste sentidQ la comparacion se hace con la longi- 
tud de la cuerda, el carro no es del caso, en lugar de que en el. 
sentido de los Setenta y de la Vulgata viene muy oportúnamente. 
Anàdase que el termmo de donde se toma la ilea de longitud que 
los Betenta creyeron descubrir, vo la significa própiamente en el he- 
brec, y seria admirable que una cosa tan comun se, dijera de mo- . 
do tau raro. La ideu de vanidad que presentan el hebreo y la Vul- 
gata, no es tan extrana ú la comparaci.n como pienxa el P. Hou- 
bigant, y el verso siguiente lo explica, allí no xe trata de cordele- 
ro, pues el profeta no dicc: Ay de los que fabricais la iniquidad co- 
mo cuerdas, sino: Ay de los que arrastrais la imquidad cemo con 
cuerdas, así lo suponen iguàlmente los Setenta y la Vuigata. En cuun- 
to é lo que esta abade: y como coyunde de carro, el pecudo, hay 
motivo de presumir que se cometió una errata, Y que el sentido cs 
el que expresan los Setenta, y el pecudo ceenç cun ciyunra de carro. ll 
verso siguiente muestra el modo can que los hombres arrastran la 
iniquidad: Los que dects que se dé prtsa, y tenga luego su olra pa- 
ra que la víamus, y acerquese y cúmplu:e el consejgo del Sunto de 
lerael, y lo sabrémos. En el hebreo la iniquided y el pecado sue- 
len tomarse por la pena, què les corresponde. Por eso se dicte que 
Jos hombres temersrios arrastran sobre si la iniquidad, esto es, la 
pena de su pecado, insultando la paciencia de Dios que difiere su 
castigo, como si dijeran: Que se apresure ú descargar sobre neso- 
tros su còlera y los-desiguios de su vepganza con que nos qmeue- 
gan los profetas. Hablando de este modo se persuaden de que las 
amenazas de los profetas seràn vanas, mas la vanidad estarà en sus 
esperanzus, y hé aquí el sentido del texto segun el hebreo y la Vul- 
gata: ,Vosotros os asemejais é los nihos que quieren arrastrar con 
uCuerdas un carro cargado de gran peso, y le llaman, persuadiéndo- 
s8€ al verlo inmoble que pueden tirar de él i'upúnemente, pero vues- 
stras cuerdas son de mentira y vanidad: vuestras palabras son teme- 
srarias, é infundidas vuestras esperanzas: El carro caerú sobre voso- 
mírus, Y 8u peso os horú reventar." Met fora muy conveniente al asun- 
to, y que conviene perféctamente con el segundo miembro. 

Para terminar lo perteneciente ú la metúfora, el P. Houbigant 
coloca en este lugar uua reflexion muy justa. ,,No creo tener nece- 
vsidad de advertir que lo que el profeta dice por metéfora, no de- 
nmbe entenderse en sentido propio, porque todo el mundo sabe. que 
nia metéforg misma pertenece al sentida propio, pues no hace mas 
que expresar por palabras trasjadadas lo que hubiera podido expli- 
nCATFE CON VOCes tomadas rigurósamente. Cuando Jeremias hablan- 
sdo é la casa de Judà la llama corza ligera (1), usa de una meté- 
síora en que bajo el nombre de aquel animal designa figuràdamen- 
ste al pueblo judío, que ubandonàndose ú sus pasiones se junta 4 las 
sidólatras, procurando su amistnd, pues los profetas usan de las me- 
ntúforas como los demas autores que no pueden leerse sin distinguir 


(1) Jerrm. nu. 2R 
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nficilimente Ins palabras propias de lus figuradas, y solos los Judíos 
simpresionados de log vanos conceptos que ellos llaman cúd.du, pue- 
den tomar las expresiones metafóricuas en el sentido obvio y lite- 
,ral que presentan." El último pemsamienic nos parece avanzado, sin 
ser juifo cabalista pueden desconocerse las metàforas de los profe- 
ta3, que no son siempre tan evidentes como las de los auiores 
proíanos. 8 

El citado autor continúa en el misino estilo, y con mejor fun- 
damento pusa éú hablar de la alegoríu: ,,En la alegoria sucede lo que 
nen lu metàfora, pues 4 excepcion de los Judíos, ninguno se empe- 
ena Yaen explicar en sentido propio lo que todos ven con claridad 
shuberse dich alegóricamente, y el que quisiese judaizar, seria fà- 
seimente refutado por esta regla que todos siguen. Debe pasarse 
del sentido propio al figurado, cuando aquel produciria una inteli- 
vZencia absurda ó contraria 4 otras profecias." Esto seria exàcta- 
monte verdadero de las profecias manifiéstamente ulegóricas, pero 
sn duda con muy corta diferencia debe decirse lo imismo de la ule- 
goría que de la imctúfora, y los discursos de los profeta: pueden en- 
ce'rar imetàforas y alegorías que mo sean todas iguàlinente percep- 
tibles, com lo vamos 4 manifestar. 

La alegoria es una im 'tàfora continuada compuesta de muchas 
comparaciones íntimamen:e ligudas, Y ucerca de ella debe guardarse 
la quinta precancion, que conxiste en evitar (") — la interpretacion ale- 
górica de la que es púramente literal, y el extremo contrario de 
atenerse totàlm 'nte 4 la alegoría, en donde hay doble sentido, uno 
literal 6 iime ltato, otrò místico, espiritual y alegótico.—ySeria de de- 
ssear que log com:ntadores da los libro3 santo3 hubieran cuidado con 
Mas esmero de no ca:r en ambos delíectos." Se echa aquí iménos 
que no advierta—zotro defecto exprésamente reconocido é iguàlmen- 
te digno de precaverse, que resulta de lunitar ú la gignificacion li. 
teral una profecia alegórica ó de doble sentido, ptes deseariamos sin 
duda que los Judíos y su3 gectarioz no hubiesen atribuido é solo 
Ezequías, ú solo Ciro 6 Zorobabel los anuncios que bajo el velo de 
un sentido literal relativo à estos grandes hombres, encubren otro 
espiritual que se refiere 4 Jesucristo. Acaso nuestro autor—ese per- 
siadió que era bastante haber indicado este equ:ivoco sin combatir. 
le de nuevo. Pero como la alegoria de que hablamos nos conduce 
mecesúriamente 4 este punto, y el buen órden nos obligarà é hablar 
do €l, dirémos que es nebesario precaverse de entender alegóricamen- 
te lo literal, 6 literàlmente lo alegórico, ó contentars: con uno solo 
de estos sentidos en los lugares en que se hallan los dos. 

zlsas palabras de los Profetas se han de tomar própiamente 
neuando ellos no advierten que hablan con figuras, ni los términos 
ade que sé valen lo manifiestah, Abandonanda esta regla, nos expon- 
ndriainos à explicar sus escritos cgimo los Mahometanos el Alcorau, y 


8 En lo que falta de esta larga Dimèrtacion notarémos con ms lo que sen dactri. 
Ba, objecion, obeervacion ó respuesta del P. Houbigunt, para evitar el nombrario 
siempre que se hace en el original, lo quo mo podria dejar de ecr fastidioso, pues 
en este solo pérrafo lo repite cuatro veces. Evitarémos tambien cuanto ara posible 
Otras repeticiones de lo que la Disertacion sé halla sobrecargada, pero serí inevita. 
bdo que la traduccion se resienta del estilo demasiado escolústico del original. (T.) 


XVII. 
Pre zaucion 
quinta. 


XVIII. 
Es menester 
no eonfundir 
lo alegórico 
cen lo literals 


XIX. 
iLas prome. 
838 del c. ix. 
de Amos son 
literalcsa 6 a. 
Jegóricas2 
Palabras no- 
tables de S. 
Gerónimo. 


52 / DISERTACION 

nú merecer las burias de los Judios, s: queriendo huir 8u nimio ape- 
"80 al sentido Hiterul, declinamos al extremo opuesto: y si de lo que . 
,i08 profetas verdadéramente anunciaron, queremos sacar compara- 
uCiones relativas à c.'sas que ellos no indicaron por algun signo que 
mpueda servirnos de fundamento. Como si hablando alguno de los bru- 
stO8, Sin atribuirles accion alguna propia de la especie humana, se 
nentendiera que referia la historia de i hombres, lo que seria mas 
stidiculo si nada diera motivo de pensar que lo que se utribuia 4 las 
nbestias era tomado de la semejanza que puede huber entre ellas y 
sos racionales." Las palabras referidas dan motivo para persuadir- 
se que su autor — se proponia restringir mucho el sentido ulegórico 
por principios generales, y desechar como ridiculas todas las inter- 
pretaciones que le parecian arbitrarias. Nosotros conve ndremos con. 
él de bueua gana en que ninguna cosa arbitraria debe admitirse en 
la interpretacion de las profecías, ni debe recibirse alegoría alguna 
que no esté sólidamente fundada, Mas para juzgar mejor de estos 
principios generales de que es fàcil abusar al aplicarios, examinaré- 
mos los ejemplos alegados, y se verà que sí es peligroso abandonar 
el sentido literal por apegarse al alegórico, no lo es maénos desechar 
este por seguir aquel con exceso, 

El primer-— ejemplo es tomado de la profecia de Amos. He 
aquí, vienen los dias, dice el Seior, y alcanzarú el que úra al que 
ciega, y el que pisa las uvas al que siembra, y los montes destila- 
rún dulzura, y tudas las colinas serún cultivadas (1). Aquí el P. 
Houbigant ataca diréectamente ú Munster, teólogo protestante, que 
no ve mas de una purs alegoría en el texto citado, bajo la cual ,,el 
profeta anuncia la grande y admirable abundancia de los dones es- 
pirituales que Dios ha distribuido à sus fieles siervos bajo el reinado 
de Jesucristo, para no dejarios expuesios é sufrir el hambre de la 
palabra de Dios..,, El profeta, pues, no habia aquí de la abundan- 
cia material de los campos, ni de la fertilidad de las montanas. ... 
sino de la de los bienes espirituales. Lo mismo debe juzgarse de lo 
que despues dice acerca de la vuelta del cautiverio, por consiguien- 
te en vano esperan los Judíos cievos el cumplimiento literal de es- 
tas promesas en el tiempo del Mesias." Houbigant reprende é lIsi- 
doro Clario, teólogo católico, por haber adoptado la doctrina de Muns- 
ter. Mas sienda contemporéneos Munster y Clario, es muy dudoso 
que Clario hubiese seguido ú Munster: lo cierto es que uno y otro 
se conforman con los mas ilustrados comentadores catolicos, con los 
tantos padres, y particulórmente con San Gerónimo, quien no vió si- 
no lo que éstos vieron, y termina así su. interpretacion: ,Para no 
dilatar con un discurso demagsiado difuso, la regle concerniente 4 ta- 
les promesas, yu en este, ya en los demas .profetas, los Judíos se 
premeten con vana esperanza para. los.últimos tiempos, todo lo que 
sc anunció del restablecimiento de Jerusalen, y de una felicidad uni- 
versul, lisanjéundosc de verlo entónces todo cumplido literúlmente. 
Mus nosotros que no seguimos la letra mortífera, gino el espíritu vi- 
vificante, probamos que ya se ha verificado, y cada dia se verifica 
en la llesta en cada uno de aquellos que habiendo. caido por el 


NN  Amas. ix, 13. el geo. 
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do se levantan por la pentencia (1)." La inteligencia alegóri- 
ca del texto de Amos se apoya tambien en su ligazon íntima con 
lo3 versos anteriores: En aquel dia levantaré el tabernàculo de Da- 
pid que cayó, ó-c. (2) Todos saben que Santiago el menor en el con- 
cililo de Jerusalen, recordando lo que acababa de decir San Pedro 
de la conversion de los gentiles al establecerse la Iglesia con refe- 
rencia à esta profecia de Amos, dijo: Y con esto concuerdan las pa- 
labras de los profetas (3). San Gerónimo llegando é explicar la pre- 
sente profecia, comienza de este modo: ,,Cuando tenemos por guía 


la muy respetable autoridad de los apóstoles Pedro y Santiago, ú 
y spe pos ag 
a 


quienes el Vaso de eleccion llama columnas de la lglesma, no hay ya 
que dudar entre varias interpretaciones, y es necesario seguir la que 
nos han dado hombres tan grandes (4)." Yo me persuado que tes- 
timonios tan expresos me dispensan de entrar en mas larga discu- 
sion, pero debo responder à los que Houbigant anade en su nota 
sobre el pasage en cuestion, porque viendose obligado ú confesar que 
los versos ll y l2 citudos por Santiago, se cumplieron en el tiem- 

de los apóstoles y en el que siguió inmediatamente despues por 
R propagacion de la luz evangelica entre los Judios y genties, ,ana- 
de que la profecia entera no se cumplirà hasta que el pueblo de Ís- 
rael vuelva ú su pútria, fabrique alli casas, plunte villas y jardines, 
pues las últimas palabras encierran una promesa temporal, Y no pue- 
den aplicarse al estado espiritual 8in violentar los tèrminos." Parece 
por tanto evidente que el sentido literal propuesto como verdadero, 
nos conduce é las ideas groseras y carnales que San Gerónimoe re. 
prende é los Judíos, y que si queremos evitar con el Santo aquel 
escollo, y descubrir la verdadera inteligencia, es necesario reçur- 
rir con él 4 la alegoría. — A los que pretenden que apénas se ha- 
llarà en los libros santos un solo lugar en que los dones de la 
gracia Y bienes del Evangelio se anuncien Lajo las metàforas de ca- 
sas, jardimes Y viitas, responderémos que cuando se desconocen es- 
tas metúforas donde son tan sensibles como aquí, no es posible re- 
conocerlas en otra parte, pero que sin embargo, nada es mas co- 
mun en el Antiguo y Nuevo Testamento como comparar los pueblos 
con el campo que se siembra ó siega: El campo es el mundo (5), 
4 las vilias que se plantan, cultivan ó vendimian: La vila del Seior 
de los ejércitos es la casa de Israel (6), àlas casas que se fubrican 
ó arruinan: He aquí que te he establecido hoy sobre las naciones y 
sobre los reinos, para que arranques y destruyas, y desperdicies y di- 
mpes, y edifiques y plantes (7): en fin, ú jardines regados ó secos: Y 
serú el alma de ellos como huerto de riego, y no tendrún mas Rambre (8). 

De los efectos naturales bajo cuya semejanza ha cubierto el 
Espíritu Santo, en el estilo misterioso de los profetas la efusion de sus 
dones espirituales—, se nos hace pasar à los efectos sobrenaturales 
iguàlmente anunciados, y se quiere que los tomemos en el sentido li- 
teral, cuando las expresiones dan à entender sucesos milagrosos. Por 
ejemplo: Ísaias habiendo anunciado clàramente el nacimiento del Me- 
mas, y la fé de las naciones en 8u nombre, anade: ,,Y seróú en aquel 


(1) Hieron. in Am. tx. tom. m. col. 1451.—(2) Amos. ix. 11. et 12.—(3) Act. xv. 
15. et segq.—(4) Hieron. in Amor. ix. tom. mi. col, 1451.—(5) Matth. xii. 38.— 61 Ieai. 
V. T.mPT) Jerem. 1. 10.m(38) Hbid. xzxi. 12. 
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dia, extenderú el Senor su muno segunda vez para poseer el resto 
de su pueblo que quedarà de los Asirios y de Egipto....y desolarà 
(ó secarà) el Sonor la lengua del mar de Egipto, y levantarà eu ma- 
no sobre el mo (Eufrútes) con la tortaleza de su espíntu, y lo he- 
Prà cA Gus siele Canales, de modo que pasurún por él caizados. Y 
habià camino para el resto de mi pueblo que quedarà de los Asi- 
fios, Como lo hubo pura lsrael en aquel dia en que suhó de Exip- 
to (i). Las últimas palabras recuerdan visíblemente la nlea del pa- 
so del nar Rojo por los lsruelita: cuando salieron de Egipte. El 
Sefior anuncia que harà un mijugro semejante en favor de log que 
vueivan del misino Egipto y de lu Asiria, secarú para unos la len- 
gua del mar de Egipro, y dividirà para otros el rio, esto es, el Eu- 
frates, en siele bruzos fàciimente transitabtes. És muy justo impugnar 
é Grocio—que quiso reducir estos dos prodigios í lo que supone hi- 
zo el Sejor bajo el reinudo de lz-q as pura reunir cerca de él 
4 lo ménos una parte de los lsraelitua que pudieron salvarse en Egip- 
to huyendo de los Asirio3, ó que tueron dispersudos por ellos, Axí, s6- 
gun Grocio, lu presente alegoriu se reduce 4 decir que Dios proporciona- 
ria 4 aquellos fugitivos ó dispersos los. medios de volver é su pàtria. 

Mas estas son suposiciones que no tienen fundamento en ta 
historia No vemos en ella que los lsraelitag oprimidos porlos Asi- 
rios se refugiasen en Egipto, nique Dios hicura algun milagro pura 
ficilitar su regreso, ni aun que hubiesen vuclto. No subeinos que los 
que fueron llevados 4 lu Axiria se restituyesun de allí, à excepcian 
del único gacerdole que Asarhuidon enviós los otros permuinecies 
ron en el pais en que estuban dispergos, y estaban allí toduvía cuando los 
del reino de Judà fueron lleva :ios é Buabilimiu, por consigutmente, no 
habian vuelto en el tiempo de Ezequias, ni se tiene noticia de milsgro 
alguno que facilitase su vuelta, Y por lo misma la inteligencia de Grocio 
es insostenible y inuy digna de elogio su tmptugnacion. 

Pero el impugnador de aquella habla con la misma confianga 
contra Francisco Foreiro, teólogo católico que refiere la profecía al 
tempo de los anósto'es como consecusneia de la que antecede, Y 
en la que manifiéstamente se anuncia el establecimiento del reinadte 
de Jesucristo en medio de la3 naciones. Foreiro pretende que este 
anuncio contiene una al:goría de la predicacion evangélica y de las 
Obras maravillosas de la omninotencia para allanar los obatàculos que 
le eran contrarios, El P. Houhbigant se emp:na en descubrir todos 
los defectos que crée percibir en el pormenor éú que Foreiro des: 
ciende paru explicar todas las partes de la profecia, y de todos esvs 
defectos verdaderos ó supuestos, concluye que la interpretacion es 
tan insostenible como la de Grocio, que no hay alegoría, que las 
promesas hechas aquí por el Senior deben tomarse à la letra, tendrón 
en todo rigor su cumplimiento, y que por medio de semejanteg ale- 
gorías que cada' uno acomoda como quiere, se eluden muy fàci- 
mente las palabras de los profetas, y el sentido de los antiguos pa- 
dres acerca de la futura vuelta de los Judíos ú su pais. 

Es muv notable que el repetide P. Houbigant no pueda citaren eu 
favor generàlmente 4 los santos padres, sino solo à los antiguos, por- 


4)) leai. xi. ll. el seqg. 
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que en efecto, los que pueden seriu tavoraules se ireducen ú muy: 
pucos, eomo P'apies, Sun Jusúno, Sun lreneo, y algunos otros que 
como ellos se dejaron llevar de las ideas de los que fueron despues lla- 
mados Mileuarios y Judaizantes, 8 los cuales combatieron los padres 
posteriores, y especialmente San Gerónimo, como hemos visto al tratar 
de la prolecia de Aimos. El mismo sunto doctor los impugua tam- 
bien con ocasion de la profucia de que tratamoas, ,, En aquel dig, dice 
comeuzamio à explicaria, esto es, en aquel tiempo de que se uca- 
ba de habiur, cuundo el reunuevo de Jese se levun:e como seial para 
los pueblus, Y comence su reimado sobre las naciunes, entónces Dios 
extendeià s:gunda vez su mano. Éstus últinas pulabras estàn así le 
gadas para que entendamos que no se reficren al fin del inundo como 
lo pretenden nuestros judatzantes, esto es, que no dicen relacion a log 
dias en que habiendo entrado la plenitud de lus uaciones serú salvo 
todo lsrael, sino que todo lo diclio .debe entenderse de la primera 
venda del Salvador, Porque supuesto que no se habja sino de un 
solo dia que reune lo antecedente y consiguiente, no podemos di. 
vidir la misma profecía entendiendo de la prsimeru 4enida, la pri 
mera parte, Y de la segunda lo que se sigue, por no arriexgurnos 2 
que lo posterior nos obligue a entender iguàlmente lo que precede de 
aquel Cristo que los Judíos dicen noha venido aun, pero que ba de 
venir algun dia (l)." San. Gerónimo entra luego en el porimenor de 
la: diferentes partes de la protfecía, las explica todas alegóricamente, 
y acaba en estos términos: ,El lector prudente y cristiano observe 
siempre esta regla en todas las promesas profeticas: Nosotros debemos 
ens:nar que estún ya espiritualmente cumplidas las promesas que los 
Judíos y nuestros judaizantes, ó mas bien aquellos hombres que se 
apartan. de nosotros para seguir el partido de los Judíos, eosticnen 
deben cumplirse alguna vez carnàlmente, no sea que con ocasion de 
semejantes fàbulas y cuestiones que el Apóstol llama ineztricables, 
nos veamos precisados à hacernos tambien judaizantes (7)." 'Tene- 
nos, pues, que el sentido alegórico de Foreiro combatido por Hnu. 
bigant, es precísamente el mismo que San Geróniino sostiene como 
verdadero: y por el contrari, el sentido literal à que el P. Houbigant 
quisiera llevarnos, es precísamente el que San Gerónimo quiero alejar 
de nosotros como capaz de arrastrurnos 4 las falsas ideas de los Ju 
dios y de los que se acercan ú ellug. 

No es este lugar propio para examinar todas las partes de la pro- 
fecia, ni para hacer su aplicacion al tiempo de los apóstoles en xeu- 
tido alegórivo, mas. cuando en lisinterpretaciones dadus por San Ge- 
tónimo ó.por Foreiro hubiera algunas faltas de exuctitud, no seria 
ménos verdadera lu regla del Santo loctor. Los diversos miembros 
de una alegoría no siempre son todos iguàlmente fúciles de compren- 
der: tienen sus dificultades, son susceptibles de equívaco, y entre los 
di rentes aspectos propuextos por varios intérpretes, pueden ser unos 
mas exactos que los otron, pero el defecto de los unos no destruye 
Ja peifeccion de los otros, ni prueba que una al-goríia bien fundada 
deje de serla, Si tal idea no se halla bastante feliz, búsquese enho- 
rabuena otra mas acomodada, mas no por ese solo se abandoue la 


(i) Hioren. im leci, xi. tem. ut. col. 103.—(2) Idem ibid. cel. 105, 
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alegoría reconocida por los mas sabios comentadores, yY que no se pue- 
de desechar sin incurrir en los pensamientos groseros y carnalcs de 
los Judios y judaizantes. 

Se puede aun adimitir que en ciertos respectos las promegas no 
se han cumplido entéramente en los restos salvados por la gracia 
entre los Judíos conteimporéúneos ú los apústoles, y que pueden ve- 
rificarse mas plénamente en los últimos restos de aquella nacion al 
fin de los tiempos. Sin embargo, bajo este mismo punto de vista, 
debemos atenernos con S. Gerónimo al sentido espiritual, cubierto 
bajo el velo de la alegoría, parau no precipitarnos en los errores de 
los judaizantes, ag en con exceso el sentido literal. 

En cuanto al modo con que se cumpliràn estius promesas al fin 
del mundo, dirémos del sentido espiritual lo que del literal dice su 
defensor. ,La manera con que se cumpliràn estas promesas. es'in- 
cierta liasta que se verifique." Así termina el P. Houbigant sus 
notas sobre el texto de que hablamos, y dice muy bien cièrtamen- 
.te, porque en cuanto 4 lo futuro nunca se harà excesiva la cír- 
cunspeccion que se guurda en interpretar las profecías. 

Ni debe evitarse sólamente entender en sentido literal lo ale- 
gòrico, ó al contrario, es menester tambien no limitar ú uno de es- 
tos dos sentidos los pasages 4 los cuales ambos corresponden. , En 
este defecto caen, dice nuestro intérprete,-——ios que quieren que 
ciertas profecías de Jacob sean púramente alegúricas, sin embargo 
de que el patriarca, al anunciar 4 cada uno de sus hijos los su- 
cesos de sus respectivas tribus, profetizó 4 cada uno de ellos, no 
solo en alegoría, sino tambien en sentido propio y literal." Merece 
advertirse que de que Jacob profetizara sobre cada una de lns tribus 
que habian de tener orígèn en sus hijos, no se infiere que sus dichos 
deban entenderse literàlmente. Como pudo cubrir bajo el velo de la 
alegoría lo que en particular les anunciaba, bien pudo suceder que 
alguno de su anuncios fuera sólamente alegórico, mas supuesto que 
no se ulega—texto determinado, no nnsistirémos mas en nuestra 
reflexion. 

vSon necesarios graves motivos, afade Houbigant, para afirmar 
nque una profecia carece de sentido propio, porque si se crée que al- 
sgunas miren é los tiempos pasados respecto de nosotros, no se debe 
negar que se hayan cumplido, aunque la Historia Santa no nos mues- 
ntra este cumplimiento, 4 ménos que la misma historia pruebe que no 
se han verificado. Si por el contrario, se crée que se refiere al tiem- 
spO futuro, úntes de negar su sentido propio es necesario ver si es- 
stàn enunciadas las mismas cogas por otras profecías, ó si contradicen 
44 Otro pasage de los sagrados orículos. porque bastaria tal contradic- 
scion para probar la necesidad de no fijarse en el sentido literal. En 
"las interpretaciones alegóricas se ha de seguir el método que nos 
nensefió S. Pablo. Cuando el Apóstol dijo: /Acaso Dios tiene cuidado 
ne los bueyes (Í)2 aunque en aquella ley de Moises: No aturds la 
sboca al buey que trilla en la era tus mieses (2), descubre un sentido 
valegórico, no-niega que debió tomarse tambien en el propio y literal: 
no pretende que se hubieran librado de violar el precepto el judío que 


(1) 1. Cor, ix. 9ml2) Deut. xxv. 4. 
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shubiese atado la boca al buey miéntras trillaba las gavillas, sino que 
alos Judíos observando este mancdamiento, estuban obligados à prestar 
natencion é otro, contenido é indicado en él, Y sostivne el sentido 
nalegórico sin destruir el propio." 

sDel mismo modo cuando el Apóstol cita las palabras de Isaías (1): 
nSi fuere el número de los hijos de Isruel como la arenu del mar, las 
preliquias seràn salvas (ó segun el hebreo, tolverún), y las aplica ú 
pla salud futura de los Juidíos, no niega que en ellas indicura lsaias otra 
pvuelta distinta de la futura de que él habla 4 los Romanos, úntes 
pbien dicienilo con lsaias: Si el número de los lajos de Ixvael fuere co- 
hmo la arena del mar, manifiesia b.stante que tiene presentes ú los 
nloscientos mil cautivos que los Israelitas restituyeron 4 los hijos de 
njudà bajo el reinado de Àcaz, por órden del profeta Oded, y cuyo 
stetorno ya habia propunciado lsaías cuando impuso à su hijo el non 
obre de Seur-Jasub, que significa el resto volverú: El da bi-n à enten- 
nter que en aquel nuineroso resto, que purecia increible volviese reu- 
mhido, Ísaías simbolizó las reliquias que algun dia habian de volver 
súl Dios fuerte, y cuya multitud serà innumerable El Apóstol no nieza 
sque Jsaius hablase de las reliquias del pueblo restituidas cerca de 
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nEzequias despues de la derrota de Sennuquerib, Gntes indica que : 


,de los que volvieron bajo Acaz y despues bajo Ezequías, el profeta 
viomÓ Oocasion para pronosticar. el sucetso de los que alzun dia vol- 
nverian ú Dios (")". Así el P. Houbigant: pero su segundo ejemplo 
no es tan exacto como el primero. S. Pablo citando el texto de 
Ísaías, no le aplica 4 los restog que algun dia volveràn, sino à los que 
se salvaràn en tiempo de los apóstoles, miéntras la muchedumbre pe- 
recia por su incredulidad. Ni dsils ni S. Pablo entienden de esas re- 
hiquias el gran número de que hablan, ambos dicen que de un nú- 
mero tan grande que pereció, sólamente se salvaron las religuias, las 
cuales el A póstol compara é los siete mil hombres que en tempo de 
Elias no doblaron la rodilla ante Baal, de los que dice: Así (ambi. m 
en este tiempo los restos que se han reservado de ellos segun la elecci:n 
de la gracia, se han hecho salvos (2). Si en este semtido la profecia se 
aplica mas dificilinente 4 los tiempos de Acaz y de Ezequias, es pore 
que en efecto su sentido principal se refiere al de los apóstoles, en el 
que San Pablo nos descubre su total y entero cumplimiento, Oiga- 
mus 4 San Gerónimo, que despues de haber aplicado al tiempo de 
Ezequiías el anterior anuncio, anade: Y cuando el profeta dice des- 
pe que las reliquias se salvarún, pasa ú tiempos posteriores, pues 

salud que anuneia no seró plena y completa. sino bajo Jesuctistos 
asi Jo entendia el Apóstol cuando cita este texto escribiendo 4 los Ro- 
manos. A la autoridad de hombre tan grande debe ceder cvalquiera 
otra interpretacion. Y si leemos al historiador Josefo, y consideranios 
€uantos eran los judíos en Jerusalen y en toda la Judea cuando Jesu- 
cristo fué crucificado, comprenderémos cuan pocos de ellos fueron salvos 
en las personus de los apóstoles y de los otros fieles de su tiempo (3). 
Biempre queda pues verdadero, que en el texto susceptible de dos 


7 (A) Rom. ix. 27. legi x. 21. 


8 En este Y otros lugares de la presente Disertacion es imposible evitar del tadm 
las cansadas repeticiones del original. (T.) 


(2) Rom. xim. 5.—(3) Hieren. ia legi. x. col, 95. 
TOM. —3ZilL 
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sentidos (como la ley de Moises: No atarús la Boca del Buey que trillay, 
no se debe excluir uno por otro: "sino reconocer la fecundidad de 
los divinos oràculos, que bajo un sentido literal é inmediato contie: 
nen frecuéntemente otro misterio mucho mas perfecto, mas sublime Y 
excelente. i 

La alusion es un medio entre la metófora y la alegoría, segun se 
extiende mas ó ménos. El P. Houbigant la llama eh latin dllegatio, 
palabra que significa las expresiones con que los profetas recordando 
acontecimientos pasados, anancian bejo la imúgen de ellas, crertos sus 
Cesos futuros que se les parecen. Así cuando Ísaias dijo: Cónio caiste 
del cielo, 6 Lucifer, que nucias por la manana (1)1 (ó segun la expre- 
sion del hebreo, hijo de la aurora), hace alusion à la antigua caida 
de Satanas conocida por los Judíos, y bajo su imúàgen anuncia semejan: 
te rumu al rey de Babilonia. De aquí se deduce la sexta y última 
precaucion que se ha de observarzen la leccion de los profetas, cut 
dando de no confundir esta figura con las anteriores, calificàndola de 
metonimia, metéfora, 6 alegoria. El nombre de Lucifer aquí no cs ni 
metífora ni metoninia que signifique al rey de Babilonia, sino una 
simple alusion en que se compara é Lucifer con el rey de Batbilonia. 
Lucifer significa en el texto é Satanas propiàmente tomado, 4 el reg 
de Babilonia solo se desigua obscúramente La un bombre ageno. Las 
alusiones en los profetus—se toman ordinériamente de los mijugros 
conocidos por la nacion judía,en lugar de que las metéóforns y alegorias 
ticnen su fundamento en lo que sucede segun el curso ordinario de la 
naturaleza. ,Asgí cuando David dijo: Miéntras se dre los montes 
al seno delmar (2), no es una comparacion, dice Houbigant, ni me— 
téfora tomada de alguna montana, que dejando su sitio vaya 4 arro- 
jarse al mar, porque esto no podria verificarse naturélinente, sino una 
alusion é lo que sucedió en el diluvio, cuando abierto el graude abismo 
y hendida en muchas partes la tierra, las miontanis se precipitaron eú 
tnedio de las aguas." 

Pudiera acaso decirse que segun la juiciosu advertencia del P. 
Houbigant, las alusiones se reficren é sucesos conocidos, en cuya cla- 
Be no entra la pretendida caida de las montanas en tiempo del di- 
luvio. La Escritura no habla de ella, y al contrario, supone que los 
montes quedaron en su lugar, cuando dice que las aguas los sobre- 
pujaron, de manera que quedaron en su seno cubiertos por ella 
sin mudar de sitio. Tampoco hay en el Salmo cosa alguna que anun- 
cie esta alusion, ni al mismo que la $upone habia ocurrido esta 
àdea cuando en su nota sobre el mismo texto, dice que el 
Salmista alude acaso 4 algun terremoto que pudo haber cuando él 
éngel exterminó el ejército de Sennaquerib. Sea lo que fuere de es. 
tas dos ideas, iguàlmente inciertas, pudiera afirmarse que la alusion 
y la metéfora se distinguen en que la primera se refiere à un he- 
echo, y la segunda se toma de la naturaleza de las cosas, inde- 
pendièntemente de la historia. En el texto citado de lsaías: ,Có- 
n/n0 Caiste del cielo, 6 Lucifer, hay 4 un tiempo alusion y metéfo- 
ra: alusion en las palabras cais/e, Lucifer, en que el profeta compa. 
ra aquella caida con la del rey de Babilonia, y metàfora en la ex- 


(1) lJegi, xiv, 12.42) Pealm. xer. 8. 
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presion del cielo, porque Lucifer cayó del cielo própiamente dicho, 
y el rey de Babilonia, de su elerado puesto, metafòricamente desig- 
nado por el cielo. 

Siendo la alegoría una metéfora continuada, su diferencia res- 
cto de la alugsion consiste en que esta, como hemos dicho, es re- 
tiva 4 los hechos, y la alegaría comprende con ellos la natura. 

Jeza de las cosas, como tambien en que las alusiones proféticas 88 
refieren ú lo pasado, y las alegorías 4 lo futuro, En el texto de Isaias 
pudiera haber alusion y alegoría. Alusion en comparar la caida del 
rey de Bubilonia con la de Lucifer, alegoría, en que la ruina de 
aquel monarca, egemigo del pueblo de Dios, pudiera contener el anun- 
cio de la destruccion futura del Anticristo, último perseguidor de 
los ficles. 

Con el socorro de la alegoria ó alusion pueden explicarse, se- 
gun el P. Houbigant, ciertos rasgos que sin estas figuras parecerian 
sbsurdos en los Profetas: por ejemplo: Se obscurecerú el sol, caerún 
las estrellas del cielo, y otras semejantes con que suelen anunciar 
la ruina de una nacion ó ciudad. ,Porque dice él: Sj esto se to- 
ma como metéfora, no es fàcil pergsuadirse que los Profetas heyan 
exagerado tanto sus Ccomparaciones, ni pronosticado con tal énfa- 
sis la destruccion de un solo pueblo ó ciudad. Mas si aluden 4 la 
futura ruina del mundo, nada parecerà excegsivo ni exagerado, por- 
que entónces solo se habla de la destruccion universal determi. 
nada en los designios de Dios." jPero cómo serà verdadero que so. 
lo se habla de esta destruccion, cuanto el mismo autor confiesa que 
la alusion contiene esenciàlinente dos cosas: Lacifer, en Isaías, repre- 
senta al demonio un la letra, con todo, bajo el velo de esta 
alusion se significa rey de Babilonia. Del mismo modo en lag 
expresiones se obscurecerú el sol y semejantes, cuando.los Profetag 
predicen la ruina de una ciudad ó pueblo, pueden muy bien aludir 
al n del mundo, sin que por eso bajo aquel velo dejen de indi- 
car la destruccion del pueblo particular de que habia el profeta, coa 
lo cual significaràn dos cosas. Una alusion é sucesos futuros serà 
mag :bien verdadera alegoría, en que habléndose de alguna nacion 
ó ciudad, el profeta bajo este primer sentido comprende la futura 
destruccion del mundo, ó 8i no hay alegoría, si la profecia no pue- 
do extenderse hasta la última catàstrofe, entónces no habrà mas que 
simpies metúforas tomadas de la naturaleza de las cosas, sin alu- 
sion alguna ú aquel grande acontecimiento, demasiado elevado ú Ja 
verdad, para fundar una simple metàfora, pero que no excede los tér- 
minos de la alegoría, porque 8u caràcter propio en los Prefet:s es 
pintar ú Salomon y éú Ciro con rasgos tan augustos, que mo podee 
mos ménos de reconocer en ellos à Jesucristo infinitamente supe- 
for ú todos los príncipes, y pintar la ruina de Babilonia bajo se- 
Bales tan asombrosas, que es preciso reconocer en ellas la destruc- 
cion final del universo. / 

nPueden contarse tambien (dice el P. Houbigant) entre las aju- 
siones, ciertas maravillas anunciadas por los Profetas acerca del es- 
dado futuro de los Judios, y renovacion de la lglesia cristianu, de 
modo que los milagros que han pronosticado para entónces, no se 
erea han de ser idénticos con aquellos é que aluden, aunque sí del 
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Mieino género, porque para salvar la propiedad de los términos bas- 
ta la semejanza. As se facilita la inteligencia de ciertos pasages, 
cuya interpretacion pareceria judaica, tomando en su rigor las pala- 
bras v. g. esta profecia (1): El Senor desolarú (6 mejor securú) 
la l'ngua del mar de Esipto, puede entenderse no del mismo mar 
de Egipto, si acaso se balla que no hay razon para nombrarle con 

re É rencia à otro, porque es claro que aquellas palabras aluden é 
a desecucion que en otro tiempo se verificó reàlinente en aquel con- 
junio de aguas. Decimos lo mismo de los nombres de algunos puee 
blos senalidos en el texto de Isaías (2), como los Filisteos, los Jdu- 
meus, los Moubitas y los Ammonitas, que pueden ablicarse, no pre- 
cícamente ú los pueblos así llamados, sino é cualesquiera otres en- 
tre los Cuales los Israelitas han estado ó estaràn dispersos hasta que 
vuelvan 4 la fe." De lo dicho se sigue necesàriamente, que por lo 
mèénos en esta purte, la profecia no puede cuimplirse en su sentido 
propio y literal, pues lo primero, los pueblos é quienes corresponden 
aquellos nombres, ya uo exixten, Y 848 nombres mismos se hun ex- 
tinguido con elloss y adema3, estando dispersos en toda la tierra los 
Judíos, es evidente que para restituirlos 4 su patria, no seria bas- 
tante secar el mar de Esipto, ni dividir en siete brazos el Eufrà- 
tes, ninguno de estos obstàculos podria estorbar 4 los que se hallan 
en la Eu:op:, pero pues el profeta alude é lo que Dios hizo abrienA 
do é su pueblo un paso por el mur Rojo, cuando salió de Égipto, 
y facilitando à Ciro la entrada de Babilonia por las sangrías que 
se hicieron al Eufràtes, Houbigant suponc que las imaravilius que 
Dios ejecutarà al fin del mundo, serín de igual clase: consecuen- 
cia que mo se deduce de la alusion. Nada semejante sucedió en el 
establecimiento de la lglesia, sin desecar mares ni dividir rios. Dios 
por los efectos bien notorios de su poder, supo quitar todos los embara- 
803 que 8e oponian al establecimiento d:l reinado de Jesucristo. Dios 
no secó entónces el mar de Egipto, pero extertninó 4 los Romanos 
idólatras, y puso fin A las persecuciones de los gentíles arruinando 
4 los perseguidores. No dividió el Eufràtes en siete canales, pero se- 
paró 4 la nacion judaica, y dispersàndola le quitó el poder de con. 
tinunr persiguiendo 4 los ficles como habia comenzado 4 hacerlo. 
Al fin del mundo, Dios sabré allunar con su omnipotencia todus las 
dificultades que pudieran estorbar la conversion de los Judios, y la 
propagacion universal del Evangelio, sin que para esto necesite se- 
pe las aguas de los mares, ni repartir la corrente de los rios. 
S gimoa la regla súbiamente establecida por S. Gerónimo pare la 
intelixencia de las promesas proféticas: entendamos espirituàlmente lo 
que los judaizantes entienden é la letra, para no exponernos é ju- 
daizar nosotros mismos. La vuelta futura de los Judíos tan expré- 
samente anunciada por S. Pablo, de ninguna manera debe enten- 
derse, respecta de. su patria, como los judaizantes se persuaden vere 
lo en los Profetas, sino que es la vuelta 4 la fe de sus padresy 6 
Jesucristo, como lo anuncia Oseag: Volverún, y buscarún al SeRor se 
Dios, y ú David su rey (8): 8u vuelta ú la Iglesia, que es la ver- 
dadera Jerusalen, la verdadera tierra de Judd, la verdudera tierra 


(1) Josi. xi. 15.—(2) Ibid. Y 14.—Í8) Osee. ms. 5. 
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de promision, la legítima Aerencia del Seior, de donde fueron exe 
pelidos y arrojados por su incredulidad, y é donde volverén é en- 
trar por su fé. Las promesas evangélicas hechas 4 los hijos de la 
nueva alienza, en que los Judios entraràn entónces, no tienen por 
objeto los bienes teimporales, sino los espirituales que aquellos sim- 
belizaban: Jesucristo no promete é sus discípulos jardines hermosos, 
cosccha3 abundantes, viias excelentes j fecundas: sino gracias es- 
pirituales que harén é sus alias por la fecunda virtud de la gra- 
Cia semejantes 4 esas vinas, é esas cosechas y jardines. 





TERCERA PARTE. 


Observaciones sobre la precaucion neceraria para discernir la ligezon delas diferen. 
les partes que componen los discursos de los profetas. 


No basta entender bien las palabras del texto sagrado Y el sen- 
tido que expregan, es necesario cuidar en tercer lugar de pereibir la 
ligazon y correspondencia entre las diferentes partes de las profecías 
para asegurarse de que se han entendido sus términos, no separando 
lo que el profeta junta, ni uniendo lo que separa. 

Advertimos con el P. Houbigant que aunque en el conjunto de 
las profecias no se vea siempre una conexion clara y evidente, se- 
na erroneo persuadirse que sus diversas partes sean entre sí inde- 
pendientes Y como desprendidas las unas de las otras. ,Acasoz-no 
vatienden é esto los que por cuanto un texto separado puede conve- 
nnir al Mesías, infieren al punto que toda la profecia se refiere ú 6l, 
sin examinar los antecedentes ni consiguientes." Para aclarar esta 
observacion, su autor nota una falta que crée descubrir en el comen- 
tano de San Gerónime sobre el texto de Ísaías, que segun la Vul- 
gata dice: Envia, Sefor, el Cordero dominador de la terra, de la 
piedra del desierto al monte de la hija de Sion (1), concebido en 
estos términos: ,Lo que tenemos que exnlitar aquí no es históri- 
sto sino profètico. Toda profecia envuelve enigmas y sentencias 
ncortadas, el proícta pasa de uno é otro objeto, para evitar que si- 
sguiendo el órden de los acnntecimientos su obra no sea Ya un vati- 
sliNiO, SinO una narracion (2)." ,Es dificil creer, dice el P. Houbi- 
ngant, que los profetas pasen de uno é otro objeto, de manera que 
sus pensamientos se presenten atropellidamente sin órden ni transi- 
nCion, porque si así lo hubieran hecho, no sé si seria posible enten. 
s'erlos. Por eso cuando se pretende encontrar tales profecías, es 
sficil persuadirse que se interpretan fàlsamente, coino sucede en este 
smismo texto que en efecto contiene una profecia y no una historia, 
stomo lo dice San Gerónimo, mas una profecta de un cordero 6 de 
sun tributo de cordero que debian enviar los Moabitas, de quienes se 
shabla úntes y despues, al dominador, esto es, al rey de Judé, y no 
puRa profecia perteneciente al Cordero dominador que habia de ser es- 
nviado sobre la tierra, como es claro por el texto hebreo, en que se 
nlée mittite, enviad, acaso en lugar de et mitlent, y envien, pero no 
mitle, envia. 


(1) lost. am. lL—(Q) Hieren. in Àunc lecum, tom. ui, dl. 119. 
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Podria responderse en favor de San Gerónimo, que él no puse 
en su version la palabra Domine que se. halla en nuestra Vulguia, 
y no tiene fundamento en el griego ni en el hebreo. Parece que ella 
pudo introducirse por el uso que se hace de este texto en las ora- 
ciunes de la Iglesia dirigiéndole é Dios. San Gerónimo, léjos de 
poner ó subentender en su comentario tal palabra, pone en su lugar 
Moub, y manifiesta inmediàtamente como el texto en el sentido mismo 
que él le atribuye refiriéndolo al Mesías, se halla ligado con sus an- 
tecedentes. El profeta acababa de anunciar como liemos visto, que 
el Sefior enviaria contra Moab un leon, esto es, un enemigo que 
los exterminaria y destruiria sus últimas reliquias. ,He aquí el sen- 
tidv, dice San Eerimo (1): O Moab, contra quien este teon ejer- 
ceràú su sana y del què nada podrà escapar, ten sin embargo este 
consuelo: de tí saldrà el cordero sin mancha que borrarà los peca- 
dos del mundo, y que dominarú sobre tudla la tierra, el vendrà de la 
piedra del desierto, esto es, de en mediu de tí, pues descenderà de 
Rut moabita, que habiendo quedado viuda tomó por esposo é Booz, 
de quien tuvo ú Obed, del cual salió Jesé (ó lsai), padre de David, 
del que descenderà Cristo, y él vendrà ú la momtuia de la hija de 
Sion, esto es, segun la letra ú la ciudad de J2rusalen, ó en sentida 
espiritual é su lÍglesia, que por la elevacion de sus virtudes se ase- 
meja é la ciudad levantada sobre un monte" Por lo referido se ve 
que segun San Geronimo esta ES no carece de conexion, pues 
el mismo muestra como se enluga en un discurso dirigida é los Mon- 
bitas. Tampoco carece de fundaimento la version de San Gerónimo 
que es nuestra Vulgata. El P. BHoubigant se ve obligado éú conve- 
nir en que el texto no dice dominutori, al domingdor, pues no hay 
partícula que sehale dative, pues aunque él supone que es una omi- 
sion, no lo prueba. Se ve obligado tambien ú convenir em que los 
Betenta aunque adoptaron otra leccion, no pusieron esa letra, y la 
substancia del tezto no la exige. És bastante digno de admiracion' 
que el citado autor avance que en ninguna otra parte se da al Me- 
sías el nombre de Cordero dominador de la tierra. Sin duda no puede 
al qu el Mesías es llamado Cordero de Dios que quita los pe- 
cados mundo, y en Miquees estú escrito de él: Y tú. Betlehem... , 
de ( saldrú para mú el que sea dominador en Israel (2). jY quión 
no sabe que este dommador de JÍsrael debe reinar en efecto sobre 
ha tierrat No hay pues inconveniente en atribuir ú Jesucristo esos 
dos títulos que con tanta perfeccion le corresponden, ó pot mejor 
decir, que no pueden convenir sino ú él: es tambien muy notable 
que el profeta menciona aquí un solo cordero. Houbigant supone que 
esa palabra significa tributa de corderos, 6 como él dice en su nota, 
corderos tributarios. Si el profeta hubiera querido decir corderos, hu- 
biera usado del plural y no del singular que significa uno solo. És. 
verdad que el tributo de los Moebitas ascendia ú cien mil cabezas 
(8): pero esto mismo prueba que lsaías no habla de aquel tributo, 
sino del único cordero que habia de expiar los pecados del mundo, 
y extender su reino sobre toda la tierra. Ademas, yo Bo encuentrg 
que alguno de los reyes de Judà haya tenido el títelo de domina- 


(1) Hieren. loca citab, ca). 119. et 1302) Miob, V. Rel 8) 4. Reg. a. 4. 


SOBRE LOS PROFETAS.. 68 
dor de la tierra, que en efecto es demasiado grande para que pueda 
tonvenir ú alguno de ellos. No se trata, pues, aquí de un rey de 
Judà 4 quien correspendiera el tributo, sino del cordero domtnador 
de la tierra. Aunque en este sentido puede adoptarse la leccion ace 
tual (milite, enviad) subentendiendo Moubitas, ó la de San Geró- 
nimo (mite, envia), subentendiendo Moab, acaso seria preferible 
leer de manera que la primera letra del hebreo sea la abreviatura 
del gran nombre Jehova, como sucede muchas veces, y lo confiesa 
el P. Houbigant, sin subentender otra palabra: el sentido seria ene 
tónces: Envia, Sefior, segun la Vulgata, de este modo Jacob inter. 
rumpe su profecia exclamando: Yo esperaré, Senior, tu salud (1). Es 
digna de notarse que los Setenta leyeron mittam, lo cual nos fa- 
vorece. El Senor, anunciando sus vengunzas contra Moab, promere 
sm embargo, que de aquella nacion haràú salir al cordero dominador 
de la tierra, pues este supreimo rey nacerú de la familia de David, 


descendiente de Rut moabita, se ve por tanto, la ligazon del texto . 


con la profecia, ya ge tea riltam, mite ó miltite. 

El mismo padre Houbigant contribuye é justificar 4 San Geró- 
Mmmo, reconociendo por lo ménns que ,el pensumienta del Santo 
sDoctor es verdadero, cuando afirina que la profecía no sigue el ór- 
nden de la historia, pues muchas veces los profetas juntan la pre- 
vliccion de un acontecimiento próxmao con la de otro que no se 
nrealizarà sino muchos siglos despues, sin hacer mencion del interva- 
lo que los separa, pero nunca sin indicar por el discurso ó accion 
ndel profeta, que una profecía conduce 4 la otra, Isaías, por ejem- 
splo, en el capiulo vi. pronostica el nacimiento de dos ninos, uno de 
alos cuales nacerú de una vírgen, y seré Hamado Emmanuel, y otrò 
nde la profetisa su esposa. Los dos macimientos distaràn mucho en- 
re Sí, Y sin embargo la misma profecía los abraza separíndose tan- 
sto del 6rden de los tiempos, que el Profeta habia del Emmanuel 
vhijo de la Virgen, que naceria pasados muchos siglos, àntes que 
nde su propio hijo que presto dama é luz su esposa, no obstante, nò 
ddeja de segiirse algun órden, ni falta alguna senal que haga ad- 
nvertir se trata de la salud del género humano, que ya se aguar- 
ndaba por medio de la casa de David, y se En luego 4 la salud 
stemporal de Juitea en la próxima libertad de los hijus de Judó opri- 
smidos por los Israelitas y los Siros." 

vlLo mismo ha de decirse del cap. xv. en que Isaias despues 
ele haber vaticinado que Ciro sujetarú muchas naciones, anade ha- 
sblando del Mesias en el V 8: Cielos, enviad rocio de lo alto, y lue- 
ng0 en el 13. vuelve 4 hablar de Ciro, que restituirú los cautivos 
vsin rescate. Porque aunque estos dos objetos parezcan independien- 
ntes, sin embargo uno y otro se refieren é dos clases de libertad, 
sdebidas la una ú Ciro, y la otra al Mesías, y el profeta coloca en 
vmedio de los anuncios pertenecientes ú Ciro, los que son persona- 
nies al. Mesias, para que los Judios viesen en la libertad cercana 
nprocurada por Ciro, una prenda de la que muchos siglos despues 
nhabia de tener su origen en el Mesías, con lo que no quedan in- 
nconexas, ni lsaías pasa de repente de una é otra, sino que las jun- 


(1) Genes, xuix. 18. 
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estu segun el esto ordimario de los profetas en los ohjetos que mé- 
sluamente se reficren." 

pLo mismo se ve en el cap. XLi, en que despues de haber pres 
ndichc Ísaías que el Senor suscitar del Oriente al justo, ó al que 
suaró justicia, hablando de Ciro, dirige la palabra é Israel, y en el 
nV 15 pronostica el tiempo de los Macabeos: Yo te puse como car- 
4ro nuevo que trilla, ó-c., y en el 25 vuelve a Ciro: Le levanté del 
nAqailon, y vendrà de donde nace el sol, dc. Aunque los textos ci- 
vtados parezcan independientes é inconexos, siguen sin embargo el 
sóòrden de los tiempos, Y conservan la trabuzon del discurso, siguen 
vei Órden de los tiempos, tratando primero de la libertad concedida 
npor Ciro, y conservan la trabazon del discurso volviendo el pro- 
nfeta ú hablar de Ciro, cuyus victorias sirven de ejemplo de lo que 
vantes habia asentado, afirmando que Dios predice de lejos cosas fu- 
sturas y admirubles, y las comunica àntes que lleguen." 

Pero como no debe dejar de conocerse la conexion que verda- 
déramente se halla entre las diferentes partes de los discursos de los 
profetas, tampoco conviene suponer una conexion que no hay, ni 
se ha de separar lo que ellos juntan, ni juntar lo que separan. Houbi- 
gant crée descubrir un equivoco en el coinentario de San Gerónimo 
sobre el capítulo Lxit. de Ísaius V l: yQuruén es este que viene de. 
Edon y de Bosra con las vestiduras tetidas: Y en el verso 2: çpor qué 
es rojo tu vestidol B. Gerónimo dice DU sEn cuanto 4 nosotros, ha- 
biendo leido en el mismo capitulo (2): El espíritu del Senor sobre mí 
ó-c., lo que Jesucristo mostró haberse cumpiido en él: y viendo ahora 
que se dice del mismo Salvador, que despues de su pasion subió é 
su Padre cubierto de sangre, estamos obligados necesériamente 4 referir 
todas estas profecías 4 su primera venida, porque no puede ser que lo 
que aquí se halla reunido en cuanto al hecho, pertenezca é diferentes 
tiempos, como pretenden los mas de nuestros intérpretes. El Santo crée 
Es que la última profecia y Por qué es rojo d-c, debe entenderse de 

esucriste como la primera: El espíritu del órc., fundado en 
que se hallah juntas en cuanto al hecho, esto es, en que es iguàlmente 
verdadero decir de Jesucristo que el Espíritu Santo descansó sobre 
él, y que sus vestiduras estàn rojas y ensangrentadas. ,Pero lo que 
S. Gerónimo crée unido, dice el P. Houbigant, està exprésamente se- 
parado por el profeta, y el mismo santo parece haberlo conocido 
períectamente, pues luego confiesa que es menester .trabajar mucho 
para juntar todas estas cosas, y para mostrar su futuro cumplimiento, 
de manera que se haga ver que se han verificado en Jesucristo segun 
la carne l segun el espíritu. Es cierto que la primera profecia (El 
espíritu del Senior dec.) se cumplió espirituàlmente en la persona del 
Salvador, como observa S. Gerónimo: pero probar que la última par- 
t- (por què es rojo dc.) se haya ver ficado iguàlimente en Jesucristo 
segun la carne, nos parece tan díficil como 4 aquel Santo, y es ne- 
csario trabajar mucho, pues 1.2, no se puede explicar que Jesucristo 
viniera de Edom 2.9, el nombre Edom no significa sangriento, como 
S. Gerónimo supone: 3.9, las vestiduras del Salvador no se tiferon con 


(1) Hieron. in hunc locum, tom. m. a) 464.— Q) En estas palabras in hoc codemy 
espitulo, hay Una ambigúedad de que hablarémos despues. 
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la sangre de sus enemigos, sino con la suya propia, como lo testifica 
el mismo S. Gerónimo, cuando dice que Jesucristo despues de su pusion 
subió cubierto de sangre hàcia su Padre." Por esto Houbigant crée 
que las profecias de que hablamos se hallaban en el mismo capitulo en 
tiempo de S. Gerónimo, pero que deben estar separadas como aliora 
se hallan en nuestras Biblias, y que las palabras, jquién es este que vie- 
ne de Edom drc.P se refieren éú los Macabeos vencedores de los ha- 
bitantes de Ídumea. Y supuesto que el profeta inenciona un guerrero, 
LT entendiéndose la profecia del tiempo de los Macabeos, debe ser 

údas, el mas distinguido entre elloe y que triunfó de los Idumeos. Así 
lo reconoce en sus notas, 4 las cuales nos remite. Pudieramos obje- 
tarle que las principales victorias de Júdas Macabeo fueron sobre las 
Siros, y seria extraio que el profeta lo considerara sólamente como 
vencedor de Idumea sin hablar de la Biria, io cual da motivo de sos- 

har que el anuncio tuvo otro objeto, ó por lo'ménos que no se 
imita 4 solo Júdas Macabeo. El Apocalípsis (Í) nos muestra à Je- 
sucristo bajo el símbolo de un guerrero cuya ropa està tenida de san- 
gre, que va é pisar el lagar del vino del furor y de la ira de Dios Om. 
mpotente. Es por tanto de presumir que el misino està simbolizado en 
lsaías, aunque no precísamente en su primera venida, porque la sangre 
de que aparece Cubierto en ambos lugares no es la suya, sino la de 
sus enemigos, y el texto del Apocalípsis mira à los últimos tiempos, :n 
que el Salvador habiendo triunfado repetidas veces de sus enemigos, vie- 
De é completar su exterminio el dia del juicio final. Y San Gerónimo 
imterpretando é lsaías de la primera venida del Senor, confiesa que 
en esta parte se separa de la sentencia comun. Al principio de su 
comentario asienta una proposicion que el P. Houbigant olvida, pero 
que es digna de considerarse: ,,l'odo lo que sigue à las palabras: 
sEsclarécete, Jerusolen, hasta el presente capiítulo donde dice: /Quién 
nes este d-c.2 es referido por muchos de nuestros intérpretes al fin 
del mundo, y ellos defienden que se cumplirà entonces literal 6 es- 
npiritasimente, sobre lo cual se dividen en varios pareceres." Y 4 
continuacion aiade: ,,Nosotros habiendo leido en este mismo capítulo: 
sEl Espíritu del Senor d-c.... y viendo ahora que se dice del mismo 
nSalvador que despues de su pasion subió 4 su Padre cubierto de 
sangre, estamos obligados necesúriamente 4 referir todas estas pro. 
níecías 4 su primera venida." Es visible que San Gerónimo distingue 
el presente capítulo yquién es este d.c., del anterior, donde estàn las 
palabras Esclarécete, Jerusalen, y que de este habla cuando dice que 
en este mismo capítulo se halla el texto: El Espíritu del Senior dc. 
De aquel anterior capítulo desde Esclarécete lasta quien es este dc. 
síirma que muchos le refieren al fin del mundo, y que él lo entien- 
de de la segunda venida. Si pues San Gerónimo se equivocó, fué solo 
en creer que veia en este lugar ú Jesucmsto cubierto de su propia 
sangre, porque se persuadió que el capítulo presente debia referirse 
tomo el anterior é la primera venida, acaso no considerando bastàn- 
temente lo que el contezto dice con claridad, que la sangre era la da 
sus enemigos: P la sangre de ellos salpicaba mis vestiduras (2). Pero 
egando despues anade: ,,porque no puede ser que lo que aquí se halla 


(1) Apoc. xix. 13. 15.39) legi. Lxu. 3. 
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reunido en cuanto al hecho, pertenezca é diferentes tiempos come 
pretenden los mas de nuestros intérpretes," confiesa que la uayor 
parte de los intérpretes cristianos, aun suponiendo que lo que antecede 
se refiera ú la primera venida de Jesucristo, entienden del fin del 
mundo, lo que él aplica é aquella primera venida. Porque aunque 
éntes lia dicho que muchos entienden delos últimos tiempos todo lo 
que antecede desde Esclarécete, Jerusalen, hasta quien es este, es por- 
que unos lo entienden de esa época, miéntras otros en muyor número 
lo aplican al nacimiento de Jesucristo, y juzgan que el presente capí- 
tulo (quién es este) nos lleva é otro tiempo. Los cuales seperaban las 
épocas que ú S. Gerónimo parecian unidas, por cuanto entendia por 
la sangre de los enemigos de Jesucristo la suya propia de que se cu- 
brió en su pasion. Nosotros abandonamos en este lugar la opinion de 
San Gerónimo, prefiriendo la sentencia comun de que él se aparta, Y 
que se funda en las expresiones del texto, en su distincion del que 
le antecede y en su paralelo con el Apócalípsis, 

Concluyaimmos pues, que atendiendo é la union y armonía de las 
diferentes partes que componen los discursos de los profetas, debe 


cuidarse iguàlmente de no separar'lo que juntan, ni juntar lo que se- 


paran, Pura evitar ambos defectos conviene atender é las personas de 
que tratan, 4 las que ellos se dirigen y é los sucesos que anuncian. 
Son pues nmecesarias dos precauciones: no equivocarse acerca de las 
a de que el profeta trata ó ú quienes habla, y distinguir bien 
08 SUCEsOS que anuncia. 

Conviene no equivocarse sobre las personas de que trata el profe- 
ta, Y sobre aquellas é quienes se dirige, dice el P. Houbigant: ,Es fà- 
cil enganarse por cuanto los profetas designan muchas veces é las 
personas bajo estog nombres: Jacob, Israel, Efraim, Judú, Sion, Je- 
rusalen, el siervo de Dios, el pueblo de Dios. Y estos nombres en la 
ley nueva designan 4 la Iglesia cristiana, pero en ella misma significan 
ya 4 los Judíos que creyeron en Jesucristo cuando se publicó el Evan- 
gelio, ya à los que vendràn é él al fin de los siglos, ya é los gentíles, 
y entre estos unas veces é los primeros llamados é la fe, otras ú los 
que vinieron despues, y otras é los que algun dia vendrén, de manera 
que si no se distinguen con cuidado èstas personas, resultarén mu- 
chos errores. Ni setia inútil anadir que bajo el nombre de siervo de. 
Dios, se designa algunas veces, no el profeta que habla, ni el puebla 
de Dios, sino el Mesías 6 quien se da é veces el nombre de lsrael, 
como lo prueban los dos ejemplos siguientes. 

El primero es de lsaías: He aquí mi siervo, le recibiré, mi ele- 
£ido, mi alma se complació en él (1), derramé sobre él mi espíritu y pro- 


y nunciarú juicio ú lus naciones. El P. Houbigant reprende con ragon 


é Grocio que sin considerar la íntima ligazon de los diversos carac-. 
teres, pretende que estas palabras no solo convienen al Mesías, si- 
no tambien al profeta que segun el, le representa en cuanto es po- 
sibles pues aquellas, pronunciarú juicio ú las naciones, pueden signi- 
ficar segun Grocio, anunciarú mis juicios contra los Medos y Babi- 
lonios. ,Mas se puede preguntar, dice el P. Houbigant, si Isaías re- 
presentaba 4 Jesucristo, anunciando los juicios de Dios, supuesto que 


(1) leai. xin, 1. 
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Jesucristo no solo los anunció como proltta, sino que los ejecutó, 
porque siendo totàlmente diterentes esas funciones, no se debe con. 
ceder que lsaías ejerciendo la una representase à Jesucristo à quien 
corresponde la otra. El primer error de Grocio produjo todavía otro 
en aplicar 4 Ísmias las palabras: en él se complació mí alma, .que 
no se hallan en los libros santos, ni en sentido propio. ni en figu- 
rado, con relacion 4 ninguno de los que mas clàramente han repre- 
sentado al Mesías por sus acciones, ó por las promesas que se les 
ban hecho, como David y Salonmion. 

El segundo ejemplo se toma de todo el capítulo xLix. de Isaias, 
Houbigant descubre: la falsa interpretacion de Grocio que quiere apli- 
car tódo el capítulo al profeta, sin advertir la Conexion de sus di- 
ferentes partes, en que se hallan cuaracteres que no son aplicables 
sino al Mesías, y se ven verificados en Jesucrisio, Ínsiste especiàl. 
mente en el texto: Y me dijo: TV eres mi sicrvo, Jsrael, teprendien- 
do é Grocio el cónvertir el vocativo Jsrael en el dativo lsraeli, pa- 
ra poder aplicarlo é Ísmías, diciendo que Dios le escogió para que 
fuera su siervo en favor de lsrael, y advierte jústamente que el tex- 
to dice bien Jsrael, en vocativo, lo que no se puede aplicar é Isaías, 
Y por consiguiente no se habla del profeta sino del Mesías Jesucris- 
to, que aquí se llama Ísrael, como en otra parte Duvid, porque él 
es verdacéramente representado por Devid y Jacob, llamudo tam- 
bien Israel, y padre, segun la càrne, de todos los Israelitas, como Je- 
sucristo lo es segun el espíritu. Se equivoca tumbien Grocio acerca 
de las promesus hechas ú Sion desde el verso 14 hasta el fin del 
capítulo, /suponiendo que elius miran literàlimente ú la montana de 
Bion, y se cumplieron à la vuelta del cautiverio de Babilonia, cum- 
plimiento que no seria buastante por ser muy inferior à la magnificen- 
cia de las ideas que el profeta expresa, de lo que el autor tantas 
veces citado, infiere que los dos errores sobre Ísrael y Sion hacen 
que Grocio equivoque el sentido de todo el capitulo, cuyo anàlisis 
presenta de esta manera: ,Jesucristo se introduce. por prosopopeya, 
él anuncia que va 4 traer la gracia de la salud é los Judios y gen- 
tiles. Bajo el nombre de is/as convida é todas las naciones, manifes- 
téndoles que úntes de nacer serà llamado, con el nombre de Jesus 
ue le es propio, y significa Sulvador (V 1): que seré el siervo de 

ios su Padre, el cual serú glorificado en él (YV 3): que aunque no 
se lograrà el fruto de su trabajo (V 4) en convertir y atraer é sí ú 
eu nacion, no dejarà sin embargo de hallar la recompensa de sus 
penas en los frutos de su mision: que le despreciaràn durante su vi- 
da mortal (V 7), y serú el blanco del odio de sus hermanos, pero 
que vendrú el tiempo en que. los reyesg le adoren: que Sion, esto 
es, la macion judíu, dire: Él Sefior me ha abandonado (V 14), pe- 
ro que Jerusalen serà reedificada, y recibiràó en su seno tantos ha- 
bitantes, que se quejarí diciendo: lugar en que me hallo es de 
masiado estrecho." Robre lo cual nota que Grocio omitió con pru- 
dencia la explicacion de estas últimas palabras, pues é la vuelta del 
cautiverio de Babilonia, no solo no se quejaban en Jerusalen de que 
e lugar era estrecho, si no que faltaban é la ciudad habitantes, en tér- 
minos que Nehemías se vió obligado é dar una ley para que la dé- 
Cima parte del pueblo viviese en Jerusulen, y alabó mucho 4 los que 
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no rehusaban establecer allí su domicilio. El P. Hotbigant manifes: 
ta alguna esperanza de que las promesas en favor de los Judíos 
se cuimplan literàlmente cuando die so conviertan à la fe, y afirma 
exprésamente que Jerusalen serà entónces reedificada, y se llenarà 
de habitantes, de manera que tendrà razon para decir: El lugar que 
ocupo es demasiado estrecho pura mí. Examinémos su opinion si- 
guiendo el órden de sus notas. 

Despues de huber refutado juiciosa y sólidamente los errores 
de Grocio, continúa: ,Otros intérpreteg se han equivocado por diver- 
ns0 camino, interpretando el capitulo xLix. en Cuanto é las personas, 
queriendo cada uno acomodar el texto ú su opinion particular. En 
el i4. y siguientes, Siun dice: Me abandonó el Sefior, y Dios le 
responde: ,Puede acaso la muger olvidar ú su hijoí Munster, y Cla- 
,1.0 despues de él, creen que estas son las quejas de la Iglesia por 
sió que exteriórmente aparece, miéntras que en lo interior se con- 
ssuela con las promesas divinas, y sabe que està mas distante de 
ss erse abandonada de los, que pudiera estarlo un hijo respecto de 
,su madre. Foreiro lo entiende de los Judíos, que muentras los gen- 
stiles son llamados 4 la fe, no se contentan con un restablecimiento 
slinutado à la generacion espiritual,:y piden el cumplimiento lite- 
nlal de las proimesas que les anunciun la multiplicacion de sus hi- 
sjoss Y no teniendo gusto smo para las cosus carnales, se afligen de 
pver 8 Jerusalen siempre desolada. Grocio no ve en este pasage otra 
pcusu que é Jerusalen destruida por Nabucodonosor, y consolada por 
sinus preditcioncs en que lsaías le asegura que serà reedificada en 
slicinpo de Ciro y de sus sucesores. Los tres 'se engaian: Munster 
mporque entiende por Sion é la Iglesia, sin distinguir personas, sien- 
sd0 H-í que Ísuias ha profetizado àntes acerca dé las naciones que 
uduben ser llamadas 4 la fe, designéndolas bajo el nombre :de ss- 
hlus, Y ahora por el contrario, no trata de las islas, sino de Sion, 
m) que estos dos nombres nunca se toman el uno por el otro. Se 
stquivoca tambien en suponer que estas sean quejas de la Igle- 
nsia. por lo que exteriórinente aparece, lo cual no concuerda con 
mel Consuelo que sigue: Vendràn apresurúdamente los que te edifi- 
,curún, saldràn de tí los que te habian arruinado, pues èe han vis- 
"to y se ven aun dentro de la Iglesia los que la afligen, y no ve- 
unir presurosog los que han de reparar sus ruinas. Foreiro se equi- 
nvoca lumbien en varias cosas, porque despues de haber entendido 
mpor el nombre de iSion é los gentíles llamados, no podia. ya en- 
mtender por el mismo nombre à los Judios, pues Sion no puede sig- 
snificar à un tiempo los Judíos y los gentíles, tanto ménos, cuanto 
"los gentíles son designados por las istas. Tampoco podia entender 
spor el nombre de Sion, ú solos los Judíos que no tenen gusto sino 
npara las cosas carnales, pues entónces de nada serviria lo que Dios 
sles promete, supuesto que no desean otra cosa, sino los bienes de 
niu tierra. Por úllimo, acabamos de refutar ú Grocio, el cual quie- 
pre que el nombre de Sion, signifique 4 Jerusalen destruida por los 
vBubtlonios, y cuva reedificacion ordenó Ciro, y é la cual no con- 
nviene decir m3 lugar es estrecho. Necesitamos pues, entender el tex- 
vio de etru Sion, esto es, de otros Judíos, que despues de con. 
nveridos ú la fe los gentiles, se lamentan de que parece haberlos 


' 
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nDios abandonado: porque como al principio del capítulo se halla 
puna Dr eeppoma por la cual Jesucristo nuestro Senor habla à los 
ngentiles, así al fin se halla otra por la cual toda la nacion judia 
shace presente su abandono, y recibe las promesas de su vocacion 
v4 la fé y de su restablecimiento." 

Consultemos é S. Gerónimo: él nos dirà que la primera par- 
te del anuncio se refiere al Mesías: hasta aquí no hay dificultad, 
pero que en Ccuanio é la segunda en que se trata de Sion, debe 
tenerse presente lo que ha repetido muchas veces, que en las Santes Es- 
crituras las palabras Jerusalen y Nion tienen cuatro significaciones. 
El pormenor de estas parece algo alterado en este lugar, pere se 
explica con claridad en el capítulo xvi. de Ezequiel (1): ,La pala- 
sbra Jerusalen puede entenderse de Cuatro imodos: ó por la ciudad 
que quemaron los Babilonios y Romanos, 6 por la Jerusalen ce- 
nlestial que es la reunion de los primogénitos, ó por.la Iglesia que 
sse llama vision de paz, 6 por el alma fiel que ve 4 Dios median- 
nte la fé." El texto de S. Gerónimo citada da luz é lo que lee- 
mos en el misnio sobre el capítulo xuix. de Ísaias: ,,En el primer sentido, 
segun los Judios, esta es la Jerusalen terrestre, sobre la cual Jesucris- 
to lloró en el Evangelio, En el segundo, es la reunion de los santos. En 
el tercero, el conjunto de los úngeles. En el cuarto, es la ciudad que 
los Judios y nuestros judaizàntes creen que segun el Apocalípsis de S. 
Juan ha de bajar del cielo formada de oro y piedras preciosas, y cuyos 
amplios limites é inmensa extension juzgan ver descrites en la úl- 
tima parte de Ezequiel (2)." És manifiesto que S. (serónimo recha- 
za respecto de este lugar el último sentido, totàlmente diverso del 
que pone en cuarto lugar interpretando 4 Ezequiel, donde le da por 
objeto las almas de los fieles. Hay. pues motivo de presumir que 
el mismo sentido habia dado é aquella palabra en cuarto lugar, co- 
mentando é lÍsaías, y que los copistas habirendo Oomitido algunos ren- 
glones aplicaron al cuarto sentido adoptado por S. Gerónimo, lo 
que el Santo Doctor decia despues del otro que no admite, y que 
deja é los Judios y judaizantes. Sea de esto lo que fuere, es cier- 
to que para explicar el capitulo xuix. en que se trata de una Sion, 
al parecer abandonada de Dios, toma aquella palabra en el se- 
Eundo sentido, en que significa la reumion de los Santos, y declara 
que ,,no hay duda que ella era la que estaba primero entre los 

íos, y se hizo fecunda por la predicacion de los apóetoles. Aho. 
nra, efiade, veamos con mayor atencion cual Sson de las cuatro es 
nla que ha dicho: Me obandonó el Sefor, y el Seàor se olvidó de mí, 
sy DO hay duda que es la congregacion de los Sentos, la cual es- 
stuvo primero entre los Judios." El concepto pues de S. Gerónimo 
tiene mucha semejanza con el de Clario, que no se debe confundir 
con la gpinion de Munster, de quien era contemporéneo. Munster 
fué protestantes Clario católico, y verosímilmente nada tomó de 
aquel, sino que siguiendo las huellas de S. Gerónimo, creyó ver en 
Sion la Iglesia misma, ó la reunion de los Santos, con la diferen- 
cia de que S. Gerónimo entendió la ,reunion anterior ú Jéesucris- 


(1) 
Ri. cel 
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to, y Clamo la posterior, ó mas bien la de los tiempoas de tibieza 
que Jesucristo anunció como próximos al fin del mundo. 8. Geróni- 
mo aplica el cumplimiento de la profecia ú la época de la voca- 
cion de los gentiles, y Clurio éú los ultimos tiempos, esta es, à aque- 
llos en que Dios repararà abundàntemente todas las perdidas de la 
Iglesia, por la conyersion del pueblo judaico, y por la de la innu- 
merable muchedumbre de gentiles que seràn entónces llamados é la 
fò de todas las naciones de la tierra. Mas lo que aquí importa so- 
bre todo advertir, es que en uno Y otro sentido, las promesas hechas ú 
Bion, se atribuyen 4 la Íglesia misma, y que como en ambos sen- 
tidos sus males son espirituales, y consisten en la escagez de jus. 
tos en medio de una multitud perverxa, así los consuelos son del 
6rden espiritual, y se fundan en la promesa de una fecundidad es- 
piritual, que se ha realizado ya en la Íglesia desde su estableci- 
miento, y se renovaróú sobre la tierra, hasta el fin del mundo. Tras- 
ladar a fos Judios por el nombre de Sian y de Jerusalen,las pro- 
mesa que bajo esos nombres se han hecho é la Iglesia de Jesu- 
Cristo, seria equivocarse totàlimente, yY caer en las falsas ideas de 
los judaizantes. Deben sí, distinguirse las islas cuyos pueblos han 
sido llamados à la fé de Sion que es la Íglesia 4 que han sido lla- 
mados, y en la cual han entrado, 4 la manera que no debe con- 
fundirse la Iglesia cristiana designada con el nombre de Sion, à la 
cual ha hecho el Senor sus promesas, con los Judíos que seràn un 
dia recibidos en su seno, y que llegaràn é ser como nosotros sus 
hijos por el espíritu de la fé. A estos los llaman los profetas Israel, 
Efraim y Samaria, y é la Iglesia Judú, Sion y Jerusalen. Por me- 
dio de las distinciones explicadas, necesarias para la inteligencia de 
lus profetas, desaparecen todas las dificultades que el P. Houbigent 
presenta contra los que sigutendo. 6 los Santos tgres, recononen 
en ellos, y especialmente en este lugar, bajo el nombre de Sion 
ú la Iglesia Cristiana, y se descubre al mismo tiempo la ilusion de 
Jos falsos sentidos ú que nos conducen los judaizantes, aplicando 4 
los Judíos bajo el nombre de Sion, estas magníficas promesas, Yy to- 
do se allana desde el principio hasta el fin del capítulo xntx. de 
Jsaías. En los trece primeros versos, Jesucristo llama é los gentiles pa- 
ra dúrseles ú conocer y anunciarles la feliz nueva de la salud, des. 
cribe todas las maravillas de la rendencion de los hombres, y del 
estublecimiento de su Íglesia. A esos siglos felices de una fecundi. 
dad espiritual, suceden en el verso 14. y mguientes los tiempos calami- 
tosos en que la Iglesia ve disminuir el número de sus fieles hijos. 
Entónces Jesucristo la eonsuela bajo el nombre de Sion, priméramen- 
te con la promesa de no abandonarlia jamas, y en segundo lugar, 
con la de darle éntes que el mundo acabe una fecundidad prodigiosa 
que causxrà admiracion 4 ella misma. El pormenor de tales mara- 
villas llena lo demas del capítulo, sin que para explicario sea ne- 
cesario recurrir é las ideas groseras y carnales de los que S. Geró- 
nimo llama nuestros judaizantes. 

A los dos anteriores ejemplos tomados de las personas de quie- 
nes hablan los profetas, el P. Houbigant junta otros dos sacados 
de aquellas 4 quienes se dirigen. El primero es del capítulo Lxu. de 
Isaias, que comienzu: Por Sion no callaré, y por Jerusalen no so- 
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aré. En los dos miembros Sion y Jerusalen son mombres pera- 

, Y por consiguiente, segun el estilo ordinario de los Profetas, 
significan ú unas misnias persones: tràtase pues, de sater quiénes son 
estas. En primer lugar, dice el P. Houbigant, el verso segundo ha- 
hce entender que estu Jerusalen es ú la que el Senor durú uR nom- 
nbre nuevo, y cuya gloria veràn todus ius naciones: Zordas las gen, 
nles bverún lu vengunza, y todus los reyes tu gloria: serús llumada 
sCOn NN nombre nuevo que nomlrarú la loca del SeRor (así tradu. 
yce nuestro intérpretc). Esta alabanza de Jerugalen puede aplicarsa 
vacago ú la Íglesia Cristiana como formadu de solos los Judíos, ó 
nde tos Judíoa con los gentiles convertidios. ú la té. Examinemos por 
atanto si aquel nombre designa é un tiempo 4 los dos pueblos reu- 
vnidos, Ó solo é uno de ellos. En el V 4. se lée: Ya no se dirú 
ve Ú: Esta es aquella abandonada (así uaduce Houbigant). El atri 
mbuto abandonada, no puede pertenecer ú los gentiles àntes de su 
vconversion, porque el objeto à que se aplica es el que ataba da 
sllamarse Jerusalen, nombre que significa la ciudad en que se adora 
,y honra al verdadero Dios: no puede pues significar 4 los gentiles 
sentregados 4 lu idolatría, luego significa 4 la nacion judía, àntes 
víiel, y despues ubandonada de Dios y entregada à su incredulidad, 
npero que reducida segunda vez é la fe, recibirà del Senor un nue- 
afo nombre, y se cabrirà de gloria é vista de toda la tierra. jPero 
sde qué gloria' Porque si se trata de sola la de la fe, nada tene- 
nMmos que buscar, supuesto que en efecto esta la ha tenido gran nú- 
pmero de Judíos en el nacimiento. de la Íglèsia. El contexto prue.. 
sba que la profecia no se limita 4 la fe de la nacion judaica, por- 
,que en el 4. se dice: Ni se dirú de aquella tierra: Esta es 
vaquella destruida, Y en el Y 8.: Juró el Seàor que nunca daria tu 
dÍTigO ú tus enemigos, ni bebertan los htjos del extrangero el vino. 
AR que trabajaste. La terra no ya desolada, significa la pétna de 
slos Judíos y no sus personas, como el trigo y vmo que se atmbu-. 
nyen é esa tierra designan la abundancia de sus producciones. Si 
vpor esta tierra desolada se crée poder entender la religion dubili- 
stada entre los Judíos àntes del nacimiento de Jesucristo, .jserà ne- 
ncesario entender tambien por el trigo la religion ó su frutol El 
sirigo de los Judíos se habia dado 4 sus enemigos, pero la verdade- 
"ra religion no se habia transferido 6 los pueblos infieles íntes del 
macimiento de Jesucristo. jQué deberú decirse del vinn que los Ju- 
,lios levarún, y que no beberún mas sus enemigos" jEl vino que 
sse transporta y que se guarda en bodegas, puede representar la 
sreligion y los dones de la graciat Es preciso convenir absolúta- 
nMmente, en que esta profecia no solo anuncia la fe de los Judíos, 
sino tambien su estado floreciente, que admiraràn todas las nacio. 
"nes como el mayor milagro de Dios, y serú la senal y el estan- 
ndarte que Dios levantaró sobre ellos, y entónces todas las nacio- 
,nes abrazando la fe, vendràn ú reunirse con el pueblo hebreo, co- 
amo nos lo da é conocer el fin del capítulo. Apénas es posible que 
nlespues de haber considerado bien toda la serie de este discurso, 
"se admita la opinion de los intérpretes que entienden el anuncio 
de algun otro estado de los Judíos, y especiàlmente del que an- 
Higuamente tuvieron." Nuestro autor impugna en eiguida muy fun- 
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o dúdamente ú Grocio, porque refiere el presente capituló Lzn. de 
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Isuías al establecimiento de Jerusalen despues del Cautiverio de Ba- 
bilonia, y manifiesta muy bien cuan inferior fué aquella restitucion 
ú tan magníficas promesas. Pero luego impugna tambien é Foreiro, 
que segun él, cayó en otro equívoco sobre el mismo capítulo, el 
cual .el expresado teólogo califica de muy difícils y el equívoco que 
se atribuye es el de haber entendido en la profecia éú la Íglesia, 
no tento 4 la de log Hebreos como é la de los gentiles formada por 
los apóstoles, ,,aunque es constante, dice Houbigant, que el discur- 
480 se dirige ú los Judíos Re no é los gentiles 

i Qué nos diria el P. Houbigant 8i le recordéramos su mismo 
testimoniot En sus notas sobre este capítulo al V 2, despues de ha- 
ber rechazado la aplicacion de la profecía al tiempo de Ciro, con- 
cluye: ,,No debe pues, entenderse aquí otra libertad que la que obró 
uNuestro Seiior Jesucristo, y que tuvo su principio en Jerusalen, y 
nse difundió tnuy pronto por todo el universo, en la ciudad de Jeru- 
nsalen fué donde los fieles comenzaron à llainarse Cristianoa" Se- 
gun San Lucas en los Hechos de los Apóstoles, el nombre de cris- 
tianos tuvo su principio en Antioquía, pero es muy creible pasara 
en muy poco tiempo é Jerusalen, y inerece mucha atencion lo que 
el P. Houbigant confiesa, esto es, que entónces fué cuando el pue- 
blo de Dios comenzó verdadéramente é mudar de nombre, en lo 
que consiste el cumplimiento de la profecia que examinamos. En el 

4 supone ,que la muger abandonada, y que ya no continuaria 

ven ese estado es la Sinagoga, que habiendo, sido la esposa del Se- 
,nor por la alianza que Dies habia hecho con ella, fué despues aban- 
donada de él mismo, que entónces volvió éú buscarla, y la recmMbió 
"de nuevo haciéndola madre de los Cristianos. Mucho podria decirse 
nsobre esto, pero lo que importa es, advertir que el P. Houbigant 
nbusca el cumplimiento de esta profecía en los tiempos del nacimiento 
sde la Iglesia. Pero aun interesa mas otra observacion relativa al 
nverso 8, y es que con motivo de la promesa que Dios hace con 
njuramento, de no entregar en adelante el vino y el trigo de los hi- 
njos de Jerusalen é sus enemigos, nuestro intérprete vuelve à probar 
uque es imposible aplicarlo à los Judios regresados de Babilonia, 
nque sin embargo, esta promesa es de las que no dependen de al- 
guna condicion, de donde infiere que el trigo y vino no son mas 
,que sombras de los bienes ,espirituales, para significar que la nueva 
nJerusalen, esto es, la Iglesia de Jesucristo, nunca se verú privada 
nde les tosas necesarias para la salud, y la promesa se hace ú Je- 
prusalen, ya porque los Judíos habian de participar de sus frutos, 
nya porque lo que se ofrecia ú Jerusalen era una sombra de las co- 
s.sa8 futuras  Finélmente, en el verso: IQ despues de haber mostrado 
que el Salvador prometido é Sion, no es Ciro sino el Mesías, anade 
en dos palubras: ,,Esta profecia mira l.o à la vocacion de los gen- 
stiles, 2.0 é Ja conversion de los Judios é la fe." Véase aquí su con- 
fesion de haberse cumplido el anuncio en la vocacion de los gentiles. 
Réstanos examinar si tambien puede referirse al llamamiento futuro 
de los Judíos. Mas consultemos àntes ú San Gerónimo. 

El Santo doctor reconoce en esta profecia ú Jesucristo solo 
€eomo el Salvador prometido ú la hija de Sion, y aplica todo el cu- 
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pítulo 4 la primerd venida del divino Redentor. 'En Siom reconoce 
ú la Iglesia, que llamandose Jglesia de Jesucristo ó cuerpo mústico 
del Senor, ha recibido un nuevo mombre en lugar del de Sion y Je- 
rusalen que àntes tenia (1), y sus hijos en lugur de Judíes se lla- 
maràn Cristianos. Pasa ligéramentc sobre la terra de S.on 8in ex- 
plicarla, é insiste sobre el tngo y vine, que no seràn entregudos como- 
úntes 4 los enemigos, reconociendo ep ellos el fruto de los trabajos, 
el cual, dice, perdiam los fudios por sus infilelidades, y conserva. 
ràn los Cristianos fieles sin que puerlan quitàrselos como 4 aq-uellox, 
los demonios, sus verdaderos enenigos que los privaban de la re- 
compensa, precipitàndolos en prevaricacioties que utruiun sobre ellog 
la cólera de Dies. Los Cristianos al contrario, fieles 4 su vo:aciun, 
recibirón el premio de sus buenas obras en este mundo, Y con muci 8 
mas perfeccion en el remo celestiul. Sobre la ó6rden que se intin:a 
el profeta, de preparar el camino al pueblo que debe venir y recibir 
del Sulvador la recompensa prometida, San Geronimo dice: ,,Los 
sseini-judios sostienen que esto se cumplirà em los últimos tempos, 
ncuando Rubiendo entrado en la Iglesia la plenitud de las nactomes, 
nserú salvo tude lsrael enla segunda venida del Sunor. Otros ereen 
nque no se cumplirà sino en el reino celestial donde se hala la te. 
siicidad verdadera, y cada ena recibirà segun sus méritas. Pero no- 
ssotros podemos entenderlo segun la explicaei.m que hemos ev- 
nilenzado de la primera venida (4)." Es notable que San Gerónime 
deje à los semi-judíos ó cristanos judaizantes la interpretacion gro- 
sera y carnal, segun la cual refi-ren este texto 4 la conversion fu- 
tura de los Judios, no recomaociendo como adinisibles sino dos inter- 
pretaciones que miran la una é -la primera, y la otra é la segumda 
venida de Jesucristo. El prefiere la primera sin exciuir ha segunda, 
é interpreta en ambas las promesas sevun la regla que prudénte- 
mente ha asentado en un sentido espiritual. Jesucriste mo ofrece como: 
recompensa 4 sus discípulos, ni en este ni en el etro: mundo buem 
tngo y excelente vimo, sino la gracia en la presente vrda, Y la gloria 
en la futura como premio espiritual de sus trabajos. En cualquiera 
de los dos sentidos, Sion y Jeruralen son siempre la lglesia de Je- 


sucristo considerada tan antrgua como el mundo, y subsistente cor: 


espesialidad entre los Hebreos àntes del nacimiento: de Jesucristo, co-' 
mo el Sante doctor observa exponiendo el capitulo xtix. La Sion que 
ha recibido el nombre de Iglesia eristiana, no debe confimdirse cam 
la sinagoga compuesta de Judíos earnales é incrédulos que feesorm 
desechados. La tierra de Sion es el seno de la Iglesia: esta terra 
està habitada por un pueblo numeroso, porque el seno de Ba Edlesia 
encierra un. gran número de fieles, Y principàlmente de juatosc cuanto- 
este número: se disminuye, aquella. tierra parece desierte Y abando-. 
nada, aunque en efecto ella tenga promesas que: le aseguran de que. 
nunca Dios la sbandonaró verdudéramente. La mayor desgracia de. 
los Judíos en esta. vida, es haber sido excluidos de esta terra por 
su incredulidad: y su mayor felicidad serà ser restituidos. 4 ella por 
el don de la fe. Si su futura vuelta se amuncra en este lugar, tal anun- 


(1) Hier. im leai. Lxn, tom. vn. col. 460. Los antiguos llamaban 4 la Iglesia Do. 
Mivicum, subentendiendo corpus, el cuerpo místico del Bebor.—(3) Hieren. in lesàp 
px. fom. 3. col. 46. — 
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cio no se contiene en las promeses dirigidas í Bion, si no es acase 
en la de traerle una multitud de hombres de todas las naciones, y 
senalàdamente un pueblo distinguido entre todos los otros. Sion es 
lu Iglesia, ese pueblo es el hebreo, y los otros para quienes se le. 
vantarú el estandarte son todos los demas  quienes entónces se unun- 
ciarà el Evangelio: Preparad el camino al pueblo.... levantad una 
seRal 6 los pueblos (V 10). Si alguna cosa puede determinur la pro- 
fecía, no solo é la primera venida del Salvador, sino tambien 4 la 
segunda, es lo que se dice de la recompensa que trae consigo: He 
aquí 8u recompensa con él (V ll): porque esto es precísamente lo 
que de la segunda venida se pronostica al fin del Apocalipsis: He aquí, 
vengo pronto, y mi recumpensa estú conmigo (1). Mas no poreso debe- 
rémos dejar de decir con San Gerónimo que Sion significa la lglesia. 

El segundo ejemplo alegado por el P. Houbigant de equívocos 
sobre las personas ó quienes los Profetas hablan, es tomado del capt- 
tulo xL:m. de Isaías, en que dirige la palabra 4 un pueblo, al que 
desde el primer verso llama Jacob en el primer miembro, é Jerael en 
el segundo, 6l es uno solo designa io bajo dos nombres diferentes en los 


dos miembros del verso, segun el estilo ordinario de los Profetas, 


Tràtase de saber qué pueblo es este, ,8on los Judíost yson los gen- 
tiles' Considerado todo el capítulo en que Dios despues de haber ba- 
blado de los milagros de la ley antigua, promete otros nuevos que 
borraràn la memoria de aquellos, se ve clàramente que estas prome- 
sas se han de cumplir en la ley nueva. El P. Houbigant impugna 
muy bien las falsas ideas de Grocio, que se esfuerza por aplicar to- 
do el capítulo al tiempo en que Ciro dió libertad ú los Judfos cau- 
tivos en Babilonia, y ellos voivieron ú su patria. En ninguna mate- 
ria habla el P. Houbigant con mas acierto que en su impugnacion 
de los errores de Grocio. El concluye muy sólidamente que es ne- 
qesario creer con la mayor parte de los intérpretes que las prome- 
sas de que hablamos pertenecen é la ley nueva. ,8olo nos resta exa- 
,tninar, continúa, si Ísaías habla ú los gentiles ó 4 los Judios, esto 
xes, Si anuncia la conversion ú la fe de los unos 6 de los otros." 

Su principal ataque se dirige contra Foreiro, en cuya opinion 
el presente capítulo anuncia cual serú el pueblo de Dios compues- 
to .no solo de los Ísraelitas segun la cerne, sino de todas las na- 
ciones de la tierra bajo la nueva ley. A cada paso le sale al en- 
quentro para probarle que no se trata de los gentiles sino de solos 
los lsraelitas própiamente tomados, y cuando en el verso octavo 
Foreiro confiega que el pueblo ciego Y sordo de que allí se habla, 
es el judío incrédulo, el P. Houbigant le echa en care una con 
tradiccion que le parece manifiesta , porque el profeta, dice, no ad. 
svierte que habla de dos pueblos, y si pretendeis que en los versos 
,anteriores trata de los gentiles, no podréis perguadirnos pase 
siquí repentiínamente al pueblo judío para volver luego é los otros 
que pretendeis sean el principal objeto de los amuncios contenidos 
sen este capitulo." 

En sus notas se adelanta mas, é impugna exprésamente 4 San 
Gerónimo. ,lLos Hebreos, dice el Santo Doctor (2), esto es, los se- 


I) Apoc. zxi. 19.—(8) Hier. in legi, xi)u. tom. ut. cel. 323. 
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sMmi-judios 6 judaiztntes, entienden esto de la segunda venida del Sal. 
nvador, cuando habiendo entrado en la Iglesia la plenitud de las na- 
nCliones, serú salvo todo Israel. Pero nosotros de ninguna manera cree- 
xiMmo3 que Dios baga promeses ú los que acaba de calificar de sor- 
ndos y ciegos, y ruyas desgracias y dispersion ha pronosticado. Re- 
nCordarémos pues la que úntes hemos dicho, que Jacob é lsrael se 
shan de entender de dos maneres, segun la carne, y segun el espí- 
prtus los que no han creido en el Salvador, Y los que han reci- 
mbido al Hijo de Dioe. Entiéndase pues, que el profeta dirige la pa- 
slabra al coro de los apóstoles y é la Iglesia congregada de entre 
vel pueblo de los Judíos." El P. Houbigant nos remite ú sus no- 
tas posteriores para examinar si los Hebreos ó judeizantes se enga- 
Baroa cuando entendian de los últimos tiempos esta profecia de Isaías, 
Al principio se limita é observar ,,que de haber pintado éntes 4 log 
mjudíos como ciegos y sordos, no se infiere que Dios no les haga 
alguna promesa, porque la ceguedad no recae sino sobre una parte 
de lsrael, hasta que la plenitud de las uacianes haya entrado en la 
nlglesia, con lo cual es fàcil conciliar los textos diversos, distinguien- 
do los tiempos que el mismo Ísaías distingue respecto de los Ju- 
sdíOs, pues habiendo pronosticado al fin del capítulo anterior que ia 
vrepública judaica seria destruida por las armas de sus enemigos, es- 
pio 88, de los Romanos, habla 4 la misma naciom cuando dice: No 
ntemats. Y lo que aMade: Dí por rescate tuyo ú Egipto, ú Etiopia 
n/ ú Subú por É, prueba que habla de los Judíos segun la carne, y 
no de los que lo son por la fe. Luego estas palabras no temais, se 
sdirigen iguúlmente 4 la nacion judaica que el profeta acaba de pin- 
ntar CcOmO ciega y sorda, esto es, como que no comprendia ni veia 
nla razon, por que Dios habia destruido su república por la espada 
nde los Romanos. Lo mismo prueba la transicion pero ahora, par- 
stículas canjuntivas que sirven para continuar el discurso, y manifes- 
star que se dirige é los mismos 4 quienes àntes hablaba Ísaias, eo- 
nmo si dijera: Aunque os haya destruido la guerra, y no tengais mi 
prepública ni templo, confiad sin embargo, porque vendrà el ticinpo 
nen que Dice harú milagros para restableceros," 

Pudiéeramos responder en favor de San Gerónimo, que sin du. 
da hay promesas pertenecientes 4 los Judíos, pero no es cierto que 
sean estas, porque ellas se dirigen evidéntemente ú un pueblo que 
Dios no solo ha criado y formado, sino tambien rescatado, al cual 
ba dado un nuevo nombre, y que es verdadéramente pueblo suvo : 
No temas, porque te redimi, y te llamé con tu nombre: tú eres mio. 
Véanse aquí tres motivos de comfianza que pertenecen exclusivamen- 
te al pueblo eristiano, y de consiguiente él es ú quien se dirige to- 
do el capítulo. El judío no interviene sino coma uRe nacion ciega 
' Y sorda diversa de aquella ú quien se hacen las promeses. Si no to- 
do se halla cumplido en las personas de los apóstales, y en M Igle- 
sia primitiva eompuesta de solos los judios fieles, es porque en efec- 
to el pleno cumplimiento se reserva para el fin de los ttempos: pe- 
go siempre en Íavor de los Cristiamos, ú quienes eonvienen loe trés 
caracieres que acahamos de netar. Hay ademes en el pueblo, ob- 
do de las promesas, un cuarto caràcter que acaba de manifestar no 
es el judío sino el cristiano, y es el nombre de Jacob junto cop el 
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de lsrael. El P. Houbigant conviene en que ambos nombres destg-. 
men un misme pueblo, es menester pues que ambos le convengan. 
El nombre de facol significa suplantador, y el patriarca que le tu- 
vo se Hamó así, porque suplantó 4 8u hermano mayor Esaú, à quien 
quitó el derecho de primogenitura y la bendicion paterna. Los san- 
tos padres cenvienen en que aquellos hermanos fueron la imígen de 
dos dos pueblos, Esnú, que es el mayor, representa à los Judíos, y 
ducob que es el inenor y cuyo nombre sigmífica suplantador, re- 
presenta al pueble cristiano, que ha suplantado, por decirio asi, al 
judío, quitandole el honor de ser el pueblo de Dios, y mereciendo per 
su fe las bendiciones de que el otro se hizo indigmo por su incre- 
diulidad. Así opina Sun Gerónimo en su Cementario sobre Amos. ,, A pli- 
nquerog todo la que heinos dicho de Esaú y de Jacob à los Judios 
vsy al pueblo Cristiano, porque aquellos hombres terrenos persiguie- 
sron ú su hermang Jacob, que los supluntó y les quitó su primo- 
sgenitura (1)" El nombre de Jucob no conviene sine muy imprópia- 
mente é la nacion hebrea, que mo suplantó é persona alguna, pe- 
TO es MUY propio de la reunion cristiana, Y principàlmente de la 
gentilitad convertida que supluntó é los Judfos, y se hizo el Ierael 
de Dins por el espíritu de la fe. A él pues, que es el verdadera Ja- 
cob é lirael, es ú quien Dioa habla aquí. La expresion y ahora ó 
pero ahcra, jéjas de oponerxe é esta interpretac:on la confirma, por- 
que desde el fin del capitulo precedunte el Sehor ha comenrado A 
dirigir la palabre al mismo pueblo, designado por los nombres de Ja- 
cob y de dsra'l, pues aunque por el de Ísra.l puedan aplicarse à 
dos Jadros los ultimos 'versos del capítulo anterior, el nombge miste- 
Tioso de Jacob (Y 24) advierte que se trata ya de otro pueblo ex- 
présamente separado del judío, del que ha dicho: ,Quién es el c:e- 
go sino mi. siervat, (V 19.). Y luego este mismo pueblo ex saquea- 
do y destruido (XY 22), lo cual sin duda habla de los Judios. Pe- 
go en el V 23 el profeta muda de objeto, y manifiesta que va à 
hiblar de cosas futura, es decir, posteriores 4 las que ha dicho: ç Quién 
Jiay entre vosotros que oira esto  atienda y escuche las cosas 'venide- 
ras. Lo que sigue pertenece é la nacion designada bajo log nombres 
d- Jacoh v de Ísrael, como indican estas palabras: /Quién dió ú Ja- 
cab vy ú Ierael por presa 4 los destructorest Si no se ve que el pue- 
blo cristiano haya sentido los mules que en este lugar se pronosti- 
can, es porque aun le faltan que sufrir los que le estúm anuncia- 
dos para los últimos tiempos. Para cuando lleguen, Bios le fortale- 
de al prineipio del cap. XLii. con estas palabras consoledoras que 
no pueden convenir à otro: Y ahora esto dice el S:Nor tu Criador, 
Ó Jacob, y tu formador, 6 Israel: No temas, porque te redimi, y te lla- 
mé por tu nombre: mio eres tú. El P. Haubicant mos ohjela el ver- 
80 3, en que srgun la Vulgata Dios dice é Jacob: Dí por rescate 
quyo ú Esxipto, d Etiopia y ú Sabú nor ú, que él traduce : Yo en- 
dreruè éú Evipto para que fueras redimido, to por fí, al Etiope y 4 
Saha, y pretende no ser aplicable sino 4 ia nacion judía Pero de- 
Ò: observarse en primer lugar que aplicando esas expresiones 4 los 
Judios seria bastante dificil declarar su sentido, porque, j4 qué 8m- 


dd) dHier. in Asnos, c. 1. col. 1378, 
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ces) alude el profetat jSerà 4 las plagas de Egipto, cuando Dios 
hizo salir 4 su pueblo' Así parece que opina el P. Houbigant, pe- 
ro entonces ,qué significa: Yo por €, al Etiope y ú Sabú: Houbigant 
no lo dice, y acaso no le seria fàcil decirlo. Se ha intentado defen- 
der que no se habia de la salida de Egipto, smo de Jerusalen libertada 
de las manus de Sennaquerib, 4 quien Dios abandonó el Egipto, y que 
vencito aquel reino dejó la Judea para marchar contra Zara, rey 
de Etiopia. Mas qué dirémos de Sabél /Supondrémos sin tundamen- 
to. que las Sabeos fueron comprendidos en la derrota de los Etio- 
pes, 6 en la ruina de los Esipciost Pero lo que es inexplicable en 
el sentido literal y referido al pueblo judío, halla su cumplimien- 
to bien perceptible en el sentido alegórico relativamente al pueble 
cristiano. ,Cuél es el Egipte en madio del cual Jesucristo represen- 
tado por José, establecio su monarquia, y de cuya dominacion sa- 
có 4 su pueblo por el poder de su brazo, sino el imperio roma- 
no idólatra que Jesucristo destruyó salvando é su pueblot El demo- 
nio intentaba arruimar la lglesia, y Jestcristo le abandonó los Ro- 
manos idólatras: Dí por tu rescate ú Egipte, 6 como traduce el P. 
Houbigant: para que fueses redimido: Jesucristo ealvó é su pueblo 
dejando perecer ú los que de perseguian. ,Qué pueden significar los 
Etopes y Sabeos esparcidos mas allà de las fronteras de Egipto, 
los unos al poniente y los otres al oriente del mar Rojo, sino los 
pueblos 'bàrbaros que habitaban 4 oriente y poniente fuera de los lí- 
mites del imperio romano hécia las extremidades de la tierral iCuàn- 
tas naciones en esos vastos paises abandonadas é las tinieblas de 
la infidelidad, miéntras Dios por una znisericordia totàlmente gratui- 
ta hace brillar sobre nosotros las luces de la fel Si la alianza cele- 
brada en el monte Sinai bastó para honrar y glorificar ú los ojos 
de Dios à los Judíos, j, cuénto mas honra y glorifica ú los Cristia- 
nos la nueva alianza, en cuya virtud iceleció al pueblo hebreot 
Cuando Jesucristo anuncia (l) que muchos vendrún de Oriente y de 
Occidente, del Septentrion y del Mediodia, y se sentarún en el fes- 
fin que les està preparado en el reino de Dios, no dice que serà 
necesurio reunirlos 4 todos sobre la tierra en un mismo lugar: sola 
la fe les abrirà la entrada al reino celestial, Y esto es lo que se 
vió en el establecjmiento de In Iglesia, y lo que se verà segunda vez 
al fin de los siglos, cuando Dios reunirà 4 sus últimos elegidos, tanto 
de la nacion hebrea como de las demas. Si los Judíos han sido y 
son hasta ahora los testigos de Dios por cuamo les fueron confia- 
dos log divinos oràculos del Antiguo Testamento que mantienen has- 
ta nuestros dias, jcen cuanta mas razon pertenece tan augusto tí- 
tulo 4 los Cristianos depositarios del Testamento Antiguo y del Nue- 
vo, que los Judíos rechagaron y despreciaront Si el Salvador puda 
decir 4 los Judíos: No me invocaste, Jacob, ni te cuidaste de mí, de. 
rel (V 22). porque los Judiosa no invocan. ú Jesucristo, ni se empe- 
han en conocerlo, jcon cuónta mas razon puede decirlo al verdadero 
Jacob, esto es, 6 la gentilidad cristiana, que úntes de ser llamada 
6 la fe no le comocia, como tampoca é su Eterno Padre, pi traba- 
jaba por conocerlost Si pudo decir à los Judíos, Vosotros no me hap 


dl) Lec. zun 39. 
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Beis ofrecido carmeros en holocausto (Y 23), por cvanto habian sue- 
pendido sus sacrificios al verdaderu Dios, jcuénto mas 4 la gentili- 
dad que nunca los ofreció" En una palabra, mo hay aquí caracteres 
de cualquier modo aplicables ú los Judíos, que mo puedan con ma- 
yor perteccion aplicarse 4 los Cristianos, especiàlmente é los llama- 
dos del gentilismo, ú los cuales Conviene con propiedad el nombre 
misteriogo de Jacob. No hay pues necesidad de torcer hàcia los Ju- 
díos los caracteres yY promesas que exclusívamente pertenecen al pue- 
blo cristiano. 

Oira imuy importante advertencia de que no habla el P. Houbi- 
gant, pero que hemos recibido de San Gerónimo, es que en el len- 
guuge misterioso de lo3 Profetes deben distinguirse con cuidado lLsrael 
y Judà, Samaria y Jerusalen, Efrain y Jacob. En el sentide literal 
toles estos nombres significan los hijos de Abraham y de Isaac se- 
gun la carne: pero considerados bajo diverses relaciones. Ísrael signi- 
fica las diez tribus que se separaron de la casa de Judà, y que por 
su cisma y las infidelidades que anadieron é él, provocaron contra sí 
la ira del Seior. El nombre de Efraim significa las mismas tribus, 
pues era el de la mas distinguida de ellos, y lo mismo da é entender 
el nombre de Samaria, capital de aquel reino. Bajo este aspecto los 
tres nombres se dan particulàrmente à los Judíos incréduloe separa- 
dos de la Iglesia cristiana qne se llama Sion, Jerusalen, Judú y Ja-. 
cob. Así cuando Oscas anuncia la duradera reprobacion de los Ju- 
dios incrédulos, los designa bajo el nombre de hijos de Israel: Mu. 
ehos dias estarún los hijos de Israel sin rey y sin príincipe, sin sa- 
erificio y sin altar, sin efod y sin terafim (1), Y cuando luego pro- 
nostica su restitucion futura, usa del mismo nombre: Y desptes de es- 
to volverún los hijos de Israel, y buscarún al Senor su Dios y ú Da. 
vid su rey (2). Adelante predice la ruina de Samaria, y ahade que 
Ealantes TGt htjos de Israel diràn 4 los montes: Cubridnos, y é los 
collados: Caed sobre nosotros (3). Palabras en que Jesucristo nos ma- 
nifiesta las desgracias que oprimirian é los Judíos inerédulos (4). De 
donde San Gerónimo concluye que ,todo lo contenido en esta par. 
ste de la profecia contra las diez tribus, 6 contra todu la casa de ls- 
srael, puede aplicarse figuràdamente al pueblo hebreo entero," esta 
68, à todos aquellos que precipitàndose en la incredulidad se hicieran 
acreedores ú las venganzas del Senor (5). Las promesas hechas é la 
casa de Israel, estén anexas à su reunion con la de Judà, lo cual se 
verifica en los Judíos inerédulos que se reuniràn 8 la Iglesia repre- 
sentada por la casa de Judó, y que entraràún en la nueva alianza, g 
participaràn de todos los bienes prometidos $ la misma Iglesia. Por 
tanto, es muy esencial distinguir lo que es propio de Judà, de lo qua 


'corresponde 4 Israel. Judí es el pueblo cristiano 6 la Íglesia. Israel 


tignifica particulàrmente 4 la nacion judia separada de aquella. por su 
incredulidad, y que algun dia se le reunirà por la fe. 

o Mas bajo otro punto de vista, segun el misma sento docter, 
Sumaria y la casa de lsrael separadas de la de Judà, pueden tambien 
representar ú las sociedades que por la beregia se han apartado de 


(1). Osee, im. 4.m(2) 


Dbid. Ç 5.2(3) Osee, X. 8.(4) Lut. XXI, 305) Hier. 
i9 Quee, xX. tom. ul. col. 1305. 
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da Iglesia. Por lo cual al comenzar su coinentario sobre Miqueas Sam 
Gerónimo, asienta por principio general que en cuanto al sentido míse 
tico de las profecias, por Samaria se entienden los hereges, Y por 
Jerusalen la Íglesia (1). Despues que la Iglesia griega imitó desgra- 
ciúàdamente el cisma de la casa de Ísrael, ha comenzado é descu- 
brirse que puede aplicarse é ella en particular jo que los profetas di- 
cen de Israel y de Samaria. El papa Gregorio IX, escribia à G:r- 
man, patriarca de Constantinopla: ,Ciértamente la diviston de las trie 
mbus ejecutada tan presumtuósamente bajo Jeroboam, que segun la Es. 
nCritura hizo pecar ú lsrael, significa con claridad el cisma de los 
nGriegos, y las muchas abominaciones de Samaria, simbolzan las die 
pversas heregias de esa muchedumbre separada que ha dejado de re- 
nverenciar el templo del Senor, esto es, é la Iglesia romana (2)." 
Aquel suceso ha descubierto la alegoría de las tres hermanas Jerusa- 
den, Sodoma y Samaria de que habla Ezequiel (3), y que no podia 
entenderse úntes de la ternble revolucion que repitió en la Íglesie 
grega el cisma de Samuria. Jerusalen representa allí como en las 
demas profecias al pueblo cristiano, y sus dus hermanas Satmaria y 
Sodona que San Gerónimo interpretaba por los hereges y gentilvs (4), 
ee ha descubierto representan mejor la primera 4 la Iglesia griege, Y 
la segunda 6 la nacion 'judia, con la cual la comparu San Gerónie 
mo (9) por sus deltos. Y es muy digno de notarse que en las pro- 
mesas heches ú las tres hermanas, se dice exprésameute que se reue 
niràn de modo que Jerusalem serà la madre de las otras do:: FP fe 
las daré por hijas (6), lo que manifiésta la preferencia que la Iglesia 
romama conservarà siempre sobre las demas sociedades que se agre- 
garàn é ella, y que es necesario entrar en eu seno y mirarla como 4 
madre para participar de los bienes que le estén prometidos. La últis 
ma reflerion acaha de manifestar cuénto se enganan los que trasla- 
dan é tos Judíos las promesas hechas é la Íglesia cristiana bajo los 
nombres de Sion, Jerusalen y Judó. 

Importa pues mucho no padecer equívoco acerca de las persos 
nas de quienes los profetas hablan, 6 A quienes se dirigen: pero es 
iguélmente necesario distinguir los acontecimientos que anuncian, ya 
para no separar lo què debe estar unido ó al contrario, ya parn no 
referir é un suceso lo que corresponde 4 otro. El errot acerca de las 
personas trae necesíriamente consigo la falsa inteligencia sobre los 
acomtecimientos. Cuando se refieren ú Ciro ó é Isaías profecias que 
miran 4 Jesucristo, es preciso que sea falsa la aplicacion à los su- 
cesoe, y serú inútil el trabajo que se emplée en buscar en tiempo de 
Ciro ó de Ísaías lo que no tiene su cumplimiento, sino en el de Je- 
sucristo. Cuando se aplican al monte Sion, ú la ciudad de Jeru- 
salen, é los hijos de Judà ó de Jacob segun ha carne, los amunciog 
que bajo estos nombres misteriosos se han hecho é la Iglesia, al pue- 
blo cristiano, à la gentilidad convertida, es inevitable el error, tanto 
en lo que se crée cumplido, como en lo que se supone reservado para 
épocas venideras. Pero tambien se puede errar en los acontecimien- 


(1) Hier. im Micb. i. tom. nm. col. 1496.—RR) Greg. ix. ep. 9. Canc. tom. 11. p. 
324.-(3) Ezech. xvi. 46. et segg.—(4) Hier. in Eteeh. XVI. tom. lu. col. 805.—(5J 
desi. I, 9.—I6) Esxechu. XVI. 3 h I 
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tos sin errar en las personas, ó euganarse acerca de estas por no haber 
acertado en aquellos. 

El primer ejemplo de esta clase alegade por el P. Houbigant, es: 
del cap. 1 de Daniel, en el cual explicando el sueno de Nabucodo- 
nosor se halla la célebre profecia de los cuatro imperios terrenos, y 
del quinto y eterno que debe sueederles. Conviene tener presentes 
las palabras de Daniel, quien despues de haber explicado las diver- 
sas partes de la estatua que vió Nabucodonosor, y his diversos tneta- 
les de que se componia, unade segun nuestra Vulgata: Axí la veias 
tú cuando sin mano alguna se desgajó del monte una piedra, é hirió ú 
la estatuu en sus pies de hterro y de barro, y los desmenuzó. Enton- 
ces fueron asimismo desmenuzados el hierro, el burro, el cobre, la 
plata y el oro, y reducidos como ú tamo de una era de verano que ar- 
rebató el viento, Y no se dejó ver mas, pero la piedra que habia heri- 
do ú la estatua se hizo un grande monte, y llenó toda la tierra (l). 
Esta es la figura, veamos la expieacion del profeta: En los dias de 
aquellos reixos (ó reyes, segun el Original) Dios levantaràú un reiuo 
que no serú jamas destrendo, y cuyo imperio no pasurú ú otro pueblo, si- 
no que quebrantarú ú todos esos reinos, y él mismo subsistirà para siem- 
pre. Segun lo que viste que del monte se desgajó st mano una pte- 
dra y desmenuzó el barro, el hierro, el cobre, la plata y el oro (2). 'Vrú- 
tase ahora de saber 4 qué se refiere esta profecia, cuél es este reino 
6 imperio que sucede é log: cuatro primeros que à todos los reduce 
é polvo y que debe subsistir etérnamente. Esta cuestion ú primera 
vista no parece muy dificil é los que tienen la felicidad de ser alum- 
brados por las luces de la fe y de creer en Jesucristo. Los santos 
doctores y los mas sabios intérpretes han reconecido que este imperio 
eterno es el de Jesucristo, y es admirable que se hallen cristianos que 
lo duden y aun lo nieguen, y que bayan creido reconocer en esa mo- 
marquia al imperio romanos mas lo que sin dudu es mas sorprenden- 
te, es que el P. Houbigant emprenda justificar tan falsa interpretacion, 
y dar por primer ejemplo de los equívocos en materia de hecho la 
sentencia de los que han creido ver en el imperio eterno el de Je- 
suCristo. 

El citado autor impugna priméremente í Munster, comentador 
protestante, que siguiendo en este punto 4 los santos doetores. y escrie 
tores católicos, juzgó como ellos que el octavo imperio fué establecido sin 
el auxilio de la fuerza armada, de las riquezas, ni de la intriga, por la 
sola virtud divina de su autor JesucristG. ,,Lo que emganó 4 Munster, 
dice, fué la expresion sin manos, que no siendo mas que una inter- 
pretacion falsa, ha sido casi universàlmente seguida." El nos remite 
é su nota,. en la cual pretende que el texto é la letra significa piedra 
que no puede tenerse con la mano, ó piedra muy grande. Ahade que 
a expresion no en las manes (correspondiente, segun él al original) 
se refiere é la palabra piedra, y no al verbo se deszajó, separado por 
un relativo. ,,Por esto (son sus palabras) no traducimos se desgajó 
sin manos, aunque así traduce la mayor parte de losintérpretes. Omt- 
tiendo un relativo que no debe omitirse." Por dos veces confiesa 
que la mayor parte, 6 casi todos los intérpretes han seguido la inteli- 


(1) Dan. u. 34. et 35.—R) NDid. Y 44. et 45, 
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Bència de -que él se separa, y que es la de los Setenta y dela Vul- 
gata, traduciendo: La piedra que no puede moverse con las manos, se 
arraneóú del monte. En primer lugar, la partícula caldea en cuyo idio- 
ma estó escrito el texto, y queel P. Houbigant toma por el pronombre 
relativo qui (que), no es mas que una simple conjuncion que puede 
servir de pronombre, Y que se toma tambien por preposicion, segun lo 
exige el sentido de là frase, y por eso suele omitirse en lastraduccio- 
mes cuando no es necesaria para lo que quiere decirse. Puede verse 
la prueba en el verso 45 en que se repite tres veces, en tres diferentes 
significados que los Setenta simplificaron, diciendo: Como viste que la pie- 
dra se desgajó del monte sin manos, cuyo sentido sigue la Vulgata, 
y el P. Houbigant admite cuando traduce: Porque lo que viste, que la 
Dl que no podia moverse con las manos, desprendida del monte que- 
antaba dc. En esta construccion vtste que la ptedra.... quebranta- 
ba, supone que el texto diee viste que la ptedra.... quebranió. En el 
verso 9. substituye la partícula Nam al Ergo de la Vulgata, con la 
cual se conforma en el 16, poniendo ut. En los versos (") 23, 25, 32, 33, 
87, 41, 43 y 47, Houbigant traduce aquella partícula en el mismo 
sentido que la Vulgata, ó totàlmente la omite. No puede pues obli- 
Earnos à entenderla por el relativo quí, cuando él mismo confiesa que 
puede traducirse por una preposicion ó conjuncion. Si fuera relativo, 
geria necesario subentender un verbo que Houbigant se ve precisado 
é suplir con variedad arbitraria, Y que no debe suponerse, pues si 
debjera estar, lo habria expregado el profeta. Pretende tambien que 
ja expresion: la ptedra que no en las manos, se reduce é significar una 
piedra muy grande. jQuién creerà que para explicar idea tan sencilla, 
el profeta usara de ese extrano rodeo, teniendo en el idioma en que 
escribia palabras que la significan con naturalidadi Se infiere por 
tanto, que pues no lo dijo así, no fué su intencion la que quiere su- 
pomerse. Caso que aquella partícula fuera un pronombre, necesitaria 
un verbo, pero ella no es otra cosa que un paréntesis para dar razon 
del modo con que la piedra se desprendió, y la frase equivale 4 decir: 
ú saber, sim manos: así lo han entendido los antiguos intérpretes, que 
persuadidos de que la partícula significa, 4 saber, nola juzgaron ne-e a- 
ria, y la omitieron en su traduccion. Prescindiendo de la :expresion, 
siempre serú verdadero que la piedra desprendida del monte, por su 8o- 
la fuerza destruyó el o, de donde se infiere que ella representa 
un impèrio que puede sin necesidad de auxilio ageno destruir cuanto 
se le opone, y tal es el de Jesucristo. 
nHoubigant afirma, que si Munster hubiera estudiado aténtamente 
la profecia, no hubiera visto en la piedra un imperio establecido por 
sola la virtad divina sin el auxilio de las armas: porque habiendo anuncia- 
do úmtes Daniel cuatro reinos que se destruiràn peleando unos con otros, 
y nepresentando la piedra desprendida del monte Iny efectos de la guer- 
va, se sigue que las dos palabras quebrantarú y desmenuzarú, se han 
de tomar en el sentido que las anteriares, i por congiguiente que la 
piedra representa un imperio distinto del de Jesucristo, cuyos princi- 
pios y progresos no se debieron é las armas." Desde luego se ve que 


8 Desde aquí hasta el fin del pírrafo me he separado de la letra dol original, 
conservando todo su sentido Y pensamientos, por evitar multitud de eansadísiimas 
repeticiones que de ningun modo son necesarias. (E. T.) 
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es entéramente gratuita la suposicion de que la pa representa la 
fuerza de las armas: al contrario, su naturaleza del todo diversa de la 
del hierro que simboliza al cuarto imperio, demuestra que el quinto 
imperio serú absolútamente diferente del inmediato anteriors y como 
este ha triunfado con las armas, aquel por lo mismo que no se le 
parecc, vencerd sin ellas 4 sus enemigos. 

Houbigant reprueba à Munster el haber dicho que la gloria del 
mundo perecia y degeneraba en lodo, cuando Jesucristo vino é estable- 
cer su perpetua monarquia, é insiste en que ,tal inteligencia es agena 
del anuncio, porque habiéndose mostrado el barro en los piés de la 
estatua como ligado con el hierro, por alianzas humanas, y por eso 
Como de corta duracion, su caida no es producida por la causa 4 
que Munster la atribuye afirmando que entónces apareció un imperio 
interminable." Nuestro autor se olvida de que el coloso, aunque dé- 
bil en sus piés, no cae por su sola fragilidad, sino por el golpe de la 
piedra que viene ú chocar en él. 

Reflexiona tambien ,que el imperio romano (reconocido por Muns- 
ter como el cuarto) no degeneraba en lodo ó barro cuando sobrevino el 
imperio espiritual del Mesías, sino que por muchos siglos despues del 
nacimiento de Jesucristo se mantuvo floreciente." Mas olvida que los 
Romanos comenzaron é degenerar desde que las guerras civiles se 
encendieron en el seno de gu república, y que el poder imperial debió 
su principio ú la decadencia de aque de manera que desde el 
reinado de Augusto, el primero de emperadores en cuyo tiem 
nació el Salvador, Roma siguió debilitàndese no de siglo en sió, 
sino de monarca en inonarca, hasta que se vió finélmente subyuga- 
da por los bérbaros. 

Houbigant objeta ,que el imperio romano úntes de Jesucristo no 
se habia unido con los otros por alguna alianza humana, esto es, por 
sfinidades ó matrimonios, por lo que un imperio compuesto de hierro 

barro no puede ser el romano." Mas no atiende é que el cuarto 
imperio debió unirse 4 la verdad con otros reinos, pero que segun el 
anuncio, siendo todo de hierro al principio, degeneró despues en hier- 
ro y barro, esto es, fué por una parte robusto, y débil por otra: que 
una dr parte se unieron por alianzas humanas, como aconteció 4 
los Romanos despues de las guerras civiles, cuando los débiles procu- 
faron fortificar su partido contrayendo alianzas humanas con los que 
parecian mas poderosos, y de que se prometian la fuerza que les 
era necesaria. 
vReprueba ú Munster haber creido descubrir en la presente pro- 
fecía, primero el reino espiritual de Jesucnsto en su primera venida, Y 
luego el poder de su reinado en el brillo de la segunda, sin embargo 
de que nada se encuentra en el discurso que designe sucesivamente 
las dos venidas del Salvador." Mas como él se pereuade de que el 
quinto imperio no es el de Jesucristo, no es de admirar que no vea 
en él lo que ven los que defienden la sentencia contraria. La prime- 
ra venida està marcada en aquellas palabras: En los dias de aquellos 
reyes, el Dios del cielo levantarà un reimo que no serú jamas des- 
truido, y su dominacion no se darú ú otro pueblo. Jesucíisto apareció 
en el tiempo de los emperadores romanos, y comenzó 4 establecer su 
monarquia por la predicacion del Evangelio. La segunda,en estas 
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otras: Quebrantarà y acabarú todoa estos reimos, y él mismo permaue- 
cerú para siempre, segun lo que viste que del monte se desgujó sin ma- 
no ena piedra y desmenu:ó el barro, el hierro, el cobre, la plata y el 
oro. Porque aunque la mano de los búrbaros destruyó la dominacion 


de Ronra idólatre, es cierto sin embargo, que el Seior en su última ' 


venida acabarà de destruir, como dice S. Pablo (l), todo imperio, 
toda domtnacion y toda potestad. 

Finólmente, reprende ú Munster ,haber variado sobre la interpre- 
tacion de estas palabras: Se desgajó del monte siti mano una piedra, 
diciendo que esto se cumplió en el nacimiento del Redebntor en medio 


del pueblo de Dios, y segun otros, se cumplirà cuando baje del cielo , 


para juzgar ú los hombres." Segun él es necesario escoger, tnas po 
seria esta la vez primera que un mixmo texto se haya cumplido en 
dos tiempos muy distantes: cemo la piedra se desprende del monte 
úntes de chocar contra los piés de la estatua, y Jesucristo debe dar Prin- 


Cipio é eu reinado sobre la tierra por la predicacion del Evangelio, : 


parece que esta circunstancia conviene mejor é la primera venida,. 


sn que haya incoveniente en entenderla tambien con relacion é la se- 
guada, pues por este medio el Espíritu de Dios nos muestra que el 
tnismo Jesucristo nuestro Senor, nacido sobrenaturúlmente del pueblo 
de Dios en la plenitud de los tiempos, al fin de ellos acabarú de des- 
truir todo imperio, toda dominacion y toda potestad. 

Despues de haber impugnado é Munster,, Houbigant: se dirige 
contra Grocio, que habiendo aplicado al imperio romano lo que el 
profeta dice de la piedra desprendida del monte, anade que tambien 
significa ú Jesucristo, cuya dominecion manifiéstamente simbolizaba 
la de aquella república que hizo inmensos progresos, habiendo tenido 


su nacimiento de principios débiles. Alega con razon que los ejércitos: 


de Roma en nada se parecen é Jesucristo, y que su imperio extendi- 
do por medio de la guerra, .no puede asemejarse ú la predicacion del 
Evangelio difundido sin violemcia. jPero resultarà de aquí que la pro- 
fecia no tiene otro objeto fuera del imperio romano, x que en ella 
ningunajmencion se haga del Mesíes: ,El sueno de: Nabucodonosor 
y la explicacion .que de ella nos da el Espínitu Santo, se .limitarón 
é anunciarnos 'las conquistes y asombrosos progresos de los Romanost 
Cómo ententderémos aquellas palabras: Un reino que no serú ja- 

mas destrmido, que no se darú ú otro pueblo.... y permanecerú 
Lee Para eludir la fuerza de estas expresiones, el P. Hou- 
igant dice, ,que las palabras in aeternum significan - símplemente 
in secula, como cuando los Caldeos decmm: Viva el rey etírmamente. 
De este modo es claro que solo se. significa que aquel imperio seria 
muy duradero, y lo que se anade que no se darú é otro pueblo, solo es 
ra contraponerlo con la monarquia cuarta, que supone ser Ja de los 
as y Seleucídas: que estas dos potencias representadas meua la 
interpretacion, en el hierro y el barro, se unirian por. alianzas huma- 
pas, lo que no sucederí en el imperio de los Romanos, el cual no se- 
rú enagenado por matrimonio como aquellos." Aunque entre estas dos 
potencias hubo matrimonios, es cierto sin embargo que no se trnsla- 
dó por ellos el domúnio, ni Daniel habió de esa pretendida epagena- 


(1) 1. Cor. xv. 24. 
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cion tratando de ésas alianzas, por tanto no puede referirse é ellas el , 
anunciu de que el quinto imperio no se daró ú otro pueblo. Es cierto . 
tambien que transferida de Roma ú Constantinople la sulla romana 

or Constantino, y dividida su dominacion despues de la muerte de 
Iecdoció, el imperio de Occidente cayó despues en manos de los bér- 
baros, que formaron nuevas monarquías de sus ruinas, y el de Orien- 
te quedó en poder de los Griegos, ú quienes lo quitaron los Turcos. 
iY podrà decirse que no se dió à otro pueblot El P. Houbigant no 
podia ignorar que la expresion in secula, que es una exageracion 
cunndo se dirige 4 un mortal, significa riguròsamente la eternidad 
c' ando se refiere é Dios, y convendré ciértamente en que el capítulo 
xin. de Daniel, donde leemos que el àngel juró por el que vivia etér- 
namente (1), el original dice tn seculum, pues él lo ha traducido en 
el sentido cxpresado que es el de la Vulgata. Un imperio que debe 
subsistir etérnamente y que no debe trasladarse ú otro pueblo, es segú- 
rauente el de Jesucristo, este pues es el quinto imperio de Daniel, Yy 
el romano, 8i segun la opinion general se halla aquí designado, es el 
cuurto: como el de los Lagidas y Seleucidas seré el tercero, represen- 
tando el vientre de hierro la monarquía de Alejandro, y los muslos 
del mismo metal, las dos ramas principales (4 lo ménos respecto de 
los Judíos) de las cuatro en que se dividió, muerto aquel conquista- 
dor. Oigamos à. S. Gerónimo. 

pEÍ tercer imperio, dice el Santo Doctor (2), es el de Alejendro, 
6 de log Mecedonios sus sucesores. El cuarto pertenece cléramente é 
los Romanos que como el hierro lo doma y quebranta todo: pero 
sus piés y dedos son en parte de hierro y en parte de barro, como lo 
vemos en nuestros dias, porque como nada habia màs fuerte, ni mas 
firme que el imperio romano en sus principios, así nada mas débil en 
sus últimos tiempos, pues tanto en las guerras civiles como en las que 
hace 4 los extrafios, ee halla reducido é implorar.el auxiio de pr 
bérharos. Mas para todos esos imperios representados .por el oro, la 
plata, el cobre y hierro, ha sido nuestro Sener y Salvador come la 
piedra desprendida del monte sin mano de hombre, euando él nació 
del seno de una Virgen sin concurso de varon, y habiendo quebran- 
tado todos -los reinos, se ha convertido en un gran monte que lle-. 
na la superficie entera de la tierra." El cumplimiento que San Geró- 
nimo creia ver en la ruina de los anteriores imperios, ne impide que 
la misma profecía pueda tener un Heno mas perfecto al'fin de los si- 
glos, en la destruccion de cualquiera otra potestad. h 

El segundo ejemplo que el P. Houbigant presenta, es tomado del 
capítulo xxv. de Ísafas, y sobre él reprende à Grodio que no conside- 
rando bastante el encadenamiento y ligagon de las diverses partes del 
anuncio, se equivocea muy visiblemente sobre los acontecimientos que 
conticne. El capítulo comienza por estas palabras: He aquí que el Se. 
Ror desolarú la tierra, y la despojarú, y afligirú tv aspecto, y dispersa. 
rú ú sus moradores. Grocio eupone que este vaticinio se refierè al sa: 
queo de Israel por Balmanasar, y pretende probarlo por èl verso 10. 
Crée tambien que elfin del capítulo pronostica la libertad de Jervsa- 
len en tiempo de Sennaquerib. La prueba que como hemos dicho, quie- 


(1) Dan. xu. 71.2) Hier. in Den. u, t. ur col. 1081. 
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re sacar del verso 10, se fundu en el texto: Molida està la ciudad de 
da vanidad, segun la Vulgata. Supone que las palabras ciudad de la 
vanidad, 6 segun el hebreo, ciudad del vacio, designan lo que los de 
Judà llamaban Beth-aven, casa de tandad, y los de Israel Beth-el, 
casa de Dios situada en el reino de Israel. È P. Houbigant le objeta: 
l.o que Isaias no la llama Beth aven, casa de vanidad, sino Xiriath- 
thohou (1), ciudad del vacio, 6 como él la traduce, de la nada, nombre 
que nunca diéron los Judios é Betel, y que es propia de este lu- 
gar de lsafas: 2. que los Ísraelitas de las diez tribus no eren los 
únicos que llamasen Betel ú la ciudad de este nombre, pues se lo 
daban tambien los de Judú: 3.: que Grocio no da la regzon por qué 
Jerusalen no pudiera llamarse ciudad de vanidad tan próptamente 
como Betel ó Samaria, y observa que puede inferirsè que no signifi- 
ca ú ninguna de las dos últimas, porque lsaias no trata de idólatras é 
ses habitantes, sino que los reprende de haber faltado ú su obligacion, 
tiolado las leyes, allerado los preceptos é infringido la alianza eterna, 
culpas en que mas própiamente incurrieron los de Judà que los de 
Israel, principàlmente en los tiempos próximos é la venida de Jesucristo 
en que los-Judios no eran ya idólatras. ,Porque, amade él, siempre 
que los profetas predicen que Samaria ó Jerusalen serún destruidas, 
una por los Asirios Y otraepor log Caldeos, ensenan que la principal 
causa de su ruina es la idolatria," de.donde infiere ,,que esta profecie 
anuncia la última ruina de Jeruselen por las armas de los Romanos, 
cuando los Judios habian eiolado las leyes, alterado los preceptes, é 
mnfringido la alianza eterna del Seior, que son precísamente los crí- 
menes de que Jesucristo los reprende, aunque no eran ya culpables 
de idolatria." Grocio supone que en el V 16, cuando el profeta dice: 
Mi secreto para mí, pasa de la expedicion de Selmanasar contra Ísrael, 
ú la de Sennaquerib contra el reino de Judà. Su impugnador le objeta 
que no hay enla profecia indicio de semejante transicion, en las motas 
observa que el Justo en el 16 es el Mesías, y en el último verso 
reconoge la segunda venida del. Redentor, estando de aeuerdo en Jos 
dos últimos puntos con: S, Gerúnimo, que referia é la rema del uni. 
verso todo el capítulo, fundade en la generalidad con que el profeta 
se explica al comenzar al primèr verso, aunque la terminacion del mis, 
mo conviene mejor 4. la ruina de Jerusalen y de Judea despues de Jes 
sucristó,. cuando. los, Romanos dispersarem ú los Judíós entre todas las 
neciones. Por tanto, les refexiones de Houbigant contra Groció son 
convenientes, y prueban bien que es fàcil equivocerse sobre los -aconte- 
cimientos vaticijados por los profetas, siempre que mo se atjende bas- 
tàntemente ú la. serie y ençadenamiento de las diverses partes de 8us .: 
escritos. Para asegurarse mejor de haber penetrado su objeto y senti- 
do, conviene emprender el estudio sin las preocupaciones que puodem 
inducirmos í error acerca de estos diversos oréculos. 


(1) Se lée ea el P. Houbigant Beth-thohou, pero es esrata ovidente: el texto di. 
es Xiristi-ihohou. 
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CUARTA PARTE. 


Observaciones necesarisa para evitar las preocupaciones capaces de ocultarnos el ob- 
jeto Y sontido de los orúcujos proféticos. 


Para asegurarse de haber entendido bien las palabras, pensa- 
mientos y discursos de los profetes, es necesario en cuarto lugar no 
dejarse lerar de preocupaciones capaces de inducir é error sobre su 
objeto y sentido. Ningunas son mas perniciosas que las que tienen 
su principio en el odio 4 la religion de Jesucristo y é la pureza de 
su doctrina Y de su moral. Por eso miéntras log Judios conserven : 
las prevenciones de sus antepasados contra Jesucristo y Contra su 
Iglesia, jamas podrún entender las profecias que tienen al uno y é 
la otra por objeto. Ellas forman el velo que tienen sobre su cora- 


'zon cuando leen las Escrituras, y que les impide entenderias. Del 


mismo modo, miéntras los heréges y cismàticos no se desnuden de 
las preocupaciones que han recibido' de sus padres, nunca entende- 
rún los oràculos que condenun sus errores, Y que muestren en la Igle- 
sia católica apostólica y romana, la càtedra de la verdad y el cen- 
tro de la unidad. Miéntras los Cristianos perversos no abandonen los 
caprichos que los alucinan, no comprenderén las profecias que re- 
prenden sus delitos, y les muestran los males éú que se exponen, tan- 
tó en la vida presente como en la eternidad. Pero preocupaciones 
semejantes son tan evidentemente contrarias 4 las profecías mismas, 
que no me detendré en combutirlas. Supongo que mis lectores ties 
nen la ventaja de estar iluminados por la fe, que creen en Jesucris- 
to, viven en el seno de la Iglesia, y profesan su creencia y las sane 
tas reglas que prescribe. Sin embargo con todas esas disposiciones, 
segúramente Muy propras para facilitar la inteligencia de lus pro- 
fecías, son. compatibles ciertas prevenciones que pueden detener los 
progresos de su.estudio, contra les cuates intento prevenir é' mig lec. 
tores, proponiéndoles' las precauciones .necesarias paru evitar esos es- 
collos. El P. Houbigant distingue seis de esa labe yo:seguiré sa 
plan en esta cuarta parte sin adherirme ciégamente é su modo de pen- 
sar, Bino con 'el discernimiento que he procurado en las tres'prime- 
ras, Elegiré :lo que me parezca mejor fendado, y expondré los mo- 
tivos que tenga: pera no adoptar lo' que mge' parezca false. 

- La:iprimera - preocupacion que combate el: P. Houbigant es la 
que 'Consiste en suponer siempré enlas profecías dos sentides, uno 
Bteral é inmediato, y otro que se llama espiritual y místico 6 alegó:z 
rico, lo cual, como él observa muy bien, no. tiene apoyo cierto en 
los libros santos. En ninguna parte del Antiguo ni del Nuevo Tes- 
tamento leemos que los oràculos de los profetas sean otros tantos 
enigmas yY parúbolas de doble sentido: ni puede presentarsè razon 
bastante pare probar que Dios en la antigua ley jamas quiso mos- 
trar é los proíetas un acontecimiento próximo, sin descubriries al mis- 
mo tiempo algun otro que hubiera de verificarse en la nueva, nà 
seria admisible la pretension de justificar aquel modo de pensar por 
ejemplos, que es evidente sofisma inferir el todo de la parte. Hay 
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vin duda profecias que son verdaderos enigmas ó parébolas de do. 
ble sentido: pero querer que todas lo sean, es preocupacion que no 

ede sostenerse. No se trata de examinar si fué posible que los 
profetas hablaran siempre por enigmas, cubriendo un suceso remoto 
bajo otro próximo: la cuestion: es si así lo hicieron siempre, y no 
uede decidirse sino por el exúmen de sus oràculos. Si en efecto se 
halla que todas las profecíus son iguélmente susceptibles de dos sen- 
tidos, uno literal Y otro espiritual, serà necesario admitir ambos en 
todas partes, pero si no pueden mostrarse uno y otro en todos los anun- 
Ccios sino por medio de alegorias forzadas, ó de otras figuras agenas 
del estilo comun de los profetas, quedarà averiguado que el senti- 
do doble no se encuentra en cada una de las partes de sus escri- 
tos. Cualquiera quedarà convencido leyendo é los comentadores, por- 
que viendo qué esfuerzos se ven obhgados 4 hacer los que buscan 
un doble sentido en cada anuncio, Y cuànto difieren entre sí sobre 
los sentidos misteriogos que proponen para sostener su sentencia, se 
inferir que son vanos aquellos esfuerzos, Y que no todas las pro- 
fecías pueden tener dos inteligencias. 

El P. Houbigant se propone aquí un argumento que debemos 
prevenir, y es el siguiente: ,4Qué dirémos de los antiguos doctores 
de la Iglesia, que en cada capítulo de los Profetas distinguian cons- 
tàntemente un sentido literal Y un sentido místico2 ,Qué dirémos 
principàlmente de San Gerónimo que siguió este método" Yo res. 
ponde: 1.0 que esos mismos doctores han explicado muchas profe- 
Cias en sentido literal, sin aíadir el místico 6 alegórico, y así lo hi- 
zo Sen Gerónimo exponiendo ú Daniel: 2.8 que una cosa es explie 
car alegóricamente ciertas profecías, y otra inferir de ahí una regla 

neral para interpretarlas todas, sobre lo cual conviene oir 4 San 

rónimo: Yo me veo aquí obligado, dice (1), ú conducir mi discur- 
s0 entre la historia y la alegoría, Como un piloto gobierna su bajel 
entre las rocas 4 los bancus de arena, con riesgo de naufragar sí 
eme inclino demasiado ú uno ó G otro lado.,.. El Senior me es testi- 
go que en lo que digo segun los Hebreos, no hablo siguiendo mi 
propio parecer. ...j pues no hago mas que acumodarme ú su interpre- 
tacion, porque habienda sido instruido por ellos por un tiempo bastan- 
te largo, debo comunicar con sencillez, ú mis hermanos lo que he apren- 
dido. El lector es ciértamente libre para juzgar cual de las dos in- 
terprelaciones debe preferir cuando las haya recorrido Por estas pa- 
labras, continúa el P. Houbigant, San Gerónimo deja à sus lectores 
la libertad, no sólamente de no seguir los sentidos alegóricos que les 
propone si no les agradan, sino aun de no admitir ningun sentido fi- 
gurado en la profecia. Ya habia dejado la misma en cuanto é las 
alegorias que él hallaba en la version griega comúnmente usada, 
y tanto mas, cuanto él se encuentra, dice él mismo (2), obligado al. 
gunas veces ú mostrar la serie del texto segun esta edicion vulgar 
contra su propio dictúmen. Porque San Gerónimo diciendo esto, con- 
fiesa que habria hecho mejor en no continuar trabajando sobre los 
ejemplares griegos para buscar en ellos el sentido mistico, pues es 
claro que no puede sacarse alegoria verdadera de la serie de los 


(1) Hier. in NaÀum. c. u. tom. mm, col, 1568.—(93) Ibid. in cap. 1. tem. m. cel. 1567. 
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discursos, tomada en los ejemplares griegos en que San Gerónimo 

la ballaba poco exacta" Así se explica el P. Houbigant. 
Para entender bien el terto de S. Gerónimo, es preciso saber 
ue en sus comentarios sobre los Profetas, y particulàrmente sobre 
Nahum, emprende explicarlos primero segun el hebreo, y despues 
segun la version grega de los Setenta, cuando sigue el sentido his- 
tórico interpreta el hebreo, Y expone la historia de los tempos ante- 
riores 4 Jesucristo, siguiendo las tradiciones de los Judíos, pasa luego 
é comentar la version griega, Y entónces explica el sentido alegórico, 
bajo el cual comprende el tropológico 6 moral. En el sentido ale- 
gúrico própiamente dicho, entiende por Jerusalen ú la Íglesia, y en 
el tropológico é la alma fel. Nínive en este sentido representa en 
general al mundo perverso, sobre el cual recaeràn el último dia loe 
anatemas de Jesucristo, y à esto es ú lo que llama alegoría en su 
comentario sobre Nahum. Las rocas y escollos entre los cuales dice 
que camina explicando é Nahum histórica y alegóricamente, no son 
tanto' las dificultades que en sí mismas presentan la historia y la 
alegoría, cuanto las que nacen de la diferencia de las versiones, cu- 
yo sentido es histórico, alegórico ò tropológico, acerca del cual deja 
que el lector juzgue. La antigua version lica trabajada sobre la 
de los. Setenta, era é la que todos estaban acostumbrados, y se 
resistian é permitir que San Gerónimo se apartase de ella, substitu- 
yendo la que él habia hecho del hebreo. Cuando toma é Dios por 
testigo de que en su exposicion segun log Hebreos, no habla segun 
su propia opinion, sino que expone la interpretacion que ha recibido de 
ellos, no habla solo de la explicacion del texto en cuanto é la his- 
toria, sino particulàrmente de la traduccion que hizo del hebreo al 
latin, y quiere dejar à eleccion del lector que siga la historia ó 
la alegoria, y tambien que adopte su version del hebreo aplicada 
é la historia, 6 la de los Setenta aplicada ú la alegoría. Por eso 
contrapone exprésamente la tradicion de los Hebreos con la version 
de los Setenta, cunmdo dice por ejemplo: Esto es segun la tradicion 
hebraica, pasemos ahora é los Setenta traductores (1), y del sentido his- 
tórico fundado en el hebreo, al tropológico que se apeya en el griega. 
Por lo demas, es cierto que en teda alegoría, si no se halla so8- 
tenida por una eutoridad infalible, el lector puede examinar líbre- 
mente si estó bien ó mal fundada, y que la exactitud de las rela- 
laciones es la que debe decidir. Mas claro: la alegoría serà verdadera 
si se apoya en hechos averiguados en la historia, Ó asegurados en pro- 
fecias independientes de ella. Las alegorias relativas al establecimiento 
de la Ígiesia, se ven justificadas por su puntual correspondencia con 
gucesos averiguadoe: las que se refieren é la conversion futura de l08 
Judíos y é la comsumacion de los siglos, son ciertas por las profe- 
cías expresas de Jesucristo y de sus apóstoles acerca de estos gran- 
des acontecimientos. Aunque lo que mira ú Jesucristo y é su Iglesia 
esté muchas veces encubierto bajo velos alegóricos en los antiguos 
profetas, no se infiere que cuanto dijeron perlenezca 4 esos impor- 
tantes objetos, ni las alegorías deben seguiree sino en cuanto se fun- 
dan en correspondencias exactas, y para evitar las falsas preocupa- 


(1) HBidem in eodem. c. i. tom. ui. col. 1570.—(9) Ibid. in c. mi. t. ni. col. 1584 
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Ciones debemos en primer lugar guardarnos de suponer 4 todas las 
profecías iguàlmente susceptibles de dos sentidos. 

La segunda preocupacion contraria ú la primera, seria persua- 
dirse que ningun orúculo de los Profetas admite dos sentidos, como 
Si sUS anuncios no tuvieran cada uno mas que un objeto, é la ma- 
nera que los discursos comunes de los hombres. Habiendo hablado 
los profetas, no segun su propio espíritu, sino por el influjo del Es. 
piritu de Dios, no se debe juzgar de sus escritogs como de las obres 
púramente humanas. ,No se trata aquí, dice el P. Houbigant, de 
saveriguar cómo convenia, segun nuestras ideas, que hablasen los pro- 
vfetas, sino de examinar como hablaron en efecto, lo que no puede 
mCOnocerse, sino considerando aténtamente cada uno de 3us oràculos, 
nPor lo cual todo lector prudente debe aplicarse ú leer los Profetas 
con una docilidad que le disponga é dejarse conducir por sus pa- 
nlabres y por la trabazen de sus discursos, de manera que reconozca 
uno Óó dos sucegsos en la profecía sin que parezca resistir 4 su Curso 
snatural querendo limitarse 4 uno solo, Y esto con tanta mas ra- 
v£0n cuanto hay muchos motivos de creer que no todo se ha anun- 
nCiado abiértamente, pues sucede en los vaticinios de los profetas 
ncasi lo mismo que en las figuras de la ley antigua, porque como 
allí eran necesarias estas por muchas razones, así lo es tambien el 
ndoble sentido en los anuncios. Fué en efecto costumbre bastante 
ncomun en los profetas, encerrar bajo un solo discurso diversas ame- 
nOaZ88 Ó promesas relativas ú diversas clases de males 6 de bienes, 
asi vemos en Ísaías que junta la libertad del cautiverio de Babi- 
nlonia por Ciro con la que Jesucristo debia procurar 4 log hombres, 
npor la semejanza que hay entre ambas, aunque ellas sean de órden 
mdiverso, y nuestro Senor Jesucristo junta la ruina próxima de Je- 
nrusalen con la remota de todo el mundo al fin de los siglos" Pu- 
diera sobre esto observarse que los profetaseno solo juntan sucesí- 
vamente los anuncios de dos sucesos semejantes, sino que encierran 
uno y otro muchas veces bajo las mismas expresiones, Y parece que 
esto quiso decir el P. Houbigant, pues trata de probar que hay pro- 
fecias de doble sentido. No nos parece iguàlmente cierto que sea 
de este número la de Jesucristo acerca de la ruina de Jerusalen 
y de la del mundo, porque una Y otra se distinguen con bastante 
elaridad en el texto de San Lucas que sirve para explicar el de 
San Mateo y el de San Marcos, en que la distincion es ménos per- 
ceptible. Es seguro sin embargo, que los pronósticos de Isaías sobre 
Ciro, tienen dos sentidos, uno que mira à aquel rey yY otro ú Je- 
sucristo: es evidente que lo que parecia haberse dicho de la liber- 
tad concedida é los Judíos por Ciro, no se cumplió sino ny imper- 
fèctamente bajo su reinado, reservàndose lo que falta para la re- 
dencion de los hombres por el Mesías, en que se vió su complemento. 
En general, el no haberse verificado del todo en el primer acon- 
tecimiento alguna profecia, prueba la necesidad de buscar y aguardar 
un segundo: de aquí se sigue que debemos precavernos en segundo 
Jugar en el estudio de los Profetas, de persuadirnos que se han lm 
mitado ú un objeto único. ,Es fàcil, dice el P. Houbigant, recono- 
cer que un mismo orículo encierra dos predicciones relativas ú di- 
ferentes sucesos, cuando hallàndose uno lterúlmente expreso en cer 
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tag palabras, hay ademas otras expresiones ú otra parte del discurso 
que sobrepujan, lo que San Gerónimo llama la mediecridad de los 
tiempos anteriores ú Jesucristo, con tal de que una parte en nada 
contraríe é los indicios de un suceso diferentes porque fundàndose 
las alegorias en relaciones de semejanza, la figura no debc presentar 
rasgos extranos Ó contrarios 4 la cosa figuradua, pues la concordia de 
los dos Sentidos es la que da lugar 4 reconocer què el primero lla- 
mado iumediato y literal, simboliza un segundo à que se da con.ún- 
mente el nombre de místico ó alegórico" (pero que en ciertos res- 
pectos es tan literal como el primero, pues llena la energía conte- 
nida en la letra del texto). ,ll segundo sentido, pues, debe ser tal 
que se una al primero no con: viclencia, sino por la semejanza na- 
tural de los objetos en los cuales se vean ciertas cosas que se hayan 
verificado en el figurado, y no tengan lugar en la figura, à causa de 
aquella mediocridad que siempre la distingue de lo que representa." 

Siempre es necesario tener presente que para que una profe- 
cía se califique figurativa ó de doble sentido, to basta que parezca 
anunciar dos sucesos semejantes. Por ejemplo, de que tal profecia 
pueda aplicarse 4 la expedicion de Sennaquerib, ó é la de Nabu- 
codonosor, no se infiere que tenga dos sentidos, ni que un objeto 
sea figura del otro, porque al modo que las figuras de la ley an- 
tigua no lo eran sino respecto de la nueva, así las prolecias no ad- 
miten doble sentido sino cuando uno de sus objetos pertenece al tiem- 
po de la antigua alianza, y el otro al de la nueva. 

Cuando tiene un solo significado, este es el que ofrecen los tér- 
minos de que se compone, ya deban tomarse propia, ya metafo- 
ricamente, porque, camo hemos dicho, la metéfora pertenece al $en- 
tido literal é inmediato, que se halla no solo en lo que debió cum- 
plirse bajo el Antiguo Testamento, sino tambien en lo pertenecieun- 
te 4 Jesucristo y é su alianza, porque seria error creer que los mis- 
terios y acontecimientos relativos é la nueva ley. nunca se lian anune 
ciado sin velos 6 figuras. Ísaías anuncia con claridad y sin sombras 
el nacimiento de Jesucristo, cuando dice: Una tirgen concebiràú 
parirú un hijo, y serú Namado su nombre Emmanuel (1). Daniel pro- 
nostica abiértamente la muerte del divino Redentor, cuando dice: 
El Cristo serú muerto (2). Hay otros muchos oràculos que iguàlmente 
se refieren é la Iglesia de Jesucristo en su sentido literal y único. 

Resta aun otra advertencia importante que el P. H'oubigant 
omite, pero en la que S. Gerónimo insiste repetidas veces, y es, que 
la fecundidad de los oràculos profeticos suele no limitarse al segundo 
sentido, pues algunos admiten un tercero que se deja conocer por 
Ja insuficiencia de los dos primeros, y por las relaciones que se 
descubren entre los diversos acontecimientos que la alegoría puede 
reunir. Entre ellas son muy notables las que miran segun la letra 
al reinado de Ciro y é la libertad que él restituyó 4 los Judiog. 
La insuficiencia de este primer signficado conduce 4 otro, é saber: 
al imperio de Jesucristo, y à la redencion de los hombres, en la cual 
se ven cumplidas con mas perfeccion: pero que no llenando aun to. 
da la magnificencia de las promesas, nos deja esperar un tercer Cum- 


(ED) legi. vu. 14.(9) Dan. ix. 36. 
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plimiento reservado para la segunda venida del Sehor. Entónces sem 
rú cuundo, como dice el angel en el capítulo x. del Apocalípsis, el 
inisterio de Dios seró con3uinado com lo anunciaron los profetas: 
En los dias de lu voz del séptimo úngel, cuando comenzare ú sonar 
la trompeta, serú consunudo el misterio de Dios, como lo anunció 
por sus siervos los profetas (1). Y pues entónces recibiràn su entero 
cumplimiento la3 palabras de los profetas, hasta allú debemos ex- 
tender nuestra vista si d.:ssamos entenderlos. Ni queremos decir que 
la perfeccion de este último sentido excluya la verdad de los dos 
primeros. A veces en una misma profecía, ciertog ra3gos convienen 
mejor al primer cumplimiento, otros al segundo, yY otros en fin al 
tercero, V esto es lo que pru:ba la necesidad de admitir los tres. 
En Joel, v. g., se anuncian las nuevag misericordias de Dios sobre 
4u pueblo (2) en tiempo de Ciro, la venida del doctor de Justicia, 
que es el Mesías 8), la efusion del Espírita de Dios (4) sobre log 
apóstoles y discípulos de Jesucristo, é inmediàtamente (5) las senales 
y aproximacion del juicio universal. El tiempo de Ciro nos ofrece 
el primer cumplimiento de estos anuncios, la venida de Jesucristo, 
verdadero doctor de justicia, el segundo imas perfecto, y la otra ve- 
nida del Senor en el diu en que bajarà del cielo para juzgar à 
los hombres, nos presenta el tercero, de mayor perfeccion que los 
dos anteriore3, pero de manera, que para cada uno se descubren ras- 
gos que le son característicos. Varios pasages de S. Gerónimo, que 
tendrémos ocasion de citar en la serie de nuestro discurso, aclara- 
ràn lo que hemos explicado. 

La tercera preocupacion de que debemos guardarnos, y que 
es una consecuencia de la segunda, consiste en persundirse que las 
promesas proféticas deben tomarse todas en el sentido literal é in- 
mediato, y que las que hablan de Jerusalen y de los hijos de Ís- 
rael y de Judó, se cumpliràn literàlmente en favor de los Judios 
cuando ellns se vuelvan 4 Jesucristo. Este modo de pensar es por 
el que BS. Gerónimo reprende constàntemente à log que llama ju- 
daituntes, semi-judios y Rebraizanles, y para precavernos contra tal 
error, agienta como regla general ,que las promesas, cuyo cumpli- 
smiento 4 la letra aguardan los Judíos y judaizantes para los últi- 
nMOs tiempos, deben entenderse en un sentido espiritual que ya se 
sha verificado en la Iglesia al establecerse, que contin Ga verificàn- 
vúnse en ella, y que recibirà todo su lleno al fin de los siglos Y 
nen la eternidad." Ya hemos visto dos testimonios en que el santo 
doctor defiende que aquellas promesas se Cumplieron espirituàlmen- 
te en la primera venida de Jesucristo: veamos un terccro en que 
repitiendo el mismo principio, anade que lo que les falta està re- 
servado para la venida segunda. ,,T'odas las promesas de esta cla- 
se, dice, segun los Judios y nuestros judaizantes, deben cumplirse 
sn el reino milenario, mas nosotros defendemos que so cumplieron 
sen un sentido espiritual cuando vino Jesucristo, 6 se cumpliràn ciér- 
stamente del todo cuando vuelva é la tierra (6)." Ya úntes habia 
dicho: ,Estas profecias parecen cumplidas en parte bajo Zorobabel 


(1) Apoe. x. T1—(2) Joel, im. 18. et segg.—(S) Joel, n. 23.—(4) Joel, mn. 28. et P. 
mí(5) Joel, 11. 30. et segqg. un. l. el seqg.— (6) HRer. in Jerem. ZXsi. lor, it. 601. 688. 
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y Esdras, pero su plenitud debe referirse ú los tiempos de Jesucris- 
to, ó bien en su primera venida cuando las cosas anunciadas se 
verificaron espirituàimente, ó bien en la segunda, en que todas 38e 
completaràún de un modo espiritual, segun nosotros creemos, ó carnàl- 
mente, segun piensan los Judíos y nuestros judaizantes (1).' Cuide- 
mos pues de no suponer falsamente que las promesas proféticas de- 
ben entenderse todas únicamente en el sentido literal é inmediato, en 
el cual se detienen los Judíos y judaizantes. 

El P. Houbigant en lugar de asentar con San Gerónimo esa 
sabia imàxima, única que puede preservarnos de las prevenciones de 
les Judíos y judaizantes, se empena en combatir otra preocupacion, 
y por alejarse de ella, se acerca acaso demasiado al errer contra el 
que San Gerónimo intenta prevenirnos, La preocupacion que el P. 
Houbigant emprende combatir, consiste en persuadirse que los bienes 
exteriores prometidos por los oràculos sagrados, no pertenecen sino 
é la antigua alianza, y que los espirituales son exclusivamente pro- 
pios de la nueva. ,,Los que siguen esta opinión, dice, explican de 
la nueva alianza todas las profecias que centienen promeses de bienes 
espirituales, y aplican al Antiguo Testamento las que ofrecen biencs 


. de la tierra, sin embargo, los profetas muchas veces anuncian bje- 


nes espirituales para los Judios que vivian bajo la ley antigua, y tem- 
porales para los Judíos y las otras naciones que se han hecho cris- 
tanas por la predicacion del Evangelio. Los profetas vaticinaron que 
Jos Judíos cautivos en Babilonia se volverian à su Dios desechanda 
los ídolos, y confesarian sus pecados y log de sus padres: esto se 
cumplió despues de su vuelta de Babilonia, Y aun, en el tiompo de 
8u cautiverio en aquella ciudad. Se enganaria pues, quien creycse 
que esa confesion de sus culpas y esa conversion éú Dios por ser bie- 
nes del órden espiritual, solo deben aplicarse ú la conversion futura 
de la nacion hebrea. Lo mismo debe decirse de la profecia de Isaías (2): 
iQuién es este que niene de Edom2 que pertenece como hemos di- 
eho al tiempo de los Macabeos, los cuales no restablecieron la república 
de su nacion sin el ausgilio de algunos dones espirituales concedidos por 
Dios. Pronto hablarémos de los bienes temporales dispensacdos é la Ígle- 
sia cristiana, Y entre tanto nos contentaremos con un solo ejemplo to- 
mado de Ísaias (3), quien despues de haber predicho la última ruina 
de los Judíos por el hierro y el hambre, anade estas palabras: He 
aquí, mis siervos comerúR, 4 vosotros tendréis hambre....y dejaréis 
tuestro mombre d mis elegidos para excecracion. El Senor.,.,llama- 
rú ú us siervos con .otro mombre. Aquí es claro que los siervos de 
Dios tendróún alimento, y este es un bien temporal. Ni puede en- 
tenderse alegóricamente, porque en el discurso del profeta se con- 
trapone é la hambre corporal puesta en paralelo con el hierro ó la 
espada, lo cual no admite en este lugar Un sentido alegórico. Pero 
estos siernos de Dios que tienem alimento y son llamados con otro 
nombre, miéntras el nombre de Judios se entrega ú la excecracion, 
no son otros que los primeros cristianos retirados é Pella àntes que 
el hambre reinase en Jerusalen, sitiada por los Romaaos, dirigién- 


(1) Hier. im Jerem. XIxi. tem. im. col. col. 6R9. —(2) logi. LIm. 1. el asqq.—e(3) 
dusi. Lxv, 13. el vegq. es versions P. Houbigant. 8 
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dolos Dios de manera que diesen cumplimiento 4 este vaticinio de 
Laias. Los profetas han descrito el estado del universo como debe 
estur cuando todas las naciones habràn recibido el Evangelio y vivi- 
ràn bajo sus leyes, no es pues extraio que hayan mezclado en sus 
disposiciones los bienes espirituales con los del cuerpo, porque estos 
seràn una seial de aquellos, y seria muy dificil que todas las nacio. : 
nes que viven bajo el cielg se alistasen en las banderas de Jesucristo, 
y hallasen una mansion segura, sin que se quitaran entónces todos los 
obstàculos, y de consiguiente sin que hubiera en el mundo una pro- 
funda paz y todos los bienes anexoe 4 ella." 

Continuemos, y procuremos evitar toda preocupacion, todo escollo y 
todo equívoco. Sena sin duda error pretender que generàlmente los 
bienes exteriores de cualquiera naturaleza que sean, no pertenecen 
sino à Ja antigua ley, y que todos los interiores son propios de la 
nuera. jPero inferirémos de ahí que los bienes temporales y espi- 
rtuales se han prometido y concedido iguàlmente 4 los Judíos y 
ú los Cristianos" Los hechos nos aseguran una notable diferencia que 
el mismo P. Houbigant no puede ménos de confesar. Los bienes es- 
pirituales se prometieron y concedieron de alguna manera 4 los Ju- 
dios en el tiempo de su cautiverio, y despues de su vuelta, puesto 
que en efecto se cenvirtieron ú Dios renunciando ú los ídolos, dí- 
ganos sin embargo el P. Houbigant, cual fué esta conversion en que 
el nos hace notar los muchos defectos que Esdras, Nehemías, y los 
profetas reprendian ú estos hombres restituidos de su cautiverio, Y 
que prueban que su conversion no era perfecta ni de todo cora- 
109. Hubo sin duda entre ellos verdaderos justos, y la nacion habia 
abandonado la idolatría, pero la muchedumbre se veia como arras- 
trada al mal, y su infeliz disposicion favorecia ú las sectas que se 
formaron en su seno, Y los condujeron à la'incredulidad en que ca- 
yeron desechando 4 Jesucristo y 4 su Evangelio. Al contrario, des- 
de que el Nenor habiendo subido al cielo, comenzó ú difundir su 
Espínitu sobre sus apóstoles y demas -fieles, jque efusion de gracias y 
de bienes espirituales sobre todos los que creyeron en el Nelvador: 
Íueran Judíos ó gentilesi Tan verdadero es que los bienes espiritua- 
les prometidos por los profetas estaban principúlmente resgervados ú 
los Cristianos, y debian ser el fruto de h nueva alianza, como es- 
taba exprésamente anunciado, juntando casi dampre las promesus 
de ellos 4 los anuncios del Mesías 6 del Nuevo l'estamento cuyo 
mediador debia ser. Al contrario, ú los Judíos se prometieron siem- 
pre bienes tempcerales como recompensa de su fidelidad, y se les 
amenazó con la privacion de los mismos en castigo de sus de- 
litos. Díganos el b Houbigant cuéles son los bienes temporales que 
el Evangelio promete 6 los Cristianost ,cuales son los que han ser- 
vido de recompensa éú su fidelidad7 Yo veo en el Evangelio que 
la mayor felicidad de los Cristianos en este mundo es sufrir con 
Jesucristo, para reinar con él en la vida futura: carecer de los bie- 
bes de este mundo, para adquirir por estas privaciones con mas se- 
guridad los de la eternidad. Veo en la historia de la Iglesia que-los 
mayores santos son los que mas han participado del céliz de Je- 
Bucristo. lL.os màrtires sin duda distinguidos en el órden de la gan. 
Udad, son los que han sufrido mas en este mundo, y 8U recompensa 
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les estaba reservada en el cielo, como exprésamente lo anunció el 
Senor (1), no fueron pues bienes temporales los que se les prome- 
tieron. Mas esos hombres llenos de fé ebundabun en las bendi- 
ciones del espíritu, figuradas bajo la iimúgen de los bienes de la tier- 
ra, porque estos para los Cristianos no son en boca de los profetas 
sino el simbolo de las gracias que en este mundo son el premio de 
su fé. iCreerémos fàcilmente que la célebrÈ profecia de Isaías, en que 
se anuncia que los siervos del Sefior tendrún su alimento miéntres 
padecerún hambre sus enemigos, esté reducida al corto número de 
Judíos refugiados en Pella, al tiempo que morian de hambre los 
que habitaban en Jerusalen sitiada por los Romanost La generalidad 
misma de los términos de que se vale el profeta jno anuncia que él 
habla de todos tos verdaderos siervos del Senor, de todos los que habian 
de creer en Jesucristo, y que sus atmenazas se dirigen contra todos sus ene- 
migos, esto es, contra todos los que rehusaran creer en él jOlvidaria el P... 
Houbigant la profecía de Amos: He aquí tienen los dias, dice el Senior, y 
enviar hambre sobre la tierra, no hambre de pan ni sed de agua, sino de 
0ir la palabra del Seior (232 Eu 8u traduccion y en su mota quie- 
re que él sentido sea: Ni solamente h imbre ide pan 6 sed de axua, 
sino tambien de oir la palabra, del Senor. Concediendole esta inter- 
pretacion, tendriamòs todavía que hay una hambre distinta de la del 
pan, y una sed diversa de la del agua: humbre y sed púramente 
espirituales que consisten en la privacion de la palabra de Dios. 'l'at 
es la que sienten, no solo los Judios encerrados en Jerusalen por 
los Romanos, sino todos los que han rehusado admitir el Evangelio. 
Por cuanto desecharon la palabra de Dios, Dios se la ha retirado. 
Aunque fuera verdad que la espada con que amenaza Jsafas no 
fuera otra que la material de los Romanos, no por eso el hambre 
de que se habla en aquel lugar dejarin de ser el hambre espiri- 
tual que anuncia Amos, habiendo sufrido los Judíos males, tanto es- 
pirituales como temporales, Pero nada nos obliga é rextringir ú ese 
sentido la amenaza de la espada. No todos las Judíos incrédulos pe- 
recieron por la espada de lo3 Ro:inanns: pero todos perecen por la 
del úngel exterminador, como todos sufren el hambre espiritual con 
que Dios les ha amenazado. 

En cuanto al alimento que Dios ha dado 4 sus siervos, oiga- 
mos ú S. Gerónimo. Los chiliastas (3), esto es, los milenarios, creian 
que tomdas estas pro'nesas se cumpliriain en los mil anos que ellos 
aguardan, imaginanda que el reino de Dios consiste en comer y be- 
ber (4), no entendiendo lo que està escrito (5): Trabajad, no para 
adquirir el alimento que perece, sino el que dura para la vida eter- 
na, yY que o3 darú el Hijo del ho:nbre. S-gun el Santo Doctor, en 
tender por alimentos del cuerpo, lo que aquí se dice de los del al- 
ma que Dios promete é sus siervos, y de que priva 4 sus enemt- 
gos, es caer en la ilusion de los milenarios. 4 El P. Houbigant no 
ve que remitiéndonos al fin de los siglos para el cumplimiento lt 
teral de estas profecias, nos conduce à las falsas ideas de los mi 
lenarios de que habla S. Gerónimo, que contra la autoridad expre- 


(ND) Matth. v. 12.—(2) Amos, vi. 11,.—(3) Hier, in leci. 4xv. tom. un. col. 48B.—ein 
(4) Rom. UV. ETS) Juan. Via 37, 
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sa de S. Pablo hacen consistir la b:enuventuranza del reino de Dios 
ena una felicilad carnal" Està anunciado que al fin del mundo log 
Judios volieràn àú Jesucristu, que el Evangelio serà emtónces anun- 
ciudo 4 todas las nuciones, yY que de todas ellas reunirà Dios una 
multitud imnumerable de elegidos, que se presentan ante el trono de 
Dios, y en presencia del Cordero, despues de los ciento cuarenta y 
cuatro mil hijos de Israel (I) marcados con el sello de Dios, lle- 
vando todos la pulma del martirio, y se nos dice que ellos han pa- 
sado por la grande tribulacion de los últimos tiempos. Incompati- 
ble ciértamente con la profunda paz que solo se promete é log hi- 
jos de Dios en la eternidad. Estos hombres fieles recibiràn sin em- 
bargo en su vida mortal todos los bicnes que los prefitas les han pro- 
metido, pero seràn bienes espirituales figurados por los temporales de 
que hablan las promesas. Entenderlus en el sentido grosero en que 
se fijan los Judíos, los judaimzantes y los milenarios, es una falsa preo- 
cupacion: y el único medio de evitarla, es reconocer con S. Geró- 
mmo un sentido espiritual cumplido ya en parte en la ley de gra- 
cia, y que se realizarà totàlmente cuando el Divino Salvador vuel- 
va ú la tierra." 

La cuarta preocupacion combatida por San Gerónimo consiste en 
creer que todas las profccías inagníficus pertenecientes al reinado de 
Jesucristo se han cumplido del todo en su primera venida y en el es- 
tablecimiento y progresos de la lelesia, El pasuge del santo doctor 
merece referirse entero. ,,Nosotros defendemos, dice (2), que estas pro- 
mesas se lan cumplido espirituàlimente en la primera venida de Jesu- 
cristo, pero en parte Y no en su totalidad, porque nosotros aliora, co- 
no dice el Apóstol (3), vemos como en espejo y en entgma, Y no tene- 
emos aun la ciencia clara que esperamos tener algun dia, mas cuando 
ela perfeccion venga, se destruirà lo imperfecto. Por lo ménos creemos 
que las promesas se cumplirún cuando nuestro Senor se manifestarà 
nen su magestad, la plenitud de las naciones habrú entrado en la Igie- 
sia, y £ Israel serú salvo, no ya en parte, sino complétamente, sien- 
do Dios todo en todos." San Gerónimo reconoce pues que é las pro- 
ferías que mmiran ú Jesucristo y à su Iglesia faltó algo en la primera 
venida del Salvador, y que esto lo tendràn en la segunda. Guardé- 
Mmonos pues, de juzgar entíramente cumplidas las predicciones profé- 
ticas acerca del reinado de Jesucristo en su vida mortal y en el es- 
tablecimiento ó progresos de la Iglesia. 

El error que impugnamos es uno de log que el P. Houbigant tra- 
ta de precaver en los términos sigmentes: Daniel, hablando de Jesu- 
veristo, dice: Se le dió potestad y honor y reino, para que lo reve- 
nrenciasen todos los pueblos y tribus y lenguas: para que su potestad 
nfuese permanente y no tuviera fin (4). Jeremias: En aquel temyo se lla. 
smarú Jerusalen el sólio del Senor, y concurrirún a ella todas lus gen- 
nfes por el nombre del Senor que esturú en Jerusulen (5). Ismías: Yo he 
vjurado por mí mismo: Toda rodilla se doblarú ante mí: toda lengua ju- 
nrarú por el Senior (6). El mismo: Mi casa se llumarú cnsa de ora. 
scion entre todas las gentes (7). Sofonias: Despurs difundiré en los 


(1) Asoc. vu. 9. 14 —2) Hier. in Jerem. xxx. tom. mi. col. 683.-(3) 1. Cor. xut. 
12.-(4) Dan. vn. 14. ez vermione patris Houbig. eicut et loci sequentes—.(5) Jerem. 
P. 17.— 6) aci. XLV, 23.e-(1) leai. Lvi. 7. 
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ueblos labio limpio para que todos invoquen el nombre del Sefor, y. 
nle sirvan con un solo hobró (1). Jeremías: No sucederd en udelan- 
nle que cada uno enseRe ú su prójimo, y el hermano ú su hermano, di: 
sCiendo: Conoced al Sehnors pues tudos, grandes t pequellos me cono. 
uceran (2). Isaías: No obrarúón mal en todo mi santo monte. . . .por- 
nque la tierra estarà llena de ciencia y del temor del Seior, ú la ma- 
nhera que las aguas llenan los mares (8). Todo .el mundo confiesa 
nque estos y semejantes oràculog no se cumplieron úntes del naci- 
smiento de Jesucristo. Si algunos piensan que se verificaron en el 
nprincipio Y progresos de la Íglesia, no tienen mas que probar cómo 
pueden entender que en los primeros siglos de ella todos los pue- 
nblos, todas las tribus y todas las lenguas se sujetaron unànimes al 
sRedentor: cómo toda la tierra se llenó del conoctmiento 4 temor del 
nSedior, como se llena con las aguas el seno de los mares, porque 
sestas expresiones muestran clàramente en los servidores de Jesucris- 
nto la mas perfecta universalidad, y tal como serà cuando todas las 
snaciones y los Judíos mismos se sujetaràn al Evangelio. No es po- 
ssible persuadirse que para realizar semejantes anuncios sea bastan- 
ste que las naciones se sometan sucesivamente éú Jesucristo, Y por 
nla historia tanto sagradà como profana consta que mas de la mi- 
stad del mundo no ha conocido el Evangelio, ó é lo sumo ha teni- 
,do de él nociones débiles. Tal inteligencia no puede convenir ú la 
npromesa de que toda la tierra se llenarà del conocimienio y temor 
nde Dios como los mares estàn llenos de agua, pues estos no se lle- 
nan sucesivamente, ni solo alguna parte de ellos, Y por consiguien- 
ste aquellas palabras significan un estado del universo en que todas 
m3US partes Y regiones ú un tiempo conocen y temen al Benor. 

vSi pues esas magníficas profecías sobre el imperio de la reli 
.gion cristiana en la tierra no se han cumplido, es muy importante ave- 
nriguar y aprender en los Profetas mismos el tiempo en que han de 
nrealizarse: si serú muchos siglos úntes del fin del mundo, 6 solo en 
los últimos anos Y poco úntes del juicio final. La mayor parte se 
sibclina 4 lo último, pero nos parece que este es un error por el cual 
nse dejan sin cumplir gran número de vaticinios." 

Aquí se ve que el P. Houbigant pasa de uno í otro objeto, Í ca- 
lifica de error una opinion que confiesa estar generàlmente recibida. 
Pronto volverémos é este punto, mas para no perturbar el órden aca- 
bemos lo que toca é la cuarta preocupacion de que tratamos. He- 
mos visto que segun San Gerónimo, é las grandes promesas del rei- 
nado de Jesucristo aun falta algo, y que segun este santo doctor, se 
completaràn en su segunda venida. Acaso el P. Houbigant coufunde 
las de la ps con las de la segunda. San Gerónimo, explicando 
el texto del capítulo vn de Daniel, le dió potestad y honor, y reino, las 
aplica é la última manifestacion -del Senor, y no es posible apartar 
se de su dictàmen, pues se muestra allí exprésamente el juicio que 
debe ejercer: Se asentó el juicio y se abrieron los libros... .ty tí que se 
dió muerte ú la bestia.,..y he aqui con las mubes del cielo venia co- 
mo el Hijo del hombre, y llegó hasta el antiguo de los dias....y le 
dió potestad....y todos h) pueblos, tribus y lenguas le sertirúR. Ésta 


(1) Sopi. un. 9.2) Jerem. xxa1. Òd.e(3) oci. an. 9. ' 


SOBRS Los PROJETAS. al 
es la vison de (Daniel. No se trata pues aquí del imperio de Jesu- 
Cristo en el tiempo presente, ni en el fin de los siglos, sino despues 
del juicio final, esto es, em la eternidad, lo que importa mucho ad- 
vertr porque aclara en gran manera los anuncios de la monarquía 
eterna de Jemuoristo y de sus saptos. San Gerónimo sobre las palas 
bras del àngel que explicaba 4 Daniel su vision diciendo: Estas cua. 
dro grandes bestas sqn cuatro reinos que se levantarún de la tierra, 
mas recibirún el remo del santo Dios Alíísimo, dice: ,L.08 cuatro ime 
vperios de que heimes hablado fueron terrestres, porque en efecto tos 
vio lo que es de la tierra vuelve í ella, quiere decir, se reduce 4 
"polvo, Pero el imperio que se darú ú los Santos no seró terreno sie 
aho celestial, no hablemos pues del fabuloso reino milenario (1)." Aquí 
se ve que en opinion de San Gerónimo es inútil admitir sobre la tier. 
xa, y muchos siglos úntes del juicio final el imperio de Jesucristo y 
de Bus santos, y que esto nos conduciria al fabuloso reino milenaria, 
Bo habla pues el profeta de un reino terrestre, aino celestial posterior 
al juicio, y por copsiguiente en la eternidad. 

La profecia del capítulo i de Jeremias: Llamarún 4 Jerusalen 
sólio del SeRor, y conçurriràn é ella todas lus gentes, se explica se. 
gan San Gerónimo de tres manerss. ,Los Judíos, dice, creen que se 
scumplió despues de la vuelta de Babilonia bajo Ciro y Zorobabel , 
npere se entiende mejor por otros del tiempo de Jesucristo y con re- 
vjacion 4 la Iglesia: otros la aplican al fin de los siglos, cuando aca- 
vbando de entrar en la Iglesia Ja plenitud de las naciones, serú sal. 
pro todo Jsrael (2)." BNeria fàcil en efegto mostrar que tiene toda 
esa extension, Con tal que 8e admita que debe entenderse del fin del 
mundo y no de un tiempo muchos siglos anterior ú este suceso, 

El texto del cap. xuy de lsaías: Juré por mí mismo. ...que se 
doblarú ante mi loda rodilla, y toda lengua jurarú dec., se ve aplica- 
do por San Pablo é la venida segunda de Jesiteristo, quando dice: 
Todos nos presentarémas amle el tribunal de Cristo, porque estú escri- 
to: Vivo yo, dice el Senior, que ante mí sè doblarú toda rodilla, y tg. 
du lengua alabarú ú Dios (3). Esto no impide admitir con San Ge- 
sònimo Un prismer cumplimiento em cl tiempo presente, en el pueblo 
cristieno que acqetumbra doblar las rodillas en presencia de Jesucris- 
Ao (4), aunque la expresian de San Pablo aplique la plenitud del anun- 
ie al dia en que 2Íl Sebor vendré ú juzgar é los hombres, . 

San Gerónimo entiande, el texto del cap. nvi de Isaias: Mi cg- 
sa se llamarú casa de braçian por todos los pueblos, de la Iglesia cris- 
tiana ida por toda Te tora (5). Esto comenzó í cumplirse des- 
de que gentiles fueron .por primera vez llamados é la fe, y se com- 
petar cuando la reciban todas las naciones. . 

l pesage de Nofontas (cap. 11): Daré ú los pueblos labio clc- 
gido para que todos invoquen el nombre del SeRor, y le sirvan con un 
solo hombro,esté determinado por las. palabras anteriores: Mi juicio pa: 
Ta congregar ú las gentes. ...y derramaré sobre ellas nx inlignacion 
vv o spOrgie en el fuego de mi zelo serú devorada toda la tierru, por- 
que entónces deré dc. San Gerénimo observa (6): ,que los Judios rc- 


(1) Her. ta Den. vu. tem. ur. col. 1109.— (2) Hier. in Jerem. in, tom. mt, col. 544. 
amt$) Hom. xyv. 10. 11.4) :Nier. in legi. xiv. tom. vi. col. 339—-(5) Hier. in loci. 
dm. som. 16. col. Gl0.ee(E) Hier. in Sopà, ui. tem. "3 col. 1674. - 
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nfleren esto ú la venida del Mesías que ellos aguardan, y dicen que 
'ventónces habiendo devorado el fuego é todos sus enemigos, y abra- 
vzado los-demas el culto del verdadero Dios, toda la tierra quedaré 
ssometida al Benor. Pero nosotros no seguimos la letra mortífera, si- 
"no el espíritu vivificante, Y no las fàbulas judaicas." En consecuen- 
cia entiende el texto de la última venida ú la cual precederú un fue- 
go deverador que despues de haber consumido é todos los elegidos 
de Jexucristo, reunirà ú su rededor ú todos los elegidos que estaràn 
Bometidos iguàlmente 4 él y é Dios su Padre. El sento doctor ana. 
de que podrian tambien explicarse aquellas palabras de la venida pri 
mera: por tanto segun él, pueden entenderse dé una Y otra, aunque 

mejor de la segunda, y el referirias é la conversion futura de los J 

dios, seria caer en las fàbulas de los judaizantes. 
La profecia del capítulo xxxi. de Jeremías: No enseiarú en ade- 
dante el varon ú su prójmo, y el hermano ú su hermano dictendo : 
Conoce al Sefior, porque todos me conocerún, desde el menor hasta 
el mayor, està explicada por lo que inmediàtamente antecede: He 
aquí, vendrún dias, dice el Senor, y estableceré una nueva alianza con 
lu casa de Israel y con la casa de Judú.,.. esta serú la alianza que 
estableceré con la casa de Israel despues de aquellos dias, dice el Se- 
nor: Daré mi ley en sus entranas, y la escribiré en sus corazo- 
RES.... Y no enseiltarú, dc. Sobre lo cual S. Gerónimo se explica 
así: ,El apóstol San Pablo se vale de este texto en su Epístola a 
nlos Hebreos, y todos los autores eclesiàsticos que han escrito des- 
upues dicen que todo se cumplió en la primera venida del Salva- 
ndor (1)7 No puede negarse que entónces fué verdadéramente cuando 
el Nuevo Testamento sucedió al Antiguo , y la lglesia no aguarda 
otro posterior. Cuando los Judíos vuelvan' é Jesucristo esta misma 
alianza es en la que seràn recibidos. Si no obstante, segun el Após- 
tol, los hijos de Dios en la ley de gracia solo le conocen en par- 
te (2): Ahora conozco en parte, es porque el conocimiento perfecto 
"que debe ser el fruto de esa gracia, se reserva para la etèrnidad, en 
"que conocerémos é Dios como somos conocidos de él:: Pero entón. 
ces Conoceré como soy conocido. Los Judíos convertidos 4 Jesucristo 
cammuran como nosotros, por la senda de la fe, Y ningunó verà al 
Senor cara é cara hasta la eternidad, pues su conocimiento perívc. 
to se reserva para ler vida futura, así h dice 'San Gerónimo exphi- 
Cando este mismo capítulo: ,,Todàs las" promesas de esta clase, se- 
,aun los Judíos y judaizantes, han de cumplirse en el remo milena- 
nrio: pero nosotros defendemos que han tenidò una verifitacion es- 
mpiritual en la primera venida de Jesucristo, ó por lo ménos esta- 
.mos persuadidos de que recibiràn su complemento en la segunda (3)." 
El texto del cnpítulo xr. de Isaías: No danarún ni darún muer- 
te en todo mi sanlo monte, porque la terra estú llena de la ciencia 
del Senar, como las aguas que cubren el mar, es una de aquellas 
de que habla San Gerónimo cuando dice: ,Los Judíos y nuestros 
,judaizantes sostienen que estas cosas se verificarón é la: letra, de- ma- 
nera que en el glorioso reinado de Jesucristo, que jurgan ha- de 


(TV) Hier. in Jerem. Xxxi. tom. ut. col. GB4.m(2) 1. Cor. xin. 133) S.' Ha. 
in Jerem, xxxi. tom. mi. col. 683. Ge al 
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ohaber al fin del mundo, todas las, bestias feroces se amanserón (Í)." 
Es diguo de atencion. el inodo con que en este lugar inanifiesta la 
Husien de esc cumplimiento literal que los judaizantes y milenarios 
esperan para el tiempo de la conversion de los Judios. ,Si preten- 
vden, dice, que para la felicidad de ese tiempo debe suceder que 
nlos hombres gocen de toda clase de bienes, sin que haya cosa ca- 
.paz de dafaries, sepan de nosotros que no hay otro bien que la 
svirtud, ni otro mal que el vicio." Rechazadas las interpretacioncs 


literales de lós judaizantes, el santo doctor anade que cs fàcil en-' 


tender todas las promesas segun el espiritu que vivifica, y hace la 
aplicacion de ellas ú la primera venida de Jesucristo, conviniendo 
en que su completa verificacion se verú en la eternidad. Si la tier- 
ra que habitainos no se ha llenado del conocimiento del Seitor, como 
estú lleno de agua el seno de los mares, es porque csta promesa ten- 
drà su lnitad ia la tierra de los vivos de que habla David: Creo 
ter los bienes del Senor en' la tierra de los vivientes (2), es porque 
esperamos nuevos cielos y nueva tierra en que habita la justicia, sc- 
gun las promesas del Senor (8). 

Del exúmen de las siete profecías alegadas por el P. Houbigant, 
resulta que algunas, como la de Daniel, miran solo é la úllina ve- 
" mida de Jesucristo, y que si las otras se han cumplido imperfécta- 
mente, San Gerónimo, en la primera, les falta algo que se ve- 
nficaró plenamente en la eternidad. Creer que se realizarón ú la le- 


tra cuando les Judíos se conviertan, y por una largua serie de siglos. 


éntes del último juicio, es en opinion del Ímismc santo doctor, in- 
currir en las ilusiones de los judaizantes y milenarios. 

o La quinta preocupacion consiste en creer con los milenarios y 
judaizantes, que las promesas proféticas se verificaràn entéramente y 
à la letra en favor de los Judíos sobre la tierra, mucho àntes del 
jucio final. Los multiplicados testimonyos" (ie San Gerónimo que he 
referido, manifiestan cuàn copvencido estiba de la falsedad de esta 
D Opinion, y si se exceptúan ú San Justino, San Ireneo y algunos otro3 
que en los primeros siglos se dejaron llevar con deinasiada facilidad 
. de las ideas de los milenarios, su sentencia ha sido la comun de los 
otros santos padres y de los intérpretes tmas ilustrados que los han 
seguido, hasta que modérnamente se han suscitado dos opiniones di- 
ferentes. Quieren unos que sin admitir las ilusiones de los judaizan- 
tes se reconozca un largo intervalo entre la conversion de los Ju- 
díos y el fin de los Siclot, y que en él se coloque el rcino de mil 
ahos de que habla San Juan en cl Apocalípsis, Y en que tengan su 
períecto cumplimiento las promesas que comenzaron 4 realizarse es- 
pirituàlmente en la venida primera de Jesucristo. Otros se adelane 
tan mas, Y suponiendo que habró en efecto un largo intervalo en- 
tre la conversion de los Judíos y el fin de los siglos, pretenden que 
BO solo tendróún entónces un cumplimiento mas perfecto, sino tambien 
literal, las promesas de los profetas. Los Judíos serón restituidos 4 
la Judea, Jerusalen serà reedificada, dec. dic. Los primeros se ncer- 
can 4 la opinion de los milenarios rechazando la de los judaizantes: 
los segundos adoptan iguàlmente el modo de pensar de los imismos 


VU) 'Hier. Mn Tedi. 1. tom, im. col. 101.—Q) Péalm. xavi 13.0 (3) 2. Petr. mm, 13. , 
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milenarios J el de los judaizantes. Nosotros. creemos' con. Ban Ge.. 
rónimo y San Agustin, lo que úntes y despues de estos santes se 
ha ensenado comúnmente : que. la conversion de les Jedios ne su- 
cerlerà sino al fin de los siglos, que seré el fruto de la mision de 
Elias, uno de los dos testigoe (1) 4 quienes el Anticristo darà muer-. 
te poco éntes de la última venida de Jesucristo, y que habrú una. 
ligazon íntima entre todos estos grandes acontecimientos (2). En aquel 
juicio, Ó cerca de él (dice Ban Agustin). hemos aprendido que han 
de suceder estas cosas: la mision de Elias Tesbita, la fe de los Ju- 
dios, la persecucion del Anticristo, la Jvenida de Cristo (3',la resurrec- 
cion de los muertos, la separacion de los buenos y los malos, el im- 
Cendio del mundo y su renovacion. Estas pocas palabras encierran la 
llave de todas las profecías pertenecientes al fin de los siglos, v nos 
advierten que nos guardemos de suponer con los milenarios ó judale 
gantes, que las promesas proféticas se cumpliràn literal y entéramene 
tc en favor de los Judíos sobre la tierra, mucho úntes del juicio final. 

Es ciértamente admirable que el P. Houbigant havya calificado 
por el contrario, de falsa preocupacion el sentir comun de los pa- 
dres, y se haya empeiado en combatirle. Hemos visto por. confe- 
sion suya que la sentencia que dilata la conversion de los Jadios 
hasta el último fin de los siglos, es la mas comúmmente recibida, sip 
embargo, él se atreve ú decir que tal modo de pensar le parece una: 
preocupacion, cuyo efecto es dejar sin cumplimiento muchas profe- 
cíag. Nos serà fàcil probar con los santos doctores que esta: opinion 
léjos de privarlas de su cumplimiento, les da el mus perfecto que 
puede desearse, mas para no omitir cosa alguna de las que puedo 
decir en su favor, expondrémos sus objeciones. 

Los Profetas mismos, dice, nos persuaden por la universalided 
Y grandeza de sus descripciones, que no pueden estas verihcarse sia 
un largo espacio de tiempo, porque aunque parece que Dios obrarú, 
entónces, como en el nacimiento de la Iglesia, los mas estupendos mi- 
lagros, sin embargo por lo que sucedió en el establecimienta Y pro- 
gresos de la misma iglesia, Be ve que son necesarios muchos siglog 
para que la fe, la justicia, la verdad y la paz llenen toda la extensiom 
del universo, pues serú necesario viajar por diferentes regiones, atra- 
vesar diversos mares, vencer la ferocidad de las costumbres, la obsti- 
nacion de la idolatría, y la ignorancia grosera de muchos pueblos de 
la Asia, de la Africa y de la América, úntes que las luces del Evange- 
jio brillen al mismo tiempo é los ojos de todos, y cuando los hayau 
ilustrado, seràn recesarios todavía muchos afos para afirmar ú los 
nuevos convertidos. Aunque los Profetas no indicaran la larga dura- 
eion de tal estado, seria dificil persuadiree que el reinado universal y 
pertecto de Jesucristo y del Evangelio, anunciada con tanta anticipa- 
cion, solo durara pocos anos, despues que por muchos siglos ha per. 
manecido el estado imperfecto de los fieles, sin que se realicen com. 
pletamente las promesas del imperio del Redentor. 'Vean, continúa el 


(1) Apoe. x. 3. et segg.—(A) Aug. de Civ. Dei, lib. xx. c. ult. an. 6.—(3) En el 
terto de S. Agustin se dice judicaturum, però no siendo probable que pusiera el 
Juieio antes de la remurreccion, es muy verisímil por el órden de los sucesos que 
el santo doctor intenta seguir, que esta es una errata, y que ep lugar de judica. 
tdum, debe lesrse centurem, 
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P. Houbigantl los què reservan tan magníficas. predicciotes perg los 
últimos tiempos, cómo pyeden describir los: sucesos de esa manerquís 
Ciértamente, pues que confiesan que el estado presente de le Iglesia, en 
el cual segun la expresion de San Pablo, Todos los que quierex vie 
vir piadósamente, padecen persecucion (1), mo es el estado feliz: que 
los Profetas pintan, no pueden remitir:al fim del mundo el cumplinien: 
to de las promesas, si no quieren: admitir al mismo tiempo que Ja fe- 
licidad comenzaréú muy cerca de su fin, y que nuestro Sefior Jesucris- 
to reinarà en medio de la justicia, de la de y dela paz universal, só- 
lamente como en la última escena de un drama, Y para restituir sy 


reino ú Dios su Padre, como se explica el Apóstol (2), to que nun-.. 


ca lograréún persuadir ú los cristianos que aténtamente consideren ,las: 
brilantes imúgenes de los oràculos divinos, pues no es creible que la: 
disposicion actual, en la cual Jesucristo parece que nu tanto reins 
Cuanto padece en sus mrémbros, baya de durar casi lo mismo que el. 
mundo, Y que su verdadero triunfo, con el cual la imquidad se aleja- 
rà de la tierra, apénas se deje ver. Tampovo persuadiréón esto ú los 
Judros: ellos se engaman imaginando que el Mesías debió manifestar-: 
se em el esplendor de su gloria desdè que se den ver por la prime- 
ra veg, pero si dietamos su victoria hasta los últimes tiempos, ten. 
dróún dereche de no admitir nuestra interpretacion, porque: un impe- 
no tan pasagero contradice 4 los oréeulos de los profetas, que han 

icho que la gloria del Mesías sobre la tierra duraria mucho, y que 
e han caracterizado por la senal distintiva de una fe y de uma jus- 
ficia difundida en toda la extensiom del universo. Debemos pues, ex- 
pllear las grandiosas promesas sobre el reinado de Jesucristo, admi- 
tendo un tempo medio en que puedan cumplirse. Así tendeémos al 
espacio necesario para colocar cómodamente lo que falta 4 los veti- 
cimos, y allamarómoes la gran: dificultad de los Judios, 4 quienes num 
ca lograrémos convencer, ni: de que el estado presente de la Iglesia: 
sea tal éual debe ser bajo el Meèsías, segun los Profetas, ni que 
sa triunío sobre la tierra haya de durar tan pocos afios." 

Esto 68 lo que dice el P. Houbigant en favor de un largo ia- 
tervalo entre la. conversion de los Judíos y el fin del mundo. jPo- 
dré yo persundirme que sus razones convenzan 4 mis lectorest Yo 
bago mejor juicio de su discernimiento, Y me atrevo é afirmar 


que los fieles discipulos de los santos padres conocerún ló defectuo- . 


do de sus raciocinios. El P. Houbigant para conseguir mejor su in. 
tento apartíndones - de la opinion comúnmente recibida y calificada 
per él de- errada preocupacion, procura ponerla en ridiculo suponien- 
de que ese. modo. de pensar seguido por los santos doctores, haria 
de. nuestro Senor Jésucristo an rey de teatro, que solo ostenta st 
Mogestad : al terminer la pieza. Pero una burla nada prueba' sin et 
epoyo de 'fundamentos sólidos, y mis lectores percibirén sin duda que: 
detos faltan 4 la interpretacion que impugno. El equivoco: proviene 
de- que se supone que: remitiendó al fin de los siglos la conversion 
de Jos Judíos y los grandes bienes que deben seguirse ú ela, se li- 
fntan tan grandes ventajas. al breve espacio de algunos anos, en 
vez de que conforme 6 la magnificencia de las promeses nosotros 


(EG) 38. Tia. ns. 12.23) l. Cor. xv. 34. 
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les damos: la extension.: inmensa de la eternidad. El P. Houbigant. 
busca en la duracion de cierto número de siglos lo que los santos 
padres juzgeron eterno, él pues es quien deprime los oràculos en- 
cerrando su cumplimiento dentro de los Iímiteés del tiempo, cuando, 
segun los padres de la Iglesia, abrazan una duracion interminable. 
Basta lo dicho pura descubrir la illusion del sistema que se mos pre-: 
senta, responderémos sin embargo 4 los argumentos en que se apoya.: 
Se supone que la grandeza y universalidad de las cosas que, 
describen los Profetas no pueden verificarse sino en una larga du... 
racion. Nosotros deciimos mas, para que se realicen se necesita toda: 
la eternidad. Así en lugar de restringir las promesas, les damos una 
axtension muy superior ú la del mas largo intervalo de tiempo ha- 
ciéndolas durar sin 
Be suponen necesarios muchos siglos para que la fe, la verdad, 
la justicia y la paz se difundan y llenen toda la extension del uni-. 
verso, se crée que para esto son indispensables largos viajes por 
mar y tierra, y que no podrún vencerse todos los obstàculos sin. 
dilatados trabajos. Pero si al establecerse la lglegia bastaren doce 
hombres para comunicar en ménos de cuarenta anos las luces de 
la fe é las tres partes del mundo entónces conocidas (1), si en mé- 
nos de cuarenta anos pudo convertirse tan grande multitud de gen- 
tiles en el dilatado imperio romano y mas allà de sus límites, jse nece- 
sitaràn, no digo ya siglos, pero ni aun muchos anos para instruir en 
el Evangelio con un nucvo esplendor al mundo entero, cuando el 
Espíritu de Dios se. comunique é los Judíos y Cristianos dispersos 
por todas partes, para hacer de ellos otros tantos testigus que anun- 
cien el imperio de Jesucristo" Si Un solo sermon de San Pedro com- 
virtuó tres mil hombres, /qué frutos no pueden esperarse, no en po- 
cos anos, sino en pocog dias, cuando Dios formaró tan gran núme. 
ro de apóstoles y de predicadorest No permita el Senor que ose- 
mos. poner límites à eu Omnipotencia, creyendo que necesita de mu- 
chos siglos para iluminar con la fe 4 todo el universo ,/ cuando quie- 
re hacetlo. La verdad y la justicia seguirún siempre ú la verdadera 
religion, y la una y la otra caminaràa con la misma rapidez cuan- 
do Dios quiera iluminar los entendimientos yY mover los corazenes. 
A la fe, é la justicia y 4 la verdad, seguirà la paz,la paz que Je- 
sucristo promete à sus discípulos, no la que da el mundo, sino la 
que Dios concede 4 los fieles en esta vida, y la que reserva ú' sus 
escogidos en la eternidad. Jesucristo no prometió 4 los hombres una 
paz perfecta en este mundo, miéntras la Iglesia esté sobre la tierra, 
gombatiró y padecerú, Y solo en la eternidad triunfarà complétamen- 
te de sus enemigos, y gozarú de la tranquilidad profunda que los Pro- 
fetas le tienen prometida, y entónces .reinaràn en su seno sin la mus 
hgera alteracion la verdad, la justicia y la paz. En la tierra. de log 
vivientes verémos los bienes del Senior. Digamos pues, con David 
(1): Creo que he de ver los bienes del Seilor en la tierra de los 
vivientes. . . an L pe 
Nuestros contrarios suponen que aun despues de difundidu la luz 
9 Ne faltan autores ni razones para sostener quo la América participó dé este 
mismo beneício. (E. T.) 
) Peabm. Xevi. 13. 
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vict Evangelio, todavia sé necesitaró mucho tiempo para afirmar en 
su estado 4 los nuelos fieles. jQué, el poder de Dios necesita tiempo 
para dar consistencia é su propias obras Segun las ideas que nos 
dan los profetas, estos neófitos estaràn de tal manera llenos de 
sabiduría y fortaleza, que sellaràn muy pronto con su propia : san- 
gre el testimanio de su feen la grande tribulacion, yY múrendo en 
gracia del Senor seràn dentro de breve confirmados para siempre en 
el dichoso estado de gracia. 
Suponen que el estado de gracia en que el Senor los habtú puesto 
-deberú durar largo tiempo. No es bastante. Ese estado serà eterno, y 
-ge Verificaró, no en esta tierra de los mortales donde todo pasa, sino : 
en la de los vivientes donde todo subsistirà sin fin, 

Observan justàmente que el imperie de Jesucristo no se ha de 
dimitar 4 un corto número de anos: nosotros decimos que tampoca 
ha de medirse por la duracion de muchos siglos, pues hacemos profesion . 
de creer que no tendrà término: de cuyo reino no habré fin. 

Be nos objeta que en el estado presente, Jesucristo mas bien que 
reina padece en sus miembros: anadén que no reinarà perfécta- 
mente hasta que haya convertido é los Judios y 4 todas: las nacio: 
nes del universo: advierten que segun S. Pablo, cuando haya llegado el 

. fin de todas las cosas, Jesucristo entregaró su reino à Dios eu Padre (1), 
de donde infieren que si no pasan algunos afos entre la conversion 
de los judíos y el fin del mundo, durarà muy poco su reinado. No- 
sotros respondemos que desde que entró en la gloria despues de su 

, Tesurreccion, entró tambien en el ejercicio de su poder, como lo dijo à 
sus apóstoles: Se me ha dado toda potestad en el vielo y en la terra (2). 
Padece en sus miembros sobre la tierra, pero reina con los eantos- 

'con su Padre en el cielo, Y reinarú, como dice el Apóstol, hasta que 
su Padre haya puesto bajo sus pies ú todos Rus enemixos (8). Pero cuan- 
do todos sus enemigos le estén sujetos, jdejarà por eso de reinar No 

sin duda, pues el àngel que anunció su: nacimiento dijo exprésamente 
que seria interminable su imperio (4). Reinarà con los santos sobre 
todo lo que hay bajo el cielo, reinarú con Dios su Padre sobre los 
sèntos mismos, Y su reino no tendró fin. ,/Cómo pues dice S. Pablo 

que entónces entregarú su reina ú Dios su Padret Consultemos é S. 

'Agustin que examina esta cuestion (5), Y él nos diré que su reino. no 
es solo su poder, sino taràbien los súbditos de que formado su 

"imperio, Y sobre los cuales impera por la fe. Su reino es su Íglesid. 

- El poder es inseparable de su persona divina: lo tiene,y lo tendrà 

'etérnamente con Dios su Padre. Mas al fin de los siglos le entrega- 
rú su reino, esto es, los súbditos: que lo forman, 6 lo que.es le mismo 
su Íglesia. Si se nos objeta que el 'Apóstol anade: Y cuando todo le 
estubiere sujeto, entónces el mismo hijo estarà sometido ú aquel què so- 

"metió ú 'él todas las cosas (6), 8 Agustin responderú que es claro 
debe entenderse esto de su humanidad (7). Como tijo del hombre es- 

itarà sometido con los santos al poder de Dios su Padre, como hijo 

-de Dios reinarà sobre los santos gon él mismo, y su fmperio apare- 

reerú con todo su resplandor en la eternidad. Así nosotros po restrin- 


G) 1. Cor. xy. 24.—Q) Mattb. zxvur. (8.—(3) 1. Cor. Es: 05. —(4) Luc. 1. 35. 
: (5) dug. HB, de quasst. 83. quaest. 69. n. 3.6) 1. Cor. xv. 28.me(7) Loto citaro, n. 2. 
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Gimos eme imperio é los límites de algunos afos, nilo cenimos 4 la 
dluracion de muchos sigios, sino que hacemos profesion de creer que 
aubsistirà etérpamente. 

Gencedemoa é los Judíos y 4 los Cristianos quanto pueden de- 
sear, comviniendo com los primeros en que el Mesias reinarú para 
aiempre, y profesanda con les segundos que el imperio de Jesucristo 
damas dendró En. 

Cuando segun la opinion comun decimes que habréó una SE 
intima entre estes cuatro grandes acontecimientos, la mision de Elias, 
la conversian de les Judíos, la persecucion del Anticristo y ló última 
venida del Senor, no nos fundamos sólamente en que así lo ensena 
toda la tradicion, sino tambien en el testimonio formal de S. Juan 
en El Apocalípais (capíiulo xL) Despues de haber dicho al fin 
del capitulo viu. que deben seguir tres pies al sonido de las trep 
Gltimas trompetas, é interrumpido en el x. la descripcion de la s6- 

unda para anunciar que muy prònto se acabarú € ae y que 
el sonar la últime trompeta se consumaró el misterio de Dios, nos 
muestra en el x, la mision de los dos testigos, uno de los cus 
les se crée comúnmente serà Elías, por cuyo medio los Judíos se 
convertiréún é la fe: nos muestra luego la persecucion en que ambos se 
rún muertos por la bestia que ha de subir del abismo, ellos resucitarén 

subiràn al cielo. Entónces S. Juan nos dice: Pasó el segunde ay, y 
he aqui el tercer ay que vendrú presto. la séptma trompela suena, y $ 
8u voz se hace sentir la tercera plaga: El tempo va ú acabar, y 
snisterio de Dios ha de ser consumado. Los reines del mundo se syjetan 
al dominio de nuestro Seflor Jesucristo, que toma posesion de ss 
Unperio eterno, y los veinte y cuatro ancianos sentados en presemcia 
de Dios exclaman: ,(Gracias te damos, Seior, porque has recibido 
tu gran ocona y has entrado en tu reino: las gentes se ham irritades 
mas ha llegado tu ira y el tempo de ser juzrgados los inuertos, y de 
dar la recompensa 4 tus siervos. . .. y de exterminar 4 los que inficio- 
naron la tierra, Es pues cierto, que é la persecucion en que morixún los 
dos testigos, seguirúó inmediétamente el juicio de los muertos, Y 
consiguiente la mision de aquellos serà el próximo amtecedente del juició 
y de la última vepida del Senor, LL ahí se ve la íntima ligazon de la 
predicacion de Elías, uno de los testigos, la comversion de los Judios 
por su ministerio, la persecucion del Anticristo que darú muerte ú las 
dos testigos, y la Gltuna venida de Jesuoristo, que paseda la úXima per- 
secucion bajaró del cielo glorioso para juzger ú los Mmuertos, recom- 
pensar é los santos, y pronunciar sobre los réprobos el anmteme eter- 
no que serú para ellos la últime y la mar de las desgracia Esto as 
lo que han visto los santogs doctores en el capítulo x,, del Apocalípeis, Y 


lo que justifica su sentencia sobre la conexion de los acontecimigetos. 


La sexta preocupacion consiguiente é la quinta, comsiste en creer 
que las profecías deben cumplirse todas éstes del fin de los siglos, sim 
que pueda referirse alguna 4 la etemidad, porque Buponiendo las 
magnificas Poe los profetas pertenecen en su totalidad 6 fa Igiee 
qia 6 é los Judíos sobre la tierra àntes del juicio Gnal, hen l A 
pretender algunos que ninguna de ellas se refiere é la felicidad eterna 
de los escogidos, y que todas deben cumplirse en la vida presente, 6 en 
términos de la escuela, in status viae, de manera que no alcancen la 
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bienaventuranza eterna de los escogidos, in statu gloriae. Pero primé- 
ramente, siempre que S. Gerónimo y los demas padres remiten ú la se- 
gunda venida de Jegucristo el entero cumplimiento de las promesas, en- 
tienden sin duda la felicidad eterna de la gloria, porque cuando el Se- 
nor venga del cielo sobre las nubes como lo tiene anunciado, serú pa- 
ra juzgar é los vivos y muertos, para condenar etérnamente 4 log 
réprobos é introducir en la vida eterna ú los predestinamdos. En se- 
gundo lugar, cuando S. Juan despues de haber hablado en el capítulo 
xx. del Apocalípsis, del juicio universal j de la condenacion de los ré- 
probos, pasa ú descubrir en el xxi. y en el xxi. la felicidad de los esco- 
gidos, segúramente anuncia bienes reservados para el estado de la 
gloria, y entre los diterentes rasgos de que se vale para trazarnos es- 
te admirable cuadro, el Espiritu de Dios le sugirió muchos de que ya 
había usado Ísafas, Lego este profeta nos pinta los grandes dones de 
que gozaréún los escogidos en la gloria. Así cuando en el capítulo xxi. 
S. Juan nos dice: Enjugarú Dios toda lúgrima de sus o0j08, y ya no 
habrú muerte (1), habla sin duda de un estado en que los hombres 
ni tendrún que llorar, ni estaràn sujetos 4 la muerte, y del mismo es- 
tado hablaba Ísaías, cuando en el capítulo xxv. decia: Precipitard la 
muerte para siempre, y quitarà el Seflor las unas de todo semblan- 
te (2). Pero el estado en que no habré que llorar ni habrú ya muerte, 
solo es el de la gloria, por consiguiente este es el que anunciaron ambos 
profetas. En tercer lugar: lo que Ísaias habia dicho del suplicio reserva- 
do ú los prevaricadores de la ley: El gusano de ellos no morirú, y su 
fuego no se apagarú (3), Jesucristo fo repite por tres veces del casti- 
go eterno de los réprobos: En donde el gusano de aquellos no muerc, 
y el fuego nunca se apaga (4). j És creible despues de esto que ni es- 
te ni otro de los profetas hayan hablado de la gloria eterna de los es- 
cogidos' En cuarto lugar: cuando los profetas hablan de una felici- 
dad que exprésamente llaman eterna, jpodrémos restringiria ú algun 
tiempo limitadol Cuando Isaías dice: Alegría eterna sobre la cabeza 
de ellos: obtendràn gozto y alegría, y huirà el dolor y el gemido (5), 
Y lo repite (6) hasta tres veces (7), jdirémos que son hipérboles y que 
esa felicidad no pasarí de la vida presente, y que cederà à las amar- 
- penas de la última tribulacion que ha de terminar la duracion de 
os siglost Mas si el calificar esto de hipérbole seria deprimir la pa- 
labra de Dios, es necesario convenir en que la felicidad eterna, tres 
veces prometida por Isaías, es la de los escogidos en la gloria. Guare 
démonos pues de suponer que las profecías deban cumplirse úntes del 
fia de los siglos, de manera que ninguna pueda referirse 4 la eternidad. 

Es sin duda admirable que el P. Houbigant haya defendido el 
error que aquí combatimos, Y que tan expresamente contradicen los 
dres, los profetas mismos, S. Juan y Jesucristo. El los sostiene ca- 
licando de preòcupacion la opinion contraria, v procurando destruirla 
Con varias objeciones. ,,La sexta preocupacion dice, consiste en creer 
que las profecias de que hemos hablado, y que parecen 4 algunos de- 
masiado grandiosas para que puedan cumplirse en la vida presente, se 
verificaràn en la gloria, y que bajo esos velos se indica obscúramente 


(1) Apoc. XXI. d.mbD) leai. Xxv. 8.—(3) Taai. Lavi. 24.—(4) Marc. 1x. 43. 45. 47. 
mlS) legi. xxx. 10 —(6) Jogi. Ll. llme(7) Tea. tx. 1. ea ds 
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la eternidad bienaventurada" Y puesto que se empena en probarnos 
que esta es verdadéramente una falsa preocupacion de que debemos 
desnudarnos, oigamos sus prucbas y examinémos lo que valen. 

uDigo, continúa, que es preocupacion: 1." Porque la profecía no 
se dió 4 los hombres para anunciarles lo que ha de suceder en un 
estado diverso de la vida presente: 2. Porque esas magníficas pro- 
feciías no pueden uplicarse à la eternidad bienayenturada." Yo presu- 
mo de las luces de mis lectores que no lian podido ver sin admira- 
cion tales paradojus, y espero de su mmor 4 Ja verdad que tendrún 
la complacencia de seguir aténtamente el exàmen de las dos propost- 
ciones. Sé que en tan importante materia la primera defensa del P. 
Houbigant es deci que no se le haentendido bien, por lo mismo su- 
plico à mis lectores dediquen toda su atencion para que puedan ase- 
gurarse de haberlo comprendido. 

nPriméramente, dice, la profecía no se concedió para anunciar 
lo que debe suceder en un estado diverso de la vida presente, por- 
que su objeto es ofrecer dos socorros à la verdadera religion: el uno 
consiste en hacer que los fieles, viendo el cumplimiento de los vati- 
cinios, conserven, segun la expresion de San Pablo, la esperanza 
por la paciencia y el consuelo que les inspiran las divinas Escritu- 
ras (1), el segundo en que la verificacion de los oràculos haga mas 
firme la fe en Dios que inspiró 4 los profetas, y aleje cualquiera du- 
da acerca de los dogmas. Dins dos causas por las cuales el cie- 
lo nos ha concedido las profecias, no permiten dudar que ellas de- 
ban cumplirse úntes que llegue el término del estado presente, nin- 
guna, pues, debe quedar para realizaise en la eternidad." 

"Pero me diréis, continúa, ,las profecías que ofrecen 4 los hom- 
bres la esperanza de la felicidad eterna no les son útilest" 

nYo respondo, dice, que la esperanza de los cristianos no se 
alimenta con promesas alegóricas de Ja bienaventuranza, despues que 
ja verdad del Evangelio ha disipado totalmente las sombras, y aòa- 
do que ni la esperanza de los Judíos se sostiene por este medio, 
porque en primer lugar, estas interpretaciones de los divinos oràcu- 
los con relacion 4la bicnaventuranza, son por lo ménos dudosas, y 
de consiguiente no pueden engendrar ni mantener la esperanza, la 
cual segen el Apóstol, debe ser una firme úncora pura nuestra al- 
ma (2), y lo que deja duda no puede dar firmeza. En segundo lugar, 
pi los profetas, ni Moises muestran nunca clàramente la felicidad eter. 
na, de donde se sigue que si los profetas hubiesen aludido é ello co- 
mo se crée, habrian inducido, à los Judios al error, pues nada deja- 
ban en sus escritos que pudiera hacerles comprender tales alegorías, 
y que no debian aplicarse al tiempo de la vida mortal. Si pues esas 
imúgenes de la vida eterna de nada servian, ni à los Cristianos ni à 
los Judios, jdirémos que seràn útiles 4 los bienaventurados en la eter- 
pidad: ,Pero de qué pueden servir las sombras 4 los que ven los bie- 
nes futuros, no ya en enigmas, sino en sí mismost La feliz inmorta- 
lidad no necesita de semejantes socorros, Y no puede admitirse que 
Dios que nada hace en vano. haya obrado el milagro de inspirar 8 
los profetas para enseiar 4 los bienaventurados lo que no pueden de- 
jar de ver, de entender ni de sentir en la eternidad." 
— (N) Rom. xv. 4.m(2) Hebr. vi 19. 
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La primera prueba se reduce ú esté discurso: El objeto de las 
profecías es alimentar la esperanza y afirmar la fe, pero las profe- 
cías cuyo cumplimiento se reservarà para la vida futura no podrian 
producir ninguno de estos dos efectos, luego no debernos admitir nin- 
guna de esta clase. En dos palabras: no hay profecias relativas à la 
vida futurà, porque no puede haberias. Así del primer: golpe se nos 
quita la esperanza y el consuelo que las Escrituras nos ofrecen por 
medio de las promèsas de la vida eterna, Y esto bajo el pretexto es- 
pecioso de conservarnos el consuelo y la esperanza que San Pablo 
nos ofrece en las divinas Escriteras. /No podrén extenderse las pro- 
fecías hasta los bienes futuros por cuanto estún destinadas 4 soste- 
Ber nuestra esperanza pot medio de sus cònsuelos" /Qué extrana pa: 
radojal jConque nuestra esperanza: està limitada 4 los bienes de es- 
ta vidal jNada tenemos que esperar mas alló del siglo presente/ jA 
qué se reduciró entónces' la esperanza y el consuelo que nos dan 
las divinas Escrituras" )Serà únicamente ú prometernos acontecimien- 
tbs que sucederàn en este mundo cuando acaso nosotros ya RO es- 
tarémos en él. La sola 'esperanza y el solo consuelo de los Judíos se- 
Fú pues que si ello3 nb'tienci la felicidad de ver el cumplimiento 
de las promesas que lòs profetag les hicieron para el tiempo del Me- 
sías, 4 lo ménos sus hijos 6 descendièntes disfrutaràn de ellas en la 
tierra. por una dilatada serie de siglos. El solo consuelo y la sola 
esperanza de los cristiinns en medio de los males que afligen à su 
madre la Iglesia, en medió de las penas que los afligen 4 ellos mia 
mos, serà queun dia, Y acasó despues de su muerte, Dios derra- 
marà sobre la tierrà una abúndahcia de bienes en que no podrén 
fener parte alguna, pues se cinen' al presente mundo. Yo confieso 
que fa caridad por la cual estàrriòs unidos 4 nuestros hermanos, tan- 
to é los que nos han preecdidó como é los que nos sucederón, nos 
ofrecé un verdadero consuèlo en los: bienes que les estàn reserva. 
dos aun en su vida mortal. jPero serú facil persuadirse que este 
sea todo el consdelo y toda la esperanza que las divinas Escriturag 
oírecen 4 los Cristianos y 4 los Judiost Et Nuevo Testamento abrae 
za mas: el conèuelo y la esperanta que mos presenta se toma de los 
bienes de la vida futorà.' jEs creible que el Antiguo Testamento no 
hable de'los mismos, qué "ni Moisesni los profetas hagan mencion 
de ellbs" Si Moises mb' los "menciona con 'cluridad, al ménos los in- 
mnGa por. log testintiodios' que da de la otra, vida, porque allí es don- 
de los mujvedos encohtrarón laè penas que han merecido, y los jus- 
tos los biénes que Dios les ha' preparado: allí es -donde' Dios seró 
perfèctamente su recoripensa como h prometió 4 Abraham:. Los pro- 
fetas anuncian los mismós hienès, unas: veces en términos formales 
cuando pròmeten, exprésàmenté bienes eternos, otras bajo el velo de 
las alegorías, cubnErtdoloà bajo la sombra de los temporales. Se nos 
objeta que las alegortas mo puèden servir de fundamento à la es- 
peranza, porque. nata tienen de cierto, y de este modo bajo el pre- 
texto de consolidar la esperanza se mos priva de la que los pro- 
fetas nos ofrecen: queriendo disuadirnos de su firmeza: las eólidas es- 
peranzas, y los sólidos consuelos que se nos dan relatiívamente 4 la 
vida futura, se reducen é asegurarnos que los profetas no hablan de 
ella. ó que si creemòs percibit la mmàgen de los bienes que le 80R' 
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propios bajo el velo de las Dlegoria, no es mas que una ilusion que 
nos hace tomar la sombra por Ía realidad. Mas esas alegorías, uo 
son tan vanas como se supone: ellas estàn fundadas en su Conexion, 
Como promesus clarus de los bienes eternos, y en la naturaleza mis- 
ma de. las felicidades que ofrecen, y que en el sentido literal é in-' 
mediato en que se detiene el judio grosero y carnal no correspon- 
den é la excelencia de los bienes ocultos bajo aquellas sombras, Yy 
que descubre la fe de los fieles, miéntras el velo que està sobre el 
corazon de los Judíos, los quita de su vista. 

Brévemente, cuando se nos dice que no hay profecías relativas 
ú la vida fulura porque. no puede haberlas, nosotros respondemmnos: 
puede haberlas, y las hay en efecto. Pere nuestro adversario insis- 
te en que no se hallan en los antiguos profetas, Y à esto se redu- 
ce el segundo fundamento del P. Houbigant. 

sLus grandiosas profecías, dice, que se ven en los libros de los 
antiguos Profetas, no pueden uplicarse ú la eternidad bienaventúra- 
da. Presentarémos por ejemplo ia misma profecia de que ha nacido 
la preocupacion que combatimos. lsaías en el capítulo xv. dice: 
sHe aquí que yo crio nuevos cielos y nueva tierra....y me rego- 
ncijaré en Jerusalen....y no se oirú mas voz de lloro, ni voz de la- 
pmento. No naceràú nino de pocos dias. ...porque el nino morirà de 
scien anos. ,.. Edificaràn casas, y las habitaràn: plantarén viias, y .co- 
vemcrón sus Írutos..,. porque bas dias de mi pueblo seràn como los 
ndel érbol viejo....no pariràn inútilmente. . ..ni estaràún sin sus des- 
nCendientes (1)." Esto no se cumplió en los primeros siglos de la Ígle- 
gia cristiana en que no se puede decir que dejara de oirse la voz de 
lamento, cuando los fieles se veian despojados de sus bienes, dester- 
rados y arrastrados al suplicio: ni que dejara de haber ninos naci- 
dos para pocos dias, ni que la vida de los Èeles fuera tan larga como 
la de los àrboles mas viejos. Tampoco podràn verificarse estas pro- 
mesas al fin del mundo, porque no puede aplicarse al fin de los si- 
glos ni la dilatada vida prometida é los hombres, ni la larga dura- 
cion de ese feliz estado tan clara y abiértamente anunciado en lu 
profecía. De estos dos principios infieren muchos que bujo aquellas 
imégenes se encubre la bienaventuranza, pero úntes de probar la 
falsedad de tal preocupacion por los textos de S. Pedro y de S. Pa- 
blo, vamos ú mostrar en pocas palabras cuén fuera de propósito cier- 
tos intérpretes extienden diversos velos sobre el referido anuncio. 

Clario exponiendo el verso l'7, dice: ,,Nuetos cielos. El profeta 
Bivnifica con este que todo serú renovado por Jesucristo, de manera 
que nos parecerú estar como en un mundo nuevo." Sobre el verso 
20: El nilo de dias d.c. dice: ,,El profeta parece explicar esta expre- 
sion cuando anade, y anciano que no llene sus dias, lo cual indica 
que todos deben vivir hasta una edad muy avanzada, jy qué pueden 
significar aquellas palabras sino la eternidad' Porque queriendo indi- 
carla en términos obscuros jpodia usar de frases mas oportunasT" 

Forriro, sobre el verso l'7. se explica así: ,Yo he resuelto, dice 
el Senor, criar un mundo nuevo, porque eso sipnifica en la Escritu- 
ra la exp:e-ion de nuevos cielos. El reino de Jesucristo es un mundo 


(i) Joe uxv. 17. el segg. es sercione R. P. Houbigant. 
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mucho mas augusto, mucho mas hermoso, inucho mas grande y mas 
adoruado en infinitas partes que el que vemos.,.. Las partes visibles 
de ese nuevo mundo exceden en dignidad y grandeza 4 las mas ex- 
celentes y períectas del mundo material. La apóstoles 8. Pedro y 
S. Pablo no son astros mas hermosos y dignos de estimarse que el 
sol y la luna" jno seria mejor para la tierra quedar envuelta en ti- 
nieblas que carecer de la luminosa doctrina de estos des hom- 
brest" El mismo sobre el verso 20: El niúto mortrú de cien afios, 
dice: En la Iglesia ser arrebatado ó morir, equivale ú ser condena- 
do por ella. 

sGrocio en fin, crée que el cielo nuevo significa un cielo sere- 
mo y sin nubes, y la tierra nueva, la que no està ya desierta y es. 
téri, sino habitada y fecunda. El mismo aplica estas profecías al 
tiempo de los Macabeos, dentraponiéndolo al de Antioco, persegui- 
dor de los Judios." 
nEl lector ve cuanta discordancia hay en los Comentarios de es. 
tos tres intérpretes. Clario entiende por cielogs nuevos Y tierra nue- 
va la eternidad cubierta bajo obscuros velos por lsaías. Foreiro, el 
mundo visible é invisible criado por la virtud eficaz del Evangelio: 
Grocio sólamente descubre las prosperidades del tiempo de tos Ma- 
cabeos. El primero niega que la profecia haya de cumplirse si no 
es en la eternidad, el segundo quiere que se haya verificado desde 
el principio de la Íglesia cristiana, el tercero que se verificara àntes 
de la predicacion del Evangelio. No convienen ni sobre los acon- 
tecimientos anunciados, ni sobre el tiempo ú que correspoden, solo 
estén de acuerdo en explicar alegóricamente los nuevos cielos y la 
nueva terra. Pero en esto se apartan de las palabras y del pen- 
samiento del profeta, cada unc úí su modo, Clario en interpretar los 
Cien anos por la eternidad, siendo así que el número cienfo no sig- 
nifica en helireo como en latin un número indefinido, sino el cente- 
nario completo. Foreiro interpreta mal la palabra morirà, como 81 
significarà ser. condenado por la Iglesia, é introduce un sentido trai- 
do de léjos. Grocio se burla, segun acostumbra, de sus lectores, 
diciéndoles que los cielos nuevos son un cielo sereno, y la tierra nue- 
va una tierra habitada y fecunda. En segundo lugar, los tres intér- 
retes en lo que estàn de acuerdo, contradicen al testimonio de 8. 
edro: Esperamos nuevos cielos y nueva tierra, segun las promesas 
del mismo (1), entendiendo las promesas de esta misma profecia de 
Iuaias, pues en ninguno otro lugar del Antiguo Testamento se ha- 
ce mencion de nuevos cielos ni de tierra nueva, que S. Pedro en- 
tiende en su sentido riguroso, Y no alegóricamente. Así lo demues- 
tran sus expresiones, porque en aquel capítulo nombra dos veces el 
cielo y la tierra. En el Ú 5. los cielos y tierra eran priméramente, 
y en V 7 anade: Mas los que son ahora, y la tierra. Nadie duda 
que en estas palabras habla de los cielos y de la tierra en el sen- 
tido, propio, no hay pues motivo de dudar que despues hable de los 
nuevos cielos y de la nueva tierra en el mismo rigoroso sentido." 
Detengémonos aquí un momento para observar que el P. Hou- 
bigant tiene segúramente muy buenos fundamentos para impugnar 


A) 2. Petr. mu. 13. 
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la falsa interpretacion de Grocio, pero que su ctítica ho es iguaRi 
mente justa contra Clario ni contra Foreiro, potque la diferefciu en- 
tré los sertidos propuestos por estos intérpretes podria provenir de 
que en la profecía hay rasgos que parediendo' corresponder.ú las dos' 
venida8 de Jesucristo, dan motivo de ptesumir que es susceptible de 
dos inteligencias, relativas úna 4 lH primera, y otra é la segunda, y 
esto cònvendria con el texto de S. Pedro. Pero oigamos ú S. Ge- 
rónimo. a, P ge a : 

Despues de haber explicado aquellas grandiosas promesas refi-' 
méndolas é la última venida del Senor, y ú la felicidad etern, ter- 
Mina su explicàcion con estas palabras notables: ,Hemòs explicado 
tòdo esto segun la version de lòs Sétenta, ciya edicion està géne-: 
ràlmente extendida, porque no parezca queremos: rècurrir al texto he- 
breo sobre este famoso lugar como é nuestra fortaleza. Pèro ya sé 
quiera entender de lo que sucederú. en la segunda venida del Sal- 
vador despues de la resurreccion, ya se aplique al bautismo en la 
Yesureccian primera, ni lo uno ni lo otro se aparta de la fe de la 
halesia. Los Hebreos sostienen que se cumplirà sobre la tierra en el 
reino milenario: àntes : de la resurreccion." Conque: segun S. Ge- 
rónimo (1) pueden aquí extenderse los sucesos de la Iglesia cristiana er 
su nacimiento 4 la felicidad de los predestinados despues de:la re- 
surreccion, pero pretender que habrà otro cumplimiento diferentè de 
estos, y sobre'la' tierra úntes de la resurreccion, seria' segun el San- 
to Doctor caer en IH ilusion de los milenarios hobraisantes, )Y no 
és esto é la que nos conduce el P. Houbigant cuando defiendé que 
là prófecía no se cumplió en la primera venida de Jésucristo, y que 
sin embargo debe cumplirse sobre la tierra largo tiempb úntes del 
juicio finall 

Para probar que ella no se refiere à la eterna bienaventuradza, 
comienza por defender que" se equivocan los que creen hallar allí una 
pintura alegórica de los bienes futuros, y para probar que mo hay 
alegoria en estas promesas, comienza por comparàr los nuevos cie- 
los y lu nueva tierra prometidos por Istíus con los què agtarda- 
mos, segun. la .expresion de S. Pedro. Observa que'estos últimes de- 
ben tomarse en sentido propio y literal, é infiere que deben tomar 
se lo mismo los de Tsaías. Sigamos su discarso, y' veamos Ms con: 
secuencias que deduce. / i 

Habiendo probado por las expresiones' de S. Pedro que'estè 
Apéstol habla de nuevos cielos y nueva tierra en sentido propiò y literal, 
anade: ., Esto sé'prueba por el mismo'discurso de S.: Pedro, vamos 8 
copiàrlo para que nuestros lectores puedan leèrló con miàs atencion: 
Vendrún impostures artificiosos que andarún ségun sus propias concu- 
piscencias, diriendo: ç Dónde estd' la promesa de 8u venidal Potque 
desde que los padres murieron, todo permanece como desde el principio 
de la creacion. Mas ellós por una: ignordncia voluntaria' no conside- 
ran que los cielos fueron hechos púrumente por la paldbra de Dios, 
lo mimo que la tidrra que apareció seca y subsiste entre el agua, Y que 
el mundo de entónces pereció sumergi/lo en el dilúvio de las llutiab que 
tinteron de los cielos. Pero los cielos y la tierra presente se conservàn 


41) Hieron. in Jeai. Lxv. tom, mi. cel. 492. 
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por la misma .palabra como en el tesoro de Dios, y estàn reservadag 
para que dd los abrase en el dia del juicio y de la ruina de log 
dmpios, ee El Seior no dilata el cumplimiento de su prgmesa comp 
alrunos imaginan, sino que aguarda con pactencia, no queriendo que 
ninguno pere:ca, sino que todos se conviertan por la pemitencia. Mag 
como un ladron viene de noche, usi vendrú el Seior repentinamente, y 
entónces con el estruendu de una horrible tempestad los caelos pasardn, 
los elementos abrasados se disulverún, y la tierra con todo lo que contie- 
ne serú consumida por el fuego...., pero nosotros aguardamos segun 
lus pramesas del Seior nuevos cielos, y una nueva tierra en los cuales 
habitarú la justicia (1). Es claro, continúa el P. Houbigant, por todo 
este razonamiento de S. Pedro, que la nueva tierra de que él habla 
sucederà ú la que ahora subsiste. Pero S. Pedro no podria decir que 
una tierra alegóricamente tomada sucediera à otra material. Los ejem- 

tos de que se vale, tomados de la que àntes habia y de la que en 
a actualidad subsiste, son como las dos premisas de su disçurso para 
probar que así como la antigua se cambió, sucederí lo mismo é la 
presente, de manera que exista despues una tierra aveva. El no usa- 
ria de estas premisas si hablara de tierra alegórica, pues de que la 
primera material sufriera una mudanza por el diluvio, Y de que la se- 
yunda esté reservada paru que el fuego la consuma, de ningun modo 
puede seguirse que la que aguardainos deba tomarse alegórica- 
mente. Nada seria mas agenç del Apóstol 8. Pedro que semejante dis- 
curso, pues hubiera debido probar que se enganan los impostores cuan- 
do creen que la nueva tierra alegóricamente anunciada se ha de en- 
tender en sentido propio. Habria dcbido probar que se equivocan cuan- 
do consiguientes ú sus principios, suponen que la nueva tierra prometi- 
da no se puede dar í los hombres sin que la Let se cambie, por- 
ue lo alegórico nada tiene de comun con lo literal, por Jo mismo S. 

edro no hubiera debido servirse de premisas que no vienen al caso, 
ni llamar tierra nueva úla alegórica, despues de haber hablado de 
la antigua en sentido rigorosa, para no inducirnos é error, haciéndonos . 
creer que la nueva serà una tierra verdadera come la que ahora sub- 
siste y no ideal." 

Jasta aquí el P. Houbigant no hace mas que discurrir sobre los 

buevos cielos y la nueva tierra de que habla S. Pedro, sosteniendo que 
debe tomarse prepia y literúlmente, y S. Gerónimo conviene en lo 
mismo en su comentario sobre el texto de Ísaias de que tratamos. Es 
oportuno atender é las palabras de este santo doctor, que despues de 
haber asentado la misma proposicion del P. Houbigant, saca la con- 
secuencia contraria. ,,L08 que creen, dice S. Gerónimo (2), que debe 
perecer todo lo que vemos, explican la tierra nueva de lÍsaías por el 
texto del Evangelio: El cielo y la terra pasarún (3), y por el de S. 
Pablo: Las cogas visibles estàn sujetas al tiempo, pero las invisibles 
son eternas (2). Pero los que creen que la renovacion anunciada por 
Isaías se haró, no por la destruccion de los elementos, sino por una 
mudanza que serà verdadera mejora, alegan el texto: Tú, Senior, fundas- 
te al principio la tierra, y los cielos son obra de tus manos. Ellos pe- 


(1) 89. Petr. nm 3. af segg.—l2) Hier, in leai. LXV. (om. un, col. 490.-(8) Mattà. 
XXIV. 35—i4) 2. Cor. iv. 18. 
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recerún, y tú permanecerús: ellos se envejecerún como un vestido, y tú 
los mudarús como repa, y seràn mudados (1), palabras que claràmente 
demuestran que la ruina del presente mundo no significa una destruc- 
cion que lo aniquile, sino una mejora, porque lo que està escrito en 
otra parte: La luna brillarú como el sol, y el sol darú siete veces mas 
luz (2), no significa la ruina entera de los antiguos astros, sino un 
cambio en mayer perfeccion. Para que esto pueda comprenderse me- 
Jor, tomemos un tempo de nuestra misma naturaleza. Cuando el hom- 
bre pasa de la infancia í la adolescencia, de esta é la edad viril, y de 
ella 4 la vejez, no perece en cada época, siempre es el mismo hom- 
bre, pero él muda poco é poco, y se dice con verdad segun va pa- 
sando el tiempo, que no es ya un nifo, que no cs un jóven, que no es 
un hombre en la fuerza de su edad. Del mismo modo decia S. Pablo: 
La figura de este mundo pasa (3). Reflexionemos que no dice: la 
substancia pasa, sino la figura. Esto significa S. Pedro diciendo que 
los impostores por voluntaria ignorancia no consideran que los cielos 
fueron hechos priméramente al principio por la palabra de Dios, como 
iguàlmente la tierra que apareció seca, y que subsiste en medio de las 

mundo de entónces pereció sumergido el diluvio 
de las aguas que vinieron del cielo. Pero los cielos y h tierra pre- 
sentes se conservan por la misma palabra como en el tesoro de Dios, 
y estàn reservados para que el fuego los abrase (4). Y à continuacion 
explica cómo debe entenderse esto: Pero nosotros verémos nuevos cie- 
los y una nueva terra, segun su promesa (5). No dice que verèmos 
otros cielos y otra tierra, sino que los antiguos se cambiaràn mejoràn- 
dose." No podria desear el P. Houbigant testimonio mas favorable. 
Nosotros convendrémos con S. Gerónimo y con él, en que 8. Pedro 
habla de eielos y tierra materiales como los presentes, y dirémos con 
aquel Santo fundados em Davíd, que estos se mejoraràn. Réstanos 
saber la consecuencia que Houbigant quiere inferir de aquí. 
Reasumamos su discurso. Para probar que el nuevo mundo anun- 
ciado por lsaías no es espiritual, asienta como constante que es el 
mismo que aguardamos, segun S. Pedro, y observando que este últi- 
mo es un mundo material, segun las expresiones y el raciocinio del 
l rueba tambien por lo que decian los 
impostores 4 quienes impugna S. Pedro, y que eran indudéblemente Ju- 
díos, porque es propia de ellos la frase: Desde que durmieron los pa- 
dres, por otra parte, ellos manifiestan que esperan la venida del Me- 
sías, cuando dicen: /Dónde estí su promesa ó venidal Como si dije- 
ran: Nosotros los Judíos habiamos creido que vendría el Mesías, pe- 
ro si hace tanto tiempo que vino como dicen los Cristianos, jdónde es- 
té su promesa, Ó qué selial tenemos de que ya vinoT Isaias habia pro- 
metido que Dios criaria entónces nuevos cielos y una tierra nueva: sin 
embargo, desde que nuestros padres ú quienes se hizo esta promesa 
durmieron con el sueno de la muerte, todo permanece como estaba, 
Tue mudanza vemos en los astros ni en nuestro globo. Se bur- 
aban pues, del que creia en el Evangelio, yY porque no veian nove- 
dad inferian: No esperamos por tanto mudanza en el universo, ni 


(1) Paal. ci. 96. et DT.(9) laai. xxx. 26.(8) 1. Cor. mi. 31.—(4) 2. Petr. us. 
B, et segq.m(S) Be lés en B. Gerónimo eidebimua, en lugar de expectamya. 
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salud para fos hombres. En semejante modo de discurrir, es claro que 
los impostores emtendian los nuevos cielos Y terra en sectido propiv y 
no alegórive. 8. Pedro no dem duda, pues responde ú cada parte dg 
su discurso. Decian ellos: Todo permanece camo estaba desde el prin. 
etpio del mundo. S. Pedro responde: Los cielos. y la tierra que fue- 
rop GRÍes, no permanecen en su primer estado, puesto que alterados 
por el diluvio les ben sucedido los cielos y la tierra que ahora subsis. 
ten, mudanza que los Jadios fngen ignorar, pero voluntàriamente. Da 
la permanencia de las criaturas en el mismo estado, los Judíos con. 
eloyen: luego todo continuarà lo mismo, y no debemee aguardar el 
resultado de las promesas en la venida del Mesías. S. Pedro fespon- 
de que los cielos Y tierra presentes estàn reservados pera que el fuego 
hos abrase, lo cual los Judios afectan iguàlmente ignorar. Anade que 
es falsa sú hilacion, de que habienda quedado todo en el mismo estado 
desde el primeipio, nada ha de suceder de nuevo. 'Fermina luego di- 
ciendo que Dios no dilata el cumplinsiento de sy promesa..... Y que der 
be aguardarse la venida del Nefor, porque Dios criarú entónces dos 
nuecut cielos y lu nuevg Merra en que se cumplirón sus promesas. 
hs elaro, pues, H.. que los Judíne impostores creian que la venida 
del Seiior que fingian haber aguerdado en vamo, ppoduciria Una ronovae 
cion en el aniverso: 2.0 que S. Pedro no refuta esa esperanza sino 
dice por el contrario, que Dios. no tarda en su promesa, lo que no ven- 
dna bien si aquella esperanza fuera vana: 3.0 que el pasnge de S. Pe. 
dro prueba que aquella fundada esperanga se cumplrú criando Dioa 
Ruevos cielos y Rueva Merra, luego S. Pedro entendió la profecía da 
lsaias de una fierva nueea própiamente dicha, Y no de la eternidad,'' 
Así acaba la Disertacion del P. Houbigant. 

Noso:ros le respondemos: l.' que hay en el texto de San Pedro 
fres ezpresiones de que se ha desentendido, y que son sin embargo 
muy importantes: los impostores mencionados por Nan Pedro, sean 
Jutíos 6 gentiles, no apareceràn sino en los últimos tiempos. En el 
estlo de los apóstoles y relativamente ú su época, las úlitizos tienpos 
se entienden los que estaban distantes de ellos, Y próztmos à la con. 
somacion de los siglos Y al juicio final. El contexto prueba que este 
es en efecto el sentido, porque 2.', en tas pelaliras citadas se dice'ex, 
présamente que el dia en que el presente mundo serú incendiada para 
dar lugar al nuevo que debe sucederle, es el dm: del pieio y de la 
raina de los implos, lo que siempre se ha entèndido del dia en que 
Jesucristo en la gloria de su segunda y última venída juzgarà ú los 
bombres, exterminaró 4 los malvados, y recompensarà ú los sontos, por 
niéndolos en posesion de la felicidtd eterna. 3." En las mismas pa. ' 
labras se dice tambien que el dia em que los cieles .pasarún con el 
estuendo de una tempestad horrible, en que los elementos abresados 
se disolveràn, y en que la tierra Con cuanto contiene serà cangumi- : 
da por el fuego, serú el dia del Seior, el dia en que vendró ú sor- 
prendernos como an ladron, Pero este dia del Senor acoimpanado de 
va incendio universal, se ha reputado siempre el de la última venida 
de Jesucristo. 4. En las palabras que el P. Houbigant no refiere, 
San Pedro nos repite que el dia en que el ardor del fuego disolve- 
mà los cielos y fundirà los elementos, serí el dia del Senior: Esperan- 
do y apresurimdonos para la venida del diu del Seior, en el cual les 
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cielos ardiendo seràn desechos, y los elementos se fundirún con el ar- 
dor del fuego. 9.. Preguntemos ú Jesucristo cuél es su dia, y nos res- 
ponderà que es el de su última venida: Como el relàmpago que bri- 
llando en la region inferior del cielo resplandece bajo él, asi sera el 
Hijo del hombre en su dia (1). Preguntemos ú San Pablo cul cs 
el dia del Seior, y nos dirà que es aquel en que el Seior oculto aho- 
ra ú nuestros ojos, se descubrirà precedido de un fuego vengador que 
manifestarú la naturaleza de las obras de cada uno de nosotros (2). 6. 
San Juan en el Apocalípsis nos traza el órden y la serie de estos 
grandes acontecimientos (3). Los mil ais de que habla, han pasado: 
Satanas sale de su prision para seducir las naciones que habitan los 
Cuatro eztremos del mundo, ellas se esparcen sobre la tierra y vie- 
pen ú sitiar la ciudad santa, pero Dios hace bajar del cielo mun fue- 
£0 Que las devora. ,Entónces ví, dice San Juun, un grande trono 
"blanco, Y uno que estaba sentado sobre él, de cuya vista huyó la tier- 
sra y el cielo, Y desaparecieron. Ví luego los muertos grandes y pce- 
4quenos en pié delante del trono. ...y fueron juzgados los muertos. . . . 
sy vi un cielo nuevo Y una tierra nueva, . porque el primer ciclo y la 
mprimera tierra pasaron." Luego en el mismo' dia de la última ve- 
nida del Senor serà cuando el mundo presente pase, y le suceda 
otro nuevo: luego el mundo nuevo iguàlmente anunciado por San Pe- 
dro:y por San Juan, serú posterior é la última venida de Jesucristo, 
luego él no pertenece al siglo presente que acabarí en el gran dia 
de esa venida, luego pertenece é la eternidad, en la cual Jesucristo 
introducirà é sus escogidos el dia del juicio final, luego las promesas 
rejativas é ese nuevo mundo, pertenecen éú la eternidad.ero las pro- 
mesas de Ísaías solo se han cumplido imperfectamente en el mundo 
espiritual, criada por Jesucristo en su vida mortal, ellas se cumpli- 
ràn pues plénamente en el nuevo mundo de que habla San Pedro, 
en lo.cual no solo conviene el P. Houbigant, sino que lo defiende, 
jo prueba y lo demuestra, luego las promesas de lsaias no tendràn 
gu total cumplimiento sino en la eternidad, los bienes eternos fueron 
ciéntamente anunciados por los profetag, como lo fueron despues por 
degucristo y por los apóstoles, Y por consiguiente los profetas no solo 
putieron anunciar, sino que anunciaron en efecto los biene3 eternos. 
h. - El P. Houbigant que habia creido poder probar por el testimo- 
nio de San .Pedro .que el mundo futuro anunciado por Isaias no per. 
tencce 4 la etermidad, prometia probarlo tambien por el testimonio 
de Ban Pablo. Sin embargo, pasa totàlmente en silencio esta segunda 
pryeba.. jSeria olvido" jseria porque mejor aconsejado tomó el pru- 
dentc partido de suprimir lo que, habia dicho 6 intentaba decir so- 
bre este textol Puede presumyrse que él se proponia alegar lo que 
dice San Pablo en el capítulo vin de su .Epístola 4 los Romanos. 
Pero recordémosio, y se veràú que léjos de favorecer las pretensiones 
de los milenurios ú que nuestro intérprete se inclina con demasiada 
facilidad, tag destruye totàlmente. ,Entiendo, dice el Apóstol (4), que no 
son comparables los trabajos de este tiempo con la gloria venidera 
que se manifestarà en nosotros, porque el gran deseo de la criatura, 


(I) Luc. xvii. 24.—(2) l. Cor. mu. 13.—(3) Apoc. xx. 7. el segg.e-(4) Rom. vn. 
18. et seqg. I 
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espera la manifestacion de los hijos de Dios, porque la criatura està 
sujeta 4 la vanidad, no voluntàriamente, sino por aquel que la sometió, 
con esperanza de que seré librada de la servidumbre de la corrup- 
cion, 4 la gloriosa libertad de los hijos de Dios. Sabemos que hasta 
ahora tadas las criaturas guspiran, como sucede en los dolores del 
parto, y no sólamente ellas, sino tambien nosòtros misimos que po- 
seemos las primicias del Lepíritu, gemimos dentro de nosotros mismos 
aguardundo el efecte de la adopcion divina que serà la redencion de 
nuestros cuerpos." Es de sospechar que el P. Houbigant intentaba 
valerse de este texto para probar que el mundo nuevo, que segun 


San Pedro aguardamos, no es un mundo alegórico, sino material co-. 


ino el que ahora habitamos, y que segun San Gerónimo, es el mis- 
mo mundo presente renovado y mejorado. jPero cuàndo se baró este 
admirable cambiot Cuando Dios manifestarà é sus hijos comunicàn- 
doles aquella gloria que debe un dia descubnr en nosotros. Cuan- 
do acabarà de poner é sus hijos en posesion de la plena libertad que 
les reserva, comunicúndoles la gloria que les tiene preparada. Cuan- 
do Dios acabarà de consumar en nosotros su divina amdopcion por la 
redencion aun de nuestros cuerpos, despojàndolos de todo lo que ticnen 
de corruptible y de mortal, y dàndoles la incorrupcion y la inmorta- 
lidad. Luego el mundo presente no se renoverà y mejorarú sino 'en 
el dia en que Jesucristo venga en el esplendor de su gloria í juzgar 
é los hombres, é precipitar 4 los malvados al infierno, y ú glorificar 
4 sus escogidos, introduciéndolos en la vida eterna, Y poniéndolos en 
posesion del reino que Dios su Padre les ha preparado desde el prin- 
cipio del mundo, luego las promesas relativas 4 ese nuevo mundo, 
solo se cumpliràn en la eternidad, luego por San Pablo como por 
San Pedro, queda iguàlmente probado que las promesas de lsaíss 
de que tratamos no se verificaràn plénamente sino en la eternidad, lue- 
go por nuestros dog apóstoles consta que los oràculos de los antiguos 
profetas no se limitan 4 los sucesos de la vida presente, in statu vtue, 
sino que se extienden hasta la felicidad interminable de los predes- 
tinados, in stat gloriae. 

Observamos tambien que segun la tradicion fiélmente transmiti- 
da hasta nosotros por San Agustin, el incendio del mundo y su re- 


novacion tienen una conexion íntima con la última venida y juicio de / 


Jesucristo. ,,A8í en aquel juicio (son palabras del santo doctor) ó cer- 
ca de él hemos aprendido que han de suceder estas cosas: la venida 
de Elías Tesbita, la fe de los Judíos, la persecucion del Anticristo, 
la venida de Cristo, la: resurreccion de los muertos, la separacion de 
Ins buenos y los malos, el incendio del mundo y su renovacion (1)." 
Y anade estas notables palabras: ,Debe creerse que todo esto su- 
cederú, pero de qué modo y en qué Orden, lo ensenarà mejor la ex- 
periencia que pudiera ahora comprenderlo la inteligencia humana. Creo 
sin embargo que los sucesos se seguirén con el órden que he indicado." 

Para acabar de manifestar la falsedad de las últimas preocupa- 
Ciones que hemos impugnado, consideremos los excesos y errores à 
que conducen, alejàndonos de los sabies principios establecidos por 
los padres. Suponiendo que las promeses hechas ú la casa de Judà y ú 
Jerusalen deben verificarse en la nacion judía, se han referido à ella 


(1) Aug. de Civ, Dei, lib. 23. co ult, a. 5 
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las .que pertenceen é la Iglesia cristiana, Y como m0 se han visto haste 
ahora cumplidas en equel pueblo, se ha pretendido que miran al tiempa 
de su futura conversion. Suponiendo que entónces se cumpliràn mas 
perféctamente en los Judios que se han cumplido en la gentilitad 
cristiana, ee ha pretemdido que para realizarse deberéún abrazar una 
larga serie de siglos, y han inferido de aquí que se 'equivocan los 
padres Cuando dilatan la conversion de los Judíos hasta el fa del 
mundo, Alguno se ha adelantado hasta semtar como vertdad cierta, que 
no debe dxerirse hasta el Em del munde, ni limitarse é pocos anos 
da vocacion de tos Jadíos (1). El P. Houbigant en consecuencia, he 
dado por cierto que la canversion de los Judios antecederà muchos 
siglos al fin del mundo, y ha emprendido probar que lu epinion que 
la dilata hasta cerca de su fin, es una preocupacion falsa Yy ridicula. 
Guponiendo que en efecto pasaràn moches siglos entre la conversion 
de los Judíos y el fin del mundo, se ha querdo colocar en este es- 
pacio el reino de mil aàos de que se habla en el Apocalípsis, resu- 
citando las idens de los milonarios, aunque afectando rechazar las que 
gon greseras y carnales. Estos autores convienen en que las prome- 
Bas de los Profetas deben entenderse en un sentido espiritual, defen- 
diendo que de ese modo se cumpliràn en favor de los Judíos de una 
manera mas brillante y perfecta que se han cumplido. en ia Íglesia. 
. Por este medio han querido poner una gran diferencia entre los an- 
tiguos y modemos milenarios. Los antiguos tomaban de los Judios 
ciertas ideas carnales que les hicieron merecer el nombre de jadai- 
zmntes, las modernos creen poder seguir aquella sentencia sm adep- 
tar semejantes ideas. Pero despues de haber admitido que las prome- 
sas se cumplirian con mas perfeccion en los Judios, y que esto se- 
ma en el mundo presente y por muchos siglos, avanzarqn algunos has- 
ta pretender que aquel cumplimiento seré no solo espiritual, sino tam. 
bien literal, que los Judíos entónces seràn verdadéramente restitut- 
dos ú su pais, que Jerusulen seré refimente reedificadu: que los He- 
breos en posesion de su antigua tierra levantarén casas y poseerún, cam- 
pos en que sembrarón y segarún , plantarún vinas, y beberúR su vi- 
no. Dicen aun mas: que Dios criarí los nuevos cielog y la auera tier- 
ra, de que hablun Isaias y San Pedro, y que en esta se vernficeràn 
complétamente las promesas, que estas no se refieren ú la efernidad: 
que la felicidad que anuucian no es la gloria eterna de los escagidos, 
sino la de los ficles Judios y gentiles sobre la tierra por muchos si- 
glos en el estado de la vida presente. Homos visto que todo esto ad- 
mite el P. Houbigant, y yo soplico é mis leetores consideren cuales 
seréún tas consecuencias de esta pretension, 

El P. Heubigant pretende que la converston de los Judios axce- 
derú muchos siglos úntes del fin del mundo y del quicio final, y en es. 
te intervalo coloca el eumplimiento de las promesas en favor de les 
Judíos convertidos: ahora nos dice que estas promeses se rúm 
en el nuero mundo de que hablan Ran Pedro é dsaime, uo em el esta- 
do de la gloria celestial, sino en el de la vida presente sobre la tser- 
ra, in statu vie. jQué resultarú de ahíf 


(1) El autor de lan. Reglos pera la inteligencia de las eantas Escrituras (Dr. De. 
uet), da esto por undécima verdad en la aplicacion que hace de aquellas regies 6 
vuejlta de los Judios. 
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Mabrú pues en efecto una dilatada serie de siglos entre la re. 
novacion y el fin del mundo" 

El fin del mundo anunciado por los profetas, por Jesucristo y 
por los apóstoles, no es el del mundo presente, é que debe suce- 
der el mundo nuevo profetirado por lsaías y por S. Pedrol 

iEse nuevo mundo profetisado por Ísaias y por S. Pedro ha 
de suírir tambien despues de muchos siglos una revolucion que serà 
el fin del mundo própiamente dichol 

Segun San Pedro, el mundo nuevo ha de suceder al incendio del 
presente, y M ese incendio no es lo que la Escritura y tradicion lla- 
man eencillamente el fin del mundo y la consumacion de los siglos, 
iqué sucederà en medio de ese incendio é los Judios convertides y 4 
tatutos otros hombres que se supose deben vivir despues con ellos es 
el mundo nuevo por muchos siglos, IN BTATU VIXIl 

Segun San Pedro el incendio del muado presente y la creacion 
del nuevo serún efectos de la venida del Senor, jluego en efeeto Je- 
sucrfsio vemdró entónces visiblemente sobre la tierra A reinar por una 
larga serie de siglos en el nuevo úntes de su última venida, y úntes 
del juicio final" jLos antiguos milenarios hubieran llegado hasta el pun- 
to ú que quieren hoy conducirnos" 

Segun San Pedro, el incendio del mundo presente y la creacion 
- del nuevo han de imanifestarse en el din del juicio y de la ruina de 
los impéos, jpues qué, el juicio que Jesucristo ejercerà en ese gran 
dia, no serà el último' ,Qué, muchos siglos despues de ese juicio habré 
otro que serà el universal y últimol jLos antiguos milenarios acaso 
a vangaràn tanto) 

Bi en ese intervalo se ha de colocar el reino de mil afios de 
que habia S. Juan, jse colecaréó tambien allí la primera resurrece 
cion que el mismo Apóstol junta al reino de mil anoe' ,Conque los 
apóstoles y los màrtires resocitaràn entónces para reinar con Jesu- 
eristo por el espacio de mil aios en este nuevo mundot No decian 
otro tanto los milenarios. 

No acabaria yo, si quisiera deducir todas las consecuencias que 
resultan de este sistema, y que nos llevarian é los errores de los 
mienarios y de los judaizantes. Me basta haber observado que la 
bipotesis de una larga serie de siglos entre la convermon de los Ju. 
dios y el fin del mundo, nos conduce é todos esos errores que soR 
Otras tantas consecyencias del sistema, Y que el único medio de evi- 
tarlos es seguir el Vamino que nos han abierto las divinas Escrite- 
res, Y que los padrès han seguido, reconociendo con la Eseritura y 
con la tradicion, que la conversion de los Judíos no sucederú hasta 
el fin de los siglos cetca del juicio final, que el fin del mundo anun- 
ciado por los sagrados libros mo es distinto del incendio del mundo pre- 
sente significado por San Pedro, que le venida de Jesucristo en aquel 
gran dia serú la última, y que el juicio que entónces harú seré el ju 
eio final, que el nuevo mundo que debe guceder al presente pertenece 4 
la eternidad, yY que la felicidad de los santos en ese nuevo mundÇ se- 
Mi la felicidad eterna, amuncieda no solo por fesucristo y por los após- 
toles, sino tambien por los antiguos profetas, que por todo Jo dicho 
las promesas de los profetas se extienden hasta la eternidad, 
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DISERTACION 
CONCLUSION. 


Compendiemos los resultados de esta Disertacion. 

1. Para entender 6 los profetas, es menester entender bien las 
palabras del texto, penetrar el pensamiento del autor, discernir la 
conexion entre las partes de su discurso, y .no cegarse por preo- 
cupaciones capaces de estorbar la inteligencia en cuanto el sentido 
y objeto. de los divinos oràculos. 

2. Para entender bien las palabras del texto, es menester asegu- 
rarse de su verdadera leccion, principàlmente cuando liay vartantes, 
discernir el sentido propio de cada palabra, con atencion al lugar 
en que se halla, y darle la construccion conveniente é la frase que 
compone.. , 

83. Para penetrar los pensamientos de los profetas, debe no atri- 
buírseles un sentido ageno de su idioma y estilo, no equivocar el 
sentido propio con el literal, no suponer metonimias, metàioràs ni 
alegorías cuando no las hay, ni desconocer las que reélmente exis- 
ten, no limitarse 4 un solo sentido cuando el texto encierra dos, ni 
al contrario, no confundir las alusiones con las metàfores y alegorías. 

4. Para discernir la conexion entre las diferentes partes de los 
discursos, es necesurio no padecer equívoco acerca de las personas 
de quienes habla el profeta ó ú quienes se dirige, ni acerca de los 
acontecimientos que anuncia. 

5. Para no cegarnos por preocupaciones capaces de estorbar la 
inteligencia en cuanto al sentido y objeto de las profecías, guardè- 
monos de suponer que todas son iguàlmente susceptibles de dos sen- 
tidos, de pretender que jamas tienen sino uno solo, de tomarlas to- 
das en en el sentido literal é inmediato como los Judios y jqudai- 
zantes, de pretender que cuanto han dicho sobre el reinado de Je- 
Cristo se cumplió en su primera venida y en el establecimiento y 
progresos de la Íglesia, de imaginar con los milenarios y judaizantes, 
que tendrón un cumplimiento literal y completo en favor de los Ju- 
dios sobre la tierra, mucho tiempo úntes de la venida última del Se- 
nor, de suponer 'en fin, que todos los vaticinios se han de cumplir 
de tal manera éntes del fin de los siglos, que ninguno se refiera é 
la eternidad. x 

Pero de todas las precauciones necesarias para lograr el fruto, 
la mas importante y útil, es unir la oracion al'estudio, porque la 
inteligencia de las profecías es un don de Dios, como lo dijo Je- 
Bucristo é sus discípulos: Porgue ú vosotros os es dado saber los mts- 
tertos del reino de los cielogs, mas ú ellos no les es dado (1). El co- 
nocimiento de los misterios del reino de Dios, es un don que con- 
cede 4 sus fieles siervos: A tosotros es dado, es menester pedírgelo 
I ser dócil 4 su voz para obtenerlo. Este conocimiento no se da ú 
08 que no son fieles discipulos de Jesucristo, mas ú ellos no les es 
dado, no busquemos pues enellos las luces mecesarias para descubrir 
el sentido misterioso de las profecías. Ni en los comentarios de los Rabi- 
nos ni en los de los hereges hallarémos auxilio para penetrar esos mis- 


(1) Mattà, mu. ll. 
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terios: mas bien por el contrario, hallurémos preocupaciones que nos 
alejen del verdadero sentido de los oràculos divinos. En las obras .de 
los intérpretes católicos, y principàlmente en las de. los santos padres, 
es donde debemos estudiar los principiog que pueden guiarnos con 
seguridad, porque ellos son é los que Dios ha dado principàlmente 
la inteligencia de los misterios que contienen los sagrados libros. La 
Escritura y la tradicion son las dos antorchas que deben dirigir nues- 
tros pasos en esta santa carrers: Éstad firmes, y conservad las tra- 
diciones que aprendistets (1). 


(1) 2. TAess. u. 14. 
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ISAIAS. 





Elias es el primero entre los profetas, no por el tiempo, sino por 
la importancia y número de sus a De los cuatro mayores 
es el primero segun el órden de los tiempos, pero de los menores 
hay algunos que profetizaron àntes de él, cuyas profecías sin em- 
bargo estàn colocadas despues de las de los cuatro primeros, por- 
que son ménos considerables en su extension y en su objeto, 

Isaías era hijo de Amos (1), Y algunos piensan (2) que este 
Amos fué el profeta conocido con este nombre. Pero en el hebreo 
no se escribe lo mismo el nombre de Amos profeta, que el de Amos, 
padre de Ísaias. Ademas, el profeta Ainos nos dice que él no era mas 
que un simple pastor (3), é lsaias, segun la tradicion antigua, era de 
la familia real de David. Algunos pretenden aun que era nieto de 
Joas y hermano de Amasías, rey de Judó, al cual sucedió Ozías, en 
cuya reinado comenzó à profetizar Ísaías que vivió hasta el tiempo de 
Manasses, é quien dicen algunos dió en matrimonio una hija ó nieta (4). 
o. La inscripcion que se ve al írente de las profecias de Isaius 
no8 anuncia que ellas tienen por objeto al reino de Judà y é Je. 
rusalen su capital (5). Mas no por eso se deja de hablar en ellas 
del reino de Israel y de su capital Samaria, como ni tampoco de 
los Asirios, Caldeos, Egipcios, Filisteos ni Fenicios, ni de otros pue- 
blos comarcanos de la Judea, aunque principàlmente habla de Judà 
y de Jerusalen. El reprende. 4 los habitantes de este reino sus ini- 
quidades, les anuncia los castigos que l)ios ha de descargar sobre 
ellog por medio de los Asirios, bajo la conducta' de Sennaquerib que 


(1) Jeai. 1. 1. et si. l. et olibi, el 4. Reg. xix. 2. el seqg.—(3) Aug. de Civit. 
Dei. 1. xvi, c. 97. et alii quidam.—(3) Amos. 14. 1. vi. 14.—(4) Hieron. in Jeai. 
h Ut. €, 20.—(5) Jaai, 1, 1. Visio Tacige Alii Aimos, quam vidit euper Judam et Jerusalem. 
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habia de llegar hesta las puertas de Jerusalen, sà poder entrar ef 
ella, y despues medio: de log Caldeos bajo Nuabucodonosor, qué 
habia de Redacit hos é cautiverio, sacarloe de su patme, destruir 4 Je. 
rusalen y su templo: les aruncia la hbertad que les concederia Ciro, 
el regreso 6 su tierra, la: reedificacion de su capital :y templo, la' reu- 
nion de las dos cases de Ísrael y de Judé, que no formaman en ade- 
lante mas que un pueblo, cuyo centre seria como àntes, Jerusalen. 
La inscripcion eBade que leeías tuvo las visiones 6 revelaciones 
contenidas en este libro bajo los reimados de Qaías, de Joatun, de Acar y 
de Ezequías, reyes de Judú (1). Esta inscripcion no pudo ponerse al 
fin de aquel libro, sino despues de haberse hecho la colèccion de 
las profecías que contiene, yY algunos dudan que lsaias la pusieru. 
Sea de esto lo que fuere, el título nada tiene de sospechoso: es cierto 
que el Senor, comenzó ú. dirigir su palabra é Ísaias bajo el reinado 
de Ozías, y que le continuó sus revelaciones hasta el tiempo de Eze- 
quías. Los Rabinos y la mayor parte de los intérpretes pretenden 
que comenzó 4 profetizar en el ano 25 de Ozías, cuando este prín- 
cipe fué herido de la lepra por haber querido usurpar el ministerio 
sacerdotal en el templo del Benot, y. en esta suposicion colocan hà- 
cia aquella época, y en les veinte y siete últimos anos del mismo 
ríncipe, las profecías contenidas en los cinco primeros capítulos (2). 
Pero es mucho mas verosímit que los cinco primeros capítulos estàn 
fuera de su lugar, y que la primera profecia ó vision de lsaias cs 
ja del capítulo vt: datada..en el. ano de la muerte de Ozías, donde 
se ve expresada con bastante claridad la mision que recibió del Se. . 
nor. Végmos lo que él mismo nos dice de aquella vision que parece ser 

la época en que fué enviado. , Ei line 
l ano en que murió el rey Ozías, yo ví, dice Isaias (3), al Se- 
mor senfado sobre un trono sublime y elevado, y la parte inferior 
de sus véstidos (4) llenaba el templo. Algunas (5) creen que la muerte 
de Ozlas en este lugar no es la natural sino la civil, cuando ha- 
biendo querido entrar en el templo para ofrecer allí incienso, y ha- 
biendo sido herido con lepra, fué excluido del comercio de los hom- 
bres, y encerrado en una casa separada en que permaneció hasta su 
muerte, gobernando entre tanto su hijo Joatún (6). Otros (7) convie- 
pen en que se habla equí de su muerte natural, pero entre estos 
una parte piensa. que babiendo recibido Isajas el don de profecíà 
úntes del pecado y empresa de Ozías, y habiendo callado en esta 
ocasion mo levantando su voz contra el tey, Dios le privó de aquellà 
gracia, Y no so la restituyó hasta despues de la muerte del mismo 
príncipe. Otros con mas verosimilitud pretenden que Jsaíàs no tuvo 
el don de . profecia hasta el aío en que Ozías murió, y en que fué 
enviado por medio de la vision referida. En efecto, nada nos obliga 
é decir que fué profeta antes del pecado de Ozías, ni al tiempo dè 
su empresa, lo cual haria su mision excesivamente larga, porque sez 
gua una tradicion muy antigua, él murió reinando Manasses, pero des. 


(1) Jeai 1. 1. Jn diebus Oriae, Joathan, Achaz et Ezechiae regum Juda—(2) Así 
lo piensa S. Gerónimo en su comentario sebre lssís8, C. vi.—43) Joci. vi, 1.—(4) Vulg. 
Ea quee sub ipso erant. (Hebr. alit. fimbrice ejug).m(5) Chaldaeus hic Tostat. quasa. 
71.—(6) 2. Par. xzvi. 16. et segg.e-(1) Vide Origen. Euseb. Cyrill, Chrysoet. Hieron, 
ed Damas. de hoc capite. Dionys. Carthue, et alii plures. ..— ES 


o 0084 fedlia..—. I el Pi , 
di st ame DS dE Omes, T8$ antes de la era Vulgar, hesta el pria 
tocro de Manemès, 098 àmtes de hM misma era, pasaroà ST anos. 
 Mutió en 798, éntés de Cristo, 60 antes del reinado 
ainasses, y 6) contextò da £ conocer que Isaías fué enviado en 
Ed ado de là vimérf comènida en él capítulo vi. Sin embargo, puedó 
decirss que sus visiorés profiticas doménzaron bajo GQzías, porque la 
duta del profits de dú' entender que se habia úntes de la muerte dd 
ente prtncèpo. Jontan se Mjo le sucedió ibmedistamente, y es pros 
Babls què si él Èubieió muerto, el profeta habria citado el primer 
en6 de Jostan: puodé, pues, creersé què tavo sà vision en el mismó 
a80,: Lo Gàdes que Osíus muriera. 
fa) VÍ8 entóncès al Benor sentàdo sobre un trono (1): Serai 
fines esdabai sobre dE trono, y tenian cada uno seis algs, con dos de 
elles cubrian sús fòMroa, con dos sus piés (2), y con dos volaban cla- 
Manto y dicindost mituamentè: Sunto, Santo, Santo es el Senor de 
djipoitos, toda la erra està Mena de su gloria: los quicios que 
sostenint la puerté del templo se conmovieron por el estrépito de 
an grito, y él templo se llenó de humo. Erxonces yo dije: Ay 
Terdida, porque soy hombre de labios impuros, y habito en 
/ fMenè los labios contaminados, y Re visto con 
di ReRor de los ejercitos, La Vulgata traduce: Ay 
dallado, y algunos (3) entienden que en esto 
- mistfo por haber guardado silencio cuando Ozías 
ofrecer inciènso es él templo del Senor. Otros (4) pre- 
aflige de que él y su pueblo se hallen in- 
ufiir su voz 4' la dé los serefines que rinden homenages 
, Y este puede ser el sentido de las palabras. 
fuera, púiique soy un Rombre de labios impuros, y habito eà 
én púièble cuyos labios estón contaminados. La expresion 
ulgata tràduce, me he callado, puede significar soy per. 
 é la letra, he sid6 separar: del último modo puede con. 
como en hèbrmismo semèjàfte al que se halla en las La- 
jones de Jeremías (DB), donde el hèbreo tiene: Dije: He sido see 
, Y la Vaga De Pereci: Parecé que deberia traducirse en 
ó a a é peréci, Ó soy dec El Sefior 
ho 4: Mbiseiti Niisiunó: mu vert si morir (6). Y los Hebreos 
que cuxiquiere dudiliubr' visto al Sèfor, estaba en' peligro de 
vMotiròmital deciè Munné, padie de Sanson, ú sú espasa, des- 
bablr viito UP Ampli: del Beflor:' morirémos, porque hemos 
, Y'esto' é4' prètisamente lo que dicé Ísafas en este 
ide, Burfup Màs'ojos Rah visto al Rey, al Senor de 
rectal dM sò exprest El el hebreo: Dos motivos amedrenta- 
ben  Y le Meeian: tútiitr como pròxima su ruina: el primero 
haber víste al Rey de h'glorts, 4 qua ningun hombre puede ver 
quadundò vivé): Y el segutidd, el do hallarse digno ni él nisu pue-/ 
bis de un mà voà'é là de. los serafites para tributarle alabanzas " 
vid poeRb, coNttiút el profeta (8), uno de los serafines vol, 
DO Rest VE 8. al 2t Vetg. Mo ejue...... edes ejue. Hebr. elit: facion 
a men eig gi cd 8/7 ha vo et dodana mi Be Le 
Fit... . pedeb: "Ebetor" Tfevdoret. Cyrill. Maimo. Sanct. Men. Tyr.—(4) 
tn Blerentaé: MtiafE) Thrtu. mi. 54.eJ6) Exod. xxzul. QU.e(Tg Judic. aun 39. 
mi8) Joe vi. 6. et 8099. 
TOM. XI. 16 
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hàciu mí, teniendo en la mano una piedrecita 'encendida, que con te 
nazus tomó del altar, Y tocando mi boca dijo: Esto ba tocado tus 
lutios, tu iniquidad seré borrada, y tú serés purificado de tu culpa. 
a seguida oí la voz del Senor que decia: A quién enviaré, y quién 
serà el conductor de nuestra palabral Y dije: Aquí estoy, enviame. 
El. Senor me dijo: Anda." No puede expresarse de un mode mas 
preciso la mision del profeta, y despues de palabras tan clares, no 
puede dudarse que esta sea la verdadera P en que fué enviado. 
,Anda,. dijo el Senor, y dí é ese. pueblo: Qid sin .comprender 

jo que escuchais, y ved sin conocer lo que se presente ú vuestzos 
o os. Ciega el corazon de ese pueblo, haz: sordos sus oidos, y: cier- 
fa sus Ojos, no sea que vea Con ellos, que oiga. con sus oido3, que 
su corazon entienda, que vuelva mí, y yo le sane (1)." Cuando 
Dios dice 4 lgaías ciega el corazon de ese pueble,.no significa que 
el Ser Supremo, que es la misma bondad y santidad, pueda: tener 
ulguna parte en.la malicia del hombre , sino. sólamente anuncia el 
efecto que produciràn los vaticinios de Isaías, cQmo si dijera: Ha- 
bla 4 ese pueblo, anúnciale mi voluntad: pero, la: luz. que tú le 
presenteràs, no servirà sino para cegarlo mas: él obstruirú: sus: oides 
y cerrarà sus ojos pera que estos no vean y aquellos no oigan, y 
EU corazon no se convierta. l.o mismo dijo el Befior. ú Jeremías: 
Yo te constituyo sobre las naciones y. sobre los reinos para que ar- 
ranques, y destruyas, edifiques y plantes (2)." No era Jeremías quien 
devia arrancar , destruir, edificar y plantar, él habia de. anunciar 
solamente que Dios haria aquellas cosas. Del mismo modo, no era 
Isaias el que habig de cegar el .corazon de los Judios, sino que 
Dios preveia que por su mala -disposicion las palabras del profeta 
no producirian otro efecto que cegarlos y endurecerlos. ,.: '. 
Sefor, le dije yo, continúa lsaías, /hasta cuúndo, hasta cuéón- 

do mirin sin entender y verón sin conocerl , Hesta cusnda perma- 
nec.rà su Corazon endurecido, sus oidos sordos, y cerrados sus ojost. 
Y el Seior me dijo: Hasta que las ciudades sean saqueadas, hasta 
na quedar habitantes en ellas, y las Casas mo tengan hombres, y el 
puis sea destruido y desolado (4). Su endurecimiento duraró hasta 


li total ruina de la tierra que habitan, el Senor les hablaré por bo- 
ca de sus profíetas, y ellog mo escucharén, los herirà sucesivamente . 


con muchos castigos, Y no se convertiràn ú él, permaneceràún sendos 
é.su Voz, é insensibles 4 sus plagas, hasta que ieu justicia descargue 


sobre ellos los últimos golpes, sus ciudades sean del todo despobla- - 
das, sus Casas desiertas, y asolada su patria, Su endurecimiento: log. 
conducirà hasta este último extremo, su impenitencia é. iadocilidad . 


oblignràn al Senor 4 tratarlos con todo el rigor de su justicia, por- 
que cerraron los ojos, log oidos y el. corazon para no volverse 6 él. 
mEl Srior, desterrarà ú los hombres léjos de su patria, y la xe- 


neracion que quede en medio de la tierra se multiplicarú. Esta serú . 
diezmada y herida una segunda vez, serú abrasada,.y quedarà .eomo . 


un terebinto Ó ençina cuyas Rojas ham caido, y cuyas ramas estén des- 
nudas, pero conservando una santa semilla. En estas pocas. palabras 


(1). Toni. vi 9. 10.—(2J Jerem. 1. 10.5) Tesi. v1 11.—Í4) Vulg. Domé' desalen. ) 
tur ciritales, dec. el terra derelinquelur deserta, (Hobr. alit Donec vastentur civitates, ) 


dre, el terra tastetur desoiatione), ET , 
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explica el Sefior las principales revoluciones que 'deben ser inmedia- 
to objeto de las profeciàs de lIsafas, y lo que acaba de decir del 
tiempo que dutarú la ceguedad de los hijos de lÍsrael, à quienes eu- 
fia al profeta. Su ceguedad duraró' hasta la entera desolacion del 
péis que habitan. El Senor los desterrarà de él, quitarà primero lus 
diez tribus, que separàndose de la casa de Judó, abandonaron el cul- 
to del Senor para entregàrse ú la idolatria, llevàndose una parte Te. 
glatíalasar, y el resto Salmanasar, al pais de los Medos, muy distan- 
te del suyo. Entónces la generacion que permunezca en medio de 
aquella tierra se multiplicarà, miéntrag ls casa de Israel gemirú cau- 
tiva entre los extranos, la de Judí en el centro de sus paosesion:s 
dominando en Jerusalen, capital de toda la nacion, crecerà no 3olo 
por la fecundidad de sus hijos, sino tambien por la agregacion de los 
restos de Israel escapados del cautiverio. Pero seró tambien diezma- 
da, porque el Senor enviarà sobre ella 4 Sennnaquerib, que se apode- 
rarà de sus ciudades, destruiró sus sembrados, y diczmaró 4 sus hijos 
por la espada. Sufrirà despues un segundo gotpe: y entregada à lia 
llamas, quedarà como un terebinto ó encina con lus ramas desnudag 
Y despojadas de sus hojas. La Vulgata presenta aquí un sentido muy 
diverso: P se convertirà, dice, y servirú para muestra como terebinto 
y como encina que extiende sus ramos, Lo que podria explicarse ce cs: 
te modo: ,,Y volverú én su grandeza como el terebinto y como la en- 
cina que extiende sus ramos 4 lo léjos,' y explicarse del restableci- 
miento de la nacion judia despues del cautiverio de Babilonia. jPero 
habiaria el Senor del restablecimiento sin haber hablado de la cauti- 
vidadt Por otra parte, hay en el hebreo dos cosas que la Vulgata no 
expresa, y que dan motivo de tomar el texto en otro sentido, El he- 

o admite esta traduccion: Y otra vez se aòrasaràú como el terebin- 
lo y como la encina, en que al perder las hojas (1) queda el esquele-. 
to. El hebreo dice 4 la letra: Y tolverd, 4 se abrasarú, pero debe 
advertirse que la expresion hebrea 4 volverú, quiere decir serú atra 
vez, de lo que hay muchos ejemplos en la Escritura. En Daniel ha-. 
blando de las setenta semanas, se lée en el hebreo: Desde la salida de 
ha Plus al volver para hacer y para edificar ú Jerusalen (2), y la 
Vulgata traduce muy bien: Desde la salida de la palabra, para que 
Jerxsalen sea otra vez edificada. En el mismo profeta el hebreo dice: 
Volverà, y se edificarú, y la Vulgata: Se edificarú otra tez. Lo inis- 
mo creemos sucede en este lugar: la casa de Judà dejada en su po- 
sesion, serà diezmada por Sennaquerib, y despues el. Senor enviró 
sobre ella 4 Nabucodonosor, que la incendiarí y acabarà de destruir- 
le. Sennaquerib harú perecer 4 una parte de sus hijos, y llegando 
hasta la puerta de Jerusalen, se verà precisado 4 retirarse Sin' en- 
trar en ella, pero Nabucodonosor lo arrminarú todo: se apoderarà de 
has ciudades sin exceptuar 4 Jerusalen, se llevaré 4 los habitantes y 
les riquezas, Y quemaré la ciudad y el templo. Judà así desolada, se 
asemejarà al esqueleto de un érbol, perderú toda su hermosura y 
brillo, verà 4 una parte de sus hijos muertos por la espada, y arro- 
jedos. como las hojas que el viento arranca y esparce ú lo léjos. Pe- 


" (i) El caldeo explica de la ceida de las hojas, la palabra hebrea que la Vulga. 
ta- traduce - por: extension de las rames, y estú mas conforme con el etatumen del 
bebreo que la Vuigata omite—-(2) Dan. 1x. 35. Vs 
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ro el esqueleto que de dieu eneerraró una semàlls senta, y 

restos que la mano de. Dios congervaré ven medio de aus deagra- 
Ciàs, seràn un recurso para la casa de Jacob, y de ellos galdr 
Una generacion santa, fiel y consagrada al Senor, y el Libertge 
dor mismo prometido 4 los hombres, el Santo de los santos y prin. 
eipio de toda santidad. Las caxas de Israel y de Judé se Griera 
contaminado por la idolatría (1), habian abandonado al Senmor para 
adorar dioses extrangeros: y toda la descendencia de Jacob se ha 
bia hecho criminal y adúltera (2) àntes del cautiverio de Babilonia. 
Pero é su vuelta ya no admitirà ídolos, no conoceré los becerros de 
oro, ni ofrecerà incienso 4 Baal, se consagrarú únicamente al cul- 
fo del Sefor, y de en medio de ella saldrú el Mesías, padre de la 
familia santa, tal serú la generacion que saldré de las ramas que Pe 
recian secas Y sin vida. Las expediciones de Tegilatfalasar y de Sal- 
managar sobre el reino de lsrael, la irrupcion de Senmaquerib en el 
de Judà, la entera destruccion de este por Nabucodonosor, el resta- 
blecimiento de la casa de Jacob bajo Ciro, la venida del Mesías, 
y el establecimiento de la Íglesia, son las grandes revoluciones anup- 
ciadas aquí, segun la letra, y que hacen el objeto inmediato y li- 
teral de la mayor parte de las profecias de lsaias. No ignoramaee 
que todo lo que se acaba de decir del endurecimicnto de los hijos 
de lsrael y de las diversas revoluciones que debian svírir, puede ex- 
plicarse aun en otro sentido fundado sobre el testimonio de los após- 
toles y de Jesucristo, de que hablarémos adelante ,/ pero ahora mo 
EE sino el primer sentido literal é inmediate de la pro- 
ecía. 

Siendo la vision que acabamos de referir, y que se contieme 
en el cap. vi. la época en que lsaías fué enviado, se sigue que loa 
einco primeros capítulos estén. fuera de su lugar, y deben colocar- 
se despues del sexto. Pero mo debe admirarnos este trastorno, que 
es aun mayor en el libro de Jeremías, en cuya coordinacion se des- 
cuidó del todo el 6rden de los tiempos (3). Biendo la fecha del cap, 
vi. de lsafas del afio en que murió Ozias, podemos creer que los 
cinco capítulos primeros pertenecen al reinado de Joatan su suce- 
sor, porque ya hemos hecho advertir que segun la inscripcion que 88 
balla al frente, profetizó bajo este rey. El cap. vn. tiene por data dl 
reinado de Acaz, hijo y sucesor de Joatan: y al tiempo de su go- 
bierno pueden referirse tambien los siguientes hasta el xu. y acaso 
mejor hasta el xiv. que acaba con una profecia cuya fecha es del 
ao en que murió Acaz. Los demas se pueden referir al reinado de 
Ezequías, hijo dicció de Acsz, y entre estos, el xv. y siguientes 
hasta el fin del xxxv. pucden ser anteriores ú la derrota de Senna- 
querib. Los capítulos xxxví. XXXVII, XXXVIII Y XXXIXx, Contienen la ir- 
rupcion y derrota de este monarca, los capítulos xm. y siguienteg 
hasta el: último, pueden ser todos posteriores 4 la retirada del mismo. 


ú i. ai Parece pues, que los cinco primeros capítulos fueron inspiradog 

núlisie de 31 , 3 

da srofeció é lsaías reinando Joatam. Ellos contjenen tres asuntog, el primero de 
(1)  Jerem. mm. 6. et segg. Aversatrix lorael..... fornicata est . .. Preerericatris serer 


ejus Juda.....fornicata est etiam ipea—l2) $. 1. d. Voe genti peccetrici, le 
Di iniquitate, semini nequam, flliis aUralia dei art Donia joc ba rats sea 


vetrorgum.—(3) Vénse el Prefacio sobre Joremias toma mb. 


I les estí reducido al Dei El profe Reed a ea de Tasí 
08 CUA cido al primer capítalo. ta: A log 40 Istias, e6- 
bijjos de lsrael sus infidelidades la aa los males que debian SU "Lean 
cser sobre ellos bajo los reinados de Joatan, de Acaz y de Ezequíex, mera parte 
y el restablecimiento de Jeruralen y de Judú en el gempo de esto comprem 
último príncipe, considerado como figura de Jesucristo. En el capítu- P los treinte 
lo i. el profeta anuncia desde luego con bastants elaridad el reine- ses cen: 
do de Jesucristo y el restablecimiento de la Iglesia, em la cusl sola talos. 
se venfican las fa sublimes que nos presenta, pero echendo uag 
gjeada sobre la infidelidad de las diez tribus, anuncia los males que 
amenazan 6 este reino durante el gobierno de Facée y de Qsea5 
sus últimos reyes. En el capítulo in. continGa amunciando las des- 
cias que afligirien é Judú bajo Acaz y Ezequías. En el iv. hebfa 
la desolaciom del reinc de Judú, y anuncia luego el restableci 

miento de Jerusalen y de todo el reino en tiempo de Exequíme, 6- 
gura del Salvador. En el v., despues de un canto lúgubre en que 
se lamenta le infidelidad de la casa de Israel, el Sefior toma 4 la 
de Judà por testigp entre el mismo Senor y la de lsrsel, que com- 
pes : una Ta ingrata pes ú este Es a i L pro- 

e reprende sus crímenes, pronostica el castigo de elles par 
medio de Salmanasar. T x 

El capítolo vi. contiene la mision de (saías em el aRo en que 
murió Ozías. El ve la magestad del Senor que le emvia ú predicar 
su palabra é los hijos de rao y de Judé, y le revela gu endure- 
cimiento, los diferentes golpes que sucesfvamente desçargerà sobre 
ellos, y su restablecimiento por Ciro. 

En el capítulo vn. comienga la historia del reinado de A€42. Los 
reyes de Siria y de Israel vienen ú sitiar ú Jerusalen, lsaías promete 
que no prevalecerón, predice la ruina de lsrael, semajando un 0spar 
gio de sesenta Y cinco afos, que seré objeto de una Digertacion: anune 
cia el nacimiento del Mesías hejo el nombre de Emmanuel, sabre 
lo cual darémos otra Disertacion, y al misgao tiempo pronostica el 
próximo nacimiento de um npino, que serú el signo de la eeroama rvi 
Da de los dos reinos de Jsrael y de Siria por Teglatíaiesar, rey de 
los Asirios. Anuncia las desgracias gue han de venir sobre Judú de 
parte de los Asirios, Idumees y Filmbes, reinando Acas, y de log 
primeros en tiempo de Esequías. En el capítulo vui. refere. el mati 
miento del nino de que arriba hablamos, y el Sefior le deecmbre las 
plagas de Judú en los tempos de Acer Y de Emequias, cuyes enemi- 
ges no prevaleeeràn: pero el mismo Senor serú como piedra de es- 
càndalo para las porciones que forgesn la descendencia de Jacob. Ma- 
les que sufrirón en tiempo de Acaz y de Esequias, Y yuina de Be- 
maria bajo Oseas, El capítulo ix. contiene los primeros golpes de Te 
glatfalesar sobre lerael, la pgeservacion de Judà y derrota de Benna- 
Querib, el pacimiente del Mesias, verdadero hbemador, la impeniten. 
Cia de Samerie, que no se aprovecharú de los primeros golpes de la 
justicia divina, y la nueva venganza que sobre ela seeré. El casi 
tulo x. tiene dos partes, la primera ceplenida en los Ouato primeres. 
versos, es una continuagion del anterier cspltulo. 

La segunda que comienga en 6) vermo 5 debe comademrat co- 
o una consecuencia de los antecedentes, pero sobre asumto difenem- 
tds 5 puado cemsiderame como prepuscieda minando 4cac. El Bor 
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nor reprende al asirio su orgullo, y le pronostica su vencimiento, dés- 
ues del cual se convertiràn los restos dEIsrael: consuela 4 su pue- 
lo, y le promete la libertad, sigue despues 'la descripcion de la 
marcha de. Gennaquerib, y el mal éxito de su empresa. En el ca- 
pítulo xi. se anuncia el imperio del Mesías y la obediencia que le 
prestaràún las nmationes, anadiendo en confirmacion un acontecimiert- 
to ménos distante: se anuncia la reunion y libemad de los hijos de' 
Israel y de Judà despues del cautiverio de Babiloma. El capítulo'xu. 
expresa los sentimientos de los hijos de Jacob al tiempo de ese res- 
tablecimiento. ' / ' 
En el xir. comienza un nuevo asunto relativo al reinado de Acaz. 
El profeta habla de las desgracias de Babilonia al libertarse los hi. 
jos de Judà cautivos en ella. La primera parte del xiv. que com- 
P los 27 primeros versos, es una Continuacion del' anterior so- 
re la restitucion de los Judios cantivos, sus sentimientos en aque- 
lla ocasion y la ruina del rey é imperio de Babilonia, y como prue- 
ba de estos vaticinios, anade la derrota de Bennaquerib, que es acon- 
tecimiento mas próximo. La segunda parte del mismo capítulo, redu- 
cida 'ú sus cinco últimos versos, y datada en el ano de la muerte 
de Acaz, es una profecia separada, en que se previene é los Filis- 
teos que no se regocijen de la muerte de este' príncipe, pues seràn 
agoviados de muchos inales por Sennaquorib, rey de los Asirios, mién- 
tras los Judíos se libraràn de su opresion. 

En el capitulo xv. comienzan los vàticinios relativos al reinado 
de Ezequías, y que pueden mirarse como anteriores à la tnvasion de 
Sennaquerib. La primera que mira é los Moabitas, parece ser tres 
anos anterior é la irrupcion de Sélmanasar, y contiene la venganza 
divina contra los Moabitas soberbios que no se compadècieron de 
los hijos de Israel oprimidos por Teglatfalasar en la desolacion de 
su pais por Salmanasar, y última ruina por Nabucodonosor. En el 
capitulo xvi. el profeta dice que de este pais descenderú el Cor- 
dero dominador de la tierra, ó el Mesías por Rut, moabita, y ex- 
horta 6 los de esta nacion éú franquear un astlo 4 los Israelita: aco- 
metidos por Salmanasar, anuncia el esplendor de Ezequías, destrui- 
do el ejército de Sennaquerib, el orgullo y endurecimiento de los Moa- 
bitas, Y su próximo exterminio que fja para tres anos despues de 
éu prediccion. des 

El capitulo xvm. puede referirse al principio del reinado de Eze- 
quías. Contiene la isficiii de Salmanasar sobre los reinos de Si- 
ria é Israel, la destruccion de Damasto, la sujecion de Samaria, la 
conversion de los restos de Israel, la expedicion de Sennaquerib, Y 
su término. 

El capítulo xvii, perteneciente éú la misma época, pronostica el 
castigo de la Etiopia por la presuncion con que se preparaba é socor- 
rer 8 Jerusalen contra el rey de Asuria, como si al Senor faltuse for. 
taleza para defender esta ciudad. Jsaias ve 4 Judó, libre por la Omnie 
petencia divina, tributar gracias al Senor sobre el monte santo. Acer- 
ca de este capítulo derémos una Disertacion. 

A la misma época pertenece el capítulo xix, en que el profeta 
trata de los castigos de 'Egipto, ca'no culpable de la misma pregsuns 
Cion que la Etopia por medio de Sennaquerib, 4 quien Dios envia- 
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na' Contra Egipto para. asolario despues de Haber librado 4 Jerusalen, 
Se pasa despues 4 tiempos,. mas remotos, abunciando el templo que 
Onías fabricaria en Egipto reinando Ptolomeo Filometor, la ruina de 
aquel reino por. Antioco. Epifànes y su restauracion por Popilio Le- 
na, embajador romano. Pasa luego 4 los tiempos de Jesucristo, y nos 
muestra .el Egipto y. Ja Asiria, es decir, los pueblos de Oriente y Oc- 
cidente yunidos en el servicio, del. Senor. Lo que sigue parece refer 
rirse é la conversion futura del pueblo judío, mostrandonos é lIsrae) 
unida. por tercera vez 4 los Egipcios y Asirios,. esto es, é los pueblos 
files de, Qriente y Occidente para rendir jústamente gon ellos su eul- 
to al Senior. 

. - , El çapitulo xx. tiene pon fecha: el ano en que Tatten, enviado 
por Sargon, rey de. los Asjiriqs, vino sobre Azot, ciudad de.los Fi- 
isteos, la. sitió y tomó. La mayor parte: de los intérpretes conviene 
en que Sargan es el mismo Sennaquerib, y . Tartan: uno de los ofi-. 
qiales de este príncipe que sé. nombra en otro, lugar (1). El contex-. 
to de la .profecia prueba, que es ,del tercer aòo, àntes. del cautiverio 
de los Egipcios llevados..por Sennaquerib, de donde resulta que su 
fecha es del tiempo en que comenzó la irrupcion de aquel príncipe 
gn Judea, ano 14 de. Ezequías. El, profeta. repite los males que so- 
brevendrian 4 los Egipcios y Etigpes, el cautiverio de ambos pueblos 
(que nja para- el tercer ano despues de s8u,.prediccion, época preci- 
sa de la.vuelta de Sonnaquerib para sitiar ú Jerusalen), y la confu-. 
mon de los habitantes de Judà .que ponian su Confianza en Jos goeor- 
ros que. esperaban de aquellas maciones.. i 

.: El capítulo AE mi eno tres profecías, que. pueden ser anterio-, 
res à la.retirada de, Sennaquerib, la primera en los diez primeros vei-. 
s08 anuncia la ioma de Babilonia .por. Ciro, ynido 4. Dario' Medo, y 
la libertad de los hijos de Judà eautivos en aquel. pais. La segunda. 
en los versos 11. y l2. anuncia log daios.que Assarhadon haria ú los, 
Idumeos, pàsados poces anos de prosperidad. ilLa tercera en los cinco. 
Versos últimos pronostica lo que de parte del miamo Assarhadon ten- 
dnan que suírir los Arabes éntes que:-los Idumeos, ú quienes el pro-. 
feta exhorta 4 que socorran 4 los fugitvos de  Arabja,. : EE 

ee Bi capítulo xxi, puede. referirse. 4 la. ,EpQca -en que comenzó la 
imupcion: de Senmaquerib, cugndo . las .progresee , de este conquistador 
causayop la primera alarma en Jerusalen. En é) ge anuncian las afliccio-.. 
nes da ,esta ciudad, y, se reprende. 4.los hahitantes la confianza que 

ian..eg ,los auxilios humanos, 4in implorar, los. del. Oinnipatente. 

HI Sedor manda al profeta que intime..ó. Sobna, prelecto del templo, 
6 intendente de la casa foels su deposición y..cautiverio en tiempo. 
de Manasses, y la elevacion: de Eliacim, hijo de Helcías, que Habia: 
de ocupar su dagir en pena de.su soberbia. é infidelidad. 

. El, capítulo xx. parece. pertenccer al mismo tiempo. En. €l.se, 


(1) 4. Reg, xvi, 17. Calmet y el abad de Verncé, pretendan qua Sargen eq As-j 
serhaddón, 'hijò y sucesor de Sénnaquerib. El'P. Carrieres prefiere la otra opinion que 
es la uihé segura y parece: mejor fundada. Todas las: esrcanstaccies' de la profecia" 
que no . pusden aplicare é Assarhaddon, mno :por : mpocicionse, :cupos fundamentonT 
ne Spa recen ce oa ee entienden. bien en la otra sentencia. No sabémog que As-, 
savhaddon llevara nmumca sus armas hasta Egipto, v,cs cierto que, Sennaquerib as., 
tuvo lli coàddo: emprefidió su expedicion contra Jaden: 'Vénse la Disertacion sobre, 
da derrota: de: Orènaquerii) tòul. 'v1.. : 


vetàinent 4 Tio los mides que le amenazen, y vendran 4 caer sobed 
ets de la tierra de Cetim ó Miacedonia, reinando Atejandro el Gran- 
de. l'ara epoyer se profecia, presenta Ísaias el ejemplo de los Cal- 
deos cuyo imperio debia arruinarse, y afiade que el abatimiento de 
Tiro deraria setenta afos, pasados los-cuales volveri é florecer, pe- 
ro ella abuesrms de esta indulgencia, hasta que convertida por ls 
predicacion del Bvangelio consagraria al Sebor el fruto de su co: 
hsercio. 

Bu el capitalo xmv. comienza un asunto contimuado en los tres 
siguiomes, y 86 puede tambien referniç al tiempo de la irrupoion dé 
Sennaquerib, Pero parece que el profeta lleva aquí mas léjos sus pres 
diociones refirièndetas é los estragos que causaria Nabucodonosor en 
la Judea, 4 la vengamsa del Senor contra los Babilonios enemigos de 
ga pueblo, y al restablecintiento de este por Ciro. En el eapitulo xxr. 
poria al r por la lib2rtad de los hijos de Judú. Ve la ruida de Ba- 

lonia y de su imperió, y los pueblos que se encaminan al monte Siore 
had participar de los regocijos por la libertad: que les es comun com 
os Judios, ve los transportes y alegría de estos, al misuto tiempo que' 
la ira de Dios. se enciende contra los Moabitas soberbios é insensi- 
bles é las aflicciones de Judé, pronosticando la pema que sefrirón, lo' 
que probúblemente se refiere al tiempo de los Macabeos. El capítu- 
lo xavi. expresa los sentimientos de los Judíos al volrer del cautive- 
rio, anuncia la reedificacion de  Jerusalen y la ruina de Babilonia: 
contempia la impiedad de sus habitantes, y la vanidad de las espe- 
ranzas que los hijos de Judà pudieran fundar en los sotorro3 huma 
nos durante su afiiccion:, les promete la libertad y la destruecion de 
sus enemigos. El capítelo xxvi. vaticina con mas expresion la ven- 
era del Seflor contra estos Y su rey, designado por el nombre de 
viatan, y las mjisericordias que dispensaró 4 su pueblo, la desola- 
cion de Jerusalen en tiempo de Nabucodonosor, y la vuelta de los hr 
jos de lsrmel y de Judó ú su patria en el de Ciro. 

El capítulo xxvim. parece ser El pac de lo que se trata en log" 
siete siguientes, y: referiree al primer ano de la irrapcion de Bernaquerib: 
cuando este principe aun no habid ocupadó al Egipto y dos amòs éne: 
tes de su vuelta ú'Judeà. El: profeta recuerda Dilmacó el castifò de 
Jermel por Salmaneser, y el amib que el Bemor proporcionó al mismo 
pueblo bajo Ezequiss reprende é Judí' ses infideldades, y le amenev 
za cotilas armas de Sennaquerib. Bujo la imfgen de una piedra precio: 
sa colocada en. los: cimientos de Sien, designa al piadoso réy Erge 
quías, figura dè Jesucristo, y continúa hablando de los malès de Judé, 
va especial de Jerusalen. En el capítulo xxix. se dirige ú estè: ciudad: 

jo el nombre de Ariel, que sigrifica el leon de Dios, para dar 4 ene 
tender su fortaleza. Anaricie que pesados dos afiog de su prediecion cesge 
rian en eHa las fèstividades por la presència del enemigo, que la'redu- 
€eiria à los últimos apuros, y la manera asombroga con que se veria li- 
bre de elos, la ceguedad de los Judios, la derrota de Sentaquerib'y 
el gozo de los que confiaron en. el Senor. En el capitulo xxx, re- 
prende la esperansa fundada en el auxiho de Egipto, y asegura: l 
seré confundida, así como 6 la que se une en Dios seguiré la Ricidal 
pior el castigo de los Asirios. Los capítulos xxx1. Y XXxu. son una contiqua. . 
cion del mismo asunto, y la descripcion de los dins (íoliees- de Eses 
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quías despues de la fuga del rey de Astria. En el xexim. amenaza 4 Sen- 
naquerib:, anuncia la destruccion de su ejercito y el triunfo de los ha- 
bitantes de Jerusalen. El xxxiv. trata del castigo de los pueblos ve- 
cinos 4 los Judios por la dureza con que les negaron un asilo. en su 
opresion: El xxxv. pinta la prosperidad de Jerusalen- pacífica bajo 
Ezequías, símbolo del imperio de Jesucristo. Los cuatro capitulos si- 
puenes XXXVI. XXXVI. XIXVIII, y XXXix. sonhistóricos. Ísaías: seDala 
a época de la invasion de Sennaquerib, refiere los estragos que causó 
en Judea, y pesa repentínamente al tercero y último afio de 8u expedicion 


cuando de vuelta de Egipto y ocupado en el sitio de Laquis, 


envia é Rabsàces con una partida de tropa contra Jerusalen: refiere el 
discurso con que este general desprecia ú Ezequias y se burla de su 
debilidad y de la confianza que ponia en Dios: -los-emisarios de este 
rey le ruegan hable en siriaco: pero él aumenta 8u atrevimienta, Y 
exhorta é la ciudad é rendires, blasfemando contra el Senor (Cap. xxxvi). 
Fzequías se aflige por lo que habia dicho Rabséces, y encarga é Jsaías 
ruegue por él y por su pueblo. IÍsaías le consuela, y le promete el so- 
corro divino. Sennaquerib marcha para encontrar à Taraca, rey de 
Etiopia que viene hàcia él, y al partir escribe ú Ezequías una carta lle- 


na de amenazas y blasfemias. Este la expone en presencia del Beior' 


7 ora fervorósamente. lsaías le envia à decir que Dios ha oido las 
lasfemias del Asirio, 4 quien haréú volver à sus estados, y Jerusalen 
serú libre. El àngel del Senor hiere al ejèrcito asírio, Sennaquerib 
vueive ú Nínive, es asesinado poco despues, y le sucede su hijo. Asar- 
haddon (Cap. xzxvn.). Ísaías vuelve ú la narracion dela enfermedad 
de Ezequías, de que fué curado milagrósamente. con promesa de vi- 
vir todavía quince anos, y refiere el càntico del rey con esta ocasion 
(Cap. xxaxvui). El rey de Babilonia envia embajadores al de Jerusa- 
len con motivo de su curacion y del prodigio que le habia signifi- 
cado. Ezequías les muestra todas sus riquezas, lsaias le reprende, Y 
le anuncia que todas seràn llevadas ú Babilonia (Cap. Xxix ). 

El capítulo xL. y todos los que siguen hasta el fin dellibro, pue- 
den'ser posteriores ú los sucesos de Sennaquerib, su ebjeto à la letra 
es el cautiverio de los Judios en Babilonia, su libertad. en tieinpo de 
Cèro, y'el reinado de este príncipe figura del de Jesucristo. El Se- 
Mor ordena ú sus profgtas consuelen é los hijos de Judà cautivos, 
prometiéndoles la libertad. Se deja oir una voz para preparar los ca- 
minos del Senor: Isaías por órden suya declara que todo el poder de 
los hombres es incapaz d estorbar el cumplimiento de sus promesas, 
que la libertad de Judà es cosa cierta, y serà obra del Ser Supremo, 
cuyo poder, sabiduría, grandeza y santidadjeon infinitas, del Soberano 
Ber cuya imàgen no pueden trazar los hombres, y amte quien des- 
aparece la autoridad de: los príncipes y jueces de la tierra, que si die 
lata el cumplimiento de sus promesas no es ciértamente por debilidad, 
y que nada tienen que temer los Judíos de las naciones occidentales 
Les unidas al rey de Babilonia pasé resistir ú Ciro (Cap. XL.). 

l Senor muestra 4 su pueblo que los dioses de esas naciones no 
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son simo idolog vaunos que mo pueden impedir la ejecucion de sus .. 


designios. Desafia ú los mismos ú que se presenten para sostener ú 

sus dioses: expone su plan Y anuncia el imperio y las conquistas de 

Ciro, la ruina de Babilonia, la libertad Y socorros que daró 4 los Ísraelitas 
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al volver 6 su patria: convehce de ignorancia é impotència é los dios 
ses de esos pueblos que no son mas que ficciones. msignificantes, re- 
pite que Ciro dominaré, que Jerugalen serú reedificada, Y que nada 
son los dioses de los idólatras. (Cap. XL). j 

El Senor declara que ha llamado à Ciro, y que serí su conduc- 
tor. El cumplimiento de sus anteriores promesas y amenazas, confirme 
que es el solo verdadero Dios, Se convida 4 todos los pueblos vecinos 
de Judea é dar gracias por la libertad que Ciro les concederà despues 
(que se haya hecho dueno de Babilonis, predice la ruina de esta, Y re- 
prende é los Ísraelitas, declarando que él mismo los entregó é aus ene- 
migos para castigarlos por sus culpes. (Cap. xLu). El Senor promete 
conservar 4 gu pueblo en medio del cautiverio, Y reunir é los hijos de 
Isràel detodas las regiones donde se hallen, probéndoles así que es 
el verdadero Dios que en favor de ellos envió é Ciro contra Babilos 
nia. Las maravillas de esta nueva libertad excederàn í las de la salida 
de Egipto, no porque las hayan merecido, sino porque Dios por sa 
propia gloria les perdonaró sus iniquidades. (Cap. xuni). Continúa el 
MisMo asunto, Y se recomienda 4 los Israelitas que no olviden é su 
Dios que les da por garantía de sus promeses, su Omnipotencia, 8u sa- 
biduría y su fidelidad. Designa à Ciro por su propio nombre, y re- 
pite que tomarà ú Babilonia, y que restableteràn la ciudad y templo 
de Jerusalen. (Cap. Xtmv).: 

Siguen las empresés de Ciro, cuya verificacion probarí que el 
Seflor es verdadero Dios. El profeta pide la justicia Y la salud que 
serún los frutos de la venida del libertador de Israel. El Senor pre- 
Vviene toda murmuràcion, prometiendo de nuevo este libertador: 
los pueblos comarcanos reconecerén al Dios de lserael, los que fabri- 
can ídolos seràn confundidost pero el Sefior salvarà é lsrael, por- 
que sus promesas son fieles. Toda la tierra le edoraré, y serú la glo- 
ria de Ísrael (Cap. xuv). Caerún los ídolos de Babilonia, y Dios pro- 
tegeré £ su pueblo, al cualreprende porque no se acuerda de que nó 
es lo mismo que los ídolos, y vuelve 6 prometer un libertedor (Cap. 
XLVI). Anuncia la humillacion y ruina de Babiloma, y la de 
su inhumanidad para :con el pueblo del Benor Dios de los Ejércitos. 
En vano se mira como la reina del mundo, y se lisonjea de permane- 
cer siempre, seré arruinada porque ha puesto su confianza en sus adre 
Vinos y en sus encantos, y todos aquellos de quienes podia eguardar 
socorro serón envueltos en su ruing 6 la abandonaràn hoyendo. (Cap. 
xLvu,) La casa de Jacob es reprendida, inútimente se gloria de per- 
tenecer al Sefior miéntras permanezca infiel, por su dureza se le ha 
anunciado lo que debe suceder, y se ha cumplido é su vista, esto debe 
hacerla mas atenta é las nuevas predicciones que se le hacen. Siempre 
fué un pueblo prevaricador, y Dios solo por su gloria la preservaràú em 
medio de los males que la rodean. El Senor exhorta veheméntemente 
é los Israelitas é reconocerle por el solo Dios verdadero, Criador to- 
dopederoso, y que no hay otro que pueda anunciar lo futuro. El les pro- 
mete las felicidades de que se vetén colmados é la venida del Redentor, 
si le son fieles: ellos seràn libres, Y arruimados los impíos (Cap. xavi). 

Isaías, ó mas bien el Mesías por su boca, dirige la palabra é las 
naciones mas distantes: les declara que ha sido enviado en favor de 
Jernel: pere que habiéndole este despreciado, el Benor extiende se 
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mision 4 los gentiles para que sea su luz y su salud. Publica sip embar. 

que larmel serà restablecido an su herencia, de lo que serà une 

ura la libertad que obtendrà del cautiverio de Babilonia, àntes de 
lo cual padecerí tanto, que se cseeré casi abundonado: pero al fin sus 
bijos se reuniréa, los pueblos se empelarún en restituirselos, y la res- 
petaréa los reyes, sin que alcance é impedirlo el poder de sus enemi- 
gos, é quiemes el Sefor exterminaró manifestando é toda la tierra que 
el Omnipotente Dios de Jacob es el Salvador de Sion (Cap. XLiz.). 
Dios dice ú los hijos de Israel cautivos en Babilonia, que sus iniqui- 
dades les han acarreado los males. que padecen, pero que su fuerza 
los librarú. Despues lsmías, ó mas bien el Mesías, anade que Dios le 
envia .para instruir é su pueblo, y que él sujetàndose 4 su voluntad 
entrega su cuerpo é los que le insultan gin temor de ser confundido, 

Dios Je sostiene: ve la ruina.de sus enemigos, y exhorta é los que 

escuehan 4 poner .en Dios toda su copfianza. Sus enemigos se pro- 
caran ellos miemos los males que los oprimen (Cap. L.). 

Dios habia 4 los israelitas fieles en ,Babilonia, declaràndoles que 
como ha multipliocado la descendencia de Abraham su padre, así resta- 
bleceró las ruinas de Siony los reanima para que desprecien los in- 
aultos de sus contrarios y les anuncia la.reina de los Caldeos. El pro- 
feta invoca el brazo del Semor que abrió en otro tiempo las aguas, I 
exterminó los Egipcios. Djos promete consolar é los hijos de Israel, 
reprendiéndoles que temen é los. hombres y se olviden de Dios, y 
Teiterando las promesas de su reconciliacion que ha mandado les 
anuncie su profeta (Cap. L..). Siguen Jas ofertas en favor de Jerusalen 
y del imperio de Dios por medio de su enviada, lsaías oye en espíri- 
tu los gritos de alegría que publican .la vuelta de los hijos de Sion, 
Oividàndo luego las sombras Y figuras, fija suatencion, en el Mesías 
mismo, en la gloria y en las bumillaciones de este Libertador podero- 
50, Y en los homenages que le tributaràn las naciones (Cap. Ln). 
El capítulo nim. contiene la inçredulidad del pueblo judio respec- 
to de este divino Libertador, cuyos caracteres dislintivos senala su na- 
timiento y exterior obscuro, Pu pasion, sa condenacion, su muerte, su 
nueva vida, su: larga postéridad, el suceso de eu ministerio, los progre- 
408 de su doctrina .y la extension de su conquista. Sobre el exterior 
.obscuro del. Mesías darémos una Disertacion. 

En el capítulo i1v. vuelve à las sombras y figures, habla de Je- 
misalen reedificada, y dice que esta madre estéril se harú fecunda y 
tendró é las naciones por herencia, quedando entregadas al olvido la 
'confusion dè su juventud y la vergúenza de su SRadei: Su esposo el 
Dios de los Ejèreitos, volverú é recibirla en su gran misericordia, Y 
la mirarú en: adelante con eterna-ternura y amor. Se empenaràí con 

mento, é no irritarse mas contra ella, ni romper jamas su alianza. 

as piedras mas .preciosas se emplesrón en la construccion de la nueva 
'Cludad: todos sus hijos seràn inetruidos por el Senior, la paz v la justicia 
reinarón en medio de ella, estarà é cubierto de toda opresion, todos 
ms enemigos caeràn delante de.ella, y como reina poderosa condena- 
rú é todos los que se levanten en au çontra. En el capítulo Lv. am- 
pliando las mismas.esperangas, . promete el Senor afirmar para siempre 
el trono .de David sobre Israel, y someter al Libertador todas las 
"Raciones. El profeta convida é. los lsrselitas ú convertirse sincérae 
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mente, Y é no dudar de las misericordias del Senior ni de los bienes 
que les prepara, proponiéndoles su milagrosa libertad y triunfo como 
un eterno monumento de la gloria divina. El capítulo Lvi. contiene 
nuevas exhortaciones ú Ísrael para que 8e prepare í gozar de su. li- 
bertad, se habla despues en él é los extrangeros y é los Eunucos, con- 
solando é estos con ofrecerles tendrún lugar en la casa del Sefior Y 
un nombre mas durable que pudiera darles una dilatada descendencia, 
y asegurando 4 aquellos que si creen en él, serún llevados al monte 
santo y reunidos con su pueblo. 

En el Y 9 del mismo capítulo, repite Dios sus reprensiones con- 
tra los hijos de Israel, llama como testigos 4 las bestias del campo y 
de los bosques, esto es, ú los extrangeros é infieles, y declara que 
los custodios y pastores de Ísrael, los profetas y log sacerdotes, seràm 
el principal origen de sus desgracies. En el capítulo Lvu. continúsm 
las mismas reprensiones. El justo perece, y no se hace alto enella: 
los Israelitas insultan al Seior, se abandonan é la idolatría, y ponem 
su confianza en príncipes extrafios. El Sefior leg amenaza con que 
castigarú sus infidelidades y disiparé sus vanos recursos, pero pro- 
mete restablecer sobre el monte Sion ú los que hagan consistir en él 
toda su esperanza: declara que no se desdenarú de inclinarse  hócia 
aquellos que en las humillaciones y el cautiverio tengan el corazon 
verdadéramente contrito, mitigar su enojo, consolar é Israel y 4 los que 
lloren con su pueblo, y dar paz é toda la tierra. Pero los Babilo- 
nios y demas impios no disfrutaràn de ella. En el cap. ixviu. El Senor 
transporta en espíritu al profeta ú Babilonia en medio de los israelitas 
cautivos, y le manda recordarles sus delitos. En vano se lisonjean de 
a Gecignale por sus ayunos, miéntras mantengan pervertida su voluntad 
y traten con dureza ú 8us hermanos: los exhorta ú user con ellos de 
justicia y de misericordia: entónces la luz se levantarà sobre ellos, Y 
se veràn restablecidos en 8u patria, cuyes ruinas repararún, su fideli- 
dad y celo en cumplir la voluntad del Sefor y observar los dias de 
su descanso, seràn premiados con su restablecimiento. En el capítulo 
uix. el profeta declara 4 los mismos, que nada sino sug pecados 
(cuya humilde : confesion hace en nombre del pueblo), estorba su liber- 
tad, y anade que el Senor, sin que ninguno se presente 4 desarmar 
su cólera, librarà 4 su pueblo, únicamente por guardar fidelidad en 
sus promesas. Ciro marcharú contra Babilonia y contra sus aliados, 
y libraré ú Israel, toda la tierra respetarú el nombre del Senor, que 
para siempre harú alianza consu pueblo.. 

En el capítulo Lx. vaticina la reedificacion de Jerusalen. Una obs- 
cura noehe cubrirà é los soberbios Caldeos, pero Jerusalen verí le- 
vantarse la gloria del Senor: se reunirén sus hijos, y volveràn é su 
recinto: los pueblos del otro lado de los mares los conduciràn con ricos 
presentes. Los extrangeros fabricarón sus murallas, los reyes se em- 
penarún en serviria, las naciones se apresureràún 4 sujetarsele: los hi- 
jos de los que la habian afligido adorgrén sus huellas: todo reinò 
que rehuse obedecerle, perecerà: su esplendor y su regocijo serún eter- 
nos: la riqueza y la paz abundaréún en ella: la salud rodearà: sus mu- 
ros: el Sefior serú su luz, su pueblo seré santo, y el menor de su8 
hijos se asemejarú ú un tronco fecundo, del cual brotan mil retonoe. 

" En el cap. uxi. el profeta expone la mision que ha'recibido para pro- 
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Bosticar úla casa de Jacob cautiva, la feliz nueva de su restable- 
cimiento y libertad. La alegría sucederé é las làgrimas, brillaró la 
justicia en este nuevo pueblo, su patria se levantarú de sus ruinas: los 
extrangeros se alistaràn en el servicio de los hijos de lsrael, y estos 
particulàrmente consagrados al Senor, serún sus sacerdotes y sus minis- 
tros, la antigua conífusion serú reemplazada por un gozo intermi- 
nable, como la alianza que con ellos harú el Senor, y el distintivo de 
su posteridad entre todas las naciones serà la bendicion del Omnipo- 
tente, Jerusalen saltarà de alegría en el Senor que la ha colmado de tanta 
gloria. En el cap. Lxi1. El profeta dice que ne callarà hasta que se deje 
verel Libertador de Sion, y vuelve à ocuparse de la gloria de Jerusalem 
reedificada. Dios ha establecide .guardias sobre sobre sus muros, y el 
profeta los conjura é que no dejen de . representar al Senor su 
desconsuelo miéntras duren sus males: vaticina que restituido ls- 
rael é la posesion de su pais, no vendrún ya los extrangeros í robarle sus 
frutos, sino que al contrario, se dedicarén 4 allanar sus caminos: la libertad 
se acerca, el pueblo redimido seré santo, y Jerusalen la ciudad querida. 

En el cap. Lxm, el profeta ve venir del rumbo de Idumea un ven- 
cedor cuyos vestidos estàn cubiertos de sangre, el cual se da ú cono- 
cer. Segun el sentido inmediato i literal parece ser Judas Macabeo 
. que acaba de tomar venganza de las violencias cometidas por los Ídu- 
meos contra su nacion. El vencedor, 6 el profeta en su nombre, da 
gracias 4 Dios por esta nueva senal de su misericordioso recuerdo, y 
por todos los bienes de que ha colmado é los Israelitas desde el princi- 
pio: confjesa los pecados de esta nmacion, implora el auxilio divino, y 
pide la completa libertad de lsrael oprimido y expuesto é todas las 
violencias de Antioco y de los Siros. El mismo asunto continúa por 
todo el capítulo Lxiv. 

Finàlmente, en los dos últimos capítulos, el Mesías, Jesucristo 
mismo, habla por boca del profeta. Jesucristo y su Iglesia son el 
único objeto de esta última profecia. En el cap. zxv. predice la conver- 
Son de le géntiles y su adhesion al Salvador desconocido por el pue- 
blo judío: este, incurriendo en una idolatría espiritual mas grave que 
ha idolatría grosera de sus padres, sufrirà la pena de sus propias cul- 
pas y de la de sus abuelos, cuya medida ha colmado. En considera- 
con é los patriarcas una parte del pueblo seré reservada, puesta en 
pesesion de la santa herencia Ll enriquecida con toda clase de bendi- 
ciones espirituales. El cuerpo de la nacion judía que habrú rechazado 
é 8u Dios, serà pasado al filo de la espada, y los que escapen de la 
camniceria caerón en una hormble miseria, miéntras que los fieles sier- 
vos del Senor gozaràn en la abundancia de todos los dones celestia- 
les. El nombre del pueblo ipfiel serú infame, y los que sirvan al Se- 
Bor se llamarún de otra manera: el verdadero Dios serà reconocido 
Lee y se olvidaràn bajo el dichoso reinado de la justicia, los ma- 
es que trajo consigo la esclavitud del pecado. El Senor criarú un 
nuevo mundo, cuyos nuevos cielos seràn los apóstoles, Y los fieles la 
tierra nueva. La Jerusalen espiritual. que es la lglesia, serà una ciu- 
dad de alegria, y sus habitantes un pueblo venturoso. Ne se oiràn allí 
g-midos, el corazon desus habitantes estarà penetrado de gozo espi- 
ritual, no temerón una muerte inmatura, porque regenerados para la 
vida eterna, no mirarún como felicidad permanecer largo tiempo so- 
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bre la tierra. No serén infruotuosos los trabajos, la vida no tendrà fim, 
1 seguirén é cada uno sus obras. Los hijos no seràn un motivo de do. . 

or para sus padres, porque aquella generacion serú bendita del Senor, 
siempre pronto é escuchar sus votos, Y atento 4 prevenir sus deseos, 
Ellobo y el leon,'es decir, los pueblos bérbaros é infieles, perderàn su 
ferocidad indómita, y descansaràn en un solo redil con el buey y el 
cordero, es decir con el pueblo fiel. La antigua serpiente sentirà todo 
el peso de la maldicion pronunciada contra ella, Y no podrà ejercer 
8u sana sobre el monte santo del Beior. En el capitulo xvi. dice que 
cuando el Senor hava fundado esta nueva Jerusalen que es gu misma 
Iglesia, en veno confiaré el judío incrédulo en su templo material y en 
8u8.8acrificios figurativos: un nuevo cuHo sucederú al antiguo: los po- 
bres y los humildes seràn los templos en que Dios se complacerà te 
habitar, y los antiguos sacrificios seràn abominables al Senor, quien 
"vengarà el desprecio de sus invitaciones, Y darí su bendicion é los que 
fuesen dóciles ú su voz. Gritos tumultuosos que salen del templo resue- 
nan en Jerusalen: el Senor toma venganza de sus enemigos, pero Sion 
da à luz repentínamente un pueblo entero lleno de fortaleza y de celo 
por su Dios que encontraró en ella abundancia de consuelos: un rio de 
Le la banaró, y resplandecerà en su seno la gloria de todas las naciones. 
El Befor ostentarà su poder en favor de sus siervos, harà sentir eu có- 
lera ú sus enemigos, castigaró é los incrédulos, y llamaré é todes las 

entes pura dúrseles éú conocer. Tomarà entre los preciosos restos de 
firaci é los que mandarí anunciar su gloria: estos reuniràn 4 la Iglesia 
de Jerusalen todos los gentiles que por la profesion de une misma fe 
formaràn con Israel una misma familia, entre los extrangeros escogerà 
el Sufior ministrog de eu culto. Nuevos cielos, nueva tierra, Y un pue- 
blo nuevo seràn criados para subsistir eternumente: nuevas solemni- 
dades sucederón 4 las antiguas. Toda carne adoraré al Senor, y cono- 
ceré los terribles juicios que egercerà sobre sus enemigos. , 

He aquí todo el designio de las profecías de Isafas, en que se 
pueden distinguir siete partes. La primera contenida -en los seis pri- 
meros capítulos, encierra las profecias pronunciadas desde la muer- 
te de Ozías hasta el principio del reinado de Acaz, que miran à 
los dos reinos de Israel y de Judà. La segunda contiene ocho ca- 
'pítulos, y en ella estén los oréculos pronunciades bajo el reinado de 
Acaz, concernientes é los reinos de Jsrael y de Judé, Siria, Damas- 
co, Asiria, Babilonia y los Filisteos. La tercera parte es de nueve 
capítulos, parece toda del tiempo de Ezequías úntes dela derrota 
de Sennaquerib, habla de los Moabitas, de los Siros de Damseo, de 
las diez tribus de Jsrael, de los Etiopes, Egipcios, Babilonios, Idu- 
meos, Arabes, habitantes de Jerusalen y Tirios. La cuarta parte com- 
4prende los cuatro capitulos siguientes, yY parece ser un solo discur- . 
' 80 pronunciada al principio de la irrupcion de Sennaquerib, que tie- 
'ne por objeto la expedicion de Nabucodonosor y sus consecuencias, 
Los ocho capitulos siguientes hasta el xxxv forman la quinta parte 
probàblemente de la misma época que la anterior, y relativa é la ir- 
rupcion de Sennaquerib. A ld parte sexta pertenecen cuatro capítu- 
los hasta el xxxix, se refiere en ellos la invasion de Sennaquerib,:y 
la enfermedad de Ezequías, la séptima parte se extiende por todos 
los últimos veinte y siete capílulos que son una serie de profecias, 
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las cuales pueden ser posteriores é la derrota de Sennaquerib, cuyq 


objeto principal ú la letra es la libertad del cautiverio de Bubilonia 
r Ciro, cansiderado como figura de la redencion de Íos hum- 
res por Jesucristo. 
OO o Bi insistimos aquí sobre la distribucion de las profecías de 
- Isaias, sobre su objeto y sobre el tiempo éú que pueden referirse, es 
porque importa conocer bien su sistema Da y su conexion mu. 
tua para comparar sus diferentes partes. ,Porque, como advierte Cal- 
met (i), se puede decir que nada ha perjudicado mas à la verdade- 
ra inteligencia de lus profecias, que el haberlas separado demasia- 
do, y haber considerado aislàdamente sus miembros en lugar de exa- 
minar su conjunto. Mientras que no se ve un objeto sino por par- 
tes, no puede formarse justa idea de él. Es menester ver el todo àn- 
tes de considerar con separacion las partes, y entónces ellas mismas 
se aclaran mútuamente." La juiciosa reflexion de este sabio intérpre- 
te, puede q os al cuerpo entero de las prolecías contenidas en 
el Àntiguo l'estamento. Nunca se entenderàn bien si no se examina 
su totalidad, y luego se comparan las partes. Para entender à lsaías, 
es necesario cotejario con Jeremías, Ezequiel y Daniel, y para in- 
terpretar 4 estos deben tenerse presentes los doce profetas menores, 
de cada uno de los cuales debe decirse otro tanto. Y yo anado que 
para entender las profecías del Antiguo Testamento no basta cote- 
jarlas entre sí, 8si no se hace lo mismo con las contenides en el Nue- 
vo. En cuanto é la letra y í los acontecimientos à que miran inme- 
diàtamente, acaso .bastaria estudiar las de la ley antigua, pero para 
penetrar bien sus misterios no puede omitirse el estudio de les oré- 
cúlos salidos de la boca de Jesucristo y de sus apóstoles, júntamen- 
te con el de las visiones misteriosas que San Juan refiere en el Apo- 
calípsiss de suerte que es muy verdadero decir que los libros del 
Nuevo Testamento son la llave absolútamente mecesaria para la in- 
teligencia de los antiguos profetas. 

En efecto, ya bemos beeho advertir que Ísaías en muchos lu- 
gares habla clara é inmediútamente del Mesías, sin que sus expre- 
siones admitan otro sentido, pero no son estos los únicos ctyo ob- 
jelto es el Mesías. La derrota de Sennaquerib y el reinado dicho- 
so de Ezequías despues de ella, la ruina de Babilonia y la libertad 
concedida é los Judíos por Ciro, son, segun la letra, los principales 
objetos 4 que se refiere la mayor parte de los vaticinios de Isaías. 
Pero aun en estos mismos se propone otro objeto infinitamente mas 
grande é interesante, el imperio del Mesías y la redencion del gé- 
mero humano. Estos grandes acontecimientos que nunca pierden de 
vista, son el objeto del cuerpo entero de sus escritos, directa Ó in- 
diréctamente, bajo algunos velos ó sin ellos. Sin esta relacion mas é 
ménos directa serian en su mayor parte ininteligibles é inexplicables. 
Casi todas sus amenazas, promesas y descripciones convienen solo fi- 
guràdamente é los tiempos de Sennaquerib, de Ezequias, de Nabuco- 
donosor y de Ciro, respecto de los cuales parecen ú primera vista 
exageradas. Mas Jesucristo y su lglesia, la encarnacion y nacimiento 
del divino libertador, su vida y eu muerte, su resurreccion Y sus Con- 


(1) En en prefacio sobre lsaias. 
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quistas, los bienes y los males de los Cristianos, sus eombates y sus 
victorias, sus humillaciones y su triunfo, venfican las grandes y enér- 
gicas expresiones del profeta. Los escritores del Nuevo Tostamento 
citan é Ísajas mas que é otro alguno, porque como observa San Agus- 
tin (1), sus. anuncios son mas claros y mas expresos, por lo que 
algunos le dan mas bien el títúlo de evangelista que el de pro- 
feta (2). 

El anuncia exprésamente el nacimiento de Jesucristo del seno 
de una vírgen, como lo hace advertir San Mateo cuando despues 
de referir la encarnacion del Verbo, anade (3): Mas todo esto fué 
hecho para que se cumpliese lo que habló. el Senior por el profeta 
que dice (4): He aquí yna virgen concebirú y parirú un hijo, y lla- 
marú su nombre Emmanuel. 

Anuncia tambien la predicacion de San Juan Bautista. Ccuando 
los Judios enviaron de Jerusalen sacerdotes y levitas para preguntar 
é San Juan quién era, el santo precursor les responde (5): Yo soy 
la voz del que clama en el desterto:: Enderezad el camino del Se- 
or, como dice el profeta lsaias (6). San Mateo, San Marcos y San 
Lucas testifican lo mismo: Entónces vino Juan Bautista predican- 
do en el desierto de la Judéa, y diciendo: Haced penitencia, porque se 
acerca el reino de los cielos. Pues este es de quien habló el profe- 
ta lsaías diciendo: Voz del que clama en el desterto: Preparad el 
camino del Senior, enderezad sus veredas (7). San Marcos comien- 
za su Evangelio de este modo: Como està escrito en lsaias profe- 
ta: He aquí, envío ú mi úngel....delante de tí....Voz del que 
clama en el debe: Preparad el camino del Senior, enderezad sus 
VEredaS, . ee. Así Juan en el demerto bautizando y predicando el bautis- 
mo de penitencia para la remision de los os (8). San Lucas di- 
ce (9): Dios htzo oir su palabra ú Juan, hijo de Zacarias, en el de- 
sterto, y vino por toda la region del Jordan predicando bautismo de 
penitencia para la remision de los pecados, como estú escrito en el 
libro de las palabras de lsaías P eta (10): Voz del que clama en el 
desterto: Preparad el camino del Seior, enderezad sus sendas: To- 
do valle se enchirú, y todo monte y collado se humillarú:, y los ca- 
minos serún enderezados, y los fragosos seràn allanados, y toda car- 
ne verú la salud de Dios. 

San Mateo nos muestra en el mismo profeta los principios de 
la predicacion de Jesucristo (11): Habiendo oiJo Jesus que Juan es. 
taba preso, se retiró ú la Galtléa, y dejando la ciudad de Nazaret, 
Pe ú morar en Cafarnaum, ci marítima en los confines de Za- 

lon y de Neftúli, para que se cumpliera el vaticinio de Isaias (12): 
El pais de Zabulon y el pais de Neftali, camtno del mar del otro 
lado del Jordan, y Galiléa de los gentiles, pueblo que estaba senta. 
do en tinieblas, ha visto una gran luz, Y la luz vino ú iluminar ú 
los que morgban en tierra de sombras de muerte. Desde entónces go- 
menzó Jesus ú predicar. 
. (1) Aug. de Cit. L xxi. c. 29.—í2) dg, ibid. Ita ut a quibusdam evongelista, 

m propheta, putius diceretur. Hier. ep. 117. ldem praef. in le. Sicque Epone a 
saiam, ut illum nom solum prophetam, sed evangelistam et apostolum dicam. Vide et 
Theodoret. praef. in leai—I83) Mattà. 1. 22. L3.m-(4) Jaci. vi. 14.5) Joga. 1. S3.— 


(6) Teai. xi. 3.—(7) Matth. vn. 1. et seggel8) Marc. 1. 2. el segq.—l9) Luc. ur. 9. et 
seqq.—-(10) Jeai. xm. 3. et segg.—Í11) Aettà. 19. 19. el segg.ef13) legi. ix. 1. 3. 
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Jesucristo hace reflexionar é los Júdios en un lugar de Isaias 
acerca de su mision: Habiendo venido Jesus ú Nazaret, dice San 
Lúcos (1), entró el dia del súàbudo en la sinagoga, y se levanió pa- 
ra leer, ty le fué dado el libro de lsatas profeta, y haméndole abierto, 
Ralló el lugar en donde estaba escrito (2): El Espíritu del Senior 
ha descansado sobre mé, y me la consagrado por su uncion: me ha 
enviado para predicar el Evangelio ú los pobres, para curar ú los 
que tienen el corazon contrilo, para anunciar ú los cautivos reden- 
cion, y ú los ciegos vista, para poner en libertad ú los que estàn oprt- 
zmidos con prisiones, para publicar el ado de las misericordigs del 
Neior y el dia del galardon. Y habiendo cerrado el libro,le dió al 
ministro, y se sentó. Todos los que estaban en la sinagoga tenian 
fijos los ojos en él, y comenzó d dectrles: Lo que hoy escuchais con vues- 
tros oidos es el cumplimiento de este pusage de la Escritura. 

San Mateo llama nuestra atencion sobre una pintura de Isafas 
acerca de lu mansedumbre de Jesucristo. Habiéndose reunido en con- 
scjo los Fariseos para perseguirle: Sabiéndolo Jesus, dice el evan- 
gelista (3), se retiró, y fueron muchos en pos de El, y los sanó ú todos, y 
les mandó que no le descubriesen, paru que se cumpliera lo que di- 
jo Isaias (4): He aquí mi stervo que escogí, mi amado en quien se agra. 
dó mi alma. Pondré mi Espiritu sobre él, y anunciarà la justicia ú 
las naciones, no disputarà ni vocearú, ni oirú ninguna su voz en las 

zas. No quebrantaràú la cana cascada, ni apagarú la mecha que 
umea hasta que haga triunfar la jueticia, y las naciones espera- 
rún en su nombre. En la profecia, estas palabras segun su sentido 
inmediato, parece se dijeron de Ciro, y es cierto que pueden referir- 
se ú aquel príncipe, pero él no era mas que un velo que encubria 
à Jesucristo, à quen con toda propiedad convienen las expresiones 
del profeta. 

El mismo evangelista nos muestra otra prediccion acerca de 
Ja caridad con que el Salvador se cargó de nuestras enfermedades. 
Estando Jesus en la casa de S. Pedro, ú cuya suegra acababa de 
curar (9), le presentaron muchos endemoniados, y lanzaba con su pa- 
labra los espíritus, para que se cumpliera el vaticinio de lsaies (6): 
E mismo lomó muestras enfermedades y:'se cargó de nuestras do. 

ias. 

La pasion y muerte de Jesucristo estàn clàramente anunciadas, 
y el lugar en que se habla de esto, fué uno de los que Dios esco- 
ió para llamar ú la fe al eunuco de Ja reina Candúces. Este oficial 


bia venido ú Jerusalen para adorar al SeRor (1), y se voloia sen-: 


tado sobre su carro leiyendo la profecia de Isaias, Y el Espíritu de 
Dios dijo ú Felipe: Acércate, 4 llézate ú ese carros y acercúndose 
qo que leia en el profeta lscias, y le dijo: çEntiendes lo que leesl 

lle dot é Cómo puedo entenderlo, si no hay quien me lo ez- 
pPloque2 rovgó 6 Felipe que subiese y se sentase con él, y 'el lu- 
gar de la Escritura que leia era este (B): Coma oveja fué llevado 
al matadero: ty como cordero mudo delante del què le trasquila, no 
abrió su boca. En su abatimiento su juicio fué ensalzado: yquien con- 


(I) Luc. iv. 16. et segg.—(2) leai. ixi 1. et 2.—(3) Matth. xim. 15. et segy.—ÍA) 
Isai, xLu. 1. el segg.—-(5) Matih. vu. 16. 17.m(6) Isai. Lin. 4.—I1) Act. van 27. et 
Gegqe—l(B) deci. nu. 7 
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tavú su generacion despues que él serú quitado de la tierra: El eu- 
nuco dijo ú Felipe: Os suplico me digais de quién habla el profeta, 
cde sí mismo, Ó de algun otro2 Entónces Felipe, tomando la palabra, 
comenzó por esta Escritura ú anunciarle ú Jesus. 

San Pedro dice tambien: Jesucristo padeció por nosotros, dejàn- 
doos un ejemplo para que camineis,gobre sus huellas, él no hizo nin- 
gun pecado, ni jamas se oyó la mentira en su boca...,él mismo lle. 
vó sobre la cruz nuestros pecados en su cuerpo, pura que Rab.endo 
muerto nosotros por el pecado, vivamos por la justicia: por sus lla- 
gas hemos sido curados (1). Isaías habia dicho: El fué llagado por 
nuestras iniquidades, y quebrantado por nuestros pecados. Sobre él re- 
cayó el castigo que debia procurarnos la paz, hemos stlo curados 
por sus llagas....yo le heri por los crímenes de mi pueblo, dice el 
Senor, porque él no ha cometido iniquidad, ni en su boca ha estado la 
mentira jamas (2). 

San Marcos, hablando de la çrucifixion de Jesucristo, anade (3Y: 
Crucificaron tambien con él dos ladrones, uno ú 8u derecha y otro ú 
su izquierda, y se cumplió este lugar de la Escritura (4): El fué 
puesto entre los malvados. Jesucristo mismo habia recordado ese tex- 
to, cuando anunciando su prision despues de lu cena, dijo los após- 
toles (5): Ahora el que tenga bolsa tómela, y el que no la tiene ten- 
da 8u túnica, y compre espada: porque os digo que es necesario se 
vea cumplido en mí lo que estú escrito (6): Fué contado entre los 
malvados, porque lo que mira ú mí va ú cumplirse. 

Eutónces fué principúlmente cuàndo el Senor se hizo piedra de 
escàndalo para su pueblo, como habia dicho lsaias (i). Mas luego la 
piedra que los arquitectos habian desechado, se hizo la principal del 
éngulo, colocada en Sion como piedra escogida y preciosa, segun el 
mismo profeta (8). San Pedro recuerda estas dos profecias, reunién- 
dolas, cuando dice (9): Acercaos ú él como ú piedra escogida des- 
echada por los hombres, pero elegida por Dios t preciosa ú sus Ojos, 
eutrad en la estructura del edificio como piedras vivas para compo- 
ner una casa espiritual i un órden de sacerdotes santos, 4 fin de ofre- 
cer ú Dios sacrificios espirituales que le sean agradables por Jesu- 
cristo, como dice la Escritura (10): Voy ú poner en Sion la picdra 
principal del angulo, la piedra escogida y preciosa, y el que crea en 
ella, no serú confundido. Esta es pues una piedra preciosa pora vo- 
sotros que creiss mas para los incrédulos es la piedra que desecharon 
los arquitectos, y que se hizo sin embargo el vértice del úngulo, es 
para ellos LL de tropiez0, y piedra de escàndalo De los que tro- 
piezan en las palabras del Evangelio, por le incredulidad ú que han 
sido abandonados (11). San Pablo hace tambien mencion de estas dos 
profecías, cuando hablando de los Judios incrédulos, se explica así (12): 
Tvopezaron con la piedra de escúndalo, así como estú escrito (13): Yo 
ponge en Sion una piedra de tropiezo y de escúndalo, y los que crean 
en ella no serún confundidos, 

El poder que Jesucristo recibió en su resurreccion, està indicado 


(1) 1. Petr. um. 21. et seqg.—-(2) Teai. tin. 5. 8. 9.—I3) Mare. xy. 27, 28.—I4) 
Jeat. tam. 12.—(5) Luc. xxi. 36. 37.—(6) leai. uni. 12.—Í7) Teai. via. 14.—(8) Jaai. 
xxvii. 16.—Í9) 1. Petr. 4. 4. el segg.—Í(10) leai. xxvu, 16.—ÍII) Jeai, viu. 14.—(13) 
Rom. 15, 32. 33.e-(13) Jeai. vu. 14. xxvui, 16. 
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en el mismo profeta. Hablando el Senor 4 S. Juan en el Apoca- 
lípsis, le dice: Escribe al úngel de la Iglesia de Filadelfiu: He aquí 
lo que dice el Santo, y el Verdadero, que tiene la llave de David, que 
abre, y ninguno cierra, que cierra, y ninguno abre (1). Jesucristo es 
quien habia en este lugar, y se aplica lo que Dios habia dicho de 
Eliacim, hijo de Helcías, por boca de lsaías: Yo pondré la llave de 
la casa de David sobre su hombro, él abrirà, y ninguno cerrarú, cer. 
ranú, Yy ninguno abrirà (2). Eliacim era pues figura de Jesucristo. 

La posteridad espiritual de Jesucristo està simbolizada en los hi- 
jos del profeta Ísaías, segun S. Pablo (3): Convenia que aquel por quien 
son todas las cosas, habiendo de llevar muchos hijos ú la gloria, con- 
sumare por la pasion al autor de la salud de ellos, porque el que 
santifica y los que son santificados, vienen de un principio. Y por 
esta ra20R no se avergonzó de llamarles hermanos, dictendo (4): Anun- 
ciaré tu nombre ú mis hermanos: te alabaré en medio de la congre- 
gacion de tu pueblo. Y otra vez (8): Yo confiaré en él, y otra (6): 
Héme aquí yo y mis hijos que Dios me ha dado. or cuanto los 
hijos tuvieron carne y sangre comim, él tambien participó de la mis- 
ma naturaleza, para destruir por su muerte al príncipe de la muerte, 
esto es, al diable: y para librar ú los que por el temor de ella es- 
taban toda su vida en servidumbre. Las palabras héme aquí to y mis 
hijos que Dios me ha dado, son de Ísaías, que con sus hijos repre- 
sentaba à Jesucristo con su pueblo. i 

La nueva alianza que :Dios habia de hacer con su pueblo por 
Jesucristo, estaba tambien anunciada por Isaías cuando el Senor di- 
jo por eu boca: Escuchadme, y vuestra alma hallarú la vida, tjo ha- 
ré con vosotros una alianza eterna, y cumpliré fiélmente lo que pro- 
melí ú David (7). San Pablo lo aplica ú Jesucristo, cuando hablan- 
io 4 los Judíog en la sinagoga de Antioquía de Pisidia, les dice (8): 
Os anunctamos el cumplimiento de la promesa hecha ú nuestros pa- 
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dres, Rabiéndonos Dios manifestado su afecto ú nosotros que somos 


sus hijos, resucitando ú Jesus, como estú escrito en el Salmo mí. (8): 
Tú eres mi hijo, yo le he engendrado hoy. Y en cuanto ú eu resur- 
reccion de entre los muertos para no tolver al sepulcro, dice (10): Yo 
cumpliré fitlmente lo que he prometido ú David, y en otro lugar (11): 
No permitiràs que tu santo vea la corrupcion. 

La instruccion interior que es el caràcter distintivo de la nueva alianze, 
es tambien objeto de las predicciones de Ísaías. .Rablando el Senor 
por su medio 4 Jerusalen le dice: La alianza que yo haré contigo no 
se moverú: yo mismo pondré en su lugar todas las pledras necesarias 
para tas reedificacion, tus cimientos seràn de 2afiros.... Todo tu re- 
Cinto serú de piedras preciosa, todos tus hijos serún instruidos por 
el Senor (12): Jesucristo explica esto diciendo: Ninguno puede venir 
ú mí si no le trae mi Padre que me ha enviado....estú escrilo en 
los profetas: Todos ellos serún enseiados por Dios. Los que hun oi- 
do la: noz del Padre, y han sido ensenados por él, tienen ú mí (13). 

El que pertenece ú Jesucristo se hace una nueva criatura, lo 


(1) Apoc. ni. 7-2) leai. xrm. 22.—(3) Hebr: 1. 10. el seqg.—(4) Pa. xxi. 23.— 
(5) id. xmn. 36) Jeai. vm. 18.—7) lsai. 1v. 3.8) Act. Xim. 32. el gegg— 
(9) Paalm. m1. T.ee(10) Jsgi, LV, Jelll) Ps, XV, 10.—(12) Jsgi. Lv. 10. et segq.— 
(13) Joan. vi. 44. et 45. 
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viejo pasó, y todo se ha hecho nuevo (1). Toda renovacion es, se. 
gun lsaías, el efecto de la nueva alianza: No os acordeis de lo pa- 
sado, no considereis las cosus antiguas, he aquí que todo lo remue- 
to (2). 

ncia comenzó é manifestarse el profundo misterio de que. 
bablaba el profeta: Desde el principio de los siglos, los hombres no 
oyeron, nt con los 0idos percibieron, mi el o0j0 vió, si Ro tú, ó Dios, 
lo que hus preparudo ú los qge te esperan (3). Este misterio trata 
de explicar S. Pablo escribiendo é los Corintios: Nosotros predica- 
mos la sabiduria de Dios eneerrada en su misterio, la sabiduria ocul- 
ta que habia alegrar Y preparado úntes de todos los siglos pa- 
ra nuestra gloria que no conoció ninguno de los primcipes de esta 
mundo, pues si la hubieran conocido, munca hubieran crucificado al 
Rey de la gloria, dela cual estú escrito: El ojo no vió, ni el oido 
0yó, ni el corazon Àumano concibió las cosas que Dios ha prepara. 
do para los que le aman. Pero ú nosoiros nos lo hu revelado Dios 
por su Espiritu. (4). 

época de esta alianza nueva es el tiempo favorable de que 

hablaba lsaías: Esto es lo que dice el Senior: -Yo te he escuchado en 
el tiempo favorable, y te he ayudado en el dia de la salud (5), pu- 
labras que S. Pablo considera dirigidas ú Jesucristo y 4 sus miembros: 
Os exhortamos, dice, ú no recibir en vano la gracia de Dios, por- 
que estú escrito: Yo te escuché,en el hempo favorable, y te ayudé en 
el dia de la salud. Ved que este es el tiempo favorable, ved que aho- 
ra es el dia de la salud (6), 

Pocos judios se aprovecharon de este tiempo favorable, y se 
salvaron, recibiendo con docilidad la predicacion del Evangelio. Ya 
lo habia vaticinado Isaías, y nos lo bace advertir 8. Pablo (1): Isaías 
clama, hablando de Israel (8): Cuando el número de los hijos de Is. 
rael igualare al de las arenas del mar, solo se salvaran sus reliquias, 
porque Dios en su justicia abreviarú y consumarú. ,.. El mismo lsaias 
habia dicho (9): S3 el Semor de los Ljércitos no hubiera reservada 
algunos de nosotros, habriamos sido semejantes ú Sodomay ú Gomorra. 

Jesucristo aplica 4 los Judíos la reprension que lsaias pronun. 


" €ió contra los hipócritas. Hipócritas, decia el Salvador (10), Jsaías po 
te 


fetizó bien de vosotros, cuando dijo, en nombre del Scior (11): 
pueblo me honra con los labios, pero su corazon estú distante de mé, 
en vtano me honran enseRando doctrinas y mandamientos humanos. 

S. Juan alude tambien é dos eelebres oràculos del mismo pro- 
feta sobre la incredulidad de los Judios (12): Aunque Jesus habia he- 
clo tantos milagros en su presencia, no creian en.él, paru que se cum- 
pliese la palabra del profeta lecíias (13) que dijo: Senor, iquién ha 
ereido lo que nos ha oido, y ú quién se ha revelado el brazo del 
SeRort Por esto no podrian creer, porque Ísaias dijo tambien (14): 
El cegó aua ojos y endureció su corazon para que no vean, ni cigan, 
ni entendan, y se conviertan y les sane. Esto dijo Isaias cuando vió 
su gloria, y habló de él 


(1) 2. Cor. v. 17. (3) Teai. xema. 18. 19..2(3) Jeai. Lxit. 4.(4) 1. Cor. n. 7. 
el Roqg.—l 5) lsai. xiax, B.em(6) 2. Cor. vi. 1. 9. —(7) Rom. ix. 27. el seqq. (8) Teeà 
2. 22.—(9) legi. 1. 9.—(10) Maltà. xv. T. el segg. Marc, vu. 6. T.—(II) legi. zxa 
18.12) Joon. xut. 37, el soqgeeli3) Jeci. van. 1.—(14) legi. v. 10, 
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Lo mismo dijo Jesucristo cuando preguntado por 8us discípulos 
por qué hablaba al pueblo en paràbolas, les respondió (1): A vo. 
solros se os la dado ú coRocer el misterio del reino de los ctelos, 
pere ú ellos no se les ha concedido....por eso les hablo en parúbo- 

, para que viendo no tvean, y escuchando no otgan y no entien- 
dun. Ahora se ha cumplido en ellos la profecia de lsaias (2): Vo. 
solros oiréis, y no entenderéis, veréis, Y mo percibiréis, porque el co- 
ra:on de este pueblo se ha agravado, y sus oidos se han ensorde- 
cido, y ellos han cerrado sus ojos para que no vean, sus oidos pa- 
ra que no escuchen, 4 su Corazon no entienda, y se Comviertan y los 
sane. En cuanto ú vosotros, vuestros 0308 son flices por lo que ven, 
y vustros vidos por lo que escuchan. 

S. Pablo escribiendo 4 los Romanos, les dice (3): No todos obe- 
decei al Etvangelio, porque lsaias dijo (4): Semor, yquién ha crem 
do lo que nos ha oido2. Mas adelante el apóstol anade (5): /Quién 
dirémos, sino que Israel buscaba la justicia, no la halló, pero 
aquellos ú quienes Dios he escogido, la encountraron, y los otros han 
sido endurecidos y cegados hasta ahora, segun estú escrito (6): Dios 
les dió espiritu de adormecimiento, ojos que no ven, y 0idos que no oyen. 

Cuando S. Pablo llegó ú Roma, vinieron los Judios en gran 
número ú su encuentro (1), y él les predicaba el reino de Dios, pro- 
curando persuadiries la fe de Jesus por la ley y los profeias: unos 
cretan lo que decia, y otros no. Y no sendo convenirse entre sí, 88 
Peiraban le 
piritu Santo que labló 6 nuestros padres por lsdías, dijo (8): Vé ú 
ese pueblo, y dile: Vosotros oiréis, y mo escucharéis, veréis, Y no perci- 
biréis, porque el coraton de este pueblo se Ra agravado, ty sus oidos 
se han ensordecido, y ellos han cerrade sus ojos para que no veun, 
Y sus Oidos para que mo escuclen, y su corazon no emtienda, y se 
Conviertan, y los sane. Sabed pues, que la salud de Dios ha sido en- 
tiada ú los gentíles, y que ellos la recinirún. 

El mismo profeta que con tanta claridad habia icho le in- 
credulidad de los Judíos, anunció tambien muy exprésamente la vo- 
cacion de los gentíles: S. Pablo nos le hace advertir, (9): Isaías dijo ha- 


blando en'nombre de Jesucristo (10): Yo Re sido Ballado por los que no ls. 


no me Dbuscaban, y me he mantfestado ú los que no solicitaban ce- 
nocerme. Y encuantoú Jsrael, dice (Ll): Yo abrí mis brazos por todo el 
dia 6 este pueblo tncrédulo y rebelde ú mis palabras. XY adelante (12): 
lsaias dice tambien (13): Saldrú del tronco de Jesé un renvevo que te 
levantarúó para mandar ú las naciones, y les pueblos esperaràn en 
él, Y luego (14): Yo he cuidado de no predicar el Evangelio en aque- 
llos luxares en que se habia predicado ú Jesucristo, para mo fabri- 
car sobre el cimiento de otro, y realizar el texto de la Escritura: 
Aquellos éú quienes no habia sido anunciado y los que no habian 
oido hablar de él, le verún, le conocerún. .. .en lo cual alude 4 la profecía 
del capítulo sim, de leafas (15). i 


(1) Matt. xm. li. et segg. Marc. re. 11. 13. Luc. vi. 10.—(8) leai. vi. 9. 10.— 
GS) Rom. x. 16.—(4) Leat. 1n. 1.—(8) Rom. xi. 7. 8.—6) lacé. vi. 19. e£ xxix. 10, 
—( 7) Act. xxvui. 23. el 2000.—(8) losi. vi. 9. 18..-(9) Rom. x. 20. 21.(10) deci. 
Lay. 1—II) HBbid. X (13) Rom. av. 1Demí13) Je0às 2n HO.emt14) Rom. xv. De 


cual dió ocasion ú S. Pablo de decirles: Con razon el Es- 
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PREFACIO 

S. Pablo y S. Bernabé, estando en Antiaquía de Pisidis, decian 
4 los Judios (1): Vosotros sois los primeros ú quienes convenia anun- 
ciar la palabra de Dios, mas por cuanto la habeis desechado, y os 
jusgasteis indignos de la vida eterna, nos dirigimos ú los gentiles, 
porque así nos lo ha mandado el SeRor, segun està escnto (2): Yo 
os he establecido para que seais la luz de los gentiles, y lleveis su: 
salud hasta las extremidades de la tierra, palabras que el Sefior di- 
rige al Mesías en la persona de Ísaias que le representaba. 

Los predicadores del Evangelio se esparcieron pues por toda la 
tierra, y todos los que creyeron en Jesucristo hallaron en él la sa- 
lud, como lo habia anunciado lsafíàs, y observa S. Pablo citando dos 
pasages de este profeta (8): De corazon se crée para la justicia, y 
de boca se hace la confesion para la salud, porque la Escritura di- 
ce (4): Todo el que crée en él, mo serà confundido, porque no hay 
distincion de judio y de gentil, puesto que uno mismo es el Senior 
de todos, rico para con todos los que le tnvocan....çMus como le 
tnvocarún si no creyerou en él) O jcómo creeràn en aquel que no 
oyeren2 yÇY cómo oirún sin Grolicadort cY cómo predicaràn si no 
son enviados2 Segun estú escrito (5): jCuún hormosos son los piés 


ae los que anuncian el Evangelio de paz, de los que anuncian lus 
tenes. ' 
Entónces quedó confundida la falsa sabiduría de log hombres, 


guceso que S. Pablo nos muestra anunciado por lsaias (6): Porque 
la palabra de la cruz es locura para los que perecen: mas pura 
los que se salvan, esto es para nosotros, es tiriud de Dios, por 
qe escrito estú: Destruiré la sabiduria de los sabios, y desecharé 

prudencia de los prudentes . En dónde estàn los sabios2 çen 
dónie los doctores2 jen dónde el escudrinador de este siglo: çNo ha 
confundido Dios el saber de este mundo (8) 

Entónces se manifestó la inmobitidad de la palabra del Senor, con- 
tra la cual fueron impotentes todos los esfuerzos de los hombres, co- 
mo lo habia pronosticado Isaías: Una voz me hadicho: Clama: y dije: 
4 Qué he de clamar: Toda carne es heno, y toda su gloria como flor del 
campo. Se secó el heno, y cayó la flor, porque el Espiritu del Senor so- 
pel en él. Verdadéramente el pueblo es heno: se secó el heno, y cayó 

flor: mas la palabra del Senior nuestro, permanece para siempre (9). 
Esto eslo que San Pedro aplica é la predicacion del Erangollo cuan- 
do en su primera Epístola dice é los fieles (10): Habeis renacido no 
de simiente corruptible, sino de incorruptible por la palabra de Dios 
que vtve y subiste etérnamente, porque toda carne es como la yerba, y 
toda su gloria como la flor de ella, la yerba se secó, y cayó su flor: 
mas la palabra del Seior permanece para siempre, y esta es la què 
os ha sido anunciada por el Evangelio. 

Este mundo impuro, destruido por el soplo del Senor, es el que 
nos fué representado por aquella Babilonia, de la cual dijo el Senor 
por Isaías (11): Retírate, relírate pueblo mio, sal de esta ciudad, 4 
no toques cosa tmpura, sal de su recinto, y sepúrate de ella (12), tú que 


(1) Act. m. 46. 47.—A) leai. xix. 6.—(3) Rom. x. 10. et seqg.—(4) Teai xxv:n. 
36.—(5) leai. Ln. 7.—(6) 1. Cor. 1. 18. el segg.—(1) leai. xanx. 14.-(8) Jeci. xxxui. 
18.—(9) leai. c. xi. VY 6. et segg.—(10) 1. Petr, 1. 33. et seggem(ll) legi. Lu. 21. 
e(13) Esta es la espresion de los Betenta. 


SOBRE ISAÍAS. i43 
llevas los vasos del Sefior. A lo que alude San Pablo (1): /Qué con- 
cordia de Cristo con Beltal, ó qué parte tiene el fiel con el infiel2 ÇO 
qué concierto el templo de Dios con los ídolost Porque vosotros sois 
el templo de Dios vivo, como dice Dios (2): Yo Rabitaré en ellos, y an- 
daré entre ellos, y seré su Dios, y ellos seràn mi pueblo. Por tanto 
sulul de en medio de ellos, y apartuos, dice el SeRor (3), y no toquets 
lo que es inmunda. / 

Entónces la Iglesia de Jesucristo gozó la maravillosa fecundidad 
de que habla Ísaías, cuando dirigiéndose é Jerusalen le dice: Rego- 
cijate, estéril, que no pares, entona cúnticos de alabanza, y prorrumpe 
en exclamaciones de alegria, (fi que no eras madre, porque la que es- 
taba abandonada tiene ahora mas litjos que la que tenta un marido, 
dice el Sefor. San Pablo lo aplica é la lglesia cristiana (4): La Je- 
rusalen celestial es verdadéramente libre, y ella es nuestra madre, por. 
que escrita estú: Regocijate, estéril, que no pares: prorrumpe en ezcla- 
muciones de alegria, tú que mo eras madre, porque la que estaba aban- 
donada tiene ahora mas hijos que la que tenia marido (95). 

Las venganzas del Seiior. cayeron sobre los últimos :restos. del 
imperio romano idólatra, y particulàrmente sobre Roma destruida por 
los repetidos golpes de los bàrbaros, y reducida por ellos ú una es. 
pantosa soledad. Esto es lo que no3 anuncia el Apocalípsis, donde se. 
repten las expresiones de que usaron Ísnias y Jeremías para anun- 
clar la ruina de Babilonia (6). Babilonia, dice Ísaiès, aquella glo- 
riosa entre los reinos, la magnífica soberbia de los Caldeos, serú des. 
truida como destruyó el Senor ú Sodoma y ú Gomorra.... allí re- 
posarún las fieras, y las casas se llenarún de dragones. Y adelante 


(D: Cayó, cayó Bubilonia, y todos los simulacros de sus dioses nat 


ron estrellados centra la tierra. Roma gentil se mostró é San Juan 
bajo la figura de una muger rícamente ataviada, y en cuya frente 
se leiía escrito (8): Misterio, Bubilonia la grande, Madre de las for- 
nicaciones y abominaciones de la tierra. Yo ví, continúa el Apòstol 
PQ), un úngel que bajaba del cielo dotado de un gran poder, y la tier- 
ra se iluminó con su gloria, y exclamó fuértemente diciendo: Cayó, 
cayó Babilonia la Grunde, y se ha convertido en morada de demo- 
nios, en guarida de todos los espíritus inmundos, y en albergue de 
odas las aves sucias y Gomaiables orque ella ha hecho beber ú to- 
das las naciones el vino emponzoRado de su prostitucion. Las expre- 
siones de que usa el àngel son ordinarias en los profetas para sig- 
nificar la ruina entera de una ciudad 6 de un pais desolado que se 
representa como liabitacion, no solo de las aves de mal agúero, sino 
tambien de los expectros y demonios: ellas mos dan por tanto é 
entender que como la antigua Babilonia quedó desierta I habitada 
por las aves nocturnas, así seria tratada Roma gentil. l'otila, lle- 
vàndose cautivos 4 los que habian escapado de. los saqueos de Ala- 
rico y Genserico, despues que la peste, el hambre, el hierro y el 
fuego habian consumido à Roma, dió el cumplimiento ú esta profecia. 

La venganza del Senor exterminó hasta las últimas reliquias 
del imperio romano idólatra, pero no impuso igual castigo 4 los Ju- 


(1). 2. Cor. vi. 15. el seqg.—(2) Levit. xxyi. 19.—(3) Jogi. Est. 114) leai. LV, 
1.5) Gal. iv. 26. 27.6) legi, xu1. 19. et segg.ee(T) Jeci. Zx1. 9.—(8) Apoc, xv, 
Sí 9) Apoc, xvi, l. el segq. 
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"' PREFACIO 

díos incrédulos. Ellos son tratados como enemigos èn cuanto al Evat- 
aut que no han recibido, pero amados en cuanto nl designio que 

ios tiene. de convertirlos ú su tiempo. Porque to no quiero, dice 
Ban Pablo (1), dejaros tgnorar este misterio (para que no seuis sa- 
bios ú buestros oj03), que la ceguedad ha venido en parte ú Israel, 
hasta que haya entrado la plenitud de las xentes, ty que entónces 
todo Israel se salvarú, como està escrita: Vendrú de Sion el liberta- 
dor que desterrarú la impiedad de Jacob. Este anuncio es de Ísaias 
(2): Los que estén al occidente temerún el nombre del Sefor, y los 
que .estún al oriente adorarún su gloria..., cuando vientere ú Sion 
el libertador que desterrarú la tmpiedad de Jacob. Así dicen los See 
tenta, el hebreo y la Vulgata: Cuando viniere un redentor ú Sion 


— y ú aquellos de Jacob que volverún de su maldad. ji 


El profeta hablando del retono que habia de brotar del tronco 
de Jesé, y es el mismo Mesías, anade: Juzgarú con justicia ú los 
pobres, y se declararú el justo vengador delos humildes sobre la tier- 
ra, herirú la herra con la vara de su boca, y harú morir ú los 
impíos con el soplo de sus labios (3). Parece que Sen Pablo aludia 
4 este terto cuando dijo: Enlónces se descubrirú el tmpío, ú quien 
el Senor Jesus harú perecer por el soplo de su boca, y destrutrú con 
el resplandor de su presencia (4). 

emos dicho que en tirtud del testimonio de San Juan en 
el Apocalípeis, se puede aplicar é la ruina de Roma gentil lo que 
Isaías dice de la cailda de Bubilonia. Pero el mismo apóstol nos 
autoriza para aplicarlo tambien 4 la destruccion del imperio anti- 
eristiano, esto es, de una potencia que se declararú contra Jesu- 
eristo, Y que tendrà finúlmente 4 su cabeza al Anticristo (5). Yo 
ví, (dice), um úngel que volaba por en medio del cielo clamando en 
alta voz: Temed ú Dios, y dadle gloria, porque ha llegado la horà 
de su jquicios y adorad al que ha hecho el cielo 4 la tierra, el mar 
y las fuentes. Y otro úngelle seguia diciendo: Cayó, cayó esta Ba- 
bionia, la ciudad grande que hizo beber ú todas las naciones el vine 
nado de su prostitucion (6). Conque segun San Juan, Ba. 
bilonia no solo era figura de Roma gentil que se le mostró bajo el 
símbolo de una muger en cuya frente estaba escrito el nombre de 
aquella ciudad, sino tambien de otra capital anticristiana que pere- 
ceràú al fin de los siglos, cuando llegue la hora del juicio. Los pro- 
fetas han significado la ruina de ambas por la de Ía antigua Ba- 
bilonia, pero de mamera que ni en la destruccion de esta ni en la 
de Roma gentil, se ha verificado plénamente lo que ellos anuncian, 
d que se cumplirà en la ciudad priacipal de los enemigos del nome 
re Cristiano, cuando Jesucristo baje de los ciclos para ejercer su 
último juicio. 

Leemos en Ísaías (7): He jurado por mí mísmo, esta palabra de 
justrcia ha salido de mi boca, y no serú vana: Toda rodilla se doblaró 
delante de mí, y toda lengua jurarú por mí, y confesarú que yo soy 


(1) Rom. xa. 95. "et segg—Í2) laci. Lixe 19. 20.—(8) loci. xi. 4.—I4) 9. These. 
MN. 8...-(5) Este imperio podria ser el de Mahoma nacido en la Arabia,,y difundi- 
do por la Àsie, ca y Europe, el cual cerca del fin del mundo s6 unirú al del 
Antucristo. Vénse la explicacion del Apocalípsis por Mr. de la Chetardie, 4.2 edad 
de ia Iglosia.—-(6) Apoc. ziv. 8. el eegg.—ÍT) deci. XLV. 93. el segq.. — . 


Divac(3).: Sen Bablè sis elreea dl lema dE ala en a 
d ).: Ben. da apliçaglon' age que todas las Gristo en 
Xriseràs repdiràn 4 Jecucrise el. die del juicio (2): Todos compa- dia deljuicip. 
robepdmes delomés del dribunal de Jesuoristo, segua este texrio de la 
 Hsoriturar He Jurado pot mú mina, dics el Semor, que toda fodilla 
ae deblent. dfante. ds mí, y toda lengua canfesarú que. soy Dios. . 
. "Xa Qbaervamen que par. la BNeva. alianza ss hizo en la tierra 38.0 La re. 
Ja mnovacion que el. Senor, prmactió en el capítelo.xeui de Ísaias (3), dra 
pero: en el últtio : dia 4B Verificdró ,ptra gramde tenovacion A que des) mundo, 
puèdéaplicirse aquel. texto, y de laeual huce mebcioh San Juso on 
tel , Aposalipsis (431. Entonces vé un qielo nueva y una nueva herra, 
porque 4 primer aselo. y la primera herra pusgran, y el mar no existia 
yo. F yo, Juai vé. le. ciudad senia, la mueva Jerusalem que bajuba 
del ale . cama vna emesa para qe esposo, y oi una gran 
08 Der trone. y doria: He aquí el tabermtcúlo de Dies 
con His hombres, y hubiaró eon ellos, y ellos serén su pueblo, y el 
Dios que habita voh ellos sorú ss Dios. Dios enjugaré todas las lú- 
grimas de ens cjon y me habró yg muerte. Cesarún los llantos, los 
dementes. y los (rabgros, porque lo que precedió ha pasado. F el que 
estaba sobre él tíodme dije:. He aquí, hago nuevas todas las cosas. do. 
sejeros este anuncia sos el de lsaia (5) Fo'creart nuevos cielos y 
nueua tierra, y dedo le que ha sido ónlee se borrarú, de manera que 
no goxmma é la memeria.: Mas ros or alegrareis y estaríis etére 
Remenie penetrados de júbile nor las .cosdy que yo eriaré, porque harè 
4 Jerusalen: una ciudad de alegria, y Xosom éú au peeblo, Fendré mis 
j h ms pueblo3 no se oirún 
en Al. veces de. lameuto ni- clamorca de tristera. Estas palabras pue- 
den aplivarsa: on parte al: establesimmienta dé la Iglesia, pero es claro 
que. va erhero, cumbplimienta se reserva para la gran renovacion que 
Dios baró el Ga de' los eiglbs, y parcée que Bam Pedro las tenm pre 
ventes cusado :djo (0): Aguertlames, tegun la promesa del Sefior, nue, 
mes ciolos y nepva henrg an que Babsjarà la justicia (1), pues no se halia 
Da Sa a Cr Ei Geror acipitaró rempre 4 lamyertey 
saías dice 6 prec para € .G la myerte3 99.0 : 
el BoRor Dioi cgugaró . dar Migmimas de tedos los ojos, Y. Ran Juan ind de i 
describe la Mensrentmmara icelestjal .em estos términos (8): Ellos ess fntòs en la 
- qae del Data ee di y Roche l na at tems pm d 
, Y el que: ) sbbnè, ed traua serú el tabernGculo que los ta Jetumies 
eubre. No plet bambre m3ised, y el sol ni Has vientos bada: calettl, 
vot les. caupandm imolestig, pprgue el Cordero que estú em medio del 
frono sorú em paseri y:Jed comducirú G las fuentes de aguas vivus, 
y Dios cejugart lagrimas de sus oj0s. Esto nos recuerda 
otro lugar selatito. é: le (elicidad.prometida é los hijos de: Ísrael (9): 
No de as ni : el. cabbr y al sal a los abrasaréí, Po 
que "estú. Henç de misersedrdia pare con ellos, los quiarú y lle 
nú. e Teber esp Ja9 fuentes de mig qe 
Y dirigiéndosa. é: Jervenlon (JO): Veestras puertas estaràs sicin- 


) hebreo Y la Vulgata dicen: tode lenguc jureró: les Setenta afiaden, er: 
se I rAlsjtadrind. 14a denpue dinfesaró d Dive, Y así do resa B. 

Pb 6 (MP XaPu Abel) Jocà, XU. 186. HQ.) Apoc. xx). l. et eaqg.eebSt Teci,: 

17. e€ asggiei BI 2. Petr. ut. 1Q-e€7) Teei. xa. 8.—I6) Apec. vu. 16. el segg.. 
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146 i AA. 
ipre abiertas, no se cerrarún de dia ni'de noche, para que ge os trdi- 
gan las riquezas de lus naciones, y sus reyes seun cunducidos ú vo- 
'B0tros,,.. No tendréis al eol para alumbraros de dia, ni el resplan- 
dor de-la luna: brillarú sobre vosotros, sino que el Sehor serú vues- 
tra luz eterna, y uvxestro Dios serú vuestra gloria. Vuestre sol no 
se oculiurú, y vuestra luna no padecerú ante, porque el Senior 
serú vuestra lus elerna, y se uoubarún los dias de vuestras lúgrimat. 
San Juan describe así la Jerugalen celestial (1): Esta ciudad no ne- 
cesita de que la alumbren el solni la luna, porque la gloria de Dios 
la ilumina, y' el Cordero es su lémpara. Las naciones caminarún al 
esplendor de su luz, y los reyes de la tierra llevaran ú ella su glo- 
ra y su honor. Y sus puertas no serún ' cerradas de dia, porque allí 
no habrú noche. Y ú ella llevarún la Eloria y la honra de las na- 
ciones, Y despues (2): Y allí no habrú jamés noche, y no necesta- 


'rún de luz de làmpuara, ni de luz de sol, porque -et iSeRor Dios 


alumbrarú, y reinarún por los siglos de los siglos. a, 
Finàlmente, lo que Ísaías habia escrito acerca del suplicio reser- 
: vado 4 los prevaricadores de la ley (8): Su guèano no mortrú, y su 
. fuego no se extinguirú, Jesucristo lo repite, tratando del mismo. asunto, 
con las siguientes palabras :(4): Si tu mane te escandalizare, córtala: 
mas te vale entrar manco en la vida, que temer dos manos é ir al in- 
fierno al fuego que nunca se pvede apagari en donde el gusano de 
aquellos no muere, y el fuego nunca se apaga. Y mí tu pié te es- 
candaliza, córtales mas te vale entrar cojo en la vida: eterna, que te- 
ner dos piés, y ser eohado en el infierno de fuego inextinguible, en 
doude el gusano de aquellos no muere y el fuego nunca se apaga. 
y 8: tu 0j0 te escanduliza, arrúncale, mas te vale entrar tuerto en 
el.reino de Dios que tener dos ojos, y ser arrojado en el fuego del 
inficrno, en donde 'no muere el gusame de aquellos, y el fuego nunca 
ge apara. Tales son los divinos oréculogs que pueden ensemBarnòs 4 
penetrar el èspíritu :de las profecías de Ísaias para entender. su sene 
tido profundo y misterioso. Acabemos nuestras observaciones eobre 
este profetà. .' qoi 
Dijimos que Isaias comenzó .ú profetigar bajo el reinado de Ozías, 
y :vivió hasta el de Manasses. Segun la crónica de Alejandría prd: 
fetizó por el tiempo de ochenta y dos anos, desde el .vigésimo quinto 
de. Ozías, hasta el primero ó segundo de Manasses :que le dió muerte: 
Algunos como el P. Carrieres (5) le hacen vivir hasta el ano HT de 
este príncipe, pero sus datos nó son del todo ciertóe, mosotres he- 
mocs hecho ver que segun el mismo testimonio de lsaias, parece que eu 
mision .no duvo principio sino en el Gltimo aio de Ozías, y: mo' hay 
fundamento 'para' extènderla mas allà del primero: ó segundo: ano de 
Manasaes. Segun esto, lsuías profetizó diez y seis anos bejo Joàsten, 
hijo y eucesor de. Ozías: diez y seie bajo Acaz, y veinte y neeve bajo 
Ez quías, a que ajadido uno de Manesses, harén sesenta y dos aRos- (6 
- La trgdicion constante de los Hebreos seguida por los padres de 
la Iglesia (7), es que lsaías murió aserrado, reinando Manasses. San 


(1) Apec, xxi, 29.vel seq —A) Apoc. xxb. 6.3) faci. Levi: DE (4) Marc. 1 
42. et segq.—l5) Prefacio sobre Isaia8.—-(6) Calmet y Vende preforen sets cúlculei 
—(T) Orig. ia c. exm. Matlb. et in Ep. ad Jhl. Afric. et Homtl. in-Toai. Tertuli 
de Patientia, c.l4. elScorpius. 1. 9. Justin, contra Tryphon, Girye. ad Cyriso. Hip: 
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dostino 'múrtir acuseba 4 los Judíos de haber borrado dé los -libros 
suntos esta circunstancia que hacia tan peco honor ú sus padres, Ase- 
guran que aquel. impío príncipe dió por pretexto para hacer morir 
al profeta, el haber dicho este: Fo tí al .Senor sentado sobre un al- 
to trono (l), lo cual Munasses calificaba de contrario al texto de Moi- 
s.8: Ningun hombre me verú, y quedarú con vida (2). Los talmudis- 
tas (3) refieren que el profeta se hizo encerrar dentro de un cedro, 
i que habiendo mandado. Manasses aserrar el cedro, Ísaías murió 
uego que la sierru llegó é su cuerpo: y anaden que el pretexto ce 
su muerte fue haber dicho: Yo habito en medio de un pueblo cuyos 
labios estún manchades (4). Abulíarage dice que fué aserrado entre 
dos tablas, por haber reprendido al rey el. calla impío que tributaba 
é un (dolo çon cuàtro caras, mandado hacer por el mismo. El au- 
tor dela obra imperfecta sobre Ban Mates, dice,. que habiendo caie 
do enfermo Ezequías, y habiendo venido é visitarle el profeta lsaias, 
elrey llamó é su hijo Manasses, y comenzó ú darle consejos sobre el 
modo con que habia de gobernar: que entónces Ísnias le dijo: Yo veo 
que tus discursos no penetran su Corazon, y. que yo mismo tmoriré 
à sus manos. Ezequías oyendo esto quiso matar é Manasses: -pero 
lsaías le contuvo viendo que preferia el temor de Dios al amor pa-: 
temo. San Ambrosio refiere (5) que el demonio se apareció un dia 
ú lsmias que estaba preso y aguardando la muerte, y le habló así: Dí 
que tu no has profetzado por inspiracion del Senor, y yo mudaré los 
Corazones y la disposicion de todos con respecto é lí, de nimanera que 
los que ahora estan prontos í condenarte, te decluraràn absuelto é ino- 
cente, pero el profeta prefirió morir, éntes que hacer traicion ú la ver. 
ded. Mas todas estas particularidades no merecen mas fe que los 
libros apócrifos de donde se han sacado. Lo únicamente verisímil es 
que la verdadera causa del enojo de Manasses contra lsaías, fué la 
libertad con que reprendia sus crímenes (6). 

- o Muchos entienden de la muerte de Ísaías lo que San Pablo di: 
jo en su epístola é los Hebreos (7): Algunos de ellos han sido aser- 
rades. El suplicio de la sierra no era desconocido ú los antiguos (8): 
te usaba de él ordinúriamente aserrando el cuerpo por en medio. Al- 
a padres (9) dicen que la sierra de que se usó en el suplicio de 
eías, fué de madera, probéblemente para hacerle mas largo y cruel. 
Puede verse la Diserticion sobre los suplicios de los Hebreos, colo- 
tada en el tercer volúmen. 

- o Be dice que este profeta fué enterrado cerca de Jerusalen, ba- 
jo la encina del Batanero, sobre el arroyo de Siloe, al lado de la 
montatia de Sion. los supuestos Epifania y Doroteo que nos dan 
poticia de estas circunstancias tan inciertas, dan por averiguado qué 
en tiempo de ellos, su cuerpo permanecia aun en su senulero. Pero 
otros sostienen que mucho àntes se habia trasjadado 4 Pancades, hà- 
Cia el nacimiento del Jordan, y de allí é Constantinopla, el ano treine 
ta yY cinco de Teodocio el Jóven, cerca de 442 de Jesucristo. 


l xv. im Toai. Aug. de Cio. l. xvii. c. 94. Pseudo.EpipÀ. et Dorot. de Vita et Morta 

(1) Teci, mv. le(2) Exod. xxx. 20..e(3) Talmud. in Jebhamot.—(4) laai. vn 
(5) Ambros. in psal. OxvI.—(6) Así piensa Calmet.—(1) Hebr. xi. 37. secti sunt, 
Ó serra secli eunt.e-(B) Vénse Dan. xii. 55. Maltà. xxiv. 51. Valer. Mar. l'1x. és 
d Been. in Calig. 0. S14-9) Juetin Dialog. cum Tvyphon. Hieroa. in legi. l. XVa 
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: o Ban Gerónimo éslifea ú lIsatas del mbs eloèuents € ilustrado dé 
los profetas (1). Segun él no solo poseia la ciencia de las cosas die 
vinas y de la moral, sino tambien de la naturaleza, y jurga que los 
escritos de este profeta som como el: compendio de lo que hay mas 
imteregante en la Escrtura, y la reunioa de los mas exquisitos camo- 
eimientos de que es capaz el espírita humano (2). Nuestros mejores 
críticog convienen con San Gerónimo, yY confirman unúnimes su dic- 
tàmen sobre la elacuencia de Ísafas. Grocio le compara con Demós 
tenes (3). En efecto se halla en él el hebreo tan puro, como en De 
móstenes el lenguage de Atenes. Uno y otra son grandes y magníe 
ficos en su estilo, vehementes en su expresion, abundantes en sus fi 
guras, impetuosos y fuertes en sus reprènsiones. lsaías tenia sobre De- 
móstenes la ventaja de un nacimiento ilustre y el honor de per:zaem 
eer ú la familia real. Puede aphicúrsele lo que Quintiliano dijo de 
Corvino. Mesalo (4), que su locucion es fluida Y ficil, y su estilo in- 
dica un hombre de calidad. Sancio (5) encuentra el estilo de Isafías 
mas fjorido, mas adornado y al mismo tiempo mas grave y mas 
fuerte que el de ningun otro historiador, orador ó poeta: en mmguno 
se ve mas variedad ni mas elevacion preporcionada siempre 4: lu dige 
midad y diferencia de sus asuntos. El es tal en todos jos géreros de la 
elocuencia, que no hay autor griego ni latino que le haya hecho ventajas. 
. o A mas de las profecías que existen, eecribió un libro de las ac- 
Ciones de - Ozías, citado en los Paralipómenos (6). Ban dreneo (7) ci 
ta como de lsaías, y é veces como de Jeremías, estas palabras: Y 
se acordó el Sefor Santo de Israel, de sus muertos que habian dormi- 
do en la tierra de los sepulcros, y bajó ú ellos ú evangelizarlos pa- 
va salvarlos. Ni en las profecias de Isaíias ni en las de Jeremías se 
encuentran, pero San Justino las cita tambien (8), Y acusa 4 los Ju- 
díos de haberles .quitado de ia version de los Setenta. La traduc- 
cion gricga de lsaias que està en nuestras Biblias dista mucho del 
hebreo. És dificil adivinar qué motivo tuvo el traductor para tomar- 
se tanta libertad al trastadar un libro tan importante. Los que quie- 
ran examinar las variaciones que se notan entre el texto Y esta'Tre- 
duccion, pueden consultar 4 Leon de Castro. 

Orígenes (9) cita una obra intitulada: El célebre, que se atribuye 
é Isafas: San Gerónimo (10) y Ban Epifanio (11) bacen mencion de 
la Ascension de lsaías, y en Venecia se ha publicado un libro apócri 
fo llamado: La vision de Ísaias (12). En todos tiempos se han atn. 
buido é log hombres grandes obras indignas de ellos para proporcio- 
Bar é esos escritos una autoridad que ne pueden mereeer por sí mis- 
mos. Algunos Judíos quieren que lsaías sea el autor de log Provere 
bios, del Eclesiastés, del Cantar de Cantares, y del libro de Job, 


(4) Este artículo es tomado del Prefacio de Caleta Moren precf. én ese 
pesit. Jeci.—(3) Grot, in 4. Reg. 212. 2. Huic. (Feeice) ego ecorum Demesthenem 
eompero. Puritas Àebraiemi im focia, atticiomi im Demosihene. Moguifons dicendi che. 
pacter, frecuentia ochemals, et masime illa rebus indigmis, asperis, invidiosie, vém ed. 


dens. Sed Jesiam etiam natolium et ia sffinitgs Quhni. 
d x. c. l. Meseala nitidue et candi et pres ve ferms in diceudo 
mobilitatem suom.— (8) Sanctius in Joai. Prolegom.—i6) 3. Per. xxvi. SR—Q3) Pren. 


o a a. mv. ue 68. 1. , €. 81 —(8) garriga ialog. com. TFegpàma. ge 
,— ig enl eron. im Joai. LXiv. p, di Del bon. Mares. ee 
(19) Vide Sizt. Senene. Bibl. Sacre ia losiem Te. ter 
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Ha Iglesia no. recanece como suya sino: la profecia que tene- 
bajo -su nombre, y que nadie le disputa. 
l Espíritu Santo, ea el libro del Eclesiéstico (1), hiso per el IX. ' 
el elogio de lmías en estpe términos (2): lsaias fué un pro-. cedia 
grande y fiel en la presencia de Dios. En sus dias retrocediú el dodel Ecle 
él prolonzó la vida del rey. Por un especial don del Espiritu sitstico. 
0t Vió lo que habia de auceder em los Gltimos Mempos, 1 consoló 
é los que habian de ser afiigidos en Sion, Anunció jo que hubia de. 
uceder hasta el fin de los sglas, y descubrió las cosas ocullas úntes 
que aconteciesen. En estas palabres tenemos el compendio de la vida 

lsaías y la materia mas propia para su elogio.. Elles nos indicap 
su ilustre nacimiento y la extension de seus luces, nos dam é eonocer 
su piedad Y su celo, Y nos descabren su poder, recordando el doble 
milagro que obró en favor de Ezequias, dúndole la vida y Ja salud, 
Y baciendo retroceder el sol, pare confirmar que aquel príncipe vivi- 
B3 aun quince anoa, como se lo prometie de parte de Dios. El vió 
lo que debia suceder en los Gltimos tiempes, y no solo las grendes re- 
voluciones de que seria testro la Judea en los reinedos de Nabuco- 
dososer y de Giro, eino tambien principélmente la venida del Mesías 
smbolixade por Cisa, onyo nacimiento y muerte promostica cop tau 
ta claridad. Gemspló é.lop que hobian de ser afligidos en dxon, Do só- 
lamente anuncióndoles el fin del cautiverio de Babilònia, sino com par- 
ticularidaii el gram beneficio de la redencion figurado por aquella li- 
bertad. Predéjo lo que habia de sucader hasta el fin de los siglos, d 
trastorne de los mas podesosos reinos é imperios, la removecion de 
todo el mundo, el juicio universal, los tormentoe eternos de los mal. 
vados, y le infinita gloria de los justos. Ni lus natural, ningun 
esfiergo del espíritu Lorena pedsia descubriria lo que antmeió: todas 
eran cosas sdcretaa y ocultas, y que selo pude conocer por um Simgu- 
larísineo don del Espímtu de Biés 38). Es l 


, €) Parte de este artículo es de) Prefacio de) P. Carrieres.—(d) Escl. xvi, 35. 
de seqg— (8) Eccl. xavi. ST. 38. : 
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DISERTACION 
SOBRE 


LOS SESENTA Y CINCO ANOS 


DE QUE HABLA LA PROFECÍA DEL CAPÍTULO VII. DE ISAÍA9." 





Es tiempo de Acar, rey de Judé (1), Rasin, rey de Siria, y Fa- L. 
6e, hijo de Romelía, rey de lsrael, se dirigieron 4 Jerusalen para ee 
macarla, y no la pudieren tomar.. Entónces, :hahiendo tenido noticia: Lemtes, 6 què" 


RQ Nsta es una de los disertaciones nuévamente afiadidas en la tercers edicions 
U) es. vem. 3. és ese. l De 
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la caèa de David de que la Giria se habia unido con la de Efraimç 
esto es, con el reino de Ísrael, aquella y su pueblo se: estremecte- 
ron de temor. Mas Dios dijo é lsrael: ,3al al encuentro 6 Acaz, tú 
ny el hijo que te ha quedado Jesub (ó Sear-Jasoub), y dies Cuida- 
ndo con estarte quieto, no temas,' ni se acobuarde tu 'coragon por esos. 
dos cabos de tizones que humean en ira y faror, Resin, rey de 
vSirie, y el hijo de Romelia, porque la Siria y Rasin, con Efraim y 
nel hijo de Romelía se han coligado contra tí, diciendo: Vamos con- 
stra la casa de Judú, ataquémoela, dividamès entrè nosotros su pais, 
sy establezcamos alli por rey al hijo de Tabeel. Porque ved aquí lo que 
ndice el Senor: Este designio no se lograré, y sus pensamtentos no- 
vtendrún efecto, sino que D'amasco dejarú de ser la capital de Si- 
sra, Y Rasin no serú cabeza de Damasco, y todavía sesenta y cin. 
sCO an08, Y apta Eíraim de ser un pueblo. Nimita qo sers la ca- 
spital sino de Efraim, y el hijo de Romelía mo reinaré sino en Sa-: 
umaria: si vosoiros mo lo creyereis, po permaneceréis."' Comúnmente. 
los intérpretes se detienen aquí, como si esto bastara para entender. 
lo que el profeta acaba de decir. Y como parando aquí hallan di- 
ficultad en descubrir la inteligencm de los sesenta y cmco ados, vao 
rían en el modo de fijar su principio Y su fin. Las épocas que creem 
descubrir no parecen del todo satisfactorias: sospechan que haya al- 

na' errata del copista, opinan que en lugar de sesenta y cinco debe 
eerse seis t/ cinco, que hacen once, 6 tres por una parte, Y cinco y 
diez por otra, que hacen diez y ocho, Paso ú exponer las ventejas 
: los inconvenientes de estas diversas interpretaciones, Y espero pro— 
ar que el texto esté bueno, y que los sesenta y cinco anes se ve- 
rificaron con mas exactitud del que se crée comúnmente. 

A primera vista, Y no considerando sino el sentido literal del 
terto relatívamente al reimo de Israel, designado aquí bejo el nom- 
bre de Efraim, parece bastante natural que los sesenta Y cinco anos 
comiencen en el momento en. que habia el profeta bajo el reinado 
de Acaz. Este reinó diez y seis amos, Ezequias su hijo, ceinte y 
nueve, Manasses su nieto, cincuenta y cinco. Reinaba pues Manasses, 
cusndo se completaron log sesenta 4y cinco dRos, pero desde luegó 
se presenta la dificultad de que el reino de Israel fué destruido en 
el décimosezto de Ezequias (1). llesde entónces Efraim dejó de for. 
mar un pueblo gobernado por sus príncipes, los leraelitas fueron 
transportados ú los dominios de Asiria, y colocados en las cixdades 
de los Medos. Esta revolucion sucedió pues, no sesenta y cinco 
sino veinte despues del anuncio de lsatas. Para responderla se ha 
buscado en el tiempo de Manasses un acontecimiento en opor 
fijarse, Y no se halla otro que el de Asarhaddon cuando envió nue- 
ves colonias de sus vasallos ú las ciudales de Samaria (2). Se su 
pone que este suceso puede mirarse como la última ruina de las 
diez tribus designadas con el nombre de Efreim. Asarhaddon acaba 
de quitarles toda esperanza de restablecimiento, dando sus ciudades 
é colonias extrangeras que establece en ellas, y estos pueblos som 
los que despues se llaman Samaritanos, Userio, uno de los mas hé- 
biles cronologistas, no halló cosa mas satisfactoria, y su sentencie 


(1) 4. Reg. ms. 6. et avan. 10. et lle) 1. Esdr. ar. 8. 9. 10. 
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ha sido recibida .por los. que siguem eu cronologia: Calmet declara 
ue esta interpretacion le parece la mejor. oramos la época 
Cia de la profecia. de lsaias, y: la a accent de las clé: 
nias de Asarhaddon,.yY se supone que la profecia es del primer. ano 
de Acaz, de donde infieren que los jsesenta y cinco anos, se cum 
plieron en.el: vigésimoprimo. de Manasds, y por econeiguiente: el ex. 
tablecimiento de las colonias so 'higo.en el -veimte y: dos del misma, 
-Confieso que .atendido 8olo el sentido literal del textò,:yo no em 
cuentro cob3 mejori a queda una dificultad: que ha dado: molive 
de buscar otro cólcuto. 

QObjetan que no es. natural: colocar el cumplimiento del anuncip 
en la época de un sxceso de que el profeta.no. hable,- y. olvidar 
aquel en que 'fija el húmero dè) amos que senala, Jsaixs nada dice 
del establecmmiento de un nuevo pueblo: en Bamaria: el término que 
ipone es el tiempo en que Efraim -dejarà de formar una nacion: per 
ro esto gucedió cuando dejó: de: ser gobernado por eus príncipes, 
cuando 8u capital fué  destruida'y su pueblo cautirado en. el eio sexe 
do de Breguias.  Enmtónces pues es cemplibron-lbs sesenta: y cinco afios. 
Busquemos ahora su principioi paté esto retròceden .ú los tiempos 
anteriores al reinado de Acas. Esteupríncipe. sucedió ú. Joatan, que 
Teinó diez Yy seis aios, y Joatan: sucedió é: Ozías, Cuyo gobierno du- 
ró cincuenta y dos, por consiguiente, la época. del: anuacio: che. en 
el reinado de Ozías, y creen hallaria en el vaticinio de AÀinos con. 
tra las dies tribus, Amós pròfetizó dos afos Antes del terremolo que 
Àxbo bajo Ozies (IN Segun el historiador Josefo,.el .terremoto fué 
cuando: Qzías emprendió ofrecer persomélmente  incienso en el tem. 
plo del Reior, cerca de sesenta y cinco anos éntes de la ruina de 
Bamaria,:esto: es, en .el vigésimo quinto: de Ozins: Así explican los 
Judios el.texto' de'Ísaías. San Gerónimo habia RE esta in- 
terpretacion (2), que haniseguido la..mayor perte:-de los. intérpretes, 
y. el. P. -Garrietes: la introduce en su: paréfresis,: Sin embargo, tiene 
eú. comtra una diíicultad/ no menor que la què 4è. quiere evitar, por. 
que no es: natural que: aquellòs .ands se: èneuten' con anticipacion 4 
la profecia. Ella dice: Todàvia sesenta, y: ciace/ afoga La.palabra Za- 
davia (Adhuc), denota que los: sesenta. y. cinco :xiios eon posteriores 
al antacio, por. eso 'Userio los. extiendeu hasta el. reinado de Mana- 
ses: y. Mr. Vencé, que tenia . presentes: las. dos interpretéciones, . ade 
niíe la, priimera.. en st anàlisis y: pone: la segunda. al múrgen, de- 
jando .la 'èleccion 4 8us lectores, mas. como àmbas son imperfectes, 

sido preéiso (buscar una tercera. - i 

En el re sentido 'estú bien la palabra lodavía, y los anos 
que 80. sen son posteriores al anuncioi pera es menester pasar 
del térmiso, fjado. En el sègundo al. contrario, se salva 'el término, 

a: dejdrú de ser un . pueblo, ó lsrmel-se destruirós .pero es -me. 
peitey atrajar el. principio respecto: de ia profecia. La.imperfeccion 
de .úimbas interpretaciones, consiste en. que..entra el spuncio bectio 
bbjo..Achz.y la destrueciori del reinade Israel bajo Ezequiías, no hay 
et uintervalo, de sesenta Y cincolanos. Algunos han tomado.el cami. 
10 de suponer ertata :em. el texto. Luis. Capela y Grocio observan 


U) Ames, 1. 1—P) Hioren, ip leei. Vi. Com. Da ol. 88, 
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——— DISSSEERON — 

que la palsbrà hebrea que sigmifica sesenia, ho es Mas que el plé 
ral de la que significa seis, y creen que ha sido fícil equivocar le 
uno cen lo otros y que la leccian primitiva era sell Y Cinco, estó 
es, los seis últimes amos de Acaz, Y loscimco primeros de Ezequísa, 
pasados los cuates estalió el golpe que en.el ano sexto de Ezequías pu- 
so fin ai reino de Jorael. Begua: este opiniom, la profecia de lomías 
faé del ano décima.de Acaz, pero ne tieme otro apoyo, sino la mis- 
ma dificultad. que sé. treta de resolver, pues no hay ejempler ni ver- 
gion que varíe en el mémero sesents Y cimco. Ademas, le expresmon 
seis y/ Cinco para denotar once, es contraria ad use de los Hebreos 
que no componen: de ese modo sus. números, y tienen expresion pro- 


ia pera significar ones. 
D P. Beubigant Msiste com Grociò y Cèpela en que es me 
posible ballar sesenta y cinco amos: entne la profecia y la ruina del 
remo de lsruel, Y sepome: con elos que se equivocó el copista. Mes 
opone que es contramo al genio de les Mebreos poner cinco y ses 
en lugar de once, y dendo por cieso que hay. érreta, olimerva que 
hay una especie de discordancia em la comstruecion de los miembros 
que componen. los dos versbs By 9.s las palabras y tadavia 
sesenta y cinco anos, Y in dejard de ser un pueblo, estén fue 
ra de su higar lLas inmedialas antemerès, cabeza de Siria: Damasca, 
y Cabeza de Damasco HRasm, parece indican que el profeta iba 4 
anunciar la ruina de Siria, y las que: emgoen, aigmifican la destruc. 
cion de Israel. Del mismo modo en èl V 8. les palabras cabeza de 
Efraim Samaria, y cobria de Sameria el Aijo de Romelía, parece 
indicar que se iba éú anunciar le ruima de leraeh y tas qué inmedió- 
tamente guen, si no éreis, no : préie, se dirt h Judà. 
Es pues sia dalcinecion hablir en el Ç 8 de la denes leraet. 
El È Houbigant note que el Abate Duguet, autor de le Explicacion 
de muchos libros de la Escritura Santa, alexpliear este lugar como: 
CIÓ Esta especie de tre icion, pues pone'en peralelo los dos pri 
meros mieisbros de los versos 8, y 9. 'y dispues el seguado del 
: Y 8. Mas cabeza de Síria Damamo, y cabera de 
Damasco Resin....Y 9. CIE — Efraim: Súmaria, y cabesa de 
ac dE Omella... . o es 7 aRòs, 9 
Efraim dejarú de. ser pueblo.... XY D.: Si mo crèyóveis, no. permamecm 
réss. El P. Houbigamt edoptai eméramente este censtruceioni pero emo 
pone que los copistss oniitieron en el V 8..un segundo miembso peralelo 
que anunomra la rema do Siria, conro el que dejaron: anvacia he runa 
de Israel, y como la serie de esta profecia, tanto'en el V 16 de esté 
capítulo, como - Da a siguiente, pronostica Lu la Gira pere- 
cerú úntes . que profeta" sepa deseohar el mal y esc 
el bien, úmtes que nombrar é su padre y 6 su mudie, Glora que 
el reino'de Síria debió ser destruido por el 'mey. de los fsirios cercà 
de tres anos despues del anuncio: crée por tanto,: que'el puofeta bas 


. bia dicho todavia tres ame, y la Diria dejarú de m7 vn pueblo, Ç 


que este era el verdadero segundo. miembro del V 85, en: lugar dé 
y todavia sesentz y afos, y dearà Efrai de ser em: 

que estí ahora ex el V B., y debbria ser el segundo. del 
9. Esto supuesto, piensa con Capela y Grocio que el V 65. esté 
errado, pero en vez de pener sea on Jugar dasementa, admiesto qure 
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en hebreo los números seis y tres se asemejun, y.que pudo ponerse 
sesenta en lugar del tres que se hallaba en la frase suprimida res- 
pectiva à Siria, no quedando para Efraim sino el número cinco, pero 
anade que en lugar de cinco pudo leerse segun el estilo de los Hle- 
breos, cinco y diez, esto es, quince: junta luego estos quince aios 
à los tres anteriores, y saca diez y ocho anos desde que habió el 
profeta hasta la ruina de Samaria, é infiere que lsaías profetizó en 
el cuurto ano de Acaz, diez y ocho úntes de la destruccion de Saq- 
inaria, que cae en el sexto de Ezequias. Fàcilmente se ve que ta- 
les suposiciones son mucho mas coimplicadas que las de Capela y 
Grocio, y por lo misino ménos verisiimiles, careciendo iguàlmente de 
apoyo en algun ejemplar ó version. Esta cuarta inteligencia no es mas 
satisfactoria que las tres anteriores, y si hubiéramos de escoger en- 
tre las cuatro, la primera seria la mas probable, como que es la úni- 
ca que conviene con el sentido literal relativo al reino de Israel 
bajo ei nombre de Efraim,. 

Mas si no sanisfacen plénamente estas interpretaciones, es porque 
sc olvida su conexion con lo que sigue. El profeta anade: ,El Senor 
nmhabió de nuevo í Acaz, diciéndole: Pide al Senor tu Dios una senal 
sen lo profundo del infierno ó en lo alto del cielo. Acaz respondió: 
uNo la pediré, Y no tentaré al Senor. Entónces Isaías dijo: Oid pues, 
ncasa de David: ,No os basta ser molestos é los hombres, sino que 
nlo sois tambien 4 mi Diost ,,Por eso el mismo Seiior os darà una se- 
sal. He aquí que una vírgen concebirà y parirà un hijo, y seré lla- 
,mado su nombre Emmanuel. El comeró manteca y miel, hasta que 
sepa desechar lo inalo y escoger lo bueno. Y àntes que el nino sepa 
slesechar lo malo y escoger lo bueno, la tierra cuyos reyes temeis 
vserà abandonada ú sus enemigos (1) Luego en el capítulo siguiente 
aiade otras palabras absolútamente necesarias para acabar de enten- 
der estas: , El Sefor ine dijo: 'l'oma un libro grande, y escribe en él 
,con estilo de hombre: A aquel que se apresura 4 tomar los despojos, 
que toma presto el hbotin ("). Y yo tomé dos testigos ficles, 4 Urías 
nsacrificador y 6 Zacarías hijo de Baraquías. Y me acerqué 4 la 
mprofetisa, Y concibió y parió un hijo, y me dijo el Seior: Llàmale: 
Aleraiatat Chas-baz, (quiere decir, el que se apresura ú tomar 
nlos despojos, ú tomar presto el botin),. porque àntes que el nino sepa 
.nombrar 4 su padre y à su madre, serà quitado el poder de Damasco 
,y los despojos de Samaria en presencia del rey de los Asirios (2)." 
Aquí vemos que se anuncia el nacimiento de dos ninos, de los cuales 
el uno es figura del otro. 

El proíeta comienza por anunciar el nacimiento del Mesías, ver- 
dadero Emmanuel, ó Dios con nosotros é hijo de una vírgen. Junta lue- 
go el nacimiento de un nino comun, hijo suyo y de la profetisa su es- 
posa, que anunciando por su nacimiento la ruina de log enemigos 
de la casa de Judà, serà figura del Mesías, cuyo nacimiento se- 
rà el preludio del triunfo sobre los enemigos de la lÍglesia, en- 
tre los cuales, aun los intérpretes ménos atentos al sentido figurado, 


(1) lsai. vin. 10. et segg. 

8 Este, como otros textos citados en el presente voldmen, no estú tomado de la 
Voigata. (E. T.) 

2) leai. vur. l. el seqg. 
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154. DISERTACION , 

Teconocen 4 los gentiles representados por los Siros, y 8 log Judíos 
incrédulos representados por las diez tribus separadas de la casa de 
Judà. Calmet en su Comentario sobre el capitulo viu. verso l de 
Isaías, nos dice: ,,El hijo de lIsaias que debia llamarse Chasà-baz, era 
una senal de la inininente desolacion de lo3 reinos de Siria y de ls- 
rael. En sentido mas elevado significaba é Jesucristo que por su pro- 
pia virtud habia de vencer y despojar éú los enemigos de Judà, esto 
es, ú los paganos designados por el reino de Siria, y 4 los judíos cn. 
durecidos é incrédulos significados por el de Ísrael. La guerra que 
Rasin y Facée hacian ú Acaz, era un símbolo de la que la impiedad, 
la incredulidad é idolatría habian de hacer é Jesucristo y à su Iglesia. 
Aquella guerra Y el librarse Acaz de ella, era una prucba de la victoria 
de Jesucristo contra los enemigos de que acabamos de hablar." Con- 
siderado el texto de Isaias bajo este aspecto, se ve que no hay errata 
en el número 65, ni necesidad de anadir la frase que cl P. Houbigant 
pretende, y que seria mas danosa que útil. 

Rasin y Facée vinieron é atacar 4 Jerusalen, Y no pudieron suje- 
tarla (1). Así los gentiles y Judíos revelados contra la Iglesia le han 
suscitado persecuciones, pero no han podido prevalecer contra ella. 

Se anunció é la casa de David que la Siria se habia coligado 
con Efraim para atacarla: los judíos incrédulos figurados por Efruim 
fueron los primeros enemigos de la Iglesia, representada por la ca- 
sA de David, los gentiles se unieron ú ellos con el designio de perse- 
guir é los Cristianos, como la Siria se juntó con Efraim contra Judà. 

A la primera nueva de esta coalicion la casa de David y su 
pueblo se estremecieron como los úrboles del bosque agitados por las 
vientos. Tal es la primera impresion que hacen en el corazon huma- 
no las amenazas de violencia y de persecucion, principàlmente en los 
débiles y en los mas expuestos, la gracia sola de Jesucristo vence en 
los fieles los primeros movimientos de terror. El miedo de la casa 

de David dió ocasion é las promesas que siguen, y que pertenecen 
muy cl éla Iglesia de Jesucristo. 

l Senor ordena é lsaias vaya ú encontrar ú Acaz, llevando 
consigo 4 su hijo llamado Sear-Jasub, nombre misterioso que signifi 
en los restos volverún, como prenda de las misericordias que Dios re- 
servaba é las diez tribus sublevadas entónces contra los descendien- 
tes de David. Dios descargaró sobre ellas su venganza por medio de 
los Asirios, pero reservó algunas reliquias, que se reuniràn à Judà en 
tiempo de Ezequias, y despues que este mismo reino haya padecido 
por la mano de los Babilonios, otros restos de Israel se agregarún ú él 
en tiempo de Ciro. Así cuando la justicia de Dios abandonó la mayor 
ps de los Judios ú su ciega incredulidad, losrestos se salvaron por 
a gracia (2), segun la expresion del Apóstol, y al fin de los siglos, 
cuando Dios habrà castigado à los Cristianos prevaricadores, llamaró 
segun sus promesas ú los que queden de la nacion judía, ellos volveróún 
ú la Iglesia de que se separaron yY contra la cual se rebelaron sus padres. 
El Senor manda 4 Isaias diga é Acaz que se mantenga qQuieto, ó 
segun el hebreo, que observe yY no obre. Dios manda 4 los ficles, 
.hechos el blanco de las violencias de sus perseguidores, que no solo 


(1) Ísai. Vi, 1. el seqg.e (2) Rom. xi. 5. 
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no conserven 8U tranquilidad por una viva cenfianza en él, sino que 
no correspondan el mal con el mal, que amen é los que los aborre- 
cen, bendigan 4 los que los maldicen, rueguen por los que los persiguen, 
y sufran con paciencia. 

El Seiior anade: No temas, y no se, turbe tu corazon delante de 
esos tizones que humean de cólera y furor. He aquí lo que fueron ú 
los ojog de Dios los paganos y los judíos incrédulos rebelados contra 
los discípulos de Jesucristo: el fuego de sus mas vivas persecuciones 
se evaporó como el humo, porque Dios les estorbó prevalecer contra 
gu Iglesia, y manda é sus siervogs nada teman de esos hombres enfu- 
recidos, sino que confien en que harà impotentes sus esfuerzos. No te- 
mais, decia ú Judó, viendo que la Siria unida con Efraim conspira 
contra vosotros y dice: Marchemos contra Judú, provoquémosle al com- 
bate, dividúmosle entre nosotros y establescúmos allí por rey al hijo de 
Tabeel, cuyo nombre significa la bondad de Dios. De un modo seme- 
jante se exhortaban mútuamente los enemigos dela Íglesia. 

Mas ved aquí lo que dice el Selor: Su destgnio no subsistirú y 8us. 
Proyectos no se realizarún. Ni los gentiles ni los Judíos prevaleceràn 
contra la lglesia, ni conseguiràn dividirla ni atraer ú los ,Cristianos al 
judaismo, ni 4 la idolatría ies La 

: No serà Damasco la capital de Síria, ni Rasin reinarú en Da- 
masco: No serú Samaria la capital de Efraim, y Facée, hijo de Rome-. 
lla, no reinarú en Samaria. Roma gentil no vencerà 4 la Iglesia: no 
dominarà su impiedad, sino sobre los que han merecido ser abandona- 
dos é ella, pero no sobre los que la gracia de Jesucristo ha llamado 

arg atraerlos é sí, Y formar su imperio. Jerusalen que dió muerte ú 

profetas y al Mesías mismo, no triunfarà de:los discipulos de Jo- 
sucristo, it dominaríà sino 4 los que merecerón ser abandonados 4 
Eu Ceguedad: pero no sobre los que salvarà la gracia del Senor, llu- 
móndolos é su Íglesia. : , 

Todavia sesenta y cinco anos, y Efraim dejarú de ser un pueblo. 
Esto encierra un misterio que aun no se entiende, pero que el suèc- 
so explicarà. Cuando cerca de veinte anos despues de esta profecia 
veréis en el reinado de Ezequías, hijo de Acaz, .la destruccion del rei- 
no de Israel, reconoceréig que este texto tiene otro objeto. En vano se 
aguardaró hasta el tiempo de Manasses, sucesor de Ezequias, para 
hallar el fin de aquellos sesenta y cinco anos, pero serà preciso recono- 
cer en el vaticinio otro objeto. Mas cuando los paganos y judíos in. 
crédulos se levantan contra la Iglesia, comenzad entónces ú contar 
sesenta y cinco anos desde el nacimiento del Emmanuel que va é ser 
anunciado, y veréis que pasado ese tiempo, la ira de Dios descarga- 
rà sobre los Judíos incrédulos, representados por. Efraim, el golpe ter- 
nble que pondrú fin 4 su república. 

El historiador Josefo nos dice que la última guerra de los Roma- 
nos contra los judíog que arruinó su república, camenzó en el ano do- 
ce de Neron y lo repite dos veces. ,lLa guerra, dice al fin de sus 
veinte libros de las Antiguedades, comenzó en el segundo afio des- 
pues que Floro vino de gobernador é esta provincia, en el ano doce del 
imperio de Neron." En el segundo libro de la historia de las guerras, 
repite: ,Esta guerra comenzó en el afio doce del imperio de Neron, 
diez y siete del reinado de , Agripa, en el mes de artemisio." El mes : 


VIII. 
Respuesta é 
las objecio- 
nes. Venta. 
jas de nues. 
tra interpre. 
tacion. 


Olssrya CiO. 
nes sobre las 


156: BISERTACION 
arteinisio de log Griegos correspondia al mayo de los Latinos. Segun: 
esto, en mayo del ano duce de Neron que acabó en octubre del ano se- 
senta y seis de la era cristiana, tuvo principio la famosa guerra de los. 
Romanos contra los Judios, y por consiguiente, pasados sesenta Y cinco 
anos del nacimiento de Emmanuel, comenzó la empresa que arruinó al 
pueblo incrédulo, representado por Efraim, enemigo de la casa de David. 

Se nos objetarà sin duda que segun la cronologia de Userio se- 
guida comúnmente, el nacimiento de nuestro Senor Jesucristo fué cua- 
tro anos anterior é la era vulgar, y así el ano sesenta y seis de csta no 
fué verdadéramente el sesenta Y seis, contando desde el nacimiento de 
Jesucristo. Mas yo espero probar en la Disertacion sobre los amos de 
Jesucristo que la era vulgar està mejor fundada de lo que se crúe 
comúnmente, y que por lo mismo el ano sesenta y seis de ella, corres- 
ponde é ese número, contando desde el nacimiento del verdadero Emma- 
nuel, anunciado por Ísafas. 

'Tambien podré objetàrsenos, que cuando Ísaias habla de los se- 
senta y cinco afos, no ha anunciado todavía el nacimiento del que 
habia de llamarse Emmanuel, por lo que no pueden contarse desde 
entónces los anos de su vaticinio. Yo respondo que cuando el pro- 
feta despues de haber dicho que una vírgen parima: un hijo que se 
llamaria Emmanuel, aiade: Mas úntes que el nito sepa desechar el 
mal y escoger el bien, la tierra que aborreces....serú abandonada 
4 sus enemigos, si nos detenemos aquí no entenderémos quien €s 
este nto, y nos inclinarémos 4 creer que es cl mismo Emmanuel de 
quien se ha hablado. Conque es menester pasar al capítulo siguien- 
te para descubrir que el nino, cuyo nacimiento era el pronóstico de 
las plagas de Siria y de Israel, es el que debia dar ó luz la pro- 
fetisa muger de lsaías. No debe, pues, causar admiracion que pa- 
ra conocer la época de los sesenta y cinco anos desianados en el 

8. del capítulo vi, húyamos de pasar hasta el V :14 del mismo 
capítulo, donde se promete el divino Emmanuel, en cuyo nacitmiento 
comienzan los sesenta y cinco anos. 

Ruego é mis lectores consideren las ventajas de la inteligen- 
cia que les presenta. El primer sentido que los intérpretes nos ofre- 
cen, nos muestra, con relacton à la significacion literal, un punto que 
parece ú propósito para comenzar los sesenta y cinco ahos, pero segun él 
nos vemos precisados à buscar su fin mas allà del térmmo prescrito. El 
segundo sentido fija bien el fin, pero tenemos que subir. mas atras 
del tiempo en que parece debe comenzar el cómputo. Una opinion 
baja mucho, la otra sube demasiado, les otrae dos interpretaciones 
traten nada ménos que de alterar el texto poniendo otro número, Ó 
afadiendo una cléusula enteru que no esté verisímilmente, Y no debe 
estar en él. La que yo propongo conserva el texto como estí, na. 
da anade ni muda: yo pretendo que nada debe anadirse ni mudar- 
Be, Y muestro dos époras bien conocidas en que comienzan Y acaban 
los sesenta 14j cinco afios: el nacimiento de Jesucristo, verdadero Eme 
manuel, y el prmcipio de la guerra de los Romanos contra los Ju: 
díos, en la cual, la mano de Dios puso fin é la república de es 
tg nacion incrédula. 

Véamos el fin de la profecía. Ella termina por una .cusula 
muy Amportante, y sobre la que disienten los que no consideran mas 
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que la letra del texto, pero que queda muy claro advirtiendo el sen-, 
tido misterioso à que nos conducen todos los antecedentes, La Vul- 

ata dice: Si no creyereis, no permaneceréis, esto es, no subsistirets. 
En lu Version de lo3 Setenta se lée: No entenderéts, lo mismo que 
en la Vulgata antigua traducida del griego de los Setenta, y por 
eso los padres griegos y latinos que usaban de estas versiones, han 
tomado el presente texto en este sentido: Si vosotros mo creis, no 
entenderéis. Es del todo cierto que la fe de los misterios revelados 
conduce à la inteligencia de todas las verdades de la religion. Pe- 
ro este sentido muy verdadero en sí misino, no tiene fundamento 
en el texto original, en el cual se lée lo mismo que en la Vulga- 
ta, y hay motivo de presumir que la variacion del griego tuvo orí- 
gen en una errata del copista, de manera que en la misma vergion 
de los Setenta se leía tambien, no permaneceréts, y luego se pu- 
80 no entenderéis, equivocando aquellos verbos. En el hebreo en me- 
dio de la frase està una Darticula que ordinúriamente significa por- 
que Ó lo que, que causa obscuridad, y acaso podria explicarse suplien- 
do un verbo, de este modo: Si xo creis lo que yo o8 declaro, no per- 
manecertis. El suplir este verbo no carece de ejemplo entre los He- 
breos. Suelen darse tamhien algunas otras interpretaciones, pero es. 
ta parece la mas natural y la que mas se acerca al sentido de los 
Setenta y de la Vulgata ea que se omitió la partícula como inútil. 
El P. Houbigant traduce muy bien, Pero tosotros si no reis, no see 
réls permanentes, lo cual Conviene con la Vulgata. Se objeta que es- 
to contra la intzncion del profeta, Lace condicional una promesa ab- 
soluta (i), pero no debe confundirse la promesa absoluta hecha £ 
la casa de David y à la Iglesia que representa, con la amenaza di. 
rigida ú cada uno de los que pertenecen é ella. La promesa de gal. 
var à Jerusalen y 4 Juda de mano de los Israelitas y Siros es ab- 
soluta, y tendrà su efecto, cualesquiera que sean las disposiciones de 
Acaz, de la casa de David, de los habitantes de Jerusalen y demas 
hijos de Judà, pero si destruido Israel, Judà imita sus infidelidades, 
y es tambien indócil é la voz del Seior que habla por sus profe- 
tas, serú castigada tambien, Y ho permanecerà en la gloria y esplen- 
dor que Dios le ha dado haciéndolo superior ú sus enemigos, ser 
iguélmente reducida é cautiverio por los Caldeos, sin que deje no 
ebstante de formar un pueblo, pues en medio de sus enemigos ten- 
drú sus leyes y sus jueces. Esto es lo que los profetas no cesaban 
de anunciar ú Judà desde el reinado de Acaz hasta el de Sedecias, 
y San Pablo dice exprésamente 4 los gentiles convertidos, y puestos 
en lugar de los Judios inerédulos: ,No te jactes - centra los ramos 
cortados, . ..acaso dirús: Ellos han sido separados para que yo entra- 
se en su lugar. Es verdad, ellos fueron cottados' por 8u ineredulidad, 
y tú permaneces en pié porla fei mas no te engrias por €so, én- 
tes teme, porque si lios no perdonó ú los ramos naturales, ménos 
te perdonaró é tí. Mira pues la bondad y la severidad de Dios, 
la severidad para con aquellos que cayeron, y la bondad para con- 
tigo si permanecieres en el estado en que su miserxordia: te ha 
puesto, pues de otro modo tú tambien seràs cortado (3)." Esto es 


(16 Mr. Duguet. Explcacion' sobre lsatas, t. v.—l2) Rem. 3n 16. et s1gq. 
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cabúlmente lo que habian dicho los profetas casi con las mismas pa- 
labras: Si no creyéreis, no permaneceréis. 

Fécilmente puede reconocerse cuànto justifica esta interpreta- 
cion el sentido de la Vulgata, y al mismo tiempo cuàn ligada se 
halla con la inteligencia que acabamos de proponer, y con la com- 
paracion que hemos hecho advertir entre la agresion de los reinos 
de Siria y de Israel contra la casa de Juda, y la de los gentiles y 
Judíos incrédulos contra la Iglesia de Jesucristo. Ni unos ni otrcs 
prevaleceràn: la impiedad de unos y la incredulidad de otros domi- 
narú sólamente sobre lo que Dios abandonarà por sus justos juicios, 
miéntras que su misericordia totàlmente gratuita preservar é los otros, 
sin que los esfuerzos del inficrno basten 4 trastornar é los que ha- 
ya escogido para que formen etérnamente su pueblo: mas pasadog 
sesenta y Cinco anos desde el nacimiento de Emmanuel, la justicia de 
Dios traerà los Romanos 4 Judea para destruir ú Jerusalen, incendiar 
el templo y dispersar à los Judíos. Si despues los gentiles restituidos 
6 ellos no se aprovechan de este terrible ejemplo, si provocan la 
ira del Seior, tendràn el mismo fin. La' Iglesia tiene promesas que 
le aseguran su indefectibilidad, ella jamas perecerú, pero los pre- 
varicadores que habitan en su seno pueden ser castigados sin que 
ella deje de existir. Las promesas hechas 4 la Iglesia aseguran su 
perpetuidad: las amenazas caen sobre los prevaricadores, ellos pe- 
recerén, si no se mantienen firmes en Ja fe: TG estés en pié por 
la fe, dice San Pablo, no te engrías, sino teme....no sea que no te 
perdone. Si no creyéreis, no permaneceréis, dice el profeta. Así se 
sostienèn mútuamente las diversas partes del paralelo, y nos descu- 
bren en los Judios incrédulos el cabal y exacto cumplimiento de los 
sesenta y cinco aRos senalados por lsaias en sus amenazas contra 


Efraim. 
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SOBRE 


ESTAS PALABRAS DE ISAJAS: 


4 4 
UNA VIRGEN CONCESIRA VY PABRIBA UN HiJO 


y SERA LLAMADO 8U NOMBRE EMMANUEL. lsai. vu. Y 14. 


EL. E. reino de Judó estaba. sumergido en. la afliecion. Acag, mco- 
Anílisis de. metido por los reyes de Samaria y de Damasco, y no hallàndose 
Dei con fuerzas suficientes para resistirles, pensaba implorar el auxilio del 
lla el naci, 1€Y de Asiria.. Entònces el Senor dijo ú Jsaias: Vé ú la presencia 
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de Aca2 con Jazub tu hijo, y dile que permanezca en reposo, y no pea del 


tema ú esos dos cabos de titones humeantes, Rasin y Facée, por- 
que Ro ejecutarún sus designios contra Judà (1). Isatas obedeció, y 
no creyendo Acaz sus promesas, le dijo: Pide al Senor una se- 
hal de lo alto del cielo, ó de lo mas profundo de la tierra. Acaz 


respondió: No la pediré, y no tentaré al SeNor. lsaias replicó: Es. 


cuchad pues, casa de David: jNo os basta ser molestos ú los hombres 
sin serlo tambien ú mi Dios2 Por eso el Senor mismo os darú una 
senal: La virgen (así se expresan el hebreo y la version de los Se- 
tenta) concebirà y parirú un hijo, y vosotros le llamaréis Emmanuel, 
él se alimentarú de miel y de manteca, hasta que sepa desechar el 
mal y escoger el bien, porque úntes que el nifo sepa desechar el 
mal, y escoger el bien, ls paises que vosotros detestais ú causa de 
tus dos reyes, seràn abandonados 4 sus enemigos (2). 

Isaias (3) tomó dos testigos, y escribió en su presencia por Ór- 
den del Benor: Apresúrate 4 tomar los despojoss toma pronto el bo. 
Un. El se acercó é la profetisa su esposa, esta concebió y parió un 
hijo, y le dijo el Senor: Llúmale Mahar-schalal Chasch-baz, (esto 
es, apresúrate ú tomar los despojos, toma pronto el botin): porque ún- 
les que estè niio sepa nombrar ú su padre y ú su madre, la fuer- 
14 de Damasco y los despojos de Samaria seràn llevados ú la pre. 
sencia del rey de los Astrios. Isaías, hablando luego al pueblo de 
Judú, le dijo: Veme aquí ú mí y ú mis hijos que el Sefor me ha 
dado para ser portentos y senales en Israel de parte del Seior de los 
Ejércitos que habita sobre la montaia de Sion (4). Y despues de 
haber hablado de la venganza que el Seilor tomaria de los 
dos príncipes que hacian entónces la guerra é Judà, y de la futura fe- 
licidad de este reino, anade: Porque nos ha nacido un niio: un hi. 
jo nos ha sido dado, el imperio ha descansado sobre sus hombros. 
El serú llamado Admirable, Consejero, Dios, Fuerte, Padre del si 
glo futuro, Príncipe de la paz. Su tmperio se extenderú mas y mas, 
y él gonurú de una paz que mo tendrà fin. El se sentarà sobre el 
trono de David, y poseerú su reino para afirmario en el juicio y en 
la justicia desde este tiempo para siempre. El celo del Senior de 
los Ejércites harú esto (5). 

sta es toda la profecia que debemos examinar: y para juzgar 
equitatívamente de ella, es necesario consideraria en toda su exten- 


sion, La Iglesia cristiana juzga unifórmemente que ella se refiere 4 


4 la encarnacion del Hijo de Dios, y à su nacimiento de una ma- 
dre vírgen. Pero en la misma Iglesia se explica de diferentes ma- 
neras. 

Los antiguos padres (6) la entendian totàlmente del Mestas. La 
vírgen que concibe, y pare ú Emmanuel, es Maria madre de Jesucristo. 
La profetisa de quien se habla en el capítulo viu. es la misma San- 
tísima vírgen, el hijo llamado Mahar-schalal Chasch-baz, es tambien 
el Hijo de Dios. Los dos reyes que atacan ú Judé, son los enemi. 


(1) Teai. vn. 3. et tege(2) Nid. Y 10, et segg—G) Ibid. viu. 1. et (4) 
Bid. Y 18.—5) leai. ix. 6. T.em(6) Euseb. et Hieron. in legi. vu. vm. Air Cte. 
l, 17. c. ult. Epiphan. haerce, 18, Ambres. l, 4, in Lmc. Tertull, de Trinitat, lis et 
.Baril. Cyrill. Procop. alii. 
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gos de Jesucristo y de su Iglesia, los idólatras EI a por el 
tey de Siria, y los Judios incrédulos por el de Ísrael. 

Pero la mayor parte de los intérpretes modernos católicos (1) 
distinguen aquí dos personas que conciben y paren. Una es la vir- 
gen María que da é luz à Emmanuel ó Jesucristo, y la otra la pro- 
fetisa muger de Ísafas, madre del nino illamado Mahar óc. Los re- 
yes que atacan ú Judó, son Facée y Rasin, el hijo de lsaias es el 
pronéstico de la libertad de Judà, y Dios promete ú Acaz, que ún.- 
tes que este nino sepa discernir el bien del mal, y nombrar à sus 
padres, los dos reyes sus enemigos seràn vencidos y despojados por 
el de Asiria. El verdadero Emmanuel es de quien se dice en el cx- 
de ix. que serú llamado Admtrable, Consejero, Dios, ó.c., y el 

jo de Isnías no era mas que su figura ó símbolo. 

Algunos antiguos hereges (2) decian que Jesucristo nació como 
los demas hombres, que María su madre no era virgen, y que Jo- 
sé fué su padre verdadero. Pero este error se opone tan abiérta- 
mente é los Evangelios, que mo pudicron sostenerio sus autores sin 
desechar aquellos sagrados libros, 6 quitando de ellos lo que juz- 
gaban ú propéósito. Ellos fueron condenados desde el Hip. y no 
tenemos noticia de que nadie se interese en Jdefender tan mala causa. 

Los Judíos estàn muy divididos respecto del nacimiento del 
Mesias. Unos creen y otros niegan que debe nacer de una virgen, 
pero todos se 'reunen contra nosotros para negar que Jesucristo sea 
el Mesías, y que haya nacido de una vírgen. Ellos sostienen que 
la profecía que examinamos no mira ni i Mesías, ni é Jesucristo, 
ni ú su santa Madre, ni é su nacimiento, sino solo al nacimiento 
de Ezequías (3), ó de Mahar, hijo de lIsaías (4). Este es, dicen, el 
sentido que toda la serie del discurso presenta. La palabra alma que 
traducimos por vérgen, sigmfica símplemente, segun ellos, una jóven, 
y aquí designa la esposa de Acaz, 6 la del profeta Ígaias. Estos 
modos de pensar no son nuevos entre los Judíos, y los vemos ya 
en el diàlogo de S. Agustin contra Trifon. 

Si no tuviéramos otro pasage para probar que el Mesias de- 
bia nacer de una virgen, acaso no seria fàcil convencer 4 los Ju- 
dios encaprichados y endurecidos como lo estàn, no les faltarian sati- 
das y malas explicaciones para extraviar el verdadero sentido. Pe- 
ro si estuvieran de buena fe, no podrian dejar de reconocer que las 
pruebas de esta verdad ocurren 4 cada paso-en la Escritura, y que 
seria imposible se verificasen sus expresiones si el Mesias hubiera na- 
cido de una manera comun, y segun las leyes de la naturaleza. Así 
cuando Jesucristo se dejó ver en el. mundo, los Judios mismos es- 
taban dispuestos 4 recibir esta verdad. Los apóstoles se empenaron 
en inculcarla y en dar sus pruebas. Si los que entónces vivian hu- 
bieran creido que el Mesias debia nacer de un hombre y de una 
muger casados, se habrian levantado desde luego contra la doctri- 
na de los apóstoles. Ninguno entre ellos hubiera podido resolverse 
é creer la virginidad de María: ni los apóstoles, ni los evangelistas 
hubieran insistido en este punto. Es pues necesario que en aquel tiem- 


(1) ' Vide Sanct. in losi. vn. n. 56. de.—(2) Cerinto, Carpócrates, los Helsacecs, 
algunos Ebionitas.—(3) lis n. Judeeus in Dialog. S. Juatini Hebraei apud 
Hieron. in. Jeai. Eimchime(4) Raò. Salomon. Lipman. Menaese Ben-lerael, alii plerique. 
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pò los anos hubieran temdo sobre esto una creencia clara, y que 


ninguno estuviera pereuadido de lo contrario. De donde se infiere por 
lo ménos, que el modo de pensar contrarie, nunca fué general ni 
comun en la nacion. 
. "En efecto, jcómo conciliar todo lo que las Escrituras nos dicen 
del Mesías, si él debia nacer como los demas hombres: Leemos por 
una parte, que él naceria de la descendencia de Abraham (l), de la 
tribu de Judà (2), de la familia de David (3) en Betlehem (4), que an- 
daria entre log hombres (5), que serú desconocido, ultrajado, des- 
' preciado (0), condenado à muerte (7), y por otra parte que es Dios 
(8) que salió del seno de la eternidad (9), que es un germen pro- 
ducido por una tierra seca (10), un retono que gale del tronco de 
Jesé (ll). En ninguna parte se habla de su padre inmediato: se 
dice. que él fué engendrado en el seno de la aurora (Í2), que 
es el Seher de la vid (13), el Hijo de Dios (14), que nunca co- 
metió maldad, ni el fraude ha salido de su boca (15), que es el jus- 
to por excelencia (16), que se cargó de nuestros crimenes y trans- 
gresiones (17) en lugar de que todos los demas hombres han sido 


concebido3 en el pecado (18), gin que ninguno, ni aun el niào de . 


un dia esté exento de mancha (19), vemos que el Mesías es la des- 
cendencia de la muger que ha de quebrantar la cabeza de la ser- 
piente (20), que ha de bajar del cielo como una lluvia ó rocío (21). To- 
do esto se concilia admiréúblemente, diciendo que Jegucristo es .el Hi- 
jo del Padre Eterno, emyendrado por él àntes de todos los siglos, 
nacido de un modo sobrenatural de la virgen María en la pleni- 
tud de los tiempos, que Maria, madre suya, era de la descendencia 
de Abraham, de la tribu de Judà, y de la familia de David. 

— Aunque confeséramos que la profecia de que aquí se trata po- 
dia entenderse 4 la letra de la esposa de Ísaias, la cual concibie- 
ra y diera ú luz éú Emmanuel, por otra nombre Mahar, jqué po- 
dria inferirse de esta confesion" jSe seguiria que el anuncio no se re- 
friera al naeimiento de Jesucristo de una madre virgent jEl primer 
sentido excluiria al segundo' Los Judíos convienen con nosotros en 
que la mayor parte de las profecías tienen un sentido literal y otro 
fgurado. Reconocen que el Mesías debia resucitar, porque sin esto 
era imposible conciliar las Eserituras que anuncian clàramente su 
muerte y su reino eterno. Sin embargo no alegan prueba mas po- 
sitiva ni mas evidente de la resurreccion del Mesías que la salida 
de Jonas del vientre de la ballena, prueba que el Salvador usó .en 
esta materia, Y que no es sino una figura de la resurreccion. Hay 
pses, algunos símbolos que pueden servir de prueba, y ciertos suce- 
sos que verigcados en el Antiguo Testamento, son anuncios del 
Mesías. 

(I) Genca. xu. 3. xxi. IB): Gen. xix. 10.—(3) 2. Reg. viu. 12. 13. Jerem. 
1211. 5. xxi. 15.—(4) Micà. v. 3.me(5) BurucÀ. m. 38.—(6) lsai, Lui. 2. et eegq: 
—(T) Joai. tn. B. Den. 1x.. 26.-m(8) legi. ix. 6.—(9) Micà. v. J.e(10) Jeni. Lu. 2. 
—(II) deci. za. 1.—(12) Pa. om. Ò. Ez utero ante luciferum genui te. (Hebr. Er 
ulero aurorae tibi ros nativitatis tuae).—(13) Peal. cix. 1.—(14) P3al. m5. T.me(15) 
logi. tan. 9.—(16) Lasi. xu. 3. 10. xuv. 8. ts. 5. dc.(iT) loci. mn. 5. 6.18) 
Peal. 1. 7.19) Job. xiv. 4. Quis potest fecere mundum de immundo conceptum ge. 
mine) Nonne tu qui solus es2 LXI.e-(20) Genes. mi. 15. Imimicitias ponam inter te el 
salierem, el semèn tuum el semen ilius, ipea (hobr. ipeum) conterct coput tmume:- 
(21) Peel. xx, 6. Jiai. xer, E. È 
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Nos diràà: jCómo el parto ordinario de una madre puede ser fl. 
gura del de una virgen" La virginidad de la madre del Mesías era 
necesaria para conciliar los vatièinios, como lo hemos mostrado. Dios 
quiere confirmario por una figura, y darnos un modelo de la virgi- 
nidad de su NSantísima Madre. Peto como nada habia en la matura- 
leza que pudiese representar con exactitud una madre vírgen, dice 
con claridad que una tírgen concebirú y parirú, sea lo que fuerc de 
la muger de lsaías, ella no dejarà de simbolizar la- virginidad fe- 
cunda de la Vírgen santa. Las palabrag no convienen en su rigor 
sino à una madre vírgen. Ademas, jcuéntos milagros para aseguraf 
ésta sola verdad figurativa en la persona de la esposa de lIsamsi 
Una vírgen podia no ser fecunda, podia concebir ó no concebir un 
hijo, este podia no nacer con felicidad, ó macer Y no vivir. Pero 
Isaías se eleva sobre todas esas dificultades, y dice que una vírgen 
concebirà y pariró, y que éntes que el nino llegue ú la edad de dis- 
cernir el bien y el mal, 6 do poder nombrar é sus padres, los ene- 
migos de Judó serén. vencidos por otros. Ho aquí por cuéntos pro- 
diglos queria Dios conducirnos é reconocer la virginidad de la Ma. 
dre del Mesfas, figurada en la fecundidad de la jóven esposa del profeta. 

Los Judíos no pueden pues, sacar ventaja alguna, aunque admi 
tiéramos que la profecia se entiende é la letra de la esposa de Isafas, 
pues segun sus mismos principios, esto no estorba que se entienda 
tambien del Mesías y de la virginidad fecunda de María, que sè 
simbolizaban en aquel sliteso, como tambien de la libertad del pue-. 
blo fiel, representada por la de Judé. Si en las figuras del Antiguo 
Testamento se exiglera una semejanza total y perfecta, jdónde po- 
driamos encontrarias/ Salomon, que sin disputa es la figura mas per- 
fecta del Mesías, jen cuéntas cosas se distingue de él7 ,Cuéntos defec- 
tos se degcubren en esta imàgen que estàn muy distantes de su 
originalt 

Grocio (1) concede voluntériamente é los Judíos lo que noso- 
tros les negamos, pero de que creemos no pueden sacar Yentaja. 
El convicne en que Emmanuel es el mismo hijo de lseías, cuyo 
nombre significaba aprestirate ú tomar los despojos, hermano menor 
de Sear-Jasub, y dice que el Benor para confirmar su anúncio é 
Acaz, le promete que Gntes que Uunà jóvem se casase, concebiese Y 
pariese, y àntes que el hijo de està tuviera discernimiento y supiera 
nombrar é sus padres, el pais de Judú experimentaria el auxilio del Se. 
hor, A consecuencia Ísaías toma por esposa ó una jóven doncella, en 
presencia de testigos, ella concibe y pare un hijo que se habie anun- 
ciado con el nombre de Emmanuel, pero ú quien se le da el de 

súrate, dec. Grocio anade que esto no impide'el que en un sen- 
tido mas elevado pueda aplicarse 4 la Virgen Madre de Jesueristo 
lo que se dice de la esposa de leaías, y al mismo Jesucristo Hi- 
jo de Dios, lo que se expresa de Emmanuet, hijo de Ísaías. 

Tal sistema no es nuevo. San Gerónimo (2) dice que un autor 
cristiano, à quien no nombra ni impugna, habia defendido que Em- 
manuel era uno de los hijos de Ísafas. Pero no tenemos que recur- 


(EH) Grotius. in Matih. 1.—(2) Hieron. im Teai. vu. p. 72. et Bl. nov. edit. Quie 
dam de nostris leciam duose flioe Àabuisse contendit, b et Emmanuel. 
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Mr 4 semejantes explicaciones para salvar las dificultades de este pa- 
sage. Bossuet (1), que esczibió exprésamente sobre él, advierte que 
tiene dos objetos, uno presente y otro reioto, el presente era el na- 
cimiento de un hijo de lsaías ó de Açaz (porque no determina de 
cual de los dos), que debia confirmar la libertad de Judí, el dis- 
 tante era el nacimiento de Jesucristo, nacido de una madre vírgen, 
qqque habia de librar ú los hombres de la servidumbre del pecado. 

primero era la prenda del segundo. Cuando David habla del na. 
cimiento del Mesias, comienza tratando primero de su hijo inmedia- 
to Salomon, y despues se eleva hasta el Mesías: lsuias al Contrario, 
apuncia primero al Mesias, y despues al hijo euyo ó de Acaz. Los 
hijos de Jsaiasse dieron 4 todo el pueblo como portentos que le ase- 
guraban su futura libertad, y com ocasion de ellos le manda el Se- 
nor anunciar la venida de su hijo propio para la salud universal, y 
su mecimiento rmilagroso de una madre vírgen. da 

Los caracteres de los dos hijos de lsaías y los del Mesías es- 
tén marcados de un inodo que no permite confundirios ni equivo- 
carlos (2). No pueden convenir sino al Mesías: Una virgen concebi- 
rú, y parirú un hijo que serú llamado Emmanuel, así traduce Bossuet. 
El Senor harà venir (3) coma una inundacion los ejércitos del rey de 
Astria sobre te tierra, ó Emmanuel. Emmanuel pues, es el dueno 
del peis de Judé, y por consiguiente no es el hijo de Ísaias ni el de 
Aca£z, como luego lo harémog ver. Aun mas clarçs y sensibles son 
los raagos siguientes: Nos ha nacido ua mino,.y se nos ha dado un hi- 
jo. El principado descansa sobre sus hombros, él serà llamado Admi- 
rable, Consegero, Dios, Fuerte, Padre del siglo futuro, Príncipe de 
la paz, se tmperio se extenderú mas y mas, y en él se gozarú una 
lrunquilidad interminable. Se sentarú sobre el trono de David, y po- 
secrú su reino para afirmarle en la equidad y en la justicia, desde en- 
tónces, para siempre. El celo del Senor de los Ejércitos harú todo es, 
(o (4). ijConvendrón estas palabras al hijo de Ísaias, ú Ezequías, 6 ú 
algun otro hombrel 

lLos caracteres que distinguen al bijo de lsafags, tampoco son 
equivoces: Este niio comerú miel y manteca hasta que sepa dese- 
car el mal y escoger el bien, y únies que él tenga discernimiento, 
el pais que Acaz detesta serà abandonado í sus enemigos (5). Ínti- 
mada esta prediccion al rey, leaias vuelve ú su casa, y en presencia 
de dos testigos escrbe en un libro: estirate ú tomar los despojos, 
toma gronto el .botin (6). Así debia llamarse el hijo que habia de 
macerle, y de quien habló ú Acaz. La profetisa su esposa concibió 
y parió un hijo segun au prediccion, y él le impuso el nombre que 
Dios habia mandado. Entónces el Senor le repitió que úntes que es- 
te nino supiera mombrar 4 sus padres, las fuerzas de Damasco y log 
despojos de Samaria serian presa del rey de Asiria, lo que se ve- 
rficó dos ó tres anos despues, cuando Teglatfaladar, rey de Asiria, 
vino 4 destruir à Damasco. 

El primer hijo de lIsaías fué llamado Sear-Jasub, quiere decir, 
el resto volterú, en lo que se aseguraba al rey y al pueblo de Ju- 


(1) Enxplicacion de la profecía de Isaías c. vn. Y 14.—(2) Íeai. vn. 14.—(3) Tegi. 
Vitt. T. 8.—(4) Jeai. ix. 6. 1.—(5) leai. vu 15. 16.—(6) Jaai. Vim. l. el segg. 7 
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dé que los que, por la guerra y demas calamidades habiean huido 
ó cuido en cautiverio, volverian felízmente 4 su patria. El profeta se 
'presentó é .Acaz acompaiiado de este hijo para anunciarle (l) el na- 
eimiento de Emmanuel y de Chasch-baz, y dijo: Héme aquí ú mí y ú 
mts hijos que el Senor me hu dado para ser un porlento y un signo 
"en Israel (2), porque en efecto los dos hijos eran como unas profe- 
Cías Vivas, 
i Vemos aqui tres personas bien individualizadas y distinguidas, 
Emmanuel, Chasch-baz y Sear-Jasub. La virgen María concibe y pa- 
re à Emmanuel ó ul Mesias, la profetisa da à luz al hijo de leaías 
Chasch-baz, hermano de Sear-Jasub. El nino que se ha de llamar 
Admirable, Consejero, Dios, Fuerte, Padre del siglo futuro y Prin- 
cipe de la paz, es muy diverso del que ha de servir de prueba à 
Acaz para confirmar la promesa de lsaías. 

VI. Se hacen muchas objeciones contra la opinion que últimamente 
ele hemos propuesto, pero yo no encuentro sino una que tenga solidez, 
terpretacion. Y €s la siguiente: Emmanuel prometidò é Acaz y é toda la casa de 

oo. David, es el mismo de quien é continuacion se dice: .El se altmen- 
tarú de miel y de manteta, hasta que sepa desechar el mal y ele. 
gir el bien, ee úntes que el nimo sepa desechar el mal y esco- 
ger el bien, la tierra que detestats 4 causa de sus reyes serú aban- 
donada. Sin esto, el discurso del profeta no tendrà sentido: y en el 
mismo periodo se hablarà primero de una persona, Y despues, sin 
advertirlo se pasarà repentínamente 4 otra que no se nombrarà, Y 
que no tendrà conexion con la primera. Pero el nino de quien se 
dice que éntes de que sepa discernir el bien y el mal, seràn aban- 
donados los paises enemigos de Judú é sus enemigos propios, es el 
hijo de Isafas llamado Chasch-baz, luego Emmanuel es el hijo de Isajas. 
. Para persuadirse de esto bastaró leer las palabras del texto como es- 
téns y se verú que Emmanuel es el objeto de cuanto se dice en los 
XY 14, 15 y 16. 

Así los antiguos padres de la Íglesia, habiendo advertido que la 
ligazon de las materias y la serie del discurso no permiten separar 
4 estos ninos, ó por mejor decir, no dan lugar à, suponer dos, han 
explicado del nacimiento de Jesucristo, tanto el Y 14. como el res- 
to de la profecia, de manera que segun su sistema, no solo lo que 
se dice de Emmanuel en el V 14. del capíitulo vi. y en el V 8. del 
capítulo yi. sino tambien los V 1. 2. 3. y 4. del octavo deben en- 
tenderse del Mesías (3), como tambien lo que en el capítulo ix. V 6. 
y 7. se dice del nino que ha de ser llamado Admirable, Consejero, 

 ó-c. Ellos conocian que no podian separarse estas diversas partes sin 

debilitar su sistema. Y sin destruir su prueba del nacimiento del Me- 
sías, discurriendo en esto mas consiguientes que los intérpretes mo- 
dernos, los cuales se prevalen de la autoridad de los padres para en- 
' tender la primera y última parte de la profecia del nacimiento de 
Jesucristo, y los abandonan en el resto de su explicacion. 


()) lHeai, vu. 3. el segg.ee(2) Jsai. vin. 18B.—(3) Euseb. in Toai. vi. Idem, in Jeei, 
vii. H. 3. Hieron. in leai. vin. l. 2. 3. p. 15. 16. Promittitur ei virgo paritura A. 
lium, cujus nomen sit Emmanuel......Rureus ergo sub alia figura partus describitur 
virginalis. Nempe c. vi. l. 2. 3. lta Aug. de Civit. I. xvi. c. ult. Epiphan. Àaerea. 
18. Euseb. l. vu. Denonet. c. 8. Ambres. in Luc. 1, n. 41. Tertul. de Trinilate. Yte 
et Cyril. Basil. Procop. Rupert. I 
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Se nos objeta tambien que el rey Acaz, y el pueblo de Judà, 


4 quienes Ísaías hablaba, mo podian entender lo que decia acerca de 
Emmanuel, sino del hijo del profeta. El reino se. hallaba consternado: 
Acaz desesperaba de resistir à sus dos enemigos reunidos: Isaías es 
enviado para consolarle: todo el mundo espera un golpe extreordina- 
rio de la omnipotencia, para sacar el reino de su triste situa- 
cion: el profeta les promete que dentro de dos ó tres anos el 
enemigo serà arruinado, y abatidas sus fuerzas, en prueba de su pa- 
labra, dice que nacerú un niho que aun no se ha concebido, y que 
úntes de que él pueda hablar ó discernir el: bien 6 el mal, se verú la 
ejecucion de sus promesas. /No habria sido enganar la esperanza del 
rey y de la nacion, anunciarles en este lugar el nacimiento del Me- 
sías que habia de suceder setecientos anos despues, cuando aguardan 
un pronto socorro, y se les da à entender que el nifo de quien se 
habia serú la prenda de su próxima libertad, objeto únito de su aten- 
cion y de sus deseosl 

Se nos dice en fin, que la palabra alma que traducimos por tír- 
gen, y que es el principal fundamento de nuestra hipótesis, es un tér- 
mino de significacion varia, Y que se toma ya en uno, ya en otro 
sentido, ú veces por una vírgen retirada, casta, desconocida de los 
hombres: y é veces por una jóven, prescindiendo de su virginidad, y 
aun é veces por una muchacha que no ha congservado esta prenda, 
en una palabra, que como en gricgo parlhenos y en latin vtrgo, sue- 
Jen tomarse ebusivamente solo por una jóven aunque sea casada, así 


en el hebreo alma tiene diversas significaciones, segun lo exigen 


él contexto y la materia de què se trata. Pero en este lugar, en 
el hecho de unir el profeta é la palabra alma, estas otras: Ella 
concebtrú ty parirú un hijo, se pretende que debe entenderse natu- 
ràlmente de una vírgen que se casarà, que concebiró, y se harí ma- 
dre, 6 de una jóven casada que dentro de poco tiempo serà ma- 
dre del modo ordinario. Ni el rey, ni el pueblo, nos dicen, podian 
entenderlo de otro modo, pues todo el discurso fijaba la significa- 
cion de aquel término ambiguo. Si entendian un milagro, no seria el 
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que pariese una vírgen, sino la seguridad del parto de una re 


que aup ne habia concebido, y de que este nino seria la prueba de 
un acontecimiento al parecer moràlinente imposible, como era la muy 
próxima desolacion de los reinos de Samaria y Damasco, y la liber- 
tad del de Judà. 

Para responder ú estas dificultades, es necesario establecer un 
principio importante, à saber: que los profetas comúnmente propo- 
nen sus vaticinios respectivos al Mesias, con ocasion de alguna otra 
persona. Por ejemplo, hablando de David, de Salomon, de Ezequías 
ó de Zorobabel, pasan repentinamente 4 Jesucristo: hablando de Ci- 
ro y de la vuelta de Babilonia, expresan las cualidades del Mesias 
y la redencion del género: humano, ú veces Ccomienzan sus discur- 
sos sobre su propia mision, trabajos y persecuciones, y repentína- 
mente se elevan é la vida, pasion y muerte del Salvador. Y es- 
to no es raro, sino comun y general en casi todas las profecías, co- 
mo advierten con S. Gerónime (1) muchos intérpretes. Este sabio y 


(1) Hieron. in Jerem. vm. et Jeai. im. et XX. el ita Nahum. m. Hinc vel mazxime 
obscuri quant propÀetae, quod repente dum aliud agitur, ad alios persona mutatur. 


4 


VII. 

Respuestas. 
Los profetas 
pasan con fre 
cuencia del 
objeto figura- 
tivo al figu. 
rado, y al cop 
trario. 
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Santo comentador de las Escrituras observa tambien que los pro. 
fetas al anunciar lo futuro no olvidan lo presente (1), de modo, que 
los acontecimientos próximos prueban 4 un tiempo su mision é ins. 
piracion actual, y aseguran .los sucesos distantes. 

. No bay mas que aplicar este principio al asgunto de que tra- 
tamos. Ísaias quiere dar ú Acaz una prueba de su próxima liber- 
tad, y le promete como prenda de ella que nacerú un nino, en cuya 
infancia se cumplirà lo que ha dicho. Pero comienza por una promer 
sa de mayor importancia é interes. Dice 'que la virgen por excelen- 
cia, segun la expresion del hebreo, esto es, la que Dios le mostra- 
ba, y de quien debia aguardarse el libertador prometido que ha- 
bia de nacer de la casa de David, que esta virgen concebiria y pa- 
riria segun la promesa del Seior, un hijo que seria llamado Emma. 
puel, esto es, Dios con nosotres. Lutgo dejando de repente este gran- 
de objeto que solo nos descubre .como un relàmpago, pasa é un na- 
cimiento comun que habia de ser la prenda de su palabra, Emma. 
nuel ó el Mesias, es el primero en la intencion del profeta, pero el 
hijo de Ísaias es el objeto principal que ocupa la atencion del reg 
y del pueblo. Los dos ninos son diversos, y nada tienen de comun, 
sino es el ser el hijo del profeta la ocasion de lo que se anuncia 
acerca de la persona y nacimiento milagroso del Mesías. Se puede 
observar tambien, que el profeta los distingue por el modo con que 
se expresa. La palabra pues el niio que aiade en el Y 16., el cual 
sin esto se referiria al Emmanuel que acaba de ser nombrado, nos 
advierte que se trata de otro. Pudieran objetarnos que el hebreo di- 
ce aquel niio, como àntes aquella virgen, pero es ngtable que el 
profeta no diga este niio, lo que haria relacion necesúriamente 4 
Emmanuel, sino diga aquel nixo, dando à entender que no es el mis- 
mo: y no aques otro, sino precísameste el que segun el contexto 
debe nacer de la esposa del profeta. Puede observarse finàlmente, 
que la partícula hebrea traducida en la Vulgata quia, porque, admi- 
te la significacion de sed, pero, lo que parece separa .mejor las dos : 
promesas. 

En las otras profecias se comienza ordinàriamente por el asun- 
to histórico y literal, con cuya ocasion se habla del Mesias, aquí 
es al contrario, Ísaías comienza por anunciar el nacimiento de Je- 
sucristo de una madre vírgen, é inmediàtamente despues pase é su 
propio hijo como signo de la libertad de Judà. Esto es lo que dis- 
tingue la presente profecia de todas las demas, y la hace tan dificil. 
Y como lsaias no habia tirado sino un resgo aunque bien claro pa- 
ra designar la persona del Mesias, para evitar cualquiera equívoco 
vuelve por tres veces al mismo asunto, y caracteriza su objeto de 
manera que no permite confundirlo, pues le da los titulos de Dios, 
Padre del siglo futuro, y Principe de la paz, que debe reinar etér- 
namente con equidad y jusiicia, atributos que no convienen 4 otro 
que al Mesíias. 

Puede pues considerarse este texto: La Virgen concebirú y pa- 
rirú un Àijo que serú llamado Emmanuel, ó en un sentido absoluto 
y desprendido de los demas, y entónces significarà evidéntemente e) 


()) Hieron. in cap. 1. Malach. 
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nacimiento del Mesías de una madre vírgen, ó en Un sentido reg. 
pectivo y como ligado con lo que pertenece al hijo de lsaias, y en: 
tónces, solo la autoridad de Jesucristo, de los apóstoles y de los pae 
dres de la Iglesia, nos ró determinar 4 separar esta proposicion 
y la de los capítulos siguientes relativos al Mesías, de lo demas que 
pertenece al hijo de la profetisa muger de Ísaías. Esta prediccion 


es de las mixtas que tienen doble sentido, uno presentado por la le. 


tra misma, Y otro encubierto bajo el velo de ella, y reconocido por 
la tradicion, uno que debe cumplirse prózimamente, y. otro que se 
reserva para un tiempo mas remoto. Emmanuel en 'nuestro texto, 
significa de alguna manera dos personas, la una exprega es el Me- 
sias, yY la Subentendida es el hijo de Ísaías, de quien própiamente 
no se habla sino en el verso siguiente. El primero es el Hijo de 
Dios, nacido de una madre virgen, el otro el hijo del profeta y de 
la profetisa, Y garante. de las promesas del Senor. Todas las metó- 
foras y alegorias tienen doble sentido, Cuando se dice un rayo de 
la guerra, se significan dos cosas muy diversas en lo gramatical, y 
que sin embargo se reunen en una sola idea, 

Aunque los padres de la Iglesia parece que explicaron este tex- 
to de otro modo que lo hacen los actuales intérpretes, sin embar- 
P no puede deciree que estos sean contrarios à aquellos, ni que ta 
glesia haya variado en su inteligencia. Ella siempre ha creido que 
este pasage significaba el nacimiento de Jesucristo de una vírgen. 
Pero los padres que mezclaban muchas veces el sentido titeral con 
el figurado, han jurgado oportuno explicar del Mesíes en el segun- 
do, lo que se dijo literàlmente del hijo del profeta, como lo han he- 
cho en muchos otros lugeres aplicando ú Jesucristo lo que se dice 
de Salomon, persuadidos de que Salomon era símbola del Mesías. 
No se puede por tanto acusarnos de inconsecuencia, perque lmitàn- 
donos al sentido literal, aplicamos al hijo de lÍsgias la que visible- 
mente toca é su persona, Y no tomamos por Jesueristo sino lo que 
hteràlmente le conviene, sin negar que la historia del hijo del pro- 
feta convenga tambien figuríódamente é Jesucnsto segun el sentir de 
los padres. 

Confesarémos sin dificultad que Acaz y el pueblo contemporú- 
neo é Ísaías, maturélmente limitó eu atencion al nifio que debia na- 
cer del profeta, pero no estaban precisados é cenirse ú ese senti- 
do. Las mismas palabras los conducian é otra inteligencia. Cuando 
se quiere habiar de una muger casada que ha de parir, no se dice: 
Una vírgen concebirú y parirú, y si Emmanuel es el mismo que 
Mahar, d.c., Ó aprestírate, d-c., jpor qué no se le da despues de su 
Racimiento el nombre de Emmanuel bajo el cual fué prometido' jCó- 
mo Acaz y el pueblo podian concebir que el hijo de lsaías fuere 
Hamado Admirable, Consejero, Dios, Fuerte, d.c.2 

Aunque los Judíos que vivian con el Salvador y los que escu- 


chaben é lsafas, acpso no comprendieran distintamente que el Mesias 3 


habia de ser hijo de Dios, Dios él mismo, Y nacido de una vírgen, 

es cierto ú lo ménos que concibieron algun misterio en estas pala- 

bras, pues hablando de Jesucristo, decian: Sabemos de donde es este 

hombre, mas del Mesias quando venga, nadie sabrú de donde es (1). 
(1) Jean. vu. 27. 
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Al comenzar Jesucristo su mision, no se apresuró 4 descubrir el nxs— 
terio de su. encarnacion y nacimiento milagroso y sobrenatural (1). 
Muchos de sus. discípulos lo ignoraban, .y por mucho tiempo creye- 
ron que era hijo de José. Cuando S. Felipe fíué ú verlo, no le con- 
sideraba sino como un profeta: Hemos hallado, decta, ú Jesus, hijo 
de José de Nazaret, de quien escribió en la ley Moises y los Pro- 
fetas (2). Sus milagros bastaban para persuadir que era el Mesías, 
sin entrar en el pormenor de los oràculos proféticos que habian de 
aclararse en: ocagion oportuna, y era menester aguardar esta. El evan- 
gelista S. Mateo corrió el vela y aclaró este artículo de fe (8). An- 
tes la inteligencia era dudosa aun para muchos fieles. Se necesita- 
ban muchos milagros pera hacer creible semejante profécía, era me- 
nester que el misterio se ocultara bajo el velo de un matrimonio, Yy. 
que el misma esposo de María fuera un testigo de la virginidad de. 
su esposu, y del nacimiento sobrenatural de Jesucristo.. El profeta. 
no habia dicho que la Virgen no seria casada, la virginidad y el 
matrimóonio no son incompatibles. 

San Juan Crisóstomo (4) dice que él aprendió de los anti- 
guos padres que Dios por una providencia particular no quiso des- 
cubrir desde luego é los Judíes la virginidad de Maria ni el nact: 
miento milagroso del Salvador: esta era una verdad de que entón- 
ces se hallaban incapaces. Se contentó con darles é conocer $ Jesu- 
Cristo como hombre, hijo de José y heredero de la familia de David, 
reservando para otro tempo. descubirles lo demas del misterio. Los 
antiguos de quienes habla, y de quienes dice recibió esta tradicjion, son 
probéblemente S. Jgnacio martir, obispo de Antioquía (5), Origenes (6), 
y acaso S. - Basilio (7) que asíllo ensenan. La misma doctrina traen 8. 
Hilario (8), S. Ambrosio (9Í y muchos otros (10), segun los cuales 
Dios perinitió el matrimonio de María, aunque habia de ser siempre 
virgen, para que el nacimiento del Mesías quedara oculto é los demo- 
nios, y cubierto el honor de María, no teniendo motivo de juzgaria 
ménos casta, entre tanto que los milagros de su hijo publicaban y 
acreditaban su virginidad, 

El vaticinio que promete el nacimiento del Mesias no era de 
aquellos que todos entendían clèramente: si hubiera sido de esa cla- 
se, no habrian dejado de argúir ú Jesucristo que no era el Mesiss, los 
que creian conocer é su Gaia y 4 su madre, ni él mismo habria per- 
mitido que José se llamase. padre suyo, ni que María se tuviese en 
el concepto de una madre comun. Pero tampoco erà claró lo contrario, 
pues entónces se habria dado por falso el: Evangelio que asegura 
aquel dogma. Esta verdad era del número de las confusas, cuyo verda- 
dero sentido descubren y desenyuelven los sucesos. Tales son otras 
innumerables profecí1s que parecian incompatibles é incomprensible 
Antes que se verificusen en la vida, en la pasion. y muerte del Reden- 
tor. Ningun otro motivo, sino el de decir la verdad y de dar gloria é 
Dios, podia inducir é los Evangelistas é escribir, y é los àpóstoles é 


(1) Beesuet, explicacion de este PD) 1. Jogn. 45.—(3) Bossoet, en el lu. 
gar citado.—(4) CàÀryeost. Homil. 3. in MatlÀ..m(5) Ignatius ep. ad Philadelpà. (6) 

ig. in Lucam Homil.—(1) Bosil. de Aumena Christi gener.—(8) Hilar. in Mattà. 
Can. 1.—(9) Ambros. l. 2. in Lucam. et lb, de inàtit. Virg. c. 6.—(10) Hieron. im 
Matth. TheopÀ. in Matth. Bern. super Missus est, dcc. 
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icar la virginidad de María y el milagro de su -parto. Las leyes de 
a prudeRcia humana debian dictarles todo lo centrario, si no hubieran 
consultado mas que é remover los obstàculos para la fe y para la 
conversion de los Judios y gentiles. 

Loa Hebreos.modernos no convienen en que el Mesías debia na. 
cer de una vírgen: algunos estén é favor de esta verdad, pero casi 
todos la niegau. Se cita (1) é los rabinos, Hunna y Josué que 'infieren la 
virginidad de la màdre del Mesías de estas palabras de Jeremías: Una 
bembra rodearú al sgron (2). El rabing Joden exponiendo estas pala- 
bras del salmo: La verdad nacerú de la tierra, y la justicia serú vista 
desde el cielo (3), dice que el nacimiento del Mesjas se diforenciarà 
' del. de los otros hombres, en que se verificarú sin la union de los 


cuerpo, y sin generacion. El rabino Baraquias sobre estas palabras 


" del salmo cix: Yo te engendré hoy en el seuo de la aurora, muestra que 
oi Mesías debe nacer de un modo entéramente milagroso y sin ningun 
comercio de hombre con muger. Pero los demas rabinos juzgan lo 
Ccontrario, Yy sostienen que los escritos que hemos citado son obra de al- 
gun impostor é judío convertido al cristianismo. 

El P. Ignacio Landriani (4), eu eu tratado sobre el parto de la Vír- 
gen, confiesa que, no ha emcontrado en los escrites de los Judíos los pa- 
snges citados por Galatino 4 otros, y conjetura que posteriórmente sa 
han quitado de aquellas obras. Al algunos otros bastante obs- 
curos sacados de ciertos judíos cabalistas que es dificil traducir, por- 
que se fundan en cembinaciones de palabras y letras hebreas, Y aun 
cuando pudiéramos referirlos, no sacariamos otra ventaja que impu r- 
par 4 los cabalistas por argumentos llamados ad Aomtnem, y los de- 
mas rabinos que exigen pruabas literales ó de hecho, no se rendirian 
ficilmente 4 semejantes razones. . Yo juzgo mejor abandonar tales prue- 
bas. El consentimjento de un corto número de rabinos, aunque pudie- 
re probarsé bien, no fozmaria sino una muy ligera presuncion contra 
tantos otros que niegan el sentido que damos à este pasage, y recha 
zan los escritos que se Jes opopen. Basta la autoridad de los Setenta 
y de la version caldea, autores judíos los mas antiguos despues de los 
mepirados, que traducen. como nesotros: La virgen concebirúó y parir. 
Tememos tambien algunas autoridades de rabinos en el Talmud, que. 
eotienden del Mesins: lo que se dice en el capítulo ix. de ls:ras, y que 


visiblemente es la conseouencia de los capítulos vir y vn. Tertuliano, 


gn in (5), nosadvierte. que los Judios de su tiempo confesaban esta 


verdad, y lo mismo afirmade los del cuarto siglo Eusebjo Cesariense (6):. 


lo cual basta para convençer ú los que obran de buena fe, para los 
ménos síinceros nada alcapaa. 

El sistema imaginado hace mucho tiempo, de que el nifio pro- 
metido en los versos 14 y 16 del capítulo vIi. y de cuyo nacimiento 
trata el capítula ix. con títules tan pomposos Yy Es he tan mugníficos, 


no es otro que Esequias, hijo de Acaz, es insostenib 
nos dice exprésamente que Acaz no reinó mas que diez y seis anos, y que 


(3) Vides Galat. L 1, c. M. et. Sanct. Pagnin. Comment. in Peal. agud R. P, 
tret. 1, de Virginia partu, c. d, d'e. Mediolani 1639..-(2) Jerem. xxxi. 22, 
. Galgtia. l. Vuit. C. 4.ee(4) Landrieni de Virg. partu tract. 


em(3) Ps. marxv. 12. epud 
do 6. 4—B) lib. conira Judaeos, c. 9.—(6) Euseb. Demonat. J. Vil. c. T.e(T) 
4 Reg. XVé 2 am R. 29 


TOM. XII. 


e. La Escriture (7): 


XI. 
El .ifoanun 
eiado por I. 
SaÍu3 no BC. 
de ser Es. 
quías como 
algunos Je- 
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sha preten. FEzequía3 tenia veinte y cinco cuando 'le sucedió: habia /nacido pues 


XII. 

La palabra 
alma signifi. 
Ca en esto lu. 
gar própia. 
ments una 
Virgen, y no 
adinite otro 
sentido, 


ocho ó nueve anos àntes de que su padrè comenzara é reinar: y la pro- 
fecia es del primero ú segundo ano de Acaz, con que Ísafías no ha- 
bla de Ezequías. Verdad es que segun la Escritura parece que Acaz 
tuvo algun otro hijo, pero se sabe con certeza que su sucesor fué Eze- 
quías, y Por consiguiente no puede entenderse de otro de sus hijos el 
texto en que se llama al nino (1) Príncipe de la paz, y se dice que reinaré 
etérnamente sentado sobre el trono de David. Afiédase que los Para- 
lipómenos (2) acusan ú Acaz de haber hecho pasar por las llamas y 
sacrificado ú Moloc sus propios hijos, de donde se infiere que no es uno 
de ellos de quien aquí se habla. 

No detenderé que la palabra hebrea alma jamas signifique otra 
cosa que una vírgen en todo rigor. Quiere conceder que éste térmi- 
no se tome ú veces abusívamente no mas que por una jóven, sin aten- 
der mas que é sus pocos anos, y no à su virginidad (3), pero es in- 
dudable que la significacion propia y natural es una tírgen, y que 
los Hebreo3 no tienen palabra mas acomodada para significar una don- 
cella. La raiz de donde se deriva alma, quiere decir oculta ty encer- 
rada, porque en Judea Y en todo el Oriente las muchachas se man- 
tenian encerradas en los aposentos de sus madres hasta casarse, co- 
mo se ve por muchos lugares de la Escritura. Ammon, hijo de Da- 
vid, se ennamoró vívamente de su hermana Tamar nacida de otra ma- 
dre, Y cayó en una enfermedad mortal, porgué siendo una jóven don- 
cella le parecia imposible satisfacer su pasion (4), porque era costum- 
bre guardar é las' jóvenes muy estréchamente del todo inaccesibles 4 
los hombres. : En los libros de los Macabeos (5) y en el Eclesiàsti- 
co (6) se da 4 las doncellas el epíteto de encerradas ú ocultas. Fi- 
lon (7) dice que se mantenian en el lugar mas -remoto de la essa, 
no permitiéndoles el pudor presentarse é hombre alguno. San Ge- 
rónimo (8) observa que el autor gagrado no usa de la palabra Belhu- 
la que significa símplemente jóven, sino de alma que denota una Vir- 
gen, la cual nunca se ha dejado ver de los hombres. Tal es la sig- 
nificacion propina en la lengua púnica, cuyo origen es notóriamente 
el mismo que el de los idiomas hebreo y fenicio. Casi todos los tra- 
ductores antiguos Y modernos han trasladado alma por una nírgen, Y 
Aquila que en dos lugares la dos por una jóven en el V 43 del 
cap. xxiv del Génesis, y en el V 19 cap. xxx de los Proverbios, la 
traduce por una persona oculta, Tenemos pues derecho de sostener 
nuestra inteligencia miéntras no se nos demuestre lo contréfio. - 

Aunque en latin virgo suele tomarse por la que no es donce- 
llo, y puella por una casada, sin embargo en rigor Y, propiedad ambos 


. términos:significan, uno una doncella, y el otro la que no es casada. El 


contexto es el que fija la significacion. Judit hablando de los ninoa, 
los llama filit puellarum (9), y Joel dice que las vírgenes cubiertas de 
Saco3 lloraban à sus jóvenes esposos. Ni Judit ni Joel podien enten 


(1) leai. 1x. 6. 7.2) 2. Par. xxv. um. 3.—(3) Pror. xxx. 19, Viam tiri in ade. 
lescentia. (Hebr. In adolescentula.)—(4) 2. Reg. zm. 2. Cum esset virgo (Hebr. pue- 
lla, difficile ei videbntur ut quispiam inÀoneste ageret cum ea.—l5) 8. MecÀ. vv. 19. 
(6) Eccli. xi. 9.m(7) Phile lib. contra Flacc. Idem de special. leg.-—(8) Hieron. 
in ledi. vn. col. Tl. nov. edit. Ergo alma nen solum puella, vel virge, sed cum...oir. 
go ahscmdita dicitur el serreta, quae nunguam tirorum ents aspectibus, ed. magna 
parentum diligentia custod:ta git.e(9) Judità. xvL 14.—(10) Joe. 1. 8. quasi puelle. 
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der otra cosa que mugeres jóvenes. Virgilio llama vírgen à Pasifae 
que tenia tres hijos (1) y puella, à Burídice, muger de Oríco (2). 

Podrian multiplicarse los ejemplos si fuera necesario (3), pero 
bastan estos para mostrar que €l úbuso de clertos términos no prue- 
ba que. su significado sea ambiguo ú indiferente. San Pablo que ciér- 
tamente no dudaba que Jesucristò nició de una vírgen, dice que na- 
ció de una .muger (4), y San Lucas que tan clàramente habla de la 
virginidad de María (5), refiere :asi: la salutacion del àngel: Tú eres 
bendita entre las mugercs. nt i o 

Para saber, pues, exúctamente el sentida de una proposicion ó 
palabra, es menester primero consultar el texto, despues la serie del 
discurso, luego la, idea é intencion, del autor, las circunstancias en 
que habló, y la. inteligencia de los que mejor saben la verdadera sig- 
nificacion de los términos de. que usa. En el caso todo depone 4 
nuestro favor, Alma ciertamente significa virgen. Se anade que con- 
celirà y parirú, jpero no pudo, ser esto, por milàgro, sin que deja- 
se de ser vírgent Las circunstàncias le intlican.. Ísaías dice que va 
ú presentar un prodigio, é inmedistamente, que una vírgen concebirú 
y parirú, ope es de creer que la virgen madre es el prodigio que 
promete: en lo que sigue habla de yn nino milagroso y sobrehumano, 
su discurso, pues, favorece este sentido. ni 

Los Sefenta y el autor de fa paréfresis caldea, iptérpretes ju- 

dios los mas antiguos, traducen. alma por virgen. En tiempo de nues- 
tro Salvador todos.los Jyudios estaban dispuestos à recibir un Mesías 
nacido de una vírgen. Los apóstoles y evangelistas que no tenian in- 
teres en defeuder la virginidad de María, la aseguraron y defendie- 
ron hasta derramar la sangre y sacrificar la vida. Sosé, esposo de Ma. 
ría, que no podia ser insensible al rescutimicnto propio dé un mari- 
do ultrajado por una esposa infiel, ni tenia interes en publicar là vir- 
inidad de su esposa, que murió sin huber visto los mas grandes mi- 
pares de Jesucristo éntes que fucse reconocido por Megías, es el pri- 
mero que, pos asegura la integridad de María y el nacimiento mi- 
lagroso de Jesus. Los. mayores enemigos de Jesucristo y. de la vír- 
gen santa jamas han podido. alegar pruebas sólidas contra su virgi- 
nidad. Mahoma no se atreve ú negarla. Toda la Iglesia. cristiana la 
crée como artículo de. fe, y està persuadida de que el pusage que exae 
minamos no admite otro sentido. Sin duda. estos fundamentos 8on mas. 
que suficientes para determinar é un. espíritu justo y libre de preo- 
cupaciones..— 
(1) Ecleg. vi. 47.—(2) Georg. iv. 458. et "seqge-(3) Horat, l. 1. ode 99. 


duunvananena i QUE fidi VirgiNUA 
. . iSpongo pecate barbara serviet) . Ò 
Verro, Lu. de Re rustic. c. 10. Necnon etiam hoc quas virgines ibi appellant en. 
Serum XX. quibus mos evrum non denegacil ante nuptias ut euccumberrat quibus vel. 
lent, t . Àul. Qell, lib. xn. c. 1. llama muchas veces puella 4 una jóven recien pte 
rida. Y Virgilio hablando de Hero,, muger de Leandro, dice: Georgic. it. 263. 
Nec mórituro èuper erudel funere virgo. 
—té) Gelat. iv. 4—(5) Luc. i 28. 
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LA PROFECÍA DEL CAPÍTULO XVIII DE ISAÍAS. / 





L profecia del capítulo xvii de Isaias que comienza: /Ay de 
la tivrra, cimbalu alado, hace mencion de dos pueblos diferentes 
subre los cuales se han dividido mucho los intérpretes. El objeto de 
la profecía es un pueblo que envía G otro una embajada. jCuél es 
el pueblo que la envia" jA quién va dirigidat Esto es en lo que 
los intèrpretes no convienen. 

Calmet en su Comentario sobre lsaías, pretende que el pueblo 
que envia la embajada Y que es el objeto directo de la profecia, es 
el que habitaba en la tierra de Cus, que él coloca en el momo 6 
provincia arúbiga, entre la punta del mar Rojo y el Nilo, ú la 'ex- 
tremidad de los desiertos de la Arabia Petrea. Otros pretenden que 
la profecia se refiere é los Egipcios ó 4 los Judíos, ó 8 los habitau- 
tes de la Etiòpia própiamente dicha, situada al mediodía de Ègip- 
fo, y mas allé de las cataratas. Otros en fin, la explican de los ha- 
bitantes de las Índias,ó de los que vivian en las islas de América. 

En cuanto al puebló quien la embajada se dirige, piengan unos, 

son los Judíos, otros los Asirios, otros los Etiopes, y otros los Egip- 
eios, cuya sentencia prefiere Calmet. 
o Este autor ha hecho sobre el primer punto algunas nuevas ob- 
servaciones despues de la última edicion de su Comèntario, Y nos ha 
proporcionado una Disertacion ed que pretende probar que el pueblo 
que envió la embajada es el que habitaba el reino de Nubia, 

Acerca del segundo punto hemos hecho algunas teflexiones que 
nos dan motivo de inferir que aquella se dirigió no 4 Egipto, sino 
é Judea, como pensaba el P. Carrieres. Nuestra Disertacion se di- 
Vidirà en dos partes: la primera contendréú las observaciones de Cal 
met sobre el primer punto: la segunda, las que, nosotros afiadimos 
sobre el segundo. La primera, parte explicarà el V l del capítuio xviu 
de lsaías, la segunda los VV 2 y 7. del mismo. Estos son é la ver- 
dad dos asuntos totàlmente diferentes, però Como ambos pertenecen 
ú un mismo vaticinio, nos ha parecido debien reunirse. 





PRIMERA PARTE. 
Observaciones sobre el Y 1 del capitulo xvii de Tsafas, 


, Despues de haber hecho nuevas indagaciones, y examinado atén- 
tamente el texto de este capítulo y de los anteriores y siguientes 
(Calmet es quien habla en toda esta primera parte), mes ha pareci- 
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do que la profecia se refiere ú un pueblo vecino 4 Egipto y Etiopia, 


€euyo pais riega el Nilo, y que usa de barcas formadas de junco 6: 


de la planta que loe Egipcios llamaban papyrus, 6 hechas del tron- 
co de una gruesa caha que crece en aquella region: é an pueblo que 
usa de alguna especie de alas ó de cierto instrumento para hacer rui- 
do en la guerra, y en las alarmes cuando sobrevenia alguna mvasion 
enemiga: é un pueblo que enviaba sus mensageros por mar Ó pór 
. Un pais inundado. Todos estos caracteres nos parece que convienen 
é la isla de Meroe, ú la Nubia ó é la parte de Etiopia situada arrie 
be de las cataratas del Nilo. 3 
Conviene advertir que los profetas usan muchas veces de expre- 
siones adas Y enigmúticas para designar los paises de que quiere 
bablar. Ísaias, por ejemplo, significa ú Jerusalen (1) bajo el nombre 
de Valle de la vision, en lugar de el monte Moria, ú Babilonie bejo el 
nombre de (2) Desierto del mar, por las aguns del Eufràtes que la 
ban y formaban como un mar en derredor de ella. Jeremías (3) 
la llama montada pestlencial, aunque estaba fabricada en una gran- 
de llanura. Joel (4) describe las langotas. que desolaron í Judea, ba- 
jo el símbolo de una nacion poderosa emviada por el Senor contra 
su pueble rebelde. San Juan enel Apocalípsis da ú Roma el nom- 

bre de Bubionia (5), y ú Jerusalen los de Bodoma Y Esipta (6). 
lsaias (7) hablando é los príncipes y pueblo de Jerusalen, les dice: 
Oid la palabra del Sehor, príncipes de Rodoma, prestad el vido ú la 
ley de muestro Dios, pueblo de Gomorra. A este modo en el pre- 
sente cupítulo el mismo profeta designa los pueblos que habitabia 
ammiba y al mediodía de Egipto, bajo los caracteres figurados que va- 
mos Der 

Los limites de Egipto son, al norte el Mediterràneo, al sur la 
Nubia, ó segun los antiguos la isla de Meroe, al oriente y ponien- 
te una larga cadena de montalias estériles que no presentan mas que 
una roca úrida y desnuda, de inodo que el Egipto, habiando própia- 
mente, no es mas que un valle .bastante estrecho (8), en medio del 
casal corre el Nilo. Su mayor anchura se mide ordinériamente de 
Alejandría 4 Damieta, y tiene por lo ménos sesenta leguas. Despues 
se estrecha insensíblemente hasta el espacio de una jornada, y en las 
Cercarrias de Said tiene dos 6 tres: su longitud de eur é norte des. 
de el Mediterràneo hista el reino de Nubia ó la gran catarata, es 
de cercd de 250 leguas. 

. La Nubia parece ser el mismo pais que los antiguos conocie- 
rom eoh el nombre de isla de Meroe (9). Esta isla de que se ha 
hablado mucho podia poner sobre las armas 250.000 hombres, man- 
tenia hasta 40.000 trabajadores, y contenia gran número de cie- 
dades cuya capital era Meroe, que dió su nombre ú toda la isla, y 
gra la residencia de las reimas que la gobernabah con edtclusion de 
los hombres, y se llamaban érdmériamente Candéees (10). 

Esta isla, asunto de grandes disputas entre los sabios, era, megun: 
los antiguos, formada pòr el concurso del Astéhoras, del Nilo y de 


(Cl) Jesi. xai. 1.—(2) Jeai. xx. 1.—(3) Jerem. ii. 25.—(4) Joel. 1. 6. 7.—(5) Apoc. 
xo, 5. et xvin. 9. 10. 20.—(8) Agoc. mi. 8.—(7) Teui. 1. 10.—€E) Mr Muillot, 
oripeion de Egipto.—(9) Disertacion de Mr. de Làmle sobre la isle de Meroó, Vés. 
s0À di Quogrides d6 Ms. de la Martimicts artíesle- Meres Id) Pl. i ma. 
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otro rio que tambien desaguaba en este, El último era e) término de 
la isla, por el poniente, y el Astàboras y el Astapo la cenian por 
los otros dos lados, de suerte que no era própiamente una isla, si- 
no ú la manera que llamamos isla de Francia al pais situado entre 
el Marne, el Sena y el Oisa. Mr. de Lisle (1) que ha tratado sàbia- 
mente este asunto, crée que la isla de Meroe debia estar entre los 
grados 16 y 17 de latitud septentrional, entre los rios Dender y Ta- 
caso, llàmado hoy Asbora por los naturales del pais, nombre que se 
acerca bastante al antiguo Astàboras. Strabon (2).dice que.dos grun- 
des rivog caen en el Nilo del lado del oriente, y encieran la grande 


tsla de Meroe. 


. —O El rio Tacaso, segun refieren los viajeros, es como la mitad 
del Nilo. Diodoro de Sicil'a (3) y Strabon, dan é esta isla la figura. 
de un escudo de tres mil estadios de largo y mil de ancho, ó lo que es 
lo mismo, ciento veinte leguas de longitud y cuarenta de anchura. Stra- 
bon dice que las lluvias regulares comienzan en Meroe, y en Plinio lee- 
mos (4) que los enviados por Neron en busca de las fuentes del Nilo, 
hallaron en aquella isla los primeros úrboles y verduras. Los viaje- 
ros modernos confirman esta noticia. Segúramente en los desiertos 
àridos que se hallan abajo de Meroe fué donde Cambíses per- 
dió una parte de su ejercito, segun el testimonio de Heródoto, Y 
se vió obligado 4 volver 4 Egipto. 

Los viajeros convienen en que mas allí del reino de Sennar, 
el pais abunda mucho en poblacion: que se ven allí muclias peque- 
has aldeas repartidas en la campina, y que en la Nubia la tierra 
es tan fértil, que se levantan al ano tres cosechas. 

Despues de haber fijado la situacion de Meroe y del reino de 
Nubia que se extiende principàlmente úcia el Mediodia abajo de las 
cataratas, hasta Abisinia ó Etiopia própiamente dicha, advertirémos que 
las dos principales ciudades de este reino son, Gari ó Gú-ri, ó Gue- 
guera, y Dongola situadas sobre el Nilo (ò): que hay allí muchas 
cataratas de las que se cuentan hasta diez ó doce principales: la 
mas cercana ú Egipto estú ú ocho ó diez jornadas arriba de Es- 
seno ó Sienne, Un espacio de diez y ocho é veinte jornadas separa 
al Egipto de la Nubia, y en todo este terreno al presente totàlmen- 
te inculto, las caravanas de Nubia tienen que hacer un rodeo muy 
largo para evitar las montafas que se encuentran al paso. Los que 
bajan el Nilo por las cataratas se cubren las ojos y tapan los oidos 
para no ver el peligro, y no oir el ruido espantoso de la caida de 
las aguas, que es tan fuerte, que se oye ú siete leguas, y.ni las fe- 
ras, ni los pújaros se atreven ú acercarse cuando el Nilo: està en 
su fuerza. Àunque todos estos pes fueron llamados en la an- 
tigiedad Indios y Etiopes, se diferencian de los. segundos. por el co- 
lor de su tez (6). Los Egipcios son triguelos, los que viven cerca 
de las cataratas medio negros, Y los Abisinios y Etiopes negros to- 
tàlmente. 

Pasemos ú explicar el pasage de Ísaias, para cuya inteligencia 
hemos hecho las anteriores observaciones. 


(1) Memorias de la Academia de las cioncias, afio de 1708.—(2: Straò. L xv. 
la et l. xvn. p. 186, B21. et 822.—(3) Diodor. Sieul. I. i. p. 19. 20. Strab. I. 


citet.—(4) Plin, L 6. c. 39.5) Mr. Maillet, descripcion de Egipto—(6) Idom 
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Ay de la tierra que hace resonar las alas de sus címbalos. El 
antiguo címbalo no tiene alas (1), ni cosa semejante, es un com- 
puesto de dos piezas de cobre en figura de casquillos que se gol- 

n Uno contra otro teméndolos en las palmas de las manos, ú 

See se fijan por una: especie de anillo en que entra el dedo 
pulgar. 
Los intérpretes suelen traducir la palabra hebrea zel-zel: (2) por 
Un sistro que era otro instrumento particular de Egipto, de figura 
oval. 6 de sèmicirculo, prolongado en forma de tahalí, atravesado por 
aigunas varas de cobre movibles en unos agujeros en que entraban 
sus cabezas. Este instrumento daba un sonido muy agudo y pene- 
trantes pero nada descubro en él que merezca el nombre de alas, 
pues en nada se parecen 4 ellas los hilos gruesos de laton de que 
se componia 

El hebreo puede traducirse: Ay de la tierra que hace ruido con 
ms alas, Los RGetenta y el caldeo lo interpretan de las embarcacio- 
nes y sus velas. El caldeo dice: Ay del pais ú donde se viene desde 
léjos en embarcaciones, cuyas velas se extienden como las alas de una 
úguila. Los Setenta: Ay de la Merra de los bajeles alados, mas allí 
de los rios de Etiopia, lo cual puede entenderse del Egipto, ú donde 
se llegaba por el Mediterràneo 6 por el mar Rojo en barcos con velas, 
Mas en el sistema que hemos preferido no puede llegarse por agua ú 
la Nubia, pues no se pueden pasar hícia arriba las cataratas del 
Nilo, ni en las costas de Nubia sobre el mar Rojo hay mas puerto 
6 lugar de comercio que Messoué y Soualcem. La última ciudad està 
Situada en una isla del mismo nombre, al rededor de la cual se hace 
la pesca de perlas, Y en que no hay mas agua que la que se trac 
de Messouve colocada en tierra firme. Mas yo no sé que en estas 
dos ciudades haya habido nunca gran concurso de "embarcaciones, ni 
Un comercio suficiente para que las velas puedan ser su distintivo, 

Opino, pues, que el ruido que se hace con las alas, es el que 
se forma con tablas hechas en forma de alas que Mr. Maillet (3) 
describe de este modo: En las montafias que separan é Egipto del 
Nilo, estàn las ruinas de una muralla larga y alta, fabricada de pie- 
dras tajladas que puede tener veinte Y cuatro piés de grueso en la 
parte inferior. Los Arabes la llaman el muro del Viejo, porque creen 
que es obra de un rey de Egipto que vivió lo suficiente para con- 
eluirla. los antiguos Egipcios que han hablado de ella dicen que 
én toda su extension se colocaban ú trechos guardias que velaban 
de dia y de noche, Y que tocando una especie de campana, co- 
municaban prontísimamente é todo el Egipto la noticia de los ene- 
migos que acometian, de su número, Y del lugar de la muralla 4 
donde parecia querian dirigir su ataque, 

Estas campanas eran compuestas de dos largos trozos de ma- 
dera muy planos, como los que usam los sacerdotes coptos para lla- 
mar é los cristianos ú la Iglesia. Las dos plauchas se unen fuérte- 
mente por un estremo con abrazaderas de hierro, y hàcia la otra 
estén 'separados .como pié y medio, de modo, que cuando tiréndolas 


(1) Végse nuestra disertacion sobre los instramentos músicof de los Hobrees, tom. 
Q.—3) Joc. xvur. lm(3) Desoripcion de EÉ gipto É 


V. 
Explieacion 
del —primer 
Versó enten. 
dido de ia Nu 
18. 


VI. 
Sigue la ex. 
plicacion del 
primer verso 
en la miema 


bipótesis. 


176 is PIGRRTACION 

Con: una cuerda se golpean, hacen un ruido que se 0ye de muy lé- 
jos. Es fàcil concebir cómo por medio de esta itmaquina los centi- 
pelas apostados éú trechos podian avisarse dé la irrupcion de los ene- 
migos y comunicar la noticia con prontitud é todo el pais. El nú- 
mero de guolpes signifiçaba el de la tzopa, y los intervalos daban à 
conocer la distancia, para que los gobernadores y comandantes ocur- 
rieran é tiempo al lugar senalado. El profeta habla tambien de las 
gobales que se daban desde las montafias. 

Por estas tablas explico Yo las alas de que habla Ísaims, y el 
ruido que hacian y se oía en los paises circunvecinos. El obispa 
Heliodoro en su romance titulado ZElhiopica (D, diçe que los Etiopes 
dan la semal del combate é golpes de martillos y de tambores: el 
griego dice: bombis el tympanis. La palabra griega bombos (2) ex- 
presa própiamente el ruido que hacen las abejas, y nosotros llama- 
mos exsxrro, El mismo nombre se da al ruido del trueno. Los Grie- 
gos que actuélmente viven bajo la dominacion de los Turcos, usen 
poco de campanas: pero tienen en Jas puertas de sus Iglésias tablas 
ó perchas cuadradas que golpean con martillos de cuando en cuando 
o y hacen como un repique con que llaman al pueblo í la Iglesia. 

e 3irven tambien de laminas de hierro 6 de cobre, un poco cur. 
vas, sobre las cuales golpean del mismo modo, y segun la diversidad 
de los golpes anuncian al pueblo una festividad 6 unos funerales, 
cosus tristes 6 alegres, segun las circunstancias. Este uso es muy an- . 
tiguo entre los pueblos de Oriente. 

Isaias niade: Ay de la tierra estú detras de los rigs de Etiopia, 
ó segun el hebreo, mas allú de rios de Cus (4). El nombre de 
Cus se toma comunmente por la Etiopia y sus cercanias como la 
isia de Meroé ó la Nubia. Los rios de Etiopia son el Nilo, el As- 
tape, el Artasabo y el Astaboras que regaban la isla de Meroe. Los 
de Nubia son hoy el Nilo, el Dender y el Taoaso, acaso hay otros 
en este pais, pero no son bastante conocidos. la Nubia està mas 
allà de los rios de Etiopia que nacen en el pais de Cus, y corren 
por el de Meroe. Sofonías (5) habla tambien de los rios de Etiopia. 
Isaias continúa: Que envia por mar legades en barcos de ro ó 
jumco sobre lat aguas. Si esto sucedió bajo el reinado de Etoquías, 
atacado por Sennaquerib rey de Asiria, como hay motivo de creer, 
los pueblog de que habla Ísaias informados de la venida de Senna. 
querib 4 Judea, y temiendo que entrase éú. Egipto, enviaron 4 aquel 
reino (ó por mejor decir por aquel reino à Judea), embajadores que. 
se embarcaron en el Nilo en barcos de junco ó papiro. El uso de ta- 
len embarcaciones era comun en todos aquellos paises: los antigues au- 
tores hablan de ellos en diversos lugares. Plinio (6) dice que en Egipto 
se Construian barcos de juncos, de papiro y de canas. En otra parte. 
(7) que se hacian. bajeles de la planta llamada papyrus, y que de la 
corteza mas Ser de la misma se fabricaban sus velas. Lucano. 
(8) dice que Julio Cesar hizo pasar su ejército sobre bascas de esta, 


. (1) Helioder. Mithiopic. 1. 9. p. 454. Edit. Buvrdolot.m(D. V. Hesrici Siephsa. 

Thesaur.—(3) Qoar. Bucholog. Oraec p. 560.—(4) Tesi. xvii. LS) Sepàos. im. 10. 

—í(6) Plin. l. vn. c. 56. In Nilo, ex papyro et acirpo et erundine mnaves conficiunt. 

gi en xii. c. ll. Es ipeo pegyre novigia sunt, el es libresela. (8) Luaua, 
. IV. P. . 
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especie que transporió sobre carros ú la distancia de 22.000 pasos de 
su campo. El mismo poeta dice -tambien: La esponjosa barca de Men- 
fs se entreteje con papiro Ó junco. j 

Diodoro de Sicilia (1) habla de ciertas barcas comunes en las Íne 
dias, hechas de un tronco de cada tan gruesa, que apénas podria abra- 
zarla un hombre. Las barcas de junco tienen la comodidad de que pue- 
den cargarse en la espalda cuando se encuentra unu catarata 6 cor. 
riente muy violenta (2). Heliodoro (3) habla tamtien de las barcas de ca- 
ha hechas de un tronco cortado en dos mitades, de las cuales cada 
una hace una canoa capaz de llevar dos 6 tres hombres, y anade que 
hay muchas de ellas en el rio Astàboras que desagua en el Nilo, cer- 
ea de la ciudad de Meroe. La cuna en que fué expuesto Moises (4) 
era de juncos untados de betun. - 

El mar por el que fueron enviados los embajadores en estas em- 
barcaciones, no es otra cosa que el Nilo, al cual Homero llama Ocea- 
fo (5), y cuyo primitivo nombre era Occames, que coincide segun 
Diodoro de Sicilia (6) con el de Oceanus. Heliodoro (7) dice que el 
Nilo cuando sale de madre, cubre todo el Egiptò como un mar. He- 
ródoto (8) dice -lo mismo. Los Hebreos dan el nombre de mar é to- 
das las grandes reuniones de aguas, como el lago de Tiberiàdes, el de 
Sodoma Y otros, los Egipcios hasta ahora llaman mar al Nilo (9) por 
énfasis 6 por hacerle honor. La MC 

(Así se explica Calmet en las observaciones que nog ha comu- 
picado acerca de esta primera parte de la profecia, permítaseno3 ana- 
dir algunas mas sobre lo que sigue de ello.) 





SEGUNDA PARTE. 
Advertencia sobre los versos 3 Y 7 del capítulo xvi de laaías. 


Calmet en su comentario sobre el capítulo xvm de Isaías, empren- 
de probar que el pueblo de que se hace mencion en los versos 2 y 
7y al cial son enviados los embajadores de que se ha hablado ún- 
tes, es el de Egipto, pero la interpretacion que pretende dar de aque- 
Nos dos versos en este sentido, se funda en una suposicion que no pa- 
tece fundada con bastante solidez. Calmet supong que Sennaquerib 
se vió obligado é regresar 4 su pais sin haber logrado su intento, 
no sólamente contra Ezequías, pero ni aun contra Egipto. Sin em. 
bargo, él mismo reconoce en muchos lugares de su Comentario y de 
Otras obras (") que Sennaquerib, habiendo entrada en Judea y te- 
Mendò noticia de que Ezequías habia hecho contra él una liga con 

reyes de Egipto y de Etiopia, creyó conveniente abatir primero 
el poder de Egipto, donde segun Beroso (10) hizo una 'guerra de tres 


- (È) Diod. I. u. Z 14.2) Plin. L. v. c. 9. et l. vi. e. 92.—(3) Heliodor. LEthiop. l. 1. p. 57. 
et X. p. 460. el 461.e-(4) Exod. u. 3.—(5) Homer. Ody22. v. 1-.—-(6) Diodor. l.1: p. 11.(T) 
Halioder. ZEthiep. L. m. p. 110. Edit. Bourdelot— 8) Herod. l. n.— (9) Relacion de 
Etiopia del P. Labo. Véase 4 S. Cirilo de Alejandría sobre el presente texto de Isaíes. 

8 Disertacion de Calmet sobre la derrota de Sennaquerib. Compendio de la his. 
toria profans por el mismo, Comentario sobre el libro iv. de los Reyes c. xvi. 
13. y siguientes, y sobre los capitulos xxzyi, XJX, XXI. Yy XXXi. de lsaias.—(10) Be. 
r08. òpu Joe. Ant. I. x. ec. l. : 8 
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6 DISBRTACION - 
snos, y volvió despues ú Judeu amenuzando 4 Jerugalen que 'se li. 
bró milagrósumente, y en efecto esta expedicion puede probarsc Por 
la misma Escritura. i 

lsaías reprende muchas veces 4 los Judíos su confanza en los 

socorrgs de Egipto contra Sennaquerib, anuncióndoles que esa vena 
esperanza serà confundida, y que Egipto mismo caezà bajo los gol- 
pes del rey de Asiria. Ay de vosotros, hijos rebeldes, dice el Sciior, 
que formats proyectos sin mú,. . .. que tomais la resolucion de ir ú ligip 
sin consullarme, esperando hallur auzlios en lu fuerza de Fauraon, 
y poniendo vuestra confianza en la proteccion de Egipto, Iu furrza 
de Faruon serú vuestra vergueuza, t la esperanza que fuuduis en 

auzilio os cubrirú de confusion. Vuestros príncipes lum sido hasta 
Fanis, y vuestros embajadores han llegado hasta Hunes, pero ellos sc- 
rún confundidos vicndo ú mé pueblo que no podrú aumziltarlos, y que 
lejos de prestarles algun servicio, serú su confusion y oprobio,.,.. Elos 
devan sus riquezas sobre caballos, y sus tesoros sobre camellos ú un 
pueblo, que no les prestarú servicio alguno, porque el socorro de Lgipto 
serú vano é inútil (1). Cajmet mismo en su Coinentario reconoce que 
segun estas palabras, las fuerzas de ligipto debieron ser humuladas 
por Sennaquerib, pero aun coa mas claridad lo dice leaias en el ca- 
pítulo xxx: Ay de aquellos que van ú buscar socorro en Esgipto, po- 
niendo la esperanza en sus caballos yy confiendo en sus muchos cur- 
ras y em'su fuerte caballeria, Y Ro la buscan en el Santo de Israel, 
ni recurren al Senor. El mismo Senior, sabio por esencia, harú tenir 
sobre ellos las calamidades que ha anunciado, 4y no dejarú de cum- 
plir eu palabra. Se levantaré, contra. la cusa de los malvados y cun- 
tra el auzilio de los que obran la iniquidad. El rey de Egipto es un 
hombre y no un Dios, sus caballos son carne j no espiritu: el Se- 
for extenderú su mano, y cacrú ú tierra el auxiltador, y caerú el au- 
ziliado, y ú un mismo tiempo ambos perecerún (2). /Pucde decirse cosa 
mas clara contra Egipto' Calmet reconoce tambien en este lugar 
a) Egipto destruido y desolado por Sennaquerib. El profeta se. ha- 
bia explicado ya àftes con igual claridad, anunciando que la Etiopia 
tendria la misma suerte (3): El ano en que Tartan enviado por Sar- 
£on, rey de los Àsirios, vino ú Azol, la combatió y la tomó (en el 
prefacio que està al frente de estas Disertaciones, hemos advertido que 
Sargon parece ser el mismo Sennaquerib, y ahora se verú la con- 
cordia que hay en el contexto de la profecia y los dos textos ci- 
fados): en aquel mismo ano halló el Senor 4 Isaias, hijo de Amos, 

le dijo: Vé, y despGjate de tu sayal, y quita el calzado de tus piés. 
Isaias lo hizo, yendo desnudo (ó con sola la ropa interior, y des- 
cal2o. Entónces dijo el Senor: Así como mi siervo Isaías anduvo des- 
nudo y descal:o paru servir de selal y anuncio de tres anios de guerra 
contra Esipto y Etiopia, así tambien el rey de Asiria se llevarà de 
Egipto y Etiopia multitud de cautivos y prisioneros, vergonzósumente 
desnudos y descalzos, jGvencs y viejos, para tgnominia del Egipto. 
Y temerún y se confundirén log que colocaron su esperanea en Eli y 
st glòria en Exipto. Y los habitadores de esta isla dirún entónces: Mirod 
ú los que eran nuestra esperanzal A quienes acudimos para que nos au- 

/ 


(H) Toci. 222. 1. et segge Q) Rid: xxxi. 1. et 8egge—l3) Nbid. xx. l et segg. 


SORRE EL CAP. XVIIT. DE INAÍAS, 79 
riharan y libreran de la violencta del rey de los Asirios. /Cómo pues, po. 
drémos librarnos mosotros mismos2 Esta tela es Jerasalen, nislada entónces 
en medio de las fuerzas de los Asirios, que como rio impetuoso se ha- 
bian extendido en la Judea, é inundàdola hasta el cuells, segun 
la expresion del mismo profeta (1). Parece, pues, que Sennaquerib 
no solo invadió.el Egipto, sino tambien la Etiopia. 

. o. Por esto vemos que la profecia del capítalo xvin comienza tom 
un Ay de que Calmet parece olvidarse en su Disertacion, y que 
anuncinba é la Etiopia una desgracia, que era la expedicion de Sen- 
naquerib dirigida contra ella. En cuanto al Egipto, el discurso mismo 
de Rubsúces, declara que Sennaquerib humilló el poder de Egipté, 
porque cuando aquel general fué enviado por su príncipe 4 Jerusd- 
len para intimar 4 Ezequías què se rindiese, dirigiéndose 4 los ofi- 
ciales enviados por Ezequias, les hablo así: Decid 4 Eteguías: El gran 
rey, el rey de los Asirioe dice: Què seguridad es esa en que con- 
fias7. ... ç En què te apoyas para haberte rebelado contra mil veo 
que confins en el Egipto que es como una caXu quebrada, que si al- 
Emo se apoyare en ella, herirú y taladrarú su mano, esto es Faraua, 
rey de Estpto, para todos los que cumfian en él (2). El Egipto, y 
Faraon su rey, no eran pues mas que una cana quebrada, jy quién 


sino Sennaquerib quebró esta cana2 , Las principales fuerzas de Egipto . 


habian sido destruidas por la guerra que Sennaquerib acababa de 
hacer en equel pais," estas son las expresiones del mismo Calmet 
en su Comentario (3). Parece portanto cierto que Sennaquerib hixo 
la guerra ú Egipto. Calmet duda que pueda referirte al tieimpo de 
Sonnaquerib la profecia dada en el amb en que Tartan, general de 
Bargon, sitió 4 Azot, querlendo que pies sea Asarhaddony pero cuan- 
do él mismo admitrendo la expedicion de Sennaquerib contra Egiptó, 
anade que duró tres aBó3, no puede probarlo de otro modo que con 
este texto, segun el cual, tres amos despues de la prediccion, Gl rey 
de Asiria habia de llevar una multitud de cautivos de Egipto y de 
Etiopia. Estemos ademus persuadidos de que Calmet nunca podré 
robar que Asarhaddon pelearí contra Egipto, en lugar de que por 
las profècias de Ísafas y porel discurso de Rabséces, parece cièrto 
que Sènnaquerib desció aquel reino (4). 

Pero si es verdad que Sennaquerib emtró en Esipto y le de- 
eoló, es falso que aquel príncipe se viere obligado 4 volver 6 su. pa 
tió Àaber podide hacer nada contra el Esipto: y probado esto, todo 
lo que Calmet anade sobre ese falso supuesto, cae por 8í mismo, 
Nos parece mucho mas probable que el pueblo é quien el rey de 
Etiopia envió à ofrecer auxilio, y que presenta luego 'ofréndas al Be- 
Íor en accion de gracias por su libertad, no es otro que el judio 
ú Cnyo socorro marchó Taraca, rey de Etiopia, y que se vió re- 
pentínamente libre de les manos de Sennaquerib por un milagro de 
la omnipotencia. Así lo interpseta el P. Carrieres en su paràfrasis, 
Le parece lo mas simple, justa y natural. Así opina tambien cl 

. Houbigant. Todos los caracteres convienen à las circuDstancias 


(1) eai. vui. T. 8—A) Jaai. xixvi. 4. et segg. 4. Reg. xvii. 19. et segg.—(3) 
Calmet sobre el cap. xv. Y 21. del libro 1v. de los Reyos.—(4) Véase lo que he. 
mos adadido mobre la derrota de Sennaquerib, donde czxaminamos la época en que 
aconteció. En la Disortacion sobre la derrota de Sennaquerib, tom. 1. 
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en que se hallaban los Judíos cuando Taraca, rey de Etioepia, pro- 
yectó socorrerlos. Era un pueblo dividido y despedazado, aunque ter- 
rible desde su origen y en la serte de los siglos, un pueblo que aguarda, 
y aguardundo se ve hollado, y cuya tierra es asolada por los rios 
que la inundan. 

La Vulgata que en el Y 9. traduce: A la nacion desgajada y 
despedazada, pone en el VT. Por el pueblo desgajado y despedazado. 
El: hebreo usa de las mismas expresiones en ambos versos, y la pa- 
labra convulsam (desgajada) de la Vulgata, podria ser una errata, en 
lugar de divulsam (dividida) que pareçe mas acomodada al hebreo 
i al nsunto. La nacion judia estabe dividida por la separacion de 
as diez tribus, Yy derpdpeael por las incursiones de sus enemigos. 

La Vulgata en el V 2. dice: A el pueblo terrible, despues del 
cual no hay otro, y en el 7. Por el pueble terrible, despues del cual 
no hubo otro. El pueblo. judío fué el mas terrible por las victorias 
que Dios le habia hecho alcanzar sobre sus enemigos., El hebreo 
ES significar: 4 el pueblo terrible, desde que él fué, y en adelante, 

l judío fué terrible desde su origen por los grandes golpes que Dice 
en favor suyo descargó sobre Eciie y despues por todas sus ven- 
tajas sobre los Cananeos y demas enemigos. 

La Vulgata en fin, dice en el V 2: A una nacton esperanza- 

da y hollada. cuya tierra robaron los rios, Y en el 7: Por un pue- 
blo esperanzado y hollado, cuya Herra robaron los rios. La repeticion 
de la palabra ezpectante (esperanzada) en el V 7. se halla tambien 
en el hebreo repetida en el Y 2. y podria traducirse: A la nacion 
esperanzada, esperan:ada y holluda. La. nacion judía estaba aguar- 
dando el socorro del Sefior, Y entre tanto, se vió hollada por sus ene- 
migos ú la manera de una tierra asolada por inundacion de loe rios: 
los diferentes pueblos que en diversos tiempos invadieron las tierras 
de Israel y de Judà, fueron semejantes é otros tantos rios, Cuyas 
aguas las hubierun inundado y destruido: el ejército de los Asirios 
que entónces cubria é Judó, es representado bajo esta imígen por 
safas: He aquí que el Senor traerú sobre ellos las aguas tmpetuo- 
gas y abundantes de un grun rio. Esto es, el rey de Asiria y 'todo 
su poder:..,.se difundirú en la tierra de Judú, y la inundarú hasta que 
el agua le llegue al cuello (1). Así es que todos los caracteres del 
pe ú quien se dirige la embajada del rey de Etiopia, cenvienen 4 
a 


nacion judía, é la cual en efecto proyectó socorrer Taraca, rey 
de Etiopia. 


(1) legi. vn. T. et 8. 
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DISERTACION 


SOBRE 


LA HERMOSURA DE JESUCRISTO 
CON MOTIVO DE ESTAS PALABRAS DE ISAÍAS. 


YO TIENE BRILLO Ni HERMOSURA: LE VIMOS, Y NO ATRAÍA NUESTRAS. Mt 
maDAS. (8. cap. Lin V 2. 


era us 


y soberano respeto y la profunda veneracion que se debe é la 
santa humanidad de nuestro Senor Jesucristo, nos obliga é hablar de 
ella con la mayor consideracion. Vemos el peligro. de quedar dema- 
siado cortos, 6 de excedernos en materia tan delicada, pero espera- 
mos trataria sin faltar al respeto 4 Jesucristo, ni 4 lo que la reli- 
gion exige de mosotros. Hablarémos del Senor en cuanto hombre, no 
considerarémos sino su cuerpo, lo compararémos con los mortales que 
se juzgan hermosos 6 feos, sin pretender por eso confundirio con log 
demas hijos de los hombres: sabemos la infinita dignidad de su hu- 
manidad santa, hipostàticamente unida 4 la divinidad: y si por un 
momento corremos un velo sobre su ser divino, es con el único ob- 
jeto de contemplar mas fàcilmente aquella humanidad, sin quedar des- 
umbrados por el resplandor de la divinidad, de la cual no puede 
separarse. 

Por diversa que sea la opinion de las naciones acerca. de la her- 
mosura, convienen fodas en un sentido general fundado en cierto no 
sé qué, que es dificil definir. Hay pueblos que prefieren el color 
negro, otros el obscuro, otros el de olivo, otros el blanco: é unos 
agradan las narices grandes y aguilenas, ú otros las pequenas y cha- 
tas, algunos gustan de ojos pardos, é otros agradan los negros, pe- 
To todos convienen en que un talle es bello, de un grueso proporcio- 
nado, un aire magestuoso, unos modales con gracia, ojos grandes y 
vivos, una boca bien hendida, una tez igual y delicada, un aire fà- 
cil y desembarazado, y una constitucion firme Y vigorosa, forman lo 
que en todos los paises y en todos los pueblos caracterizan una be- 
lla persona. Al contrario, un cuerpo contrahecho, una talla mezqui- 
na, un. aire de fatuidad, un rostro poco ventajoso, un paso vacilan- 
te, miembros mal proporcionados, Y una apariencia austera y' cho- 
cante, en ninguna' parte del mundo se calificarà de hermoso. Pero 
sin tener aquellos defectos, ni poseer todas las cualidades que hemos 
mencionado, se puede estar en el medio entre la belleza y la defor- 
midad, y tal es el estado de la mayor parte de los hombres, que 
sin pretengiones de hermosura se ofenderian de que seles llamara 
delormes. 
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Los que estàn é favor de la hermosura de Jesucristo, creen que 
en esta materia no puede haber exceso. El Salmista declara expré- 
samente que fué el mas hermoso de los hijos de los hombres (1). 
Su temperamento debió ser el mejor que haya existido nunca: pin. 
guna de las causas 'que pueden hacer 8 un hombre deforme con- 
Currió, ni al concebirse, ni al formarse, ni al nacer, ni despues en 
el discurso de su vida, en la que guardó siempre infinita prudencia 
J moderacion. Los excesos de los padres, las incomodidades del em- 

arazo, las dificultades del: parto, los extravíos de la imaginacion de 
una madre, influyen mucho en el temperamento y presencia de los 
hijos. Jesucristo lo era de una víirgen en todo purisima y en toda 
moderada, cuya fentesía no estaba sujeta é los defectos que son en 
las demas consecuencias del pecado original. Los vicios, las enfer- 
medades, los accidentes imprevistos, arruinan la salud y la belleza, 
perjudicando 4 la buena constilucion: nada de esto pudo haber en 
Jesucristo, y por consiguiente su hermosura debió ser extraordinaria. 

San Gerónimo .2) dice que el resplandor que brillaba en su roé- 
tto, y la 'magestad de la divinidad que tesultaba en su cuerpo, eran 
capaces de atraer ú la primera vista húcia este hombre Dios, los 
corazones de cuantos tenian la felicidad de mirarle. Se advertia des- 
de luego en sus ojos (3) un brillo celestial, y la grandeza propia de 
Dios se percibis en su semblante. jCómo (4) hubiera podido aficio- 
nar é su persona à los apóstolest ,Cómo hubiera podido postrar eu 
el huerto de las Olivas úí loe que venian é prenderle, si su persona 
nada hubiese tenido de extraordinariol San din Damasceno (5) dice 
que habiendo enviado el rey Abgaro un pintor para retratar ú Je. 
gucristo, el artífice quedó tan absorto al contemplarlo, que se vió 
obligado é abandonar su empresa, pero el Salvador, no queriendo que 
quedase Írustrada la devocion de Abgaro, tomó el lienzo, y aplicàn- 
dole é st rostro, imprimió su imégem que envió al rey. 

Nicéforo (6) dice que S. Lucas pintó los retratos del Salvador, 
de su santísima Madre y dte sus apóstoles, Y que por cste medio 
se han conservado sus imígenes y extendídose por toda la tierra, él 
describe 6 Jesucristo en los terminos siguientes (7): ,8u semblante 
sera muy hermoso: su estatura de siete espitamios completos (esto 
mES, de siete piés de 4 doce dedos cada uno), sus cabellos eran algo 
slubios, no muy espesos, Y un poco rigados: sus cejas negras Y no en 
vfigura de semicírculos los ojos eran grandes y animados, de un co- 
slor que se acercaba al amarillo, la nariz larga, la barba negra y 
nCOrta, sus cabellos eran largos, porque jamas se acercó 6 ellos le 
ntijera, ni tocó su cabeza otra mano que la de su Madre cuande 
snino, su cuello no era rígido ni elevado, su aire mada temia de al- 
stanería ni fiereza, pues andaba con la cabeza um poco imolinada, 
u8U ter era casi de color de trigo, el rostro no era redondo m pum- 
ntiagudo, sino ovalado como el de su Madre, y bastante rojo. La 
sgravedad, la prudencia, la clemencia y la dulzura, se vern pintades 
ven su semblante, era perféctamente semejante é su divina Ma- 
ndre." Tal es la idea que los Griegos del siglo XIV. tènian de la 


(1) Pe. xiv. 3.2) In Matth, 1x.—I3) ldem, in Mattà. xm. 12. siu Nen. 
"Ep. ad Principiam.—i5) Domascen. de Orlhodoz. fide, T. iv. c. 17. Niceplor. Hist. 
Ecch, 1. 2. c. 7.6) Niceplor, 1. u. ec. 43.17) Jdem, 2. c. 40. . Es 
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lesa de Jegucristo: ellos le pintaban segun su gusto, y un hombre. 
quien conviniera esta descripcion, obtendria el título de muy bello 

en la Grecia. i 
San Bernardo (1) no dudaba que Jesucristo fuera hermosísimo, 
pues arma que la multitad que le seguia durante su predicacion por 
las ciudades y aldeas, estaba aficionuda 4 su persona por el atrac- 
tivço de sus gracias y .la amabilidad de 8us diecordls que su voz era 
dulcísima, yY muy agradable sy presencia. Lo mismo asegura casi con 
ls imistras palabras S. Juan Crisóstomo (2), diciendo que los pue- 
blos estaban apegados al Salvador con la mayor ternura, sin can- 
sarse nunca de verle ni de admirarle. Y en otro lugar (3), que es- 
taba llego de gracias, y que nadie podia verle sin amarle. Explican- 
do el Salmo xeiv. cen alusion al pasage en que: Jsaias dice que el 
Redentor debió aparecer sin brillo ni hermosure, anade: ,Guardaog 
sde entender esto de lu feaidad corporal, no quiera Dios que lo en- 
ntendamos en este sentido (4), sino sólaments del desprecio que hizo 
sde Cuanto el mundo estima, y de la luimildad con que quiso de- 
njarse ver." San Basilio (5) dice que la divinidad del Nifo Jesus se 
dió à conocer ú los imagos en el pesebre ó en la cuna, brillando co- 
mo al travez de un cristal traspurente, y dejàndose percibir é los 
ojos, de log que tenian el corazon purificado. 
Aelredo, abad de Reverbi (G), en la diócesis de Yorlt en Ingla- 
terra, en el siglo xi, se adhiere ú la opinion general de eu tiempo 
sobre la hermosura de Jesucristo. Dice que teniendo doce ahos, y yen- 
de con Sam José. y la Virgen éú Jerusalen, como para conservar la 
pureza con que debjan asistir todos 4 las sagradas ceremonias Y par- 
ticipar de los sacrificios, acostumbraban caminar separados los hom. 
bres de. las mugeres, el Niio Jesus se asociaba ya 4 los unos, ya 4 
las otras, eximiendolo su edad del rigot de la ley, que su belleza en- 
cantadora y sus modales llenos de gracias, le ganaban todos los co- 
taz0nes, y todos sc juzgaban felices de tenerle 4 su lado, y com- 
tema en acariciarle y de tenerle consigo. Por eso creyendo su santa 
adre que iba con San José, y San José al contrario, no advirtie- 
on su ausencia 4 la vuelta, sino despues de um dia de marcba. 
San Lorenzo Justiniano, patriarca de Venecia (7) que floreció 
en el décimoquinto siglp, se explica así sobre la hermosura de Jegus: 
niQuitn fué nunca mag bermosol jQuién mas moderado ó modestot 
sl'odas sus costumbres eran puras, su paso grave, sus discursos elo- 
ycveates, Circunspectas sus palabras, severas su8 eorrecciones, persua- 
sSivo8 8U8 CODBEJO3, SU Conversacion agradable, y respetable toda su 
sconducta. Sus miradas eran llenas de pudor y de bondad: la hu. 
omiidad y la dulzura le hacian amable à todo el mundo, sus labios 
seran como lirios de que corria leche y miel, y de donde salian pa- 
sabras de vida eterna, 8u. boca manifestaba los secretos de 8u co- 
srazon. El consolaba ú los afligidos, encendia 4 los tibios, resucita- 


11) Serm. 1. in Feeto omaium Senctorum.—l2) CÀrysost. in psal. xLiy.—l3) Idem, 
tm Matth. vin. Homil. 28.—(4I Crysost. im Paal. xiav.—(5) Basil. de human. Chriat. 
ener. ad finem.—Í6) Aelred. Serm. seu tractat de Jesu Duodenm, Domitica infra 

t. Epiph. Credo in illp speciosisaimo tultu tentem gratiae caelestia elegentiam re. 
Julaiese, omnium ix se converteret aspeclum, auditum erigeret, excitaret affectum. Cerne, 
queeso, quemadmodum a eingulis rapilur, a singulis trobitur: senes osculaniur, ame 
Dioctuntar juvenes, pueri ebgeguuntur, d'es—l 1) Laurent Juetiniau, tracti. de costo Connubios 
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sba 4 los muertos, instruia 4 los infieles, Y ganaba los corazones 
úde cuantos se le acercaban. jQuién no quedaria penetrado de amor, 
nteniendo Ja felicidad de ver al Verbo hecho carne, é la Sabiduría 
vencarnada, al Hijo único del Padre conversando con los pecadores" " 
Aunuue este autor insiste principúimente en las prendas del corazon 
y del espíritu del Salvador, no deja de darnos bastantes indicios de 
que creia que era el mas hermoso de los hombres. La pràctica de 
todas las Iglesias que se. esfuerzan en representarle con la mayor be- 
Heza posible, prueba que esta es una opinion general Y fundada em 
la antigua tradicion, como las demas opiniones cuyo origen no pue- 
de asignarse. 

Porque no podemos persuadirnos de que los antiguos se olvida- 
, Tan de conservar el retrato de Jesucristo, ni de presentarle con exacta 

fidelidad. Algunos dan por cierta la historia del rey Abgaro, que qui- 
so tener una imúgen de este hombre Dios. Teofilacto dice que la 
muger 4 quien curó del fiujo de sangre (1) le hizo erigir en reco- 
nocimiento una estatua que permanecia en tiempo de Juliano apó3- 
tata. Segun Lampridio (2), eieradar Alejandro Severo, aunque 
gentil, tenia en su capilla doméstica la iméúgen de Jesucristo con las 
de los dioses falsos y de los hombres grandes 4 quienes tributaba 
culto. San Ireneo (3) refiere que una muger cristiana de la secta de 
les carpocracios conservaba el retrato del Salvador junto con los de 
Homero y Pitàgoras. En Roma se conserva una pintura de la: Vir- 
gen con el Nino Jesus en los brazos, que se dice es de mano de 
. 8. Lucas. Y de ninguna manera es increible que se haya conser- 
 vado hasta nosotros en la Iglesia una tradicion constante sobre la 
forma exterior de Jesucristo. 

Si un cierto aire de magestad, si la gracia en el hablary el don 
de persuadir, hacen parte de la perfeccion de un hombre, no puede 
dudarse que Jesucristo tuvo estas cualidades en supremo grado. El Evan- 
gelio nos suministra de ello entre otras pruebas seguras, lo que hi-. 
zo en el templo cuando arrojó de su recinto 4 los que allí compres 
ban y vendian (4). Sin armas ni autoridad de empleo público, los 
obligó é salir, y- ninguno se atrevió 6 oponerle resisteneia, bastó pues 
la magestad y esplendor de su persona pera intimidar é aquellos 
mercaderes. Lo mismo podriamos decir de lo que acaeció en el huerto 
de las Olivas, cuando los soldados enviados 4 prenderle cayeron de 
espaldas con sola una palabra que pronunció (5). Otra vez que los 
Judíos enviaron gentes para apoderarse de él miéntras predicaba (6), 
ninguno se 'atrevió 4 tocarle, y todos se volvieron diciendo que ja- 
mas habian oiddo hablar como él é ningun hombre. I 

Los mayores enemigos de Jesucristo y de la religion cristiana 
jamas le han vituperado por su presencia, mi Juliano apóstata, ni los 
Judios, ni los gentiles. Hubo quienes le calumniaran de hijo ilegíti- 
mo (7), de ignorante, de múgico, de seductor (8), de loco, energúme- 
no (Y), profeta falso, gloton, ébrio (10), y de que fingia milagros. Los 


(1) Theophilact. in Lucam.—(2) Lampridiua im Alexandro..-(3) lrengeus, lib. t. ubi 
de Àaeresi Carpocrat. Epiphan. de Haeres. lib. 1. Auguet. de Haeres.(4) MattÀ. xxt. 
12. Joan. u. 14. 15. (ha Jean. XVII. 6.—(6) Joan. vi. 44. et segg.—(T) Tertull. de 
spectaculis, c. 30. Hieron. ep. 1. ad Heliodor—(8) Cyrill. 185. tom. 1. in leai. Proceg. 
in cap. Lu leci(9) Metth. xi. 18. Juatinian. Dialog. cm Tvypàrel 10) Marti, x1.:28,. 
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Judíes (1) han compuesto historias absurdas de su nacimiento, de sa 
vida, de sus milagros y de su muerte, pero ninguno ha dicho que 
fuera defaorme 6 de presencia desagradable, prueba de que no balla. 
yon fundamento Qi en que apoyar esta acusacion. 

Si Jesucristo hubiera ado de mala figura, los evangelistas, los 
spóstoles é histariadores eclesiésticos mo habrian dejado de inencio- 
dar esta circunstançia digna de consideracion: ellos nos describen aun 
el trage de S. Juan Bautista, y hasta las menores Çircunstancias de 
pu nacimiento, CQmo todas las de la vida y muerte del Salvador, 
La clase de sus vestidos, su túnica sin costura, sus fatigas, sus co- 
midas y su degeanso: jpor qué no habian de hablar de una cosa de 
mus interes è importància) 

Si Jesucristo hubiera sido deforme, habria sido, 6 por eleccion 
consideràndole como Dios, 6 por necesidad natural como puro hom- 
bre, pero ni une ni otro puede admitirse. Jesucristo no debió esco- 
ger la fealdad que para nada conducis, y que de algun modo dae 
Baba éú sus intentos, inspirando é los pueblos aversion y desprecio 
bàcia su persopa, lo que. seria un obstéculo para ensenar y atraer 
é los Gebioó, é cuyo fin debió tener presencia agradable y locucion 
fàcil y graciosa. / 

anto Tomas 2 ha probado bien que Jesucristo en su encar-. 
pacion tomó los defectog comunes de la naturaleza humana, que se 
mjetó ú padecer hambre, sed, fatiga, sueno, pero no los defectos par- 
ticulares que suele haber en la especie humana, como el ser cojo, 
ciego dec, y ménos los que eran contrarios 4 sus fines, en CUyo nú- 
mero debe contarse la delormidad. Si quieren decirpos que pedo tor 
marla por un espíritu de humildad y penitencia para satisfacer £ la 
justicia de su Padre, Y ensemarnos a despreciar la hermosura corpo- 
ral, como nos enselió con su pobreza, é despreciar las grandezas, 
las riquezas y la gloria, padrémoe oponer que por esa rezon, habria 
tomado todas las enfermedades y defectos corporales, lo que seria 
absurdo y ridículp. —— 

No queremos decir (3) que la hermosure de Jesucristo fuera una 
belleza afemipada, mundana y propia para inspirar pasiones peligrosas, 
esta no le habra çonyenido. Que habrian dicho sus enemigos vién- 
dole seguido de .mugeres, hablando é todo el mundo, alojado en ca- 
sa de Marta y de María, y permitiendo que una muger lavase sus 
piés con sus lúgrimas y Jos enjugara con sus cabellos (4), y que otra 

I sobre su cabeza períames preciosost Esto habria dado oca- 
son para acugarle de que daba pàbulo é pastones criminales, y no 
leemos jante scusacion, su belleza pues, era varopil y convenien. 
te é Garaded: é su carècter y empleo, Y consistia en la justa propor- 
cion de sus miembrae, en la magestad de su semblante, en el brillo 
de sus ojos, y en un exterior inexplicable que causaba respeto Y amor 
4 los que le veían y escuchaban. 

Eatss son las Tag rea arnes que se alegan en favor de la her- 
mosura de Jesucristo, suelen anadiree algunas aparicioncs en que sc 


(1) Vide Toledes Jesu, y Barnage, Hist. de los Judios, l. vi. 0. ST. 98.-(9) D. 
3. port. qu. 14, ort. 4..(3) Vovassor, de Forma Cbriati, c, 9. p. 100. 101. 
Td) Matià. xavi, 1. Luc. vn. 37. 38. 
TOM. IN. 24 
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ha dejado ver con ana belleza divina, superior 4 la de todos los hombres. 
Pero estas pruebas no tienen fuerza, porque debe admitirse grande 
diferencia entre Jesucristo viviendo sobre la tierra, y el mismo glo. 
rioso y reinando en el cielo, Sin contar'con que en semejantes vi 
siones influye mucho la imaginacion de las personas que las tienen, 
y que ven ordinéúriamente las cosas conforme é su preocupacion Y 
ú la disposicion en que se hallan. La sentencia que defiende que 
Jesucristo era muy hermoso, es la mas extendida y ' proporcionada 
al gusto general, particulàrmente de las personas devotas, y dedica- 
das à la oracion. ds De 
La sentencia contraria es mucho ménos popular. Pocos cristia- 
nos hay que. no se interesen en defender la hermosura del Salva- 
dor, Y que no sientan una ar Ma de indignacion cuando entienden 
que se niega 6 se duda de ella. Los púlpitos resuenan con los elo- 
gios de este hombre Dios, el mas hermosó de los hijos de los hom- 
bres, los libros piadosos y devotos ú cada paso lo repiten, es pre- 
ciso confesar sin embargo, que las razones contrarias son lo ménos 
tan fuertes como las que hemos referido en favor de la afirmativa. 
Isaías, hablando del Redentor del género humano, le describe 
en estos términos: Mi stervo, dice el Nefor, serú grande y elevado, 
y llegarú ú la cumbre de la gloria. Al modo que tú, ó Jerusalen, 
fuiste el asombro de michos por tu desolacion, así su semblante serú 
mas desfigurado 'que el de ningun otro, y su figura serú desprecia- 
ble entre los hijos de los Rombres. El purtficaràú muchas naciones, y 
los reyes guardardn silencio en su presencia, porque ce a ú quienes 
no habia sido anunciado, le verún, y los que no habian oido hablar 
de él le contemplarún. yçQuién ha creido' nuestro anuncio, ó 4 quièn 
se ha revelado el brazo del Senor2 El crecerú como un úrbol pe- 
queno y como una raiz en tierra seca: su aspecto no es Rermoso m 
llante. Le hemos visto, y nada Ray en él que atraiga nuestras mi- 
radas ni que nos le haga parecer amable, le feies visto como si fuera 
un objeto de desprecio, el último de los hombres, varon de dolores y 
que sabe lo que es padecer. Su. semblante como cubierto de tergiienza, 
por lo cual no hicimos aprecio de él. Es verdad que él mismo tomó 
sobre sí nuestras enfermedades, y se cargó con nuestras peuas, però 
nosotros le hemos considerado como un leproso, y como ú hombre 
herido por Dios, y humillado, siendo así que por causa de nuestra3 ini- 


quidades fué llagado, y despedacado por nuestras maldades (1). 


Este pasage es tanto mas fuerte Cuanto habla de Jesucristo ú 
la letra, segun' el consentimiento de los padres y comentadores, de 
manera que no puede aplicarse é ningun otro. hau se dice, Y re- 
pite cléóramente, que no tenia hermosura ni gracias, ni nada que le 
hiciera amable. El Evangelio nos dice que Maria Magdalena vién- 
dole despues de la resurreccion creyó que era un jardinero (2). Ei 
ninguna parte del Evangelio leemos que fuesé hermosc, úntes pór 
el contrario, parece que los evangelistags cuidaron de ' individualizar 
las circunstancias de su transfiguracion (3) pera darnos f entendef 
que entónces apareció en un estado del todo diverso del ordinarie. 


(1) Isci. un. 13. 14. 15. et nu. 1, et seq. — 2) Joan. xx. 15. 3) Matià. AVE. 
2. Marc. ix. 1. Luc. ix. 29: i Be, 8 : 
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Abrabanel (1) reconoce que el pasage de lsaías ú la letru, de- 
signa un hombre mal hecho, feo, melancólico, y de un temperas, 
mento débil, pero. al mismo tiempo dice que segun los sabios cris- 
tianos, Cristo era hermoso, bien hecho y amable, y se uprovecha 
de esta confesion, para inferir que este texto. no se reficre al Mesías. 
El discurre: mal, pero consiguiente al modo de pensar de los Judíos. 

Los mas antiguos padres, cuyo testimanio debe ser de gran peso 
en esta materia, pues en su tiempo. la. tradicion era imas pura, como , 
que se hallaba mas. cerca, de su. orígen y podian mejor existir los. 
monumentos contemporúneos é Jesucristo, ensenan que no era her- 
moso. San Íreneo (2) dice que Jesucristo en cuanto hombre apa- 
reció 8in belleza, sujeto é los tormentos, montado sobre un asno, pero , 
como Dios, es' sagto,. admirable, hermoso ézrc. 

Celso objetaba .é los Cristianos , (3) que Jesucristo era pequeno,, 
de mala figura ("), de un nacimiento bajo 'y obscuro, y esto erala': 
voz comun, y de aquí inferia el mismo Celso que Jesucristo no era 
Dios, porque si lo fuese,.se habrian advertido algunos indicios en ' 
3u estatura, en su fortaleza, en su presencia, en su voz, y en el as-' 
cendiente de su elocuencia que debta ser muy superior é la natural.: 

Orígenes contestaba (4) que 4 la verdad estaba anunciado que 
el cuerpo de Jesucristo no seria hermoso, pero ng que él hubiese de 
ser de un orígén bajo, obscuro y . despreciable, ni de una estatura 
mezquina, pues lsaias solo habia dicho que el Salvador, durante su 
vida moral. no sc distinguiria ni por la. belleza de su semblante, ni 
por las cualidades extraordinarias de su cuerpo. Orígenes, pues, con- 
hesa que nada habia en su exterior que pudiera distinguirle, ú dar 
motivo à que se le tuviese por mas que un hombre. 

San Clemente Alejandrino (5), anterior,à Orígenes, dice que 
lsaías habia anunciado clúramente que el Salvador se dejaria ver en 
un cuerpo sin hermosura. ,Le hemos visto, dice cste profeta, sin brillo: 
ni hermosura, su exterior nada tenia que, ho fuese despreciable, él 
a el último de los hombres." Si la belleza fuera un bien, ,,,quicn 
a mereceria mejor que el Seforl El tenia no la hermosura de la 
Came que se presenta 4 los ojos, sino la verdadera hermosura de 
alma y cuerpo. La del alma consistia en su inclinacion 4 hacer bien 
à todo el mundo, y la del cuerpe en la inmortalidad." 

En otra parte dice (6) que segun el pensamiento de un filó- 
tofo, el sabio es siempre hermoso, y se puede asegurar lo mismo de. 
los justos, aun cuando tengan el cuerpo feo, porque sus costumbres 
son santas Y arregladas, y alude al pasage citado de Ísaías. En otro 
libro dice, que el gefe de la Iglesia vino en una carne sin herimo- 
sura corporal, para ensenarnos é levantar nuestros corazones 4 los 
objetos invisibles y desprendidos de la materia (7): ,Por eso, anade, 
el Senor quiso aparecer en una figura vil y despreciable, para que 
el hombre no dejase de atender é la palabra de Dios, y no per- 


(1) Abrabanel in Tegi. Line) Jren. 1. 3. c. 19. olim. c. 21. p. 212. nov. edit 
(3) Orig. contra Cels. aa tas vet da ea i 7 i 
to Esto aeris abiértamente é lo que se ha dicho en esta misma Diserta. ' 
€ion. (E. T.) - 

m4: Orig. contra Cele..—(5) Clem. Alex. Padagog. l. 3. c. l..m(6) Clem, Ales. lb. 
L Bitromat.—(T) Jdem,.l. in. Stromat. 
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diexe la estimacion de las coeas espirituales y divines, aficionfàdose 
é la belleza corporal (I)." ' 

San Cirilo de Alejandría (2) pensaba lo mismo que O es3 
y San Clemente, exponiendo las palebras del Salmo 8 Es el mas 
hermoso de los hijos de los hombres, diee: ,Es indudable que esto 
: debe entenderse de la hermosura que reside en la natureleza y glo- 
ria de la divinidad, porque ninguno dirú que Jesucristo fuese glorioeo 
en su came, pues el misterio de la Encamacion es de humildad y ' 
. anonadamiento, como escribe Isafas: ,,Le hemos visto sin resplandor 
/ Belleza, y para que comprendiésemos que la Carne comparada cor 

a divinidad no es nada, el Hijo de Dios quiso dejarse ver en una 
forma que nada tuviese de hermosura." 

Tertuliano (4) es el mas claro, pues en muchos lugares ensena 
que Jesucristo no era hermoso de semblante, Y parecia desprecia- 
ble é los ojos de los hombres, ni su exterior tenia nada que le atra- 
jese la consideracion y respetos (5). El mismo emade (6), que cuando 
los profetas nada nos hubieran dicho de su deformidad y bajeza, 
los tormentos que sufrió y las indignidades ú que estuvo expuesto, 
lo probarian bastante. jSe hubiera atrevido alguno 4 tocar un cuerpo 
extraordmúriamente hermoso" jQuién hubiera podido escupir sobre un 
rostro que de algun modo no provocase por sú exterior estos ultra- 
jes (7) Jesueristo quiso ser concebido en el seno de una múdre, cs- 
perar humíldemente el instante de su nmacimiento, y trecer con ja 
edad como jos demas:no se apresura ú manifestarse, Y se agravia 
en cierto modo ú sí mismo por la bajeza aparente de su exterior. 

San Agustin (8) reconoce en Jesucristo una hermosura real, pero 
no en el cuerpo. Como hombre, no tenia brillo ni hermosura, como 
Dios era de una belleza encantadora, es un esposo hermoso no en 
su carne sino en su virtud (9). Si los Judros sus perseguidores, ahade 
(10), hubieran tenido ojos para discernir su belleza, no hubieran puesto 
sobre él sus manos, pero no veían sino lo exterior. La deformidad 
de Jesucri:to (11) es la que os hace hermosos. Si él no hubiera que. 
rido perecer feo, no habrieis podido recobrar la belleza que perdiss 
tèis. El estaba clavado en la cruz, deforme, pero esto hace nuestra 
hermosura. Ímitemos, pues, ú Jesus en esta vida, abracemos su cruz 
y gloriémonos en sug padecimientoe. 

El mismo padre (12) enun sermon publicade en la nueva edi. 
cion de sus obras, concilia é lsaías y al Salmista, afirmando que el 
segundo habla de la divinidad, y de la hutanidad el primero. / Qué cosa 
mas hermosa que Dioa2 dice: jcuúl mas deforme que un crúci, P 

Omito las pinturas que algunos celebran, los sudarios en que: 
se ve representado el rostro de Jesucristo, y la antigua medalla que 
el padre Vavassor (18) dice se mostró en Roma al padre Sirmond, 
en la que se representaba mas melancólico Ú severo, que amable yY 
graciosns Estos menumentos son muy sospechosos é los sabios, y su 
antigiedad no esté averiguada. Los sudarios no son retratos de que 


(1) Clem. Ales. L. m. dereeta i) i aber Ales. I. 1. Clapàyr. in Exsod.—(8) Pael. xerv, 
3.mpí4) Tertull. de Idelolatria. —Í5) . Tertull. aduersua Judacce.—(G) Idem, L. de Carne 
Càriets.—IT) Idem, de Patientia. Aug. in peelm. sal la pe. aeri 
Ja pe. cxxyn —ÍIII Aug. erm. 30. Verbis Apostoli.—(13) Aug. Serm. 95. 
Meditus, nm. 4.--(13) Vevoseer, de Forma Càristi. 8. 2. p. 91. és. 
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se puedan secar inducciones en pro ni en contra de la belleza d 
Jesucristo. Hay en ellos rasgos obecuros y may superficiales, aun 
cuando se les conceda la antigiedad que se pretende. 

De todo lo dicho se infiere quo los mas antiguos padres no opi- 
naron en favor de la hermosura de Jesucristo, ni tampoco los Es 
ros feles. Los gentiles solien vituperarlos por esto ("), y no 
solo no lo ban, sino que eu aigua modo se gloriaban de ello. Era 
mes admirable J mas milagroso que Jesucristo pobre y desprecia- 
ble ú los ojos del mundo, Y careciendo de las recomendaciones ex- 
teriores hubiera podido convertir tan gran número de pereonas, ex- 
tender una doctrina tan celestial, y hacer en el mundo tan prodi- 
gioso cambio, que el que hubiera conseguido estos fines dotado de 
gracias ee de elocuencia y de autoridad. Apolonio de Tyana, 
con su hermosura, su aire agradable, su elocuencia, sus prestigios, 
su industria y falsos mHlagros, no pudo formar una docena de discípulos, 
y desucrsto gin bellera ni elocuencia, convirtó ú todo el mundy 
por la fuerza de. la verdad, por la excelencia de la doctrina Y por la 
evidencia delos milagros. Así discurrian los primeros cristianos, 

Desde el tiempe de San Gerónimo y de San Juan Crisóstomo 
comenzó é abandonarse, como hemos visto, la antigua tradicion y la: 
sentencia que defioendè la hermosura de Jesucristo se generalizó in. 
sensiblemente. Sin embergo, el mismo San Gerónimo (1), admirando 
el resplandor que brillaba en el semblante de Jesucristo, y cuyos efectos 
pondera con ocasion de los mercaderes que arrojó de la casa de 
su Padre, no deja de reconocer que parecia ú los hombres tan vil 
y despreciable, que pocos dias despues fué preso y crucificado, lo 
cua) le obliga é decir que considera como el mayor milagro el acto 
de autoridad que entónces ejerció. San Juan Crisóstomo que hemos 
visto habla tan ventajósamente de la hermosura de Jesucristo, con- 
fesa (2) que su figura era tan poco respetable, y sus modales tan 
poco importantes, que las mugeres de mala vida, los publicanos y las 
gentes de la hez del pueblo, se acercaban ú él y le hablaban con 
entera libertad. 

Despues ii la opinion de que Jesucristo era el mas hermoso 
de los hijos los hombres'se higo la dominante, no han faltado 
de cuando en cuando escritores que hayan vuelto 4 las antiguas ideas 
y explicàdose sobre este punto como los padres de los primeros si- 
glos. que Medina (3) que amstió al concilio de Trento, dice que 
la complexion de Jesucristo era la mas propia de un hombre sabio 
y estudioso: anadiendo que no debemos adherirnos é la vana fan- 
tasia de los que aventuran sin prueba que el Salvador erg el mas 
bermoso de los hombres, é infieren de ahí que tenia el mejor tem- 
peramento del mundo, porqué esta sentencia se funda s6lamefite on al- 
gutos pasages de la Escritura que no deben entenderse smo en un. 
sentido alegórico, 6 que se deben explicar de la belleza interior y de. 
la divinidad. Tal es el raronamiento de Mertma. Hublera podido afia- 
dir que la experiencia tiene acreditado que los rostros mas hermosos 


9 EH qutor por segunda ver cenitadice cléremerte lo que tenia edentado, expe. 
Siendo ls opínion contraria. (E. T) 
i s Mbron. ix MaMÀ. mail) Obrys. Homil. Xa. in C. h Joan, p. 84. 65.—ÍA 
Modine, l n. de recta im. Deum Fida c. 1. 
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y los colòridos mas brillantés, .no son siempre .pruebas de un buen 
temperamento, únies bien suelen indicar inuehas veces el exceso de 
algun humor danoso. de po : 

Cornelio Alàpide en su comentario. sobre Ísaías (1), reconoce que 
Jesucristo no tenia una belleza que atrajese.las miradas de los hom.- 
bres, úntes por el contrario, parecia esteriórmente .despreciablé, Y . 
anade que la profecia de lsaias, en que se dice que no tenia her.. 
mosure, se venficó en toda la duracion de su .vidayYy principàlmen-: 
te en la pasion. Sabemos que Mr. Rigault: ha :sosténido esta: apinion : 
en sus notas sobre Tertuliano, y en una Disertacion impresa al fin 
de su edicion de San Cipriana. Santo Tomas ,(2) ó el autor: que se. 
cita bajo este nombre en su comentario sobre lsaías, dice que Je-. 
sucristo tenia hermosura, pero oculta, causa de la debilidad de que. 
se habia revestido. Tenia esplendor y gracias, pero -cubiertas. bajo - 
el velo de la pobreza que abrazó. Revestido de un cuerpo mortal, 
no se veia en él. aquel aire de grandeza y magestad que un anti- : 
guo escritor concede al rey Priamo, diciendo que su presencia era 
digna del soberano poder, , j 

Podrian citarse tambien 4 favor de la misma sentencia otros mu- 
chos intérpretes como Grocio y Mariana. Eusebio de Cesarea (3), ex-. 
plicando lus palabras del Salmo xmv que dice: Eres el mas hermo- 
so. de los hijos de los hombres, afirma con claridad que no deben en- 
tenderse de la hermosura. corporal, sino del resplandor de 8u virtud, 
porque, anade, Ísaías no contradice al Salmista cuando nos ensena 
que no tenia belleza ni esplendor, sino que 8u aspecto era desprecia- 
ble. Teodoreto (4) se explica en iguales términos. San Basilio (5) 
conviene en que la hermosura que el Salmista atribuye ú Jesucris- 
to no consistia en la justa proporcion de sus mjembros, ni en la be-. 
lleza de su tez, sino en su naturaleza divina, Tertuliano (6), San 
Cirilo (7), San Ambrosio (8), San lsidoro de Pelusa (8), el autor 
del comentario sobre los Salmos, bajo el nombre de San Geróni- 
mo (10), y la mayor parte de los demas lo entienden en el mismo 
sentido, 

Debe, pues, bacerse notable distincion entre el pasage de Isaías 
que es literal, y que muchos antiguos padres gran número de in-. 
térpretes explican de un verdadero defecto de he lezga, y el del Salmo 
XLIV que se le opone, y que por consentimienta de los padres y de ca- 
Bi todos los intérpretes, debe entenderse en sentido místico y figu- 
rado de una hermosura púramente interna, fundada sobre la divi- 
nidad, pureza y virtud del Salvador. El primero puede alegarse co- 
ea prueba, pero el segundo solo tiene uso en el sentido moral y 

rado. o 

Hemos referido lo que hay de mas plausible contra la hermo. 
sura de Jesucristo: véamos si puede hallarse un medio entre las dos 
sentencias referidas. 

Hay una cierta hermosura mundana, carnal y afeminada que no 


(1) Cornel, a Lapide in legt. Lin. 2 —(2) Thom. in Isai. Ln.—(3) Euseb. Caeser. im 
pealm. xiv.—id). Theodoret. in pealm. xniv.—Í5) Bagil in Josi. v.—I6) Tertull. LL 
ju. contra Marcion c. lT.—lT) Cyrill. in Isai. vau. et liò. 1. Glapàyr. in Exod.—IB) 
Ambr. ep. 1. Class. epiat. 39. ad Irenseum.—í9) feid. Palue. d. un ep. 130.410) 
Hieronymiast, in pealm. XLaY. I 
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convenia ú Jesucristo, y'se puede asegurar que no'la tuvo, porque 
se opone demasiado 4 lo que lo Escrirura mos dice de este divino 
Salvador, í su vrda laboriosa, penitente, mortificada y pobre, ú 8u cua- 
hdad de hombre' de dolores y de víctima destinada éú expiar: por su 
muerte los pecados del mundo. Los encantos de la belleza, la' sum. 
vidad del sembiante, fa risa, los modales alegres, aquel conjunto que 
bace í un hombre festivo, gracioso yY divertido, segun el mundo, 
no se hallaban: segúramente en Jesucristo, y si en esto se quiere 
hacer consistir la belleza, podemos asegurar que no la tenia, ni 
practicó jamas diligencia para adquiritla, conservarla 6 aumentarla, dl 
contrario, su modo 'de vivir era el mas propio para ecbpsarla y dis- 
mingirla. Pero si se quiere pasdr al otro exstremo, Ds -que él 
Salvador fuese deforme, chocante, enano, contrahecho, dé una fisóno: 
mía tosca, de un trato duro, que su rostro fuese austero, y el 'so- 
nido de su voz' desagradable, semejante pintura causarú escàndalo, 
y se acusarà de blasfemo al que tenga la temeridad de vilipendiar 
así la humanidad santa del Hijo de Dios. 

Debemos, pues, guardar un medio, y decir que Jesucristo no se 
hizo notable ni por su belleza, ni por lo contrario. Aparèció en è) 
mundo comp cualquier otro hombre, ni mas grande, ni mas peque- 
ho, ni mas hermoso quelo comun. Verisímilmente su color era obs: 
Curo como el de los Judíos de Palestina, y acaso tenia el-aire guer- 
rero y marcial de log Galileos, como quiere el P. Vavassor (1). No 
era muy alto, si lo hubiera sido, Zaqueo no habria tenido necesidad 
de subirge 4 un úrbol para verle (2) y distinguirle entre la multitud. Las 
descripciones de Nicéforo y otrós semejantes carecen de autoridad. - Las 
pinturas, sudarios y medallas no deciden la cuestion, porque mo hay 
pintura bastante antigua, descripcion auténtica, ni monumento cierto 
que nos hayàn conservado la figura y talla de Jesucristo. La esta- 
tua erigidà por la muger é quien curó del flujo de sangre, la que 
sé dice conservuba en seu capilla doméstica el emperador Alejandro, 
el retrato enviado al rey Abgaro por Jesucristo mismo, el que Mar- 
celino de la-secta de los carpocracios mostraba y hacia adorar, son 
nada para nosotros, pues no existen, ni hay escritos que dos hayan 
dejado la exacta descripcion de alguno, (P). . 

— . La circunstancia que, refiére San. Juan Damasceno y Nicéforo del 
resplandor del. rostro: de Jesucristo, que .impidió copiarlo al pintoç 
enviado por Abgaro, es demasiado singular pare darle .crédito sin 
ruebas. San Gerónimo y San Juan Crisóstomo creyeron que el bri- 
lo del rostro del Salvador inspiraba respeto é los que le veian, 
les ganaba todos los corazones, mas si esto fuese verdad, Et 
os Judíos carnales decian de él: ,No es este el hijo de José el car- 
pintero2 no estén sus parientes entre nosotros (83) 81 se hubiera del 
jado ver con ese resplandor extraordinario, jse habrian atrevido los 
Judíos y los Romanos é insultar al rey de la gloria ar Ciértamen- 
te no faltaba curiosidad 4 los primeros fieles para informarse de la 
figura, del aire, grandeza y hermosura de Jesucnsto. Sin embargo, 
ellos son los que nos han hablado ménos ventajosamente de estas 


(1) Joseph. lib. mi. de Bello, e. rv.—(2) Luc. xix. 2. 5. 8.—(3) Matlh. mu. 55. 
Marc. vi. 38.—(4) 1. Cor. it. 8. et Aug. in peal. CxaxvI. i 
8 Pudiera afadirse que tampoce consta Layan existido nunca estas imígenes. (T.) 
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Cosas. Si las imégenes del Salvador que entónces se vesan hubie. 
ran tenido algo de extraordinario por la belleza, ó por la cualidad 
contraria, jhubieran dejado de decirnoslot Concluyamos, pues, que Je- 
gucristo no se higo notable en au cuerpo por uno ni por otro ex- 
tremo. 

Los padres cuyas palabras hemos reíerido al fundar ambas sen- 
tencias, adipiten este tempetamento, cuando su sentir se examina 
de mas cerca, y ellos se explican con mas precision. Eutónces ve- 
mos que limitan (1) el texto de Ísaías al tiempo de su pasion, en que 
el Senor se dejo ver cubierto de ignominia, maltratado con golpes, 
y manchade con salivas. Otros (2) lo explican de la obscuridad de 
su vida .y de su humildad en todo. Orígenes (3) confiesa que la Es 
critura dice que Jesucristo se dejó ver sin hermosura, pero sostiene 
Con razon que no leemos en ella que fuera enano ni contrahecho, 
Ella, pues, solo quiere decir que no tuvo una Íbelleza extraordinaria, 

esta es la sentencia de este padre. San Clemente Alejandrino y 

ertuliano avanzan denjiasiado cuando hablau contra la hermosura 
de Jesucristo. Si alegaran pruebas de hecho, seria dificil no rendir- 
de é su autoridadi pero sus razones son debiles, Y nada prueban por 
que prueban demasiado. No es creible que Jesucristo quisiera ser 
deforme para log fines que se proponia, no lo (ué pues por eleccion, 
y es bien claro que ménos pudo serlo por necesidad. 

San Agustin y San Bernardo han hecho el elogio de la hermo- 
sura y de la fealdad de Jesucristo segun diversos respectos: sus textos 
En referirse é uno y otro sentido, y todos tienen su verdad. 

i Salvador era hermoso comparado con los que tienen defectos de 
cuerpo naturales 6 accidentales, y no lo era en comparacion de esas 
bellezas afeminadas que el mundo alaba, y de que hace sus ídolos. 
La Escritura celebra en una parte su belleza, y dice en otra que 
fue sin esplendor ni hermoeura. El Salmista dice que fué el mas her- 
moso de los hijos de los hombres: Ísaías, que fué despreciado, humi- 
llaco y desconocido: Ambos sen como dos trompetas que dan diferene 
tes sonidos, pero el mismo espíritu es el que gliento é la una y 
úla otra, dice San Aguetin (4). I 


(1) Tieodoret. Eusb. Hieron. in lsci. en. tam. et Hieres. i ed Principien, 
de geal. xuiv. Chryevet. im Matth. vir. Hemil. 98, Cyril. in Tec Lan. Procep. té 
eundem loc. Bernard. Serm. 20. et 98. in Cantica. Chrgasit. in pesh. uv—(A 
Drig. centre Cele——A) Adug. Trert. ms. in epist. 1. Josa. 





CAPITULO PRIMERO. 


Ingrati 
tablecimiento de esta ciudad. 


de los hijos de Israel. Amenaezas de la venganza del Sefor Contra ellos. 


les exhorta é la penitencia. Reprensiones y amenazas contra Jerusalen. Res. 


Il. Vrsio lsaine filij Amos, 
quam vidit super ludam et le- 
rusalem in diebus Ozige, loa- 
than, Achaz, et Ezechiae, re- 
gum Juda. 

2. Audite, caeli, et auribus 
percipe, terra, quoniam Domi- 
nus locutus est. Filios enutri- 
Vi, et exaltavi, ipsi gutem spre- 
verunt me. 


3. Cognovit bos possessorem 


suUiMm, et asinus praesepe do. 
mini sui: Israel autem me non 


cognorit, et populus meus non 
intellexit. 


4. Vae genti peccatrici, po- 
pulo gravi iniquitate, semini 
nequam, filiis sceleratis: dere- 
liquerunt Dominum, blasphe- 
maverunt Sanctum lÍsraèl, ab- 
alienati sunt retrorsum. 


i 


. Sanos: Cuando a qe de los Judíos se queja de nosotros, 
nos 


l. VísoN profetica de Isaías, hijo 
'de Amos, quelituvo acerca de Juda 
y de Jerusalen" en tiempo de Ozias, 
,de Joatan, de Acaz y de Ezequías, 
reyes de Judíú.. 
2. Oid, cielos, y tú tierra, presta 
tu oido, porque el Senor Dios es quien 
fe habla, y sus as merecen to. 
da tu atencion." He aquí lo que te di- 
ce: He criado hijos, y los he engran- 
decido:" y ellos despues de esto me 
han despreciado, y se han rebelado con- 
tra mí con una ceguedad é ingrati- 
tud que no se hallan entre los anima- 
"les mas estúpidos, en 
83. Hasta el bueyY reconoce 4 su 
"dueno, y el asno el pesebre de su 
'seior., mas Ísrael nome ha conoci- 
do, Y mi pueblo no entendió. El no 
ha atendido ú los bienes de que le he 
colmado, ni ú loè avisos con que le he 
advertido. xi 

4. Ay de la nacion pecadora, de 
pueblo cargado de iniquidad, de ta 
generacion corrompida, de los' hijos 
perversos y malvadoss" e elles:han 
abandonado al Senor, han blasfemado" 
gi Santo de Israel, 1/ despues de ha- 
ber prometido serle fieles, se han vuel- 


l, Vénse lo que sobre este verso se dijo en el prefacio. 
3. Dios habla en estas profecias no solo é los Judíos, sino tambien 4 los Cris. 


es todo ze ha eecrito pare 


are ies amos en los últimos tiernpos, como dice S. Pablo (1. Cer. x. 11). To. 
do ha sido escrito para muestra imatruccion. Rem. xy. 4 


Did. 


Hobr. lit. He engrandecido hijos, y los he elevado sobre los demas. 


lid. Este es el sentido del hebreo: yo los he elevado, y ellos se han rèbeledo çom. 


— id. Hebr. dif. 
TÒOM. 3QXlll, 


4. Haebr. é la peneracion de loa malvados, ú los hijos corrompidos. 
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Bfr. xv. 5. 


Rom. ix. 29. 
Gen. ix. 24. 


Jer. vi. 90. 
dme.v. A. 
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to atres, han adorado .idolos mudes, 
y perseverado en su cullo abominable 
ú pesar de los castigos. 

5. qDe qué serviria heriros,de Buei 
vo para corregiros, à vosotiòs Que ande 
dís contínuameute pecado sobre peca- 
do" Toda cabeza en este pueblo, es 
té enferma, y todo corazon, doliente. 

6. Desde la planta del pié hasta 
la coronilla de la cabeza, nada hay en él 
gan0, no se encuentre sino heiida, Y 
contúsiòfi, Y llagà infamada que nó 
ha sido vendada, ni curada" ni suavi- 
zada con aceite. ue 

7, Pueblo infiel, vuèstra tierra es- 
té desierta,' vuestras ciudades incen- 
diadas, los extrangeros devoran vues- 
tro pais 4 vuestra vista, y seré devas- 
tado como region saqueada por 8us 
enemigos." I 

8. Jerusalen que es la hija del 
monte de Sion, permanecèrà abando- 
nada como ena choza en las Vvinas 
despues. de la vendimia, como caba- 
Ba en el melonàr despues de la cose- 
cha, y como ciudad entregada al sa- 
queo/' . 

9. De manera que si el Sehor de 
los. ejércitos no nos hubiera comser- 
vado algunos de nuestro linage," he- 
briamos sido como Sodoma, Y fuéramos 
semejantes ú Gomorra, que absoltta- 
mente perecieron/' / 

j0. Escuchad la palabra del Se- 
nor, tiranos de su pueblo, principes que 
imitais 6 los reyes de Sodoma, aten- 
ded é da ley de nuestro Dios, pue- 
blo semejante al de Gomorra. 

- 1. 'jDe qué me sirve la multitud 
de vuestras víctimas, dice el Senior 
ya fe Íastidian, mo me agradam los 


5. Super quo percutiam vos 
ultrà, addentes praevaricatio- 
nem" omne caput languidum, 
et omne cor moerens. 


6. A planta pedis usque ad 
verticem non est in eQ sani. 
tas: vulnus, et livor, et plagà 
tumens, non est circumligata, 
nec curatà medicamine, teque 
fota oleos 

7. Terra vestra deserta, ci- 
vitates vestrae succensae ignl: 
regionem vestram coram vo- 
bis alieni devorànt, et deso- 
Cat sicut in vastitate ho- 
stili. 

8. Et derelinquetur fia Sioh 
ut umbraculum in vinea, et 
sicut tugunum in cucumera- 
rio, et sicut civitas, quae va- 
statur. 


9. Nisi Dominus exercituum 

reliquisset nobis semen, quest 
Sodoma fuissemus, èt quasi 
Gomorrha similes essemus. 


10. Audite verbum Domini, 
principes Sodomorum, perci- 
pite auribus legem Dei Bostri, 
populus Gomorrhae. 


1. Quò mihi multitudmem 
victimarum vestrarum, dicit 
Dominus" plonus sum: holo- 


Y 5. Heb.dif iPor dónde podrinis gun ser heridos" /Qué crímenes podriais anadir 


4 los primeros" 


.6. Hebr. dif. que no ha sido exprimida ni vendada: en hebreo 38 poné eh ploral. 
T. Dif. Vuestra tierra seré desierta, Àlgunes Ven aquí una profecia de los 
. males de Judé bajo Jontan, Acaz y Ezoquías, Ofros lo refieren é la desoleción 


de la Judea por los Caldeos ó por los Romanos. 


éase la nota sobre el h 


Ibid. Se lée en el hebreo: Como en 1a ruina de los extraiose 


.u Y. 8. Hebr. como ciudad sitiada. 
9. Hebr. lit. algun rèsto. 


lbid. S. Pablo alude é este texto hablando de:los restos foles que la gracia de Dits 
Conservó de los Judios en el establecimiento de la 1 Le ea la iuayór peste 


quedó en la incredulidad, y mereció la ira del Sefor. 


Es . 


CAPITULQO L 


Causta arietum, et adipem pin- 
guium,et sanguinera vitulorum, 
et agporum, et hircorum no- 


hui. 


2. Còm veniretis ente oon- 
spectusa meum, quis quaesir 
vit haec de ec ihos vestris, 
ut ambularetis in atriis meisí 


13. Ne ofieratis ultra sacri- 
ficium frustrà: incensum abo- 
minatio est mihi. Neomeniam, 
et sabbatunt, et festivitates a- 
lias pop feram, iniqui sunt coe- 
tus vesti: 


14. Calendas vestras, el so- 
lemnitates vestras odivit ani- 
ma mea: facta sunt mibj .mo- 
lesta, laboravi sustinens. 

15. Et edàm .extenderitis ma- 
Dus Testras, avertum oculog 
meos à vobis: et cim multi- 
plicaveritis oralionem, non exe 
audiem: manus enim vestrae 
sanguine plenge sunt. 

16. Lavamipi, mundi estote, 
auferte malum cogitationum 
vestrarum ab oculis meis: quie- 
Beite re perversè, 

17. Discite benefacere: quae- 
nte iudicium , subvenite op- 
presso, iudicate pupillo, defen- 
dite viduam: i 
18. Et venite, et arguite me, 
dicit Dominus: si fuerint pec- 
Cata vestra ut caccinyum, gua- 
ai ng dealbabuntuyr: et si fue- 
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holocaustos de carneros, ni l3 gordy- 
ra de vyestros ganados, 2 sangre 
de los beperros, de los corderos y de 
log machos de cabrjo que me Qfreceis 
en sacrificio. i 

12, Cuando os presentasteis delante 
de mí jquién os ha exigido que tra- 
jeecis Eslea dones en vuestras manos 
para que puedieseis pasearos por mig 
atrioss" pues puestras manos estàn man- 
chadag con innumerables delitos2 

)3. No me ofrezcais en adelante 
sacrificios" inútiles, con disposiciones 
que los hacen abominables ú mis cjos, 
porque el incienso que me o/recets con 
un Corazon carrompido, es abomina- 
cion para mí, yo nQ puedo tolerar 
vuestras fiestas de la nueva luna," 
vuestros súbados Y demas festvidades, 
pues vuestras reúniones" son inicuas. 

l14. Aborrezco vuestras calendas y 
vuestras. solemnidades con que crets 
qgradarme, estoy ya cansado de su- 
frirlas. 

15. Poreso cuando extendióreis 34. 
cia mé vuestras manos, apartaré de 
vogotros mis ojos, Y cuando multipli- 
céreisy vuestras oracioneg, no las oiré, 
porque vuestras manos estén llenas de 
sangre, de volencias yy de asesinatos. 

16. Lavóos, purificíos, quitad de 
mi vista la malignidad de vuestros pen- 
samientos," cesad de hacer el mal, 


)7. Aprended é hacer el bien, exa- 
minad úntes de juzger " socorred al 
oprimido," haced justicia al huérfano, 
defended é la viuda, 

18. Y despues venid ú ofrecer- 
mRe vuestros votos tj oraciones, y que- 
dúos de mí sé no os oigo/' dice el 
Senior. Si de este modo Q8 convertís, 


j 12. Hebr. lit. Pieando mis atriom se lé0 allí, piser por piecado. 


18. Habr, la oblacion de Àarina., 


Ibid. Esto es, vuestras solemuidades de ins dies primeros de los meses... 

ibid. Hebr. iniquidad, junia, acaso en lugar de eyuno y junta, uniéndolo é lo que 
migue: Vuestros ayungs y reuniones, vuestras solemnidades de los dias primeros, Y 
vuestras otras foestividades, mi alma las aborrece,. 


46. DOS da I Uentze ana, 
i 17. Dif. buscad lo que es justo. 


Ibid. Se léo en el hahreo:. dirigid lo fermentado, acaso por ayudad al oprúnido, 6 


Becorred al oprimido 


. X 18. Hebr. Venid, y ontrémos juotomen discusion. 


Iafr. mx, 9. 


1. Petr. 4. 11 


der. Ve 2. 
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sabed que cuando vuestros pecados fue- 
ran como la escarlata, serian blancos 
como la nieve, y cuando fueran ro- 


— jòs como el bermellon," quedarian blan- 


cos como la lana ras blanca. 

— 19. Si quisiereis escucharme, y en- 
trar en sentimientos de penitencia, se- 
réis alimentados con los bienes de la 
terra..—— ae 

20. Si noquisiereis, y si me irri- 
tareis, la espada os devoraró infalí- 
blementes" porque el Senor lo ha pro- 
nunciado con su boca, y lo que dice 
nunca deja de cumplirge. 

21. Justo es que castigue la abo- 
minacion de su ciudad santa, porque 
icómo la ciudad fiel, llena de virtud," 
se ha convertido en prostituta2. La jus- 
ticia habitó en ella, y ahora estú lle- 
na de homicidas. 

Jerusalen, tu plata se ha con- 
vertido en escoria, Y tu vino se mez- 
ció con agua: tu fe y tu piedad se 
han corrompido. 

23. Tus príncipes son infieles," com- 
Es de ladrones, gustan de rega- 
Os, no buscan sino la ganancia Y el 
interes. No hacen justicia al pupilo, 
y la causa de la viuda no es aco- 
gida por ellos. 

24. Por eso el Senor Dios de los 
ejércitos, el Fuerte de Israel, dice: ay" 
més propios hijos me han pea 05 
pero yo me consolaré en la ruina de 
mis enemigos, y me: vengaré de mis 
contrarios, 

25. Extenderé mi tmnano sobre tí, 
pueblo de lsrael, purificaré por el fue- 
go toda tu escoria, Y quitaré todo tu 
estano, 

26. Restableceré tus jueces como 
fueron al principio, y tus comsejeros 
como fueron antiguamente, sabtos y 


justos, y despues de esto serús llama-. 


da la ciòdad del Justo," la ciudad fel. 


rint rubra quasi vermiculus, ve- 
lut lana alba eruat. 


19. 8i volueritis, et audieritis 
me, bona terrae comedetis, 


20, Quòd si nolueritis, et me 
ad iracundiam provocaveritis: 
ge devorabit vos, quia 08 

omini locutum est. 


91. Quomodo facta est me- 
retrix civitas fidelis, plena iu- 
dicijt iustitia habitavit m ea, 
nunc autem homicidae. 


Y2. Argentum tuum versum 
est in scoriam : vinum tuum 
mistum est aquà. 


23. Principes tui infideles, so- 
cii furum: omnes diligunt mu- 
nera, sequuntur retmbutiones. 
Pupillo non iudicant: et causa 
viduae non ingreditur ad illos. 


24. Propter hoc ait Dominus 
Deus exercituum, Fortis Israèl: 
Heu, consolabor super hostibus 
meis, et vindicabor de ipimi- 
cis meis. 


25. Et convertam dmanum 
meam ad te, et excoquam ad 
purum scoriam tuam, et aufe- 
ram omne stannum tuum. 

26. Et restituam iudices tuos 


ut fuerunt priòs, et consilrarios 


tuos sicut antiquitus: post haec 
vocaberis civitas iusti, urbe fi- 
delis, 


Y 18. La primera palabra hebrea significa el carmesí, y la segunda el gusanillo con 


que se tifie de este color. 


Y 20. Hebr. La espada, en lugar de con la espada, como lo expresan los intérpre. 


, tes siro y caldeo. 
Y J 


Y 21. En el hebreose balla una locacjen irregular en lugar de llena. 


23. Hobr. rebeldes. 


86. Hebr. La ciudad de la justicia, Literílmonte puede referiree 4 la renoracien 


CAPITULO 1. 


FT. Sion in iudicio redimetur, 
et reducent edm in iustitia: 
28. Et conteret scelestos, et 
o simul: et qui dere- 
iquerunt Dominum, consu- 
mentur. 


29, Confundentur enim ab 
idolis, quibus sacrificaverunt: 
et erubescetis super hortis, quos 
elegeratis, 


30. Càm fueritis velut quer- 
cus defluentibus foliis, et velut 
hortus absque aqua. 


31. Et erit fortitudo vestra, 
ut favilia stuppae, et opus ve- 
strum quasi scintilla: et suc- 
cendetur utrumque simul, et 
non erit qui extinguat. 
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27. Sion serú redimida en juicio, 
y restablecida por la justicia." 

28. Este juicio y esta justicia que 
se ejercerú en Sion, consistirà en 
los malvados y pecadores la ha. 
bitan, pereceràn de un golpe:" y los 
que abandoneron al Senor, seràn con- 
gumidos por el fuego de su cólera, 
mediante el furor de los enemigos que 
suscitardú contra ellos. 

29. Serún confundidcs por los mis- 
mos ídolos 4 que sacrificaron." Sí, im- 
píos, seréis cubiertos de confusion, y 
os avergonzaréis de los jardines que 
escogísteis para vuestras abominacio- 
nes, 

30. Porque por un justo juicio de 
Dios, entónces seréis como una enci- 
na cuyas hojas caen, Y como un huer- 
to sin agua, despojados de tvuestros 
adornos y riquezas. 

31. Vuestra fortaleza serú como 
pabeza de estopa, y vuestras obras co- 
mo una chispa, y uno Y otro se abra- 
saràn júntamente, sin que nadie pue- 
da apagar el fuego. Así seréis consu- 
midos vosotros puestros ídolos, en 
que habeis con . 


de Jerusalen bajo Ezequíes. Pero esta no era sino la sombra delo que habia de su. 
ceder en ya Iglesia de Jesucristo, verdadera ciudad de justicia, y ciudad verdudéra- 
I 


te fel. 
1 87. Hebr. y algunos de que Àijos que volverún serún rescatades por la justicia. 
38. Hebr. y cextricion, acaso en lugar de y serún contritos, como lo expresa 


99. Hebr.'dif. Tendréia vergúenza de las encinas que habeis amado, y bajo las cuales 
is prostituide é la idolatría. Selée en el hebreo: Se arergontarón, en vez de os 
avergonoeie, como dice el intérprete caldeo. qe 


el dte caldeo. 
ce 
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CAPITULO IL. 
. Gloria de Jerusalen, las naciones vienen é esta ciudad é adorar al Seior. Reproba- 


eion de la casa 


l. Vansum, quod vidit Jeaias, 
filius Amos, super Juda et le- 
rusalem, 

2. Et erit in novissimis die- 

YI. 


- de) Bedor, serú 
mas colines, 


establecida 


Jacob. Humillacion de los soberbios. Dios solo es exaltado. 


l. Vismon profética de lsaías, hijo 
de Amoe, acerca de Judà y Jeru- 
salen," 

2. En los últimos tiempos, la mon- 


Hebr. dif. En los tiempos posteriores, la montalia sobre que se febricarí la casa 
debe los demes montes, Y mas elevada que todas las de. 
todas las naciones acudirén en tropas húcia ella drc. Esta profe- 


cia se explica del establecimiento de la Igiemia, y de la conversion de los gentiles ai 


poblicarse el Evangelio. 


Mich. iv. 1. 
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tafia sobre que se edificaró la casa 
del Senor, estarà fundada en la cima 
de los montes, y se levantarà sobre 
las colinas pera mostrarse ú toda la 
En: y todas las naciones acudiràn 
ú EL 

3. Y muchos pueblos vendrén di- 
ciendo: Venid, subamos é le monta- 
ha del Senor, y é la casa del Dios 
de Jacob, él nos emseiliarà sus cami- 
nos, Y caminarémos por 8us sendas, 
porque la ley de Dios saldrà de Sion, 
y la palabra del Senor de Jerusalen, 
de donde se difundirú por tora la tierra. 

4. El mismo juzgaré las naciones," 

convenceré de error ú muchos pue- 

los. Establecerú la par, y ellos for- 
jaréún de sus espadas rejas de su ara- 
do," y de sus lanzas hoces. Entónces 
no desnudaréú ya un pueblo la espa- 
da contra otro, ni se adiestrarén para 
combatit. mújuamente. 

5. Les gentiles animados de carv 
dad en favor de los Judios, les dirún: 
Vemd, ò vosotros los de la casa de 
Jacob: reunios ú mosatros: caminaré- 
mos juntos en la luz del Benor que 
habeis abandonado y desechado con im- 
piedad, 

6. Porque, Senior, tú has desechado" 
ú tu pueblo que es la casa de Jacob, 
porque estén llenos de tniguidad, co- 
mo antiguamente los Jxabitantes de la 
Palestina, y han tenido adivinos co- 
mo los Filisteos, y se han unide ú mu- 
chachos extranos por alianzas prohr 
bidas." 

7. Su tierra estú llena de oro y 
plata, y son inmensos sus tesgoros, mas 


bus prueparatue mons dombs 
Domini in vertixe montium, et 
elevabitur super òolles, et fluent 
ad eum omnes gentes. 


3. Et ibunt populi multi, et 
dicent: Venite et ascendamus 
ad montem Domini, et ad do- 
mum Dei lacob, et docebit 
RO8 Vigs eua8, et ambulabimus 
i semitis eius: quia de Sion 
exibit lez, et verbum Domini 
de lerusalem. 

4. Et iudicabit Gentes, et ar- 
guet populos multos: et con- 

bunt gladios sues in vome- 
res, et lanceas sues in falces: 
non levabit gens centra gen- 
tem gladium, nec exercebun- 
tur ultra ad praelium. 


5. Domus lacob venite, et 
ambulemus in lumine Domuni. 


6. froiecisti enim poputum 
tuam, domum (acob: quia re- 
pleti sunt ut olin, et augures 
habuerunt tt PE iatbiim , et 
pueris alienis atbaeserunt. 


7. Repleta est terra argento 
et auro: et non est finis the- 


Y 4. Hebr. El ejoreeré su juicio y 8u poder en medio de las naciones. 
Ibid. Hebr. dif. cuchillos de arado, eran unos instrumentos de ferro semejentes 4 pren. 
des cuchillos unidos 4 la reja que servien para cortar la'tierra, oomo la reja misme pe- 


re abrir los surcos. 

'6. En 
"hebrea 
tó has 


u6. 86 tvaduce 


el hebreo se léo arrejaste, en lugar nomso.de errojaste, Serer. La palabra 
porque, significa A veces pero, el sentido puede ser: Pero Sefiar, 
esechado dec. El nombre de Jacob sigmfica suplantador, y 8. Gerónime ad 


vierte que la casa de Jacob en el sentido misterioso de los profetas puede representar 
6 la gentilidad cristiana. En el sentide literal abraza les dos easas de lsrael y de Judé. 
En ambos significados las reprensiones y amenazas caen sólamente sobre los pre- 
varicadores: pd ts I 
lbid. Selée en el hèbres: Porque estún llenss desde el Oriente, 6 desde la aatigèe- 
, dad de agueros como los Filèsteos, y fueron euAicientes en los hijos de les. extraios, aca. 
"go pudiera docirse: porque se lenaron de adivinacion y de ogueres como los :Filiateos, Y 
como los hijos de los estraios usaron de preatigios. 


O CAPIÈUSO 1. 


eaurorum eium. —'—  , 

8. Et repleta est terra -ems 
equis: et innumerabiles' qua- 
drigue eius. Et repleta est ter- 
ra eius idolis: opus Mmanuum 
susrum adorsgverunt, quod fe- 
cerunt digiti eorum, 


9. Et incurvavit se homo, et 
humiliatus est vir: ne ergo di- 
mittas els. 


10. Ingredere in petram, et 
sbacondere in fossa hume à 
facie timoris Domini, et à glo- 
ria maiestatis eius. 


11. Oculi sublimes hominis 
humilati sunt, et incurvabiter 
altitudo virorum: exalabitur 
autem Dominus solus in die 
illa. 

12. Quia dies Domini exer- 
cituain super omnem super- 
bum, et excelsum, et super 0- 
mnem arrogantem: et humi- 
liabitur. 

13. Et super omnes cedros 
Libani sublimes, et erectas, 
et super omnes quercus Ba- 
gan. 

14. Et super omnes montes 
excelsos, et super omnes col- 
les elevatos. 

IS. Et super emnem turrim 
excelsam, et super omnem mu- 
fum mupitum, 

16. Et super omnes naves 
Thersis, et super omne, quod 


jus 
1. 
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aun no se satisface su quvaricia. 

8. Su pais esté lleno de caballos 
contra umestras órdenes, Y 80n innu- 
merablee sus Carros ú pesar de vues- 
tra prohibicion, y sobre todo, su tierra 
esté cubierta de ídolos: han adorado 
las obras de sus manos, la obra que. 
formaron sus dedoe. 

9. El hombre, imégen del verda- 
dero Dies, dobló la cerviz en presen- 
cia de los ídolos vanos, el varon se 
bumilió delonte de ellos, no los perdo- 
nes pues, Sefior. No Dios mio, no los 
perdonarés, úntes bien, les impondrós 
castigos muy severos. 

10. ndete entre las penas, pue- 
dlo imfiel, ies en las eoncavi- 
dades de la tierra, para huir del sem- 
blante temible del Sefior, y de la glo- 
ria de su magestad trritada, mas esps 
escondrijos no podrún substraerie ú su 


ta venganza. 

Así los altaneros del hom- 
bre serén humillados, y la altivez de 
los grandes serú abatida, y el SeRor 
solo serà ezxaltado en aquel dia no muy 
distante, 

12. Porque el diu del Behor de 
los Ejércitos va ú aparecer sobre to- 
dos tos soberbies, altivos é insolentes, 
y ellos seréún humillades." 


13. Este dia terrible va ú estallar 
sobre todos.los grandes y eleyados ce- 
dros del Libano," y sobre todas las en- 
cina3 de an: 

14. GRobre las montanias encumbré- 


das, sobre todas las colinas elevadas, 


15. Sobre todas las torres eminen- 
tes, y Bobre todos los muros fortifi- 
cados, 

16. Sobre todas las embarcecie- 
nes de Túrsis" y sobre todo lo que 


Y 19. Hebr. dif. sobre todos los soberbies y altaneros, sobre todos los insolentes y 


ergullosos 


Y 18. y sig. Estes son expresiones figuradaes que 


n referiree 4 la ruina del 


reino de fsrael, y aun 4 la desclacien del de Judé en tiempe de Benpaquecib y Na. 


edonosor. 


Y 16. Thereis significa Túrso'en Cilicia. Las naves de Túreis son las embersio. 
nes de iargos visjes. Veaso la dicho en la Diserlacion cabre el repartimients de les 


Àijos de Noe, tom. 1. 
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es hermoso y agradable é la vista:' visu pulchrum est. . 
17. Y la errogancia de los hom- 717. Et incurvabitur sublimi- 
bres seré abatida: la altaneria de tas hominum, et humiliabitur 
los grandes serú humillada, y el Se- altitudo virorum, et elevabitur 
nor solo serà ensalzado en aquel dia, Dominus solus in die illa: 
— 18. Y los ídolos seràn del todo — 18. Et idola penitus conte- 


 destrozados." rentur: 


19. Los hombres huirén al fondo — 19. Et introibunt in spelun- 
de las cavernas de las rocas, y ú las cas petrarum, et in voragines 
Cuevas mas profundas de la tierra pa-, terrae à facie formidinis Do- 


- 


.ra huir de la presencia formidable mini, et à gloria maiestatis e- 
. del Senor y de la gloria de su ma- ius, CÒm surrexert percutere 


gestad, cuando se levantarú para he. terram. 
rir la tierra, y castigarla de sus im- 


20. En este dia, el hombre Aor- 20. In die illa projiciet ho- 
rortzado arrojaró léjos de sí los ído- mo idola argenti sui, et simu- 
los de plata er estatuas de oro, las lachra auri sui, quae fecerat 
tmúgenes de los topos y murciélagos, sibi ut adoraret, talpas et ve- 
que se habia fabricado para adorarios:" —spertiliones. 

Al. Y se entrarú en las aberturas —21. Et ingredietur scissuras 
de las rocas, y en las cavernas de los petrarum, et in cavenas sa- 
penascos, Auyendo del temor del Se- xorum à facie formidinis Do- 
for, y de la gloria de Ple res mini, et à gloria maiestatis e- 
cuando se levantarú para herir la tier- ius, càm surrexerit percutere 
ra, y castigarle de sus pecados. terram. 

xD Cesad pues, pueblo de Judú, "822. Quiescite ergo ab homi- 
de irritar por uvuestras maldades al ne, cuius spiritus in naribus 


hombre que tiene espíritu en las na- eius est, quia excelsus repu- 
Tices, porque él es el que ha sido re- tatus est ipse. 


tado Excelso,"g el debe tenir ú 
quzgar la tierra, y el que va ú comen- 
zar su juicio por Jerusalen. 


16. Hebr. sobre tedas las bellas pintures, los Setonta afiaden de los navíos. 

18. Be lée en el hebreo, se corterú, por se cortarén. 

19. Osens usa de semejantes expresiones anunciando la destruccion del reino de 
Sarael, Oeee, x. 8. Jesucristo los repite pronósticando. los grandes golpes babiam 
de recibir los Judíos inorédulos despues de su muerte. (Luc. xxi. 30). 8. Juan en el 
Apocalipsis presenta las mismas ideas hablando de la plaga que sigue é la abertura 
del sexto sello. Apoc. vi. 15. 16. 

Y 20. Hebr.dif el hombre abandonarí é los topos y é los murciélagos susídolos de 
plata Y oro que habia hecho para adorarlos. 8 

Y L2. So explica de Jesucristo. El hebreo dice: Porque él mismo fué reputado cosa 
escelea: pudiera 1interpretarse: el mismo sopla lo que es exceleo, porque con seu aliento 
derriba todo lo que se levanta contra él. 


PAP COOP ICS A SIS A COOP OAC al 
CAPITULO III. 


Desolacion de Judé y de Jerusalen. Reprensiones del Befior contra los príncipes de 
su pueblo. El condena el orgullo y lujo de los hijos de Sion. 


Il. Pomque he aquí queel sobera-. — 1. Eccs enim dominator Do- 


no' Senor de-los Ejércitos quitarà ú minus exercituum auferet à 


CAPITULO If. 


lerusalem, et à Iluda validum 
et fortem, Omne robur panis, 
el omne robur aquae: 
2. Fortem, et virum bellato- 
rem, iudicem , et prophetam, 
et ariolum, et senem: 


3. Principem super quinqua- 
ginta, et honorabilem vultu, 


et consiliarium, et sapientem - 


de architectis, et prudentem 
eloquij mystici. 


4. Et dabo pueros principes 
eorum, et effeminati domina- 
 buntur eis. 


5. Et irruet populus, vir ad 
virum, et unusquisque ad pro- 
ximuin suum: tumultuabitur 
puer contra senem, et igno- 
bilis contra nobilem. 


6. Apprehendet enim vir fra- 
trem suum domesticum patris 
sui: Vestimentum tibi est, prin- 
ceps esto noster, ruina autem 
haec sub manu tua. 

7. Respondebit in die illa, di- 
cens: Noa sum medicus, et in 
domo mea non est panis, ne- 
que vestimentum: nolite con- 
sttuere me pritcipem populi. 


8. Ruit enim lerusalem, et 
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Jerusalen y é Judé todos sus varones 
esforzados y robustoss" todo sustento 
de pan Y todo sustento de agua. 

2. Todos los valientes Y guerreros, 
jueces, profetas, adivinos" Y.ancianos 
que han adquirido experiencia y co- 
nocimiento, 

3. Los capitanes de cincuenta hom- 
bres, y los varones de aspecto vene- 
rable, los prudentes consejeros, los ur. 
quitectos sabios," los que poseen la 
inteligencia del lenguage místico, y el 
arte de insinuarse en los corazones.' 

4. Y despues haberlos privado 
de todos esos auxilios que constituyen 
la fortaleza y sosten de los reinos, les 
daré muchachos por príncipes, dice el 
Senor, y hombres afeminados" los do- 
minarén. 

5. Y el pueblo en revolucion, en 
confuston ty desórden, actometerà con 
violencia: el hombre se declararú con- 
tra el hombre, y el amigo contra el 
amigo, El niúo se sublevarà contra 
el viejo, y el plebello : contra el noble.. 

6. Cada uno tomaró por el brazo 
a su hermano, nacido en la casa de 
su padre, Yy le dirú: Tú estús vestido," 
sé nuestro príncipe, Y líbrenos tu ma- 
no de la ruina que nos amenaza, 

7. Entónces él responderé:" No soy 
médico, ni alcanzo ú remediar tantog 
males, no hay pan, ni vestidos en mi 
casa, no me establezcais por prínci- 
pe del pueblo, porque no puedo serle. 
gul. 
8. . Todo esto se verificarà prontos 


Y l. Ala letra: el bravo, elfuerte. El bebreo literélmente: aquel y aquella que 
urven de apoyo. Algunos refieren el camplimiento de estas amenazas é los reinados de 
Joatan, Acazy Ezequias, otros al tiempo de los últimos reyes de Judú. Las amena- : 
128 del Seior contra los prevaricadores de la casa de Judé, manifiestan 4 los Crie. 
tianos pecadores lo que deben temer de parte de la justicia divina. Vóase la nota 
sobre el verso 13. i 
2. Algunos entienden pog esta palabra los hombres prudentes que por su sabidu. 
ria penetran lo venidero. 
Hebr. los mas hébiles artesanos. 
lbid. El hebreo admite este sentido. 
4. Hebr. les daré jóvenes por príncipes, Y nifios los dominarén. 

VY 6. Es decir, tú no estés reducido como nosotros é la miseria. Las palabras: Y 
le dirún, acaso fueron emitidas por los copistas. En lugar de tienes restido, pudo 
leerse en hebreo, con pestido, diciendo, Ven: Cada uno tomarí é su hermano paci. 
do en la casa de su padre, le temarú por el vestido, diciéndole: Ven, sé nuestro 


pripcipe. I 7.R 
Y 1. En el hebreo so léc tomaró, en lugar de responderó, 
TQM. XI. 26 
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pues Jerusalen ya se precipita, y Ju- 
dé se pierde, porque sus palabras Yy 
sus proyectos son contra el Senor pa- 
ra irritar los ojas de su Magestad." 

9. La desverguenza de au sem- 
blante : da testimonio contra ellos: 
publicaron abiértamènte su peeado co- 
mo Sedoma, Y no le encubreo. Ay de 
sus almas, porque los males han vuel.- 
to sobre ellos, como lo merecian sus 
injusticias. 

iO. Mas decid al justo que espe- 
re bien, porque él recogerà el fruto 
de sus buenas obras." 

ll. Al contrario, ay del impio que 
se dirige al mal," porque él sera cas- 
tigado como merecen sus obras. 

12, Mi pueblo ha sido despojado 
por sus exactores, y mugeres le han 
dominado perque dr mal. Pueblo 
mio, los que te llaman bienaventurado" 
y te prometen la :mpunidad, te en- 
genan, y destruyen el Camino que de- 
bes seguir, tmpidiéndote abrazar la 
penitencia que sola podria salvarte. . 

13. El Bebor està pronto para juz- 
pe y està pronto para juzgar los pue- 


F 14. El Seior entrarà en juicio con 
los anciancs y príncipes de su pue- 
blo. Grandes del mundo que teneis po- 
der y autoridad, vosotros seréis los 
primeros que el Seàor condene, por- 
que vosotros babeis comido fodo el 
Jruto de la vima del Seior:' habeis ro- 
bado al pueblo, y vuestras casas es- 
tén Henas de los despojos del pobre 
que Rabets oprimido. 


ludas concidit: quia lingua eo- 
rum et adinventioncs corum 
contra Doiminum, ut provoca- 
rent oculos malestatis €ius. 
9. Agnitio vultàs eorum re- 
spondit eis:et peccatum suum 
quasi Sodotna praedicaverunt, 
nec absconderunt: vae animae 
eorum, quoniam reddita suut 
eis mala. 


10. Dicite iusto quoniam be- 
ne, quoniam fructuin adinven- 
tionum suarum comedet. 

ii. Vae itpio in malum: re- 
tributio: enim manuum els: 
fiet El. 

)2. Populum meum exacto- 
res sui spoliaverunt, et mu- 
lleres dominatee sunt eis. Po- 
pule meus, qui te beatum di- 
cunt, ipsi te decipiunt, et viaut 
gressuum tuorum dissipant. 


13. Stat ad 'iudicandum 1o- 
Minus, et stat ad 1ludicandos 

los. 

14. Dominus ad iudicium ve- 
niet cum senibus populi sui, et 
principibus eius: vog enim de 
pusti estis vineam, et rapina 
paupetis in domo vestra..— 


Y 8. En mgar de los ojos desu magestad 6 de eu gloria, parece que los Setenta le 
Yeron, P las Àumillada eu gleria, acaso en luger de y Àumilleron eu gloria. 

Y 10. Be lée en el hobreo el juato, en lugar do al jueio, yY en el miembro qi- 
quiente el De neele y el verbo estén en plural. 

Yun En el hebreo se l6e, ay del impío mal, acaso en lugar de, y al impio, que mel: 
lo que baria este verso correspondiente al anterior En este sentido: PDecid al jusio 
que todo irí bien para l,...... y el impío que ne tiene que aguardar sino mal. 

Y 12. Hebr. dif. Los oxactores (6 acaso, los gefes) de mi pueblo son nifios, y las mu- 


peres los hau dominado. Véase el 
beria leerse, aus gefes. 
Ibid. Hebr, dió 


, V 13. Esto prueba que la presente profecia no se limita 4 solos 
Bino que abraza é todos los qoe y tendré su cumplimiento entero al 


qe, rai esté próximo el junicio universal. 


4. Es degir, que en lugar de 8us exoctores, dte 


Pueblo mio, los que guian tus pasos te extravían, Ac 


los hijos de Judíé, 
n de los mí. 


Los Botonta: habeis abrazade mi vifia, quiere decir que on lugar de le vins 


leyeron, mi, via, 


CAPITULSO III. 


15. Quare atteritis popalum 
meum, et facies pauperum 
commohtis, dicit Dominus Deus 
exercitque: 

16. Et dixit Dominus: Pro 
eo quòd. elevatae. sunt filime 
Sion, et ambulaverunt exten- 
to collo, et nutibus oculorum 
Ibant, et plaudebant, ambula- 
bant pedibus suls, et compo- 
sito gradu incedebant: 

17. Decalvabit Dominus ver. 
ticem filiarum Sion, et Do- 
Minus crinem earum nudabit. 


18. In dre iNa anferet Domi- 
nus ornamentum calcenmen- 
torum, et lunulas, : 

19. Et torques, et monilia, 
et armillas et mitras, 

20. Et discriminalia, et pe- 
niscelidas, et murenaulas, et ol- 
factoriola, et inamres, 


21. Et annulos, et . gemmas 
in fronte pendentes, 

22. Et mutatoria, et pallola, 
et linteamina, et acus, 


233. Et specula, et siadones, 
et vittas, et theristra. 

24. Et erit pro suavi odore 
foetor, et. pro zona fupmteulus, 
et pro crispanti crme calvi- 
tium, et pro fascia pectorali 
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15. Por qué" destrozais mi pueblo, 

y maltratais el rostro de los pobrest 

dice el Sefor Dios de los ejéscitos. 


16. El Benor ha dicho tambren: 
Por cuanto las hijas de Sion se han 
elevado orgullósamente, Y caminaron 
con el cuello erguido, haciendo sefras 
con sus ojos, y gestos con sus ma- 
nos, han medido sus pasos, y cami- 
pado ,con afectacion, 

17. El Benor raerí la cabeza de 
las hijas de Sion, y arrancaró sus ca- 
bellos reduciéndolas ú vergonzosa des- 
nudez," 

18. En aquel dia el Senor les qui 
tarí sus calzados magníficos, y las lu- 
nillas de oro" con que se adornan. 

19. Y sus collares, sus bilos de per- 
las, sus brazaletes y cofias, 

90. Los listones de sus cabellos, 
sus ligae, sus cadenas de oro," sus poe 
mos de perfames, los zarcillos de 
gus Orejas, 

2t. Sus anillog, las pedrerias que 
cuelgan sobre su. frente:" 

92. Las mudas de sus vestidos, sug 
mantos, sus hermosos velos" y sus al- 
fileres preciosos." 

23. Sus espejos, su costosa lence-. 
ría, sus cintas y sus vestidos de verano, 

24. Y en lugar de olores suaves, 
tendràn hediondez, en lugar de cent 
dores de ero, un cordelll en lugar 
de sus rigados cabellos, la calva: y li 


F 15. El sentido del hebree estí bien traducido con la palabra porque. ' 
y 16. Hobr. dif, eHas han caminado con la garganta extendida y los ojos pintados de ne. 
gros ellas hau medide sus pesos dic. Las mugeres de la Palestina se pintaban de negro 


dos ojoa. La gargan 


ta extendidu, puede signiticar el veno descubierte, 


V 17. Esto es el sentido del hebreo: El Senor haré calva la cabeza do los hijos 


de Sion, Da 
leyeron, y Àmmi 
. Y 8. 


que ponen en eve collares. 


y los reducird 4 vergonzosa desnudez. En lugar de Rard calva, los Seteuta 


ú. 
Hebr. dif. Los anillee con que se edornan las piernea, sus cenidores, las lunas 


V 20. La palabra hebrea significa própiamente nn liston. En el cap. u. Y 32. de 
Jergaies esté traducida por Jijs de gecào, limton con que les jóvenes se cofiian 


el seno. 


V 21. Las nmgeres jumlias se ponian pendientes no solo en les orejas, sino tambien 
enla frente y nariz. Calmet crée que aquí se habla de los de narix. 
Y 23. La palabra hobrea estí traducida por manis en el libro de Rut, mi, 15. Esto 


8ra un velo grande que cubria é las mu 
. Aid. Muchos creon que la palabra 


ue Y 33. esté traducida 


por 48co. 


VÚ 24. Hebr. Vestidos destrozados. 


sobre sus vestidos erdinarios. 
bres significa bolsas. En ol libro 4. de los Re. 
4 
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faja de sus pechos" sé mudarà en ci- 
licio 7 

25. Tus hombres mas hermosos" 
seràn pasados al filo de la espada, 
y tus valientes pereceràn en el combate. 

26. las puertas de Sion estàràn 
sumergidas en llanto y tristeza, y ella 
desoladà" se sentarú en la tierra. 


cilicium. 


95. Pulcherrimi quoque viri 
tui gladio cadent, et fortes tui 


in praelio. 

20, Et moerebunt atque lu- 
gebunt portae eius, et desola- 
ta in terra sedebit, 


Y 24. Esta traduccion esté fundada en el hebreo. 
Ibid. El hebreo anade: la quemada tendré el lugar de la hermosura. 
Y 25. La palabra Aermosísimos segun el hebreo, se refere al verso anterior en el 


sentido que explica la nota inmediata. 


96, Hebr.lit. purificada. Acaso en lugar de limpiada, deberia leerse desolada. La 
palabra hebrea puede significar iguélmente se sentaró, Ó te sentarós, y acaso en lugar de 


que puertas, deberé leerse, tus puertas. 
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CAPITULO IV. 


Continúa la desolacion de Judú. Gérmen del Sefior, glorioso. Restos de Israel salvador. 


l. EN aquel tiempo Rabrú tan po- 
cos hombres, que siete mugeres echa- 
rón mano de un varon," y le diràn: 
Nos mantendrémos de nuestra cuenta, 
y nos cubrirémos con nuestros .vesti- 
dos, permite que sólamente llevemos 
tu nombre, como mugeres tuyas, qUí- 
tanoa, desposúndote con nusotras, el 
oprobio de la esterilidad. 

2. En aquel dia, el pimpollo del 
Senior, y el pueblo que permanece fiel, 
estarà en magnificencia y gloria, abun- 
darón los frutos dela tierfa, y el go- 
z0 para los que se hayan salvado de 
la ruina de Israel, que llenos de re- 
conocimiento, verún la proteccion de 
Dios" 

3. Entónces todos los que hayan 
quedado en Sion, y permanezcan en 
Jerugalen, seràn llamados santos: to- 
dos los que estén escritos en Jerusa- 
len en el libro de la vida, 

4. Todos estos se llamarún santos, 


l. Er apprehendent septem 
mulieres virum unum in die 
ila, dicentes: Panem nostrum 
comedemus, et vestimentis no- 
estris operiemur: tantummodo 
invocetur nomen tuum super 
nos, aufer opprobrium nostrum. 


2. Tn die illa erit germen Do- 
mini in magnificentia, et glo- 
ria, et fructus terrne sublimis, 
et exultatio his, qui salvat fue- 
rnt de lsraél. 


3. Et erit: Omnis qui rel 
ctus fuerit in Sion, et residuus 
in lerusalem, gsanctus vocabie 
tur, omhis qui scriptus est in 
vita in Ierusalem. 

4. Si abluerit D'ominus sor- 


VY 1. Este verso centiene la continnacion de los males anunciados en el capíto- 


lo anterior. 


2. De otro modo segun el hebreo: En aquel tiempo el pimpollo del Befior, 


el príncipe euacitado por Dios, estaré on la magnificencia y en la gloria, Y el fruto de 
la tierra, este gérmen euecitada por el Sefor, estaré en la elevacion Y en el res 
plandor é vista de los qne se habrún salvado de la ruina de Israel. El pimpollo del 
Befor es serun unos, Ezequías, segun otros Zorobabel, y mejor, Jesucristo figure. 
do por ambou. El fruto de la tierra es el mismo Salvador, de quien en otre par 
te se dioe: Abrase la tierra, y brote al Ralvader, Jnfr. xix. 6. 


DA CAPITULO IV. 905 
des filiarum Sion, et sangui —despues que el Sehor purifique las man- 
nem Jerusalem laverit de me- chas de las hijas de Sion, y lave à 
dio eius in spiritu iudicij, et Jerusalen de la sangre impura que es- 
spiritu ardoris. tà en medio de ella for un espíritu 

de justicia, Y por un espísitu de ar- 
dor que envtarú para consumir todas 
sus tniquidades. 

5. Et creabit Dominus super: 5. Y el Senor harú nacer luego 
omnem locum Montis Sion, sobre todo el monte de Bi0n, y en el 
et ubi invocatus est, nubem lugar en que habré sido invocado," una 
per diem, et fumum et splen- nube sombría durante ei dia, Y un res- 
dorem ignis flamnfàntis in no- plandor de llama ardiente durante la 
cte: super omnem enim glo- noche: y protegeré por todas partes el 


ram protectio. lugar de su gloria," él lo pondrú ú cu- 


bierto de la violencia de sus enemi- 
08, Como prolegió antiguamente ú su 
pueblo, y le libró del furor de los 
Estipcios. 
6. Et tabernaculum erit in —6. Su tabemàculo servirà de som- 
umbraculum diei ab aestu, et bra contra el calor del dia, y de se- 
in securitatem, et absconsio- guridad y asilo contra las tempesta- 
nem à turbine, et à pluvia.. des" y la lluvia en la noche. 


Y 5. Hebr. dif. Y sobre su convocacion, ealo es, sobre los que hayan sido llama. 
dos. En el hebroo se lée disposicion en voz de lugar. I 

lbid. Hebr. dif. y la gloria del Senior cubriré todo este lugar. El nombre del Sofior 
que algunas veces se indica por sola la letra inicial, ha desaparecido otras veces, 
Estas promesas muestran en sentido figurado la protoccion de Dios hícig au pueblo, 
y principúlmente húcia su Iglesia. 

Y 6. Hebr. dif. de la inundacion. 
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CAPITULO V. 


Jogratitad de los hijos de lerael. El Sefior toma 4 la casa de Judé por juez entre 
él y la casa de Israel. Males de que serún agoviados los hijos de lsrael. Ene. 
. Migos que Dios suscitaréó eontra ellos. 


I. CaNTABO dilecto meo can--— l, Yo cantaré ahora ú mi pueblo 
ticum —patruelis mei vineae querido el càntico de mi pariente," que 
suae, Vinea facta est dilecto compuso para quejarse de su viba, Mi 
meo in cornu filio olei, querido plantó una vina en un jugar 

elevado muy fértil. 

2. Et sepivit eam, et lapides 82. Y la cercós' quitó de ella las pie- 
elegit ex illa, et plantavit eam dras," y la plantó rara y exquisita," fa- 


V 1. Hebr.dif. Yo cantaré en nombre de mi querido el céntico de mi amado so- 
bre su vila. Todo el contezto prueba que este amado es Jesucristo, amado de Dios 
y de los hombres. La palabra hebrea que see traduce pariente, puede significar pa. 
fiente Ó amade, los Betenta la entendieron en el segundo sentido. La viía es la 
casa de Iarzel (Infr. Y 71). Y Jesucristo usa de unà parébola semejante hablando 
de los Judios incrédulos. MattÀ. xxi. 93, et segg. L 

2. Esto es, de su protecoion. 

Ibid." Esto podia entenderse de las naciones que el Sefior exterminó Y arrejó de 
la tierra que queria dar é su pueblo. 

Ibid. Hobr. él la plantó de Sorec, especie de viia excelente. Les plantas de una 
especie rara: y eaquisita, las plantas de Serec son los petrigicas, 


Jerem. u. 21, 
Mallh, XX 
33. 
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bricó em medio une torre, Y Conmstruyó 
en ella un lagar.' Aguardaba despues 
de estos cuidades que produjese òue- 
nas uvas, yY làs produjo silvestres. 


3. Ahora pues, dice el Seior que 
se queja por mi boca, habitantes de 
Jerusalen y varones de Judú, juzgad 
entre mí Y mi vila. 

4. 3iQuè mas debí hacer ú mi villa, 
y no lo hice" jAcaso la he agraviado 
en prometerme que produjese buexas 
uvas, y ella no produjo sino silvestresl" 

5. Mas yo os mostraré abora lo 
que haré con mi villa. Arranceré su 
cerca, y quedarà expuesta à ser ro- 
bada: destruiré.sus paredes, y serú lio- 
llada por los pasageros." 

6. La reducirè é un desierto, no 
serà podada, mi trabajada, las zarzas 
j espinas la cubrràn, y ordenaré 4 
as nubes que no lluevan sobre ella." 


7. Ele aquí la sentencia pronen- 
ciada contra la vina del Senor de los 
ejércitos, que es la casa de Israel, y 
los varones de Judí con su plantel 
delicioso." Yo esperaba, dice el Seiior, 
que obrasen jústamente," y no veo sino 
imiquidad:" que predujesen frutus de 
justicia, Y no 0igo sino quejas contra 
sus violencias y rapiias, 

8. Ay de vosotros los que por una 
ambicion insaciatle juntais casa con ca- 
sa, y anadís campo 4 campo, hasta 
que os falte el. lugar, jseréis acaso 
vosotros los úuicos habitantes de la 


electam, et metficavit furrim 
in medio eius, et torcular ex- 
truxit in ea: et expectavit ut 
faceret uvas, et fecit labru- 
888. 

3. Nunc ergo habitatores Ie- 
pusalem, et viri luda, iudicate 
inter me et vineam. meam. 


4. Quid est quod debui ultra 
fucere vineae imene, et non fe- 
Ci eil an gèod expectavi ut fa- 
ceret uvas, et fecit labruscasi 

5. Et nunc ostendem vobis 
quid ego faciam vineae mege, 
auferam sepem eius, et erit in 
direptionem: diruam maceriam 
elus, et erit in conculcationem. 

6. Et ponam eam desertam: 
non putubitur, et non fodie- 
tur: et ascendent vepres et spt- 
nae: et nubibus mandabo ne 
pluant super eam imbrem. 

7. Vinea enim Domini exer- 
cituum domus Ísraèl est: et vir 
luda germen eius delectabile: 
et expectavi ut faceret iudi- 
cium, et ecce iniquitas: et justi 
tiam, et ecce clamor. 


8, Vae qui coniungitis do 
mum ad domarp, et agrum agro 
copulatis usque ad terminum 
loci: numquid habitabitig vos 
soli in medio terrael 


Y 2. Bajo el nombre de forre entienden los intérprtes el templo, y bajo el de 


lagar el altar de los holocaustos. 


O mas bien: Ahora pues, vosotros que Àabeis permanecido fleles para mí, Rec. 
Y 4. Hebr. iPor quèno ha preducido ella sino malos racimos, cuando yo los aguar. 


daba buenos2 


, 5." En hebreo los dos verbos quitar y destruir estín en infinitivo. 
5 y 6. Estas amenazas se cumplieron 4 la letra cuando Israel fué devantado 
por loa Anirios, y tavieron un segundo cumplimiemto en los Judios incrédulos des. 


Fes de la muerte de Jesucrist. 


7. O mas bien: son el plantel en que toma sus delieias. Comparando los fer. 


sos 3. y 7, ee ve que el Sedor distinque aqui las dos casas de Hereel y de Judd 
las reprensiones y emanazas caen sobre los prevaricadores de la casa de lergel, Y 
torna por testigo de la equidad de su juicio 4 la cms. de Judú. La de Jureelh, cub 
pable y desechada, representa 4 los Judíos incrédidos y réprobos. Judú y Jerusalem 
representen al puoble oristiano, é la Hglesia misma de Jesucristo, que es el ver- 
dadero plantel em que el Seior tiene sur delicias. 
lbid. Q mas bien: que la cass de. Israel hizo acciones justas, Ge. 
dbid. Hobr. di Y yo mo veo sino qardonales, efectes de la violencia, 


CAPITULÓ V. 


9. In aurribes mels sent haec, 
dicit Bominues exercituum. Ni. 
gi domus multae desertze fue- 
rint grandes, et pulcirae abs- 
que habitatore. 


10. Decem enim iugera vi- 
nearim factent laegunculam 
unarmn, et tnginta modii semen: 
ties facient modios tres. 


ll. Vae qui consurgitis ma- 
nè ad ebrietatem sectandam, 
et potandum usque ad vespe- 
ram, Ut vino aestuetis, 


12. Cithara, et 1yra, et tympa 
num, et tibia, et vinum in 
conviviis vestris: et opus Do- 
mini non respicitis, nec opera 
manuum eius consideratis. 


13. Propterca captivus du- 
cius est populus meus, quia 
pon habuit scientiam, et no- 
biles interierunt fame, et mul- 
titudo eius sit) exaruit. 
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tierra, y pretendeis poseerla toda en- 
terat" 

9, He oido con imdignacion estas 
cosas, .dice el Beior de los ejércitos, 
y pura castigar vuestra ambicion, vues- 
tro orgullo ty avaricia," os declaro que 
ésa multitud de casas que poseeis, esas 
habitaciones tan extensas y hermosas, 
quedarén destertas, sig que un solo 
hombre hbabite en ellas, 

10. Porque vendrú un tiempo en que 
diez yugadas" de vina apénas llena- 
ràn un pequeno vaso" de vino, y en 


que treinta modios" de semilla no da- 


tén sino tres" , 

ll. Ay tambten de vosotros los que 
os levantais: por la maiana para en- 
tregaros ú la embriaguez," y para be- 
ber hasta la tarde," y acaloraros con 
los res de el vino. 

12. La cítera, la lira, Y el pandero 
y la flauta, y los vinos mas deliciosos 
se hallan en vuestros convites, Y no 
tencis consideracion 4 la obra del Se- 
nor, abandonais su culto, desprectais 
su ley/ y no considerar las obras 
de sus manos, nt las maravillas que 
ha obrado en fuvor vuestro. 

13. Por eso, dice el Senor, mi pue- 
blo fué llevado cautivo," porque no tu- 
vo inteligencia, ni atendió 6 lo que 
me debia, y yo le habia mandados sus 
nobles murieron de hambre, Y el resto 
del pueblo se secó de sed. 


1 8. Habr. dif hesta que os falto el lugar, y habiteis solos en medio de la tierra. 

9. Habr. dif. Po oigo al Sefor de los cjórcitos, su voz esté en mis oidos: Yo ju. 

ro, dice el Sefior, q esta muchedumbre, sc. Quiere decir, que en el hebreo se 
e 


lés: En los cidos d 


Senior, 6 el Seior en mis cidos, acaso em lugar de le sos del 


deior en mis cidos. La palabra var pudo baberno omitide. 


V 10. Hebr. lit. diez pares, quiere decir el terreno que dies 


pares de bueyes 


pooden trabejar en un dia ó de una vez. 
lind. Hobr. Un bato, medida qme contenia cerca de treinta pintas (563.3. cua 


tullos). 


lid. Un chomer, cerca de trescientas pintas (240 cuartillos). 


Ibid. 
Y 1l. 
palma. Vénse ol Levítico x. 9. 


Hebr. nn efa, que contenia cerca de treinta pintas (24 cuartillos). 
Hebr. Para abandonaros é beber sécar, que própiaments es el vino de la 


Ibid. Hebr. y que permaneciendo hasta muy tarde os dejais acalorar por les va. 
fores del vino, Ó arrebatar de los excesos que ocasiona 
123. O mas bien: Vosotrog no pensais en los maled con que os emenaza. Esta 
Obra parece ser de la que se habia en el VY 19. 
Y 13. El profeta anuncia literdimente el cautiverio de los Judíos entre los Así. 
fios, símbolo de la dispersion de los que fueron Encrédulos despues de la muerte de 


dJesueristo, é quienes 


an Gerónimo aplica este vaticinio. 


diéd. Q porque no atiende ú la que se lo ha anunciado de parte del Seior. 
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14. Por eso el infierno ensanchó 
su seno, y abrió su gerganta sin tér- 
mino, y todos los poderosos de Ísrael 
y todo su pueblo" bajaràn ú él juntos. 


15. Todos los hombres tendréún que 

encorvarse bajo el yugo'que Dios quie- 
ra imponerles:, los grandes seràn hu- 
millados, y abatidos los ojos de los 
soberbios. 
- 16. . Y el Senor de los ejércitos 
manifestarà su grandeza en el juicio 
que. pronunçiarà contra los impíos, y 
el Dios Santo haréà reconocer su san- 
tidad en la manifestacion de su jus- 
ticia contra los malvados. 

17. Entónces los E meadas y humil- 
des que habian sido devorados por los 
magnates como los Corderos lo son por 
los lobos, se apacentarún en paz se- 
gui su clases y los extranos se ali- 
mentarón: en los desiertos convertidos 
en fértiles campiias." 

48. Ay de vosotros los que arras- 
trais la iniquidad, valiéndoos de la men- 
tira como de cordel, y tirais tras de 
vosotros el pecado, como los tirantes 
llevan el carro, multiplicando sin ce- 
sar vuestros crimenes, fúlsamente per- 
suadidos de que Dios los dejarú im- 
punes, y no enviarú sobre tosotros los 
males con que os ha amenazado,/ 
19. Y decis, hablando del Senior: Apre- 
súrese lo que quiere hacer," venga luego, 
para que lo veamos: adelàntese, y cúm- 
plase el designio del Santo de Israel, pa- 


Y 14. Hebr. sus grandes 
los que: estén en la alegria. 


14. Propterea dilatavit infer- 
nus animam suam, et aperuit 
08 suum absque ullo termino: 
et descendent fortes eius, et 
populus elus, et sublimes, glo- 
riosique eius ad eum, 

15. Et incurvabitur homo, et 
humiliabitur vir, et oculi subli- 
mium deprimentur. 


16. Et exaltabitur Dominus 
exercituum in iudicio, et Deus 
sanctus sanctificabitur in iusti- 
tia. 


 V7. Et pascentur agni iuxta 
ordinem suum, et deserta in 
ubertatem versa údvenae có- 
medent. 


18. Vae qui trahitjs iniquita- 
tem im funiculis vanitatis, et 
quasi vinculum plaustri pecca- 
tum. 


19. Qui dicitis: Festinet, et 
Citò venjat opus eius, Ut Vi- 
deamus: et appropiet, et ve- 
niat consilium sancti Ísraél, et 


eu muchedumbre, los que estén en la elevacion Yy 
n el hebreo los pronombres son del génoro femenino. 


17. El hobreo podria entenderse en. este sentido: Entónces los vencedores los 


obernarín segun sus leyes, I los extrafios devorarén la 
a 


misma palabra hebrea lei 
dores, el último sentido corresponde 4 la 


grosura de 9u pais /értil. 


de diverso modo, puedo significar corderos 6 cobra. 
alabra advenedizos ó extrarios del miem. 


bro siguiente. Los Setenta entendieron robados G oprimidos en lugar de extrauoss 
y leyeron cordercs en este sentido: Los que serún llevados se apacentarén como los 
toros, y los corderos consumirén los desiertos de los que fueron trasladados. Esto 
prueba 4 lo ménes variedad en las lecciones y en la inteligencia. 

Y 18. Hebr. dif. Ay de vosotros los que os atrais la pena de vuestre iniquidad como 
con cordeles de mentira, y haceis venir sobre vosotros el castigo de vuestro pecado cos 
mo Un pesade carro que se tira con doble cuerda, que decis, dic. En el estilo he. 
breo el pecado se toma algunas veces por la pena. Vénse lo dicho sobre este terta 
en la Disertacion sobre los Profetgg, parte 2. 6 15. Parece que en la Vulgata veim. 
culum es errata por vinculo. 

19. Lit. Que su obra llegue pronto, para que la véamos. 


sciemus illud. 
9). Vae qui dicitis malum 
bonum, et bonum malum: po- 
nentes tenebras lucem, et lu- 
cem tenebres: ponentes ama- 
rum ia dulce, et dulce in ama- 
um. 

dl. Vae qui sapientes estis in 
oculis vestris, et coram vobis- 
metipsis prudentes. 

-Z22. Vae qui potentes estis ad 
bibendum vinum, et viri fortes 
ad miscendam ebrietatem. 

23. Qui iustificatia impium pro 
muneribus, et lustitam iusti 
gufertis ab 60. 

2A. Propter hoc, sicut devo- 
rat stipulam lingua ignie, et ca- 
lor fammae exurit: sic radix 
eorui quasi favilla erit, et ger- 
men eorum ut pulvis ascendet. 
Abiecerunt enim legem Domi- 
ni exercituum, et eloquium san- 
cti Ísraél blasphemaverunt. 


25. Ideo iratus est furor Do- 
mini in populum suum, et ex- 
tendit manum.suam super eum, 
et percussit euin:'et conturba- 
ti sunt montes, facta sunt mor- 
ticina eorum quasi stercus in 
medio platearum. Ín his omni- 
bus non est aversus furor eius, 
eed adhuc manus eius extenta. 


98. Et elevabit signum in na- 
tionibus procul, et sibilabit ad 
eum de finibus terrae: et ecce 
festnus velociter veniet. 


27. Non est deficiens, neque 
laborans in eo: non dormita- 
bit, neque dormiet, neque sol- 


Y 29. Hebr. lit. pars mezolar el vine de la palm 
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rG que reconogcamos st es verdadero, 

20. Ay de los que llamais al mal 
bien, y al bien mal, que deis é las 
tinieblas el nombre de luz,y é la luz 
el nombre de tinieblas, que haceis pa- 
sar por dulce lo amargo, Y por amargo 
lo dulce. 

21. Ay de los que sois sabios ú 
vuestros propios ojoa, y prudentes en 
vuestro propio juicio. 

- 22, Ay delos que sois poderosos 
pe beber vino, y valientes para eme 
riagaros:" 

3... Vogotros que por regalos juse 
tificais al impio y despojais al justo 
de su derecho condenàndole sin razon. 

24. Por esto, como se consume al 
fuego la estopa, Y como la devora la 
llama ardiente, así serún abrasados 
hasta.la raiz estos jueces infieles, Y sus 
renuevos serún reducidos é polvo, por 
cuanto han holledo la ley del Senor 
de los ejércitos, y han blasfemado" 
la palabra del Santo de Ísrael, acu. 
súndola de falsedad. 

25. Por tanto, el furor del Senor 
se ha encendido contra su pueblo, y 
extendió su mane sobre él, y le hirió 
con calamidades, Y los montes se es- 


Proe. in. 7. 
Rom. xv. 16. 


tremecieron, los mas grandes y pode- / 


rosos entre ellos han sido derribados, 
y sus cadúveres han sido arrojados co- 
mo suciedad en medio de las plazas 
públicas. Y aun con todas estas cosas 
no se ha aplacado su furor, sino que 
permanece extendida su mano. 

26. Y levantarú su bandera pira 
servir de senal é naciones distantes," 
y las llamarà con silbido desde las ex- 
tremidades de la tierra, para hacerlas 
venir contra su pueblo, y vendràn al 
punto con prodigiosa velocidad. 

97. Y no sentirà durante el camino, 
ni cansancio ni trabajo. no dormitarà 
ni dormirú, ni desatarà el tahalí de 


a. Las bebidas que embringa. 


BO 86 acostumbraban beber sin mezclarles agua, tal es el orígem de csta cxpresion. 


V 34. Heobr. despreciado. 


Y 26. Puede entenderse de los Asirios. San Gerónimo lo entiende de los Roma. - 


Ros. La palabra que corresponde 4 naciones, estú en singular en el, hebreo, como los 
propombres Y verbos de ins frases siguientes. . 
27. Hebr. El ne ee cansaró ni se 


TOM. Slll. 


27 


Antes de la 
era cr. vulgar 
758. 
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gus costados, ni romperú una 8ol8 cor- 
rea de su calzado en 4u marcha, de 
manera que nada podrú causarle de- 
tencion. 

28. Todas sus saetas son agudas, 
y tojos sus arcos estén extendidos y 
prontos para tirar, los cancos de sus 
caballos son duros como piedra," y lag 
ruedas de sus Çurros se asemejan 
ímpetu de la tempestad. 

29. Rugiró como un leony" rugiré 
como una manada de leoncillos, y bra- 
muré, y se arrojaró sobre la presa, Y. 
la afianzarú sin que nadie pueda qui- 
tàrsela. 

30. Y en aquel dia se avanzarú so- 
bre Israel con bramidos semejantes al 
ruido de las olas del mar, mirarémes 
por todas partes sobre la tierra para 
buscar socorro, y nQ verémos sino ti- 
nieblas y afliccion, eim que aparezca 
aigun rayo de luz en tan profunda 
obscuridad,' ni algun medio de evtlar 
peligro tan urgente. 


vetur cingulum regum elus, B6e 
rumpetur corrigia calcesmenti 
eius. 


Q8. Sagitise eius acutae, et 
omnes arcus eius extenti. Un- 
gulae equorum eius ut sileg, es 
rotae eius quasi impetus tem- 
pestatis. 


29. Rugitus ejus ut leonis, rus 
giet ut catuli leonum: et fi 
det, et tenebit praedar: et en 
plexabitur, et non erit qui e- 
ruat, . 

30. Et sonabit super eum im 
die illa sicut sogitus maris: agpi- 
ciemus ip tarram, el ecce te- 
nebree tribulationis, et lux ob- 
tenehata est in caligine eius. 


, XY 28. Entónces no se herraban los eaballos. i 
29. En hebreo la palabra que cerresponde 4 rugiró no tiene conjuncion, y asi 


la entienden los Rabinos. 


Y 80. Hebr. dif. y la luz se obecurecerí en la ruina de esta tierra: el hebreo dice, 
en 8u8, ruinas, segun la Vulgata deberia decir en su obecuridad. — . 


PIN A A NAT AO COCA AOC P AIS OA 


CAPITULO VI. 


Tsaías ve la gloria del Sefior, quien le envia é llevar vu palabra é los hijos de 
jsrael y de Judé, le anuncia el endurecimiento de ellos y las diferentes revelu- 


ciones que han de experimentar. 


l. En afo en que murió el rey 
Ozías, vo ví al Senor bajo la figura 
de un hombre, sentado sobre un trono 
sublime y elevado," 
de sus EE llenaba el templos tanta 
era su amplitud y magnificencia. 

2. Los SerGò tes estaban al rede- 
dor" del trono, y tenian cada uno seis 
alas, con dos cubrian su rostro/ con 


la parte inferior. 


1. ÍN anno, quo mertuus est 
rex Ozias, vidi Dominum se- 
dentem super solium excelsuma 
et elevatum: et ea quee sub. 
ipso erant, replebant templum: 


2. Seraphim stabant super il. 
lud: sex alae uni, et ses alae 
alteri: duabus velabant facierm. 


V 1. Segun el testimonio de S. Juan, el que vió. Isaías era el Hija de Dipa. 


Joan. xm, 40. 41. 


lbid. La palabra hebrea segun los Rabinoe significa fraxjar, tambien podia mgni. 


ficar rayos, y parecé mas oportumo. I 
Y Este es el sentido de los BSetenta, 
del Seifior. 


el hebreo podria traducire: artba 


Ibid. La Vulgata 4 la letra: Su rostro.,....sus piés, El hehxeo, es equíroco, pero 


CAPITÒLO Vi. 


dius, et duabus velabànt pedes 
eius, et duabus vòlabant. 

3. Et clamabant alter ad al- 

'terum, et dicebant: Sunctus, 
sanctus, sanctus, Dominus Deus 
exercituum, plena est òmnis 
terra glotià etus. 

4. Et commota sunt superfí- 
minaria cerdinum à voce cla- 
mantis, et domus repleta est 
fumo. 

5. Et dixi: Vae mihi, qòia ta- 
tui, quia vir pollutos labiis ego 
sum, et in medio populi polla: 
ta labia hubentis ego habito, 

etregem Domirnum exercituum 
vidi oculis meis. 


6. Et volavit ad me unus de 
Seraphitn, et in manu eius cal- 
culus, quem forcipe tulerat de 
altari. 


1. Et tetigit os meum, ét di- 
xit: Eece tetigit hoc labia tua, 


et auferetur iniquitas tua, et 


peccatuín tuum mundabitur. 
8, El audivi vocem Domini 
drentis: Quem mittam" et 


quis ibit nobist Et dixi: Ecce 


ego, mitte me. 


9. Et dixit: Vade, et dices po- 
pulo huic: Audite audientes, et 
folite intelligere: et videtè vi- 
sionem, et nolite cognoscere. 


I0. Excaeca cor populi huius, 
et aures eius aggrava: et ocu- 


II 
dos cubrian los piés, Y con dos vo- 
jaban, 

3. Y clamaban alternativamente: 
Santo, sunto, santo es el Senor Dios 
de los ejércitoss" la tierra toda està 
Heria del resplandor de su gloria. 


4. La parte superior de la puerta 
foé conmovida 4 la voz del que cla- 
maba, y la casa se llenó de humo, sign0 
de la presencia dè Dios. 

56. Entónces dije: Ay de mí que 
hè callado, y no soy digno de juntar 
Mis alabanzas ú las de estos espíritus 
bienaventurodos.' porque mis labios 
son ímpuros, y habito en medio de un 
pueblo cuyos labios estén manchados, 
Y sin embargo hè visto con mis pro- 
pios ojos al Rey del cielo y al Senor 
de los ejércitos. 
6. Al misma tempo uno de los 
setufines voló húcia mí, teniendo en 
su mano un carbon encendido" que ha- 
bia tomado con tenazas de sobre el 
altar, 

7. Y tocando mi boca, dija: He 
aquí este carbon locó tus labios, tu 
iniquidad serà borrada, Y purificado tu 
pecado. 

8. Y luego oí la voz del Senor que 
decia: jA quién enviaré húcia ese pue- 
bio infel2 X quien irà 4 llevarle nues- 
tras palabrasi" Aquí estoy, respondi 
yo, envíame, 

9. Y el Senor me dijo: Anda, y di 
4 ese pueblo: Oid lo que os digo de 
parte del Senior, y no lo entendais, 
ved lo que ós hago ver, y no lo co- 
nozcais. 

180. Así sucederú ú este pmeblo, 
porque el Seflor me ha dicho: Ciegu" 


i todos los interpretes lo explican en el sentido que presonta aquí la traduccion, 
3. los sentos padres advierten en esta triple glorificacion de un solo Dios, el 
misterio de la Trinidad de las divinas persenas en la unidad de la divina a-encia. 
5. Hlebr. dif. Ay de mí, 80y perdido, porque mis labios dec. y yo he visto, dzc. 
Vénse lo dicho acerca de este verso en el prefacio. 
6. Lit. una piedrecilla. El hebreo significa própiamente una piedra roja por 


el dP 


La unidad de la esencia y la Prinidad de las personas en Dios se miran 


aqui, la primera en la expresion enviaré en singular, la segunda en las palabras 


para nosotros, en plural. 
Y 10. MHobr, lit. Engrasa 


y apgrata el corazon de este pueblo dec. Los Setenta 


tradujeron: Porque el corazon de este pueblo se ha endurecido, sua cidos se han he. 


Apoc. íe. 8 


Mattb. xni. 
14 


Marc. iv. 10. 
Luc. vin. 16. 
Joan. xn. 40.. 
Act. IXVIL 
96, ' 


Rom, xa. 8. 


Antes de la 
era cr, vulgar 


4. Reg. xv. 5. 
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el corazon de ese pueblo, tapa sus ore- 
jas, y Cierra sus ojos, para que sus 
OjJ08 no vean, sUS Orejags no Olgan, Y 
8U COraZOn no comprenda, Y se cen- 
vierta éú mí, y yo le 8ane. 

II. Y le dije: jHasta cuéndo, Se- 
for, durarú nuestra cólera2 Y respon- 
dió: Hasta que queden" desoladas y 
sin habitantes las ciudades, y las c8- 
sas sin hombres, y la tierra desierta, 
Como sucederú ciertamente, 

32. Porque el Sefior desterrarà 
léjos de su pais é los hombres de esta 
nacion, quitarú primero gran parte de 
ellos, y los que deje en medio de la 
tierra, de donde quitó ú los otros, se 
multiplicaràn de nuevo. 


13. Pero Dios la diezmarí aún, y 


depues ella volverà al Senor, y colma- 
da de sus bendiciones, aparecerú en 
8u grandeza como un terebinto, y co- 
mo una encina que extiende sus, ra- 
mas muy léj0s, y la simiente que que- 
dare de ella, serà una generacion senta." 


echo sordos, y él ha cerrado sus o0jos, dec. S 


los eius claude: ne fortè videat 
oculis suis, et auribus 8uis au- 
diat, et corde 3uo intelligat, et 
convertatur, et sanem eum. 


HM. Et dixi: Usquequo Domi- 
ne" Et dixit: Donec desolentur 
civitates absque habitatore, et 
domus sinè homime, et terra 
relinquetur deserta. 


12. Et longè faciet Dominus 
homines, et multiplicabitur 
quae derelicta fuerat in medio 
terrae. 


13. Et adhuc in ea decima. 
tio, et convertetur, et ent in 
ostensionem sicut terebinthus, 
et sicut quercus, quee expandit 
ramos suos: semen sanctum 
erit id, quod siteterit in ea. 


Pablo, S. Juan y Jesueristo .mismo 


ban aplicado este texto al endurecimiento de los Judios en tiempo del Evangelio. 
Matth. zm1. 14. Luc. vn. 10. Joan. xm. 40. Act. xavi. 26. Rom. xi. 8. Vénse el 
prefacio. Fn el hebreo se lée y sanidad en lugar de y ye sane. 

Y ll. Se lée en el hebreo sea asalada, en lugar de sea abandonada. 

Y 13 Hebr, Mas habré em sobre ells un diezmo: luego serú de nuevo herida, 
serú incendiada, Yy ella llegeró 4 ser como un terebinto ó una encina euyas hojas 
han caido y de que solo queda el esqueleto, yY este esqueleto que quedarú de ella, 
eontendré una generacion santa. Vémse lo dicho acerca de este verso en el prefacio. 
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Los reyes de Siria y de Israel se ligan contra Jernsalen. No conseguirén su de. 


signia. Una Virgen daré 4 lus un hija que se llamaréó Emmanuel. Calamidades 


que caerún sobre Judé. 


l. EN tiempo de Acaz, hijo de 
Jonatan, hijo de Ozías, rey de Judé, 
Rasin, rey de Siria, y Facée, hijo de 
Romelía, rey de Israel, se dirigieron 
à Jerusalen para atacarla, y no la pu- 


. dieron" tomar. 


2. Y desde el principio de esta guer- 
ra teniendo noticia la casa de Da- 


Il. Er factum est in diebus 
Achaz filij loathan, filij Oziae 
regis luda, ascendit Rasin rex 
Syrige, et Phacee filius Rome- 
line rex Israèl, in Jerusalem, ad 
praeliandum contra eam: et 
non potuerunt debellare eam. 

2. Et nuneiaverunt domui Da- 
vid, dicentes: Requievit Syria 


Y 1. Be lée en el hebreo pudo en lugar de gudieron. Les vanoe esfuerzos de los 
leraelitas contra Jerusalen pueden representar los de los idólatras y Judios imcré- 


dulos contra la Jglesia naciente. 


CAPITULS VII. 


super Ephraim, et commotum 
est cor eius, et cor populi eius, 
sicut moventur ligna sHvarum 
à facie venti. 


83. Et dixit Dominus ad I- 
saiam: Egredere in occursum 
Achaz tu, et qui derelictus est 
lasub fllius tuus, ad extremum 
aquaeductus piscinae superio- 
n3 in via Àgri fullonis. 

4. Et dices ad eum: Vide ut 
sleas: noli timere, et cor tuum 
ne Íformidet à duabus caudis ti- 
tionum fumigantium istorum 
m ira furoris Rasin regis Sy- 
riae, et filij Romeliae: 

5. Eo quòd consilium inierit 
contra te Syria in malum E- 
pbraim, et filius Romeliae, di- 
centes: 

6. Ascendamus ad ludam, et 
suscitemus eum, et avellapus 
eum ad nos, et ponamus regem 
in medio elus filium Tabeel. 

7. Haec dicit Dominus Deus: 
Non stabit, et non erit istud: 


8, Sed caput Syriae Dama- 
seus, et caput Damasci Rasin: 
et adhuc sexaginta et quinque 
anni, et desinet Ephraim esse 


populus:, 
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vid de que la Siria se habie don 
con Efraim y demas tribus que com- 
pomian el reino de Israel contra el de 
Judú, el corazon de Acaa, y el corazon 
de su pueblo se estremecieron como 
tiemblan los àrboles de los bosques 
agitados por el viento. 

3. Entónces el Senor dijo à Ísaías: 
Preséntate é Acaz con Jasub, el hijo 
que te ha quedado," en la extremi- 
dad del acueducto de la piscina su- 
po sobre el camino del campo del 

atanero, 

4. Y le dirús: Cuide de permane- 
cer quieto" y en silencio: no temas, y 
no se turbe tu corazoen é vista de esog 
dos cabos de tizones que humean de 
cólera y furor, Rasin, rey de Siria," 
y el hijo de Romelía, 

. 5. Porque lu Siria y Rasin/' Efriim 
y el hijo de Romelía han formado cl 
designio de danarte, diciendo: 


6. Vamos contra Judé, hagúmosie 
la guerra, dominémosle, y establezca- 
mos allí por rey al hijo de Tabeel." 


7. Mas esto dice el Senor Dios: 
Tal proyecto no subsistirà, ni tendrà 
efecto: 

8. Sino que Damasco permunece- 
rú siendo capital de Siria, y Rasin rei- 
narú en lamasco, sin tener dominio 
sobre .Judú: y respecto de Efraim, lé. 
jos de conquistar ú Judú, dentro de 
sesenta y cinco anos, contados desde el 
dia en que lo predijo Amos/í Efraim 
perecerú, y dejarà de ser una macion, 


Y 2. En lugar de descanso, parece que los Setenta y el intérprete caldeo leye. 


Jon se juntó. 


y 3. 


Hebr. tú y Sear.Jasuh tu hijo. Sear.Jeauè significa òl resto volveró, esto 


nombre era misterioso, Y podemos conjeturar que Dios lo hizo imponer 4 aquel ni- 
fo en prueba de que Judé se veria libre de la oprexion de aquel reinado, Le res. 

tos del pueblo se cenvertirian al Sefior bajo el de Fzequías. Jnfr. x. 21. 22. 
fbid. Esta piscina estaba al pié de los muros de Jerusalen del lado del oriente, 
4. Este es el sentido del hebreo: Teued cuidado de permanecer en reposo, na. 


de temais. 


Ibid. Se lée en .el hebreo, y de la Síria, en lugar de y del rey de Siria. 
, 5. El paralelo de laa expresiones da motivo para creer que en lugar de malum 


ms leerse y Rasin. 


6. El nombre Tabeel significa en hebreo la bondad de Dios. 
Y 8. La toma de Sumaria por Salmanasar cme en el efo 721 éntes de la era 
Cristiana vulgar, y algunos suponen que é los sesents y cinco aBos cabales dosde 
la profecia de Amos, cuya fecha es del segundo afio Antes del terremoto que hubo 


Matth.1. 33. 
Lluc. 1. 31. 
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9. Hasta entònces Ramaria seré là 
capital de Efraim, y el hijo de Rome- 
Ma, rey de Nameria, sin mando en 
Judea. Oreed lo que os dieò, porque 
Bi NO creis ú mis palabras, no perma: 
neceréis en mi gracia, ni podréis re, 
sistir ú vuestros enemigos. 

10. El Senor" continuando en ha- 
blar é Acaz, le dijo: Si lo que te pro- 
meto por boca de ri profeta te pare- 
ce muy extraordinario paru creerlo 
sobre su palabra, 

Hi. Pide al Senor tu Dios que te 
haga ver un prodigio, 6 de lo pro- 
fundo del infierno, ó de lo mas alto 
del cielo, que confirme la verdad de 
esta promesa. 

12. Acaz que no creia el anuncio, 
pero que queria ocultar su incredult- 
dad bajo el telo del respeto, respon- 


dió: No pcdiré un prodigio, y noten- 


4 


taré al Senor. 

13. E lIsaías que penetraba su ma- 
licia, le dijo: Escucha, pues, casa de 
David: ,No os basta cansar la pacien- 
cia de los hombres por tuestras vio. 
lencias é injusticias, sino querer tambien 
ser molestos ú mi Dios por tuestra 
desconfianza é incredulidad: Pero este 
Dios infinitamente bueno no puede can- 
sarse. 

14. Por eso el Benor mismo 08 
darà un prodigio dmfinitamente mas 
brillante que el que rehusais: Una vír- 
gen concebirú y parirú un hijo que se- 
rà llamado EMMANUEL," es decir, Dios 
con nosotros, porque serú júntamente 
Dios y hombre. 


bajo Ozíms, Otros 008 ms fundumento pi 


9. Et caput Ephlraim Same. 
fia, et caput Samarige filius Ro- 
meliae. Si non credideritis, nòn 
permanebitis. 


1Ó. Et adiecit Dominus locai 


ad Achat, dicens: - 


H1. Pete tibi signum à Domi- 
6 Deo té0 in profundum imnter- 
ni, sive in excelsum supra. 


P2. Et diait Achaz: Non pe- 
tam, et non tentabo Dominum. 


13. Et dixit: Audite ergo do- 
mus David: Numquid parum 
vobig est, molestos esse homi- 
nibus, quia molesti estis et Deo 
meol 


H4. Propter hoc dabit Domi- 
nus ipse vobis signum: EccE 
VIRGO CONCIPIET, ET PARIET 
FILIUM, ET VOCABITUE NOMEN 
EIUS EMMANUEL, 


que estos sèsenta Y cincó afios 86 


pàeneam 
cuentan desde el dia en que leaias hablaba, y acaban en la venida de los Cateos 
enviados por Assarhaddon al pais de Samgria reinande Manasses. Véase la Diserta. 
cion sobre los sesenta y cinoo eies, al frente de este libro. Pudo suceder que los co. 


tra 


ieran esta frase, y todavía, duc., que parece pertenecer al verso siguien. 


pistas 
te despues de la palabra Romelís, de maners que las dos expresiones paralelas, le 


cabeza de Biria, eo... 


...y la cabeza de Efraim, dcc., hubiesen formado el Y 8. 


VY 10. Como en lo que sigue el profeta es quien habla, el intérprete caldeo en 
lugar de el Senior, dice el profetes del Sefior. Acaso en hebreo se leia lesése en lu. 


gar, del Senior. j 


Y 14. 8. Mateo nos haes advertir el cumplimiento de esta profeeia en la perxo- 
na de Jesucristo que nació de una Virgen, Y siendo Dios y Hombre, es verdadera: 
mente Emmantel, ento es, Dios con nosotros, 4 quienea se unit con la mayor inti. 
mtidad. Matth: 1. 22. 23. Jesueristo, 4 quien selo perteneca la profecia contenida em 


este verso, fué 'repr 
euel: m. halde en: d . 


ntado entónces por un hijo que Dios prometió é lra'a:. et 
18. Vénso-al frente de este libre la Diseriacion sobre este vorsm, 


CAPITVLO VIL 


15. Butyram es mel comedet, 
ut eciat reprobare malum, et 
eligere bOBUM. 


16. Quia antequam sciat puer 
reprobare malum, et eligere 
bonum, derelinquetur terra, 
quem tu detestaris à facie duo- 
um regum su0rum. 


17. Adducet Dominus super 
te, et super populum tuum, et 
super domum patris tui dies, 
qui non venerunt à diebus se- 
Parationis Epbraim à luda cum 
rege Assyrigrym, 


18. Es erit in die illa: Sibila- 


bit Dominus mugcae, est 
Ia extremo flumiaum pti, 
et api, quae est in terra Assur, 


19. Et vanient, et requiescent, 
Qunes ia torrentibus vallum, 


et in caverais petrarum, et in 
omnibus frutetis, et in universis 
foraminibus. 


20. In die illa radet Douinus 


in novacula conducta in his, 
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15 Comarà manteca y miel coma. 
los demas nijos, para nutrirse y ferti- 
fcarse, de manera" que sepa recha- 
zar el mal y elegir El bien. 

16. Tal serú el signe de la vic- 
toria Que los verdaderos Israelitas con- 
seguirún un dia sobre ques mas crue- 
les enemigosi y esta promesa qsegura 
la ruina de los reyes que quisieren 
qcomeleres. Deutro de poco los veréis 
pereçer. porque" àíntes que el nine 
que Dios me darú, como seial de su 
derrota sepa deshechar el mal y esvo- 
ger el bien, la tierra que tú detestas 
é cavsa de sug dos reyes" que se le- 
vantan centra fí, serà abandonada, 
saqueada par sus contreries, léjos 
Raceras el mal que temeis. 

l7. Pero" hay otros males que no 
Conoceis, y que cmerún sebre vosotros 
en castigo de tvuestres infidelidades. 
El Senor harú venir sobre tí, y sobre 
tu pueblo, y sobre la casa de tu pa- 
dre, por medio de las germas de log 
Asirios, tiempos tan. infelices, que nun- 
ça se han visto semejantes desde que 
Efraim se apartó de Judó." 

I8. Y en aquel dia el Senor lla- 
marú con un silbido é la mosca que 
està 4 la extremidad de los Ll de 
Egipto, y é la abeja que està en el pais 
de Acció esto él ú los el 
merosos ejercitos de los Egupcios" y 
de los Asirios, 

I9. Y al sastante vendrón todos 4 
descanssr en los torrentes de los va. 
lles, y en log huecos de las roca8, 80. 
bre todos los arbustos y en todas las 
aberturas, en todas las cavahas, y en 
todos los palacios de Judea, llevando 
consigo la destryccion y la muerte. 

20. Y en aquel dia el Menor se 
serviré, de. los pueblos que estàn al 


Y 15. O de etro modo: hasta que él sepa. a 
Y 16. Hpbr. dif Pere. La pertícula hebrea puede significar porque. ú pero, 
id. lHebr. los dos paises Cuyos rayas temes. 


17. Este 
Did. 


cula, estí express en la versien da, los. Setonta. 
Teglatfalasar despues de haber desolado la Siria y el reino de Íerael, pre. 


tendió que Acaz le pagase tributo, y despues Sennaquerib vino é desolar la Judea. 


Y 18. 


O mas bien: los Filisteos é Idumeos caga 
brazo oriental del Nilo. Vósse el libro 2. de los Paral 


paises s6 extendian hasta el 
ipómenos xrvm. 17. 18. 


$Y 19. La leccion hebrea se supone que significa laudatis locis, Ó vilibue arbori. 
bus, en vez de otra palabra del mismo idioma que equivale é /oraminibus. 
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otro lado del rio Eufrútes y del rey 
de los Asirios" que los gobterna, co- 
mo de una navaja" alquilada'para raer 


las cabezas, el vèlio' de' los 'pies" y 


toda la barba de sy pueblo, esto es, 


para quitar ú todos los malvados que 


80h como las superfluidades en el cuer- 
po para esclavizarlos, y despojarlos de 
Gs friquezas de que abusan. '— 

. 81. Y en aquel dia no habrà en 
Judea, como úntes, numerosos ganados, 
un hombre mantendrú apénas une va- 
ca y dos ovejas. 

22. Y estando incullas las tierras 
y reducidas d pastos, él no se nutri- 
ré sino con manteca, por la abundan- 
cia dela leche que le darún aquellos 
per animales, porque todos los que 

ayan quedado en medio de la tier- 
ra despues de su desolacion, no co- 
merén sino manteca y miel, Y no ten- 
drún otro alimento. 

23. Vendrú un tiempo en que to. 
dos los lugares en que se vendieron 
mil pies de vina en mil monedas de 
plata," por su grande abundancia, solo 
creceràn zarzas y espinas. 

: 24. Entraràn en él con arcos y 
echas, para defenderse de las serpien- 
tes y fieras que habitarún allí, porque 
las zarzas y espinas se extenderén por 
todas partes, y les serviràn de astlo. 
' Y todos los montes que eran 
cultivados con hazada serón entónces 
abandonados, no se temerú ver cre- 
cer en ellos las zarzas y espinas," si- 
no que serviràn de pasto ú los bue- 
yes, y los ganados menores los pisa- 
ràn destruidas las cercas que les im- 
Pedian la entrada. 


— IBAÍAS. 


qui trans flumen sunt, in rege 
Asayriorum, caput et pilos pe-' 
dum, et barbam universam, 


91. Et erit in die illa: Nutriet 
homo vaccam boum, et duas 
Oves, 


292. Et prae ubertate lactis 
comedet butyrum, butyrum es 
nim et mel manducabit omnis 
qui relictus fuerit in médio ter- 
ra€. 


- 93. Et erit in die illa: emnis 
locus ubi fuerint mille vites, 
mille argenteis, in spinas et in 
vepres erunt. 


24. Cum sagittis et arcu in- 
gredientur illuc: vepres enim 
et spinae erunt in Uuniverga ter- 
ra. 


25. Et omnes montes, qui in 
sarculo sarrientur, non veniet 
iluc terror spinerum et ve- 
prium, et erit in pascua bovis,' 
et in concalcationem pecoris. 


Y 20. 'Teglutfalasar, 6 segun otros, Sennaquerib. Los enemigos de Jodí y de Je. 


rusalen representan é los de la Iglesia. 
id. mas bien: como tijeras. 
Ibid. Pilos pedum, en lugar de 


2 
Y 23. Mil sicles, que hacen a 1600 libras ftancesas, (297. pe. 4 rs. 9 gra.) 

Y 25. Hèbr. dif. y todas las montaiies què se cultivaban con el almocafre ó escardi- 
Ho, y que no temian las zarsas ni las espines, servirin é los bueyes, dc. 


GAPITCLO  VIL 
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CAPITULO VIIL. 


Hijo que debe nacer 4 lesías. Destruccien próxima de Israel y de Siria. Destruc. 
cion de Judé. Vanos esfuerzos de sus enemigos. El Sefor se hace una piedra dé 
escúrndalo para las dos casas de Israel y de Judé. Desolacion del reino do jas 


diez tribus. 


I. Er dixit Dominus ad me: 
Sume tibi librum grandem, et 
seribe in eo stylo hominis: Ve- 
lociter spolia detrahe, citò prae- 
dare, 

2. Et adhibui mihi testes fi- 
deles, Uriam sacerdotem , et 
Zachariam filium Barachiae: 


3. Et accessi ad prophetis- 
sam, et concepit et pepent 
flium. Et dixit Dominus ad 
me: Voca nomen eius, Acce- 
lera spolia detrahere: Festina 
praedari. 

4. Quia antequam sciat puer 
vocare patrem suum et ma- 
trem suam, auferetur fortitudo 
Damasci, et spolia Samariae 
coram rege Assyriorum. 

5. Et adiecit Dominus loqui 
ad me adhuc, dicens: 

.6. Pro eo quòd abiecit po- 
pulus iste aquas Siloè, quae 
vadunt cum silentio, et as- 
sumpeit magis Rasin, et flium 
e Romeliae: 


7. Propter hoc ecce Domi- 
nus adducet super ecos aquas 
fluminis fortes et multas, re- 


"9. O pontífice. 4. EE: 
4. Esto es, delante de 


I. Y el Senor me dijo: Toma un 
gran libro y escribe en él con estilo de 
hombre en caracteres inteligibles: Date 
prisa ú tomar los despojos, toma pron- 
to el botin. 

2. Y yo tomé testigos ficles 6 
Urías sacrificador,' y ú dacarías, hijo 
de Baraquías, para que presenciasen 
lo que yo iba ú escribir y hacer. 

3. Y me acerqué é la profetisa mé 
esposa, segun la órden de Dios, y ella 
concibió y parió un hijo: y me dijo el 
Senor: Llamale con un nombre que sig- 
nifique, date prisa é tomar los despo- 
jos, toma pronto el botin, 

4. Porque éntes que el nine se- 
pa nombrar é su padre Y 4 8u ma- 
dre, seràn llevados en triunfo el po- 
der de Damasco, y los despojos de Sa. 
maria delante del rey de los Asirios." 

9. El Sefor me habló de nuevo 
diciendo acerca del pueblo de Judú: 

6. Por cuanto este pueblo ha des- 
echado las aguas de Siloe" que cor- 
ren en silencio, y ha preferido" des- 
cansar sobre Rasin yY sobre el hijo 
de TRomelía, al dominio de los prin- 
cipes de la casa de David que yo le 
habia dado, y que creyó demusiado dé- 
biles pura su afe, 

7. El Senor harú caer sobre él al 
rey de los Asirios" con toda su glo- 
ria como corriente de agua de un rio 


xvi. 10. Hi. 15. 
Teglatfalasar. En un sentido mas elevado, el hijo de 


Isaias significaba 4 Jesucristo, que por su propia virtud habia de vencer y despojar 
4 los enemigos de su Iglesia, tanto gentiles designados por el reino de Sirie, gomo 
Judics incrédulos significados por ol de Israel. 

Y 6. Las agues de Síloe que corrian al pió del monte Sion, y cuyo nombre sig. 
Nifica el enviado (Joan. ix. 7.), representan la casa de David. Aquel nombre miste. 
Tioso significaba 4 Jesucristo, que es 4 un tiempo el enviado de Dios su Padre, y el 
verdadero David prometido por los profotas. ' 

Tbid. Dif. y que 6l querria mejor Jnfr. 12. 

VY 1. Sennaquerib, çuyo ejército inundó la Judes y ei Jorvsalen. 
0 


TOM. XIIL 
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impetuoso gue se derrama por todos 
dados. El se levantarà sobre todos sus 
arroyos y encima de todas sus ribe- 
ya3, saliendo de su reino con numero. 
sas tropas, — . 
"8. É inundande todo el pais, se es- 
parcirà ps la Judea, hasta que ella 
tenga el agua al cuello: él extende- 
Y4 sús alas, y llenarà toda la exten- 
sion de tu tierra, ó Emmanuel," pero 
despues de haberos servido de este ejér- 
cito para castigar ú tuestro pueblo, le 
arruinaréis entéramente. Y respecto de 
los dos reyes que se han levantado 
contra vos, yo les digo de parte del 
Seilor: : 

9, Reunios, pueblos, y seréis venci- 
dos, oid pueblos distantes de toda la 
tierra, reunid vuestras fuerzas," Y por 
grandes que sean, seréis vencidos: to- 
inad vuestras armas, y seréis vencidos, 

10. Formad proyectos, y seràn di- 
ES dad órdenes, y no se cum- 
pliràn, porque Dios està con nosotros 
y nos ha prometido su poderosa pro- 
teccion," 

"Il. Porque" teniéndome cl Senior 
Con su mano poderosa, é instruyéndome 

ara que no Ccaminase con este pue- 
Dlo, me dijo:" 

12. No digais como los otros, con- 
jurémonos para rendirnos ú cstos re- 
tes, porque cuanto dice cste pueblo 
es una conspiracion" contra mí que 
lo he sujetado ú los descendientes de 
David, y todos sus discursos mani- 
fiestan su desconfianza de que pueda 
yo defenderle de sus enemigos, ú quie- 
nes tmpediré sin embargo que le hu- 
gue mal. No temais, pues, sus ame- 


gem Assyriorum, et omnem 
gloriam cius: et ascendet su- 
per omnes rivos eius, et fluet 
super universas ripas Cius, 


8. Et ibit per ludam, inun- 
dans, et transiens usque ad 
Collum veniet. Et perit exten- 
sio alarum elus, implens lnti- 
tudinem terrue tuae ó Em- 
manucl. 


9. Congregamini ' populi, et 
vincimini, et audite universae 
procul terrae: confortamini et 
vincimini, accingite vos et vín- 
cimini: 

10. Inite consilium, et dissi- 
pabitur: loquimint verbum, et 
non fiet: quia nobiscum Deus. 


11. Hacc enim ait Dom:nus 
ad me: Sicut in manu fort 
erudivit me, ne irem in via po- 
puli luius, dicens: 

i2. Non dicatis, coniuratio: 
omnia enim quae loquitur po- 
pulus iste, coniuratio est: et 
timorem Ccius ne timeatis, De- 
que paveatis. 


Y 8. Esto es, el Mesías que habia de nacer en esta tierra Yy poseer el trono de 


David. Luc. 1. 32. 


9. Se lée en el hebreo ceuíoe en lugar de confortaos. 
'Y 10. Dif. Porque nosotros poseemos una prenda segura de la proteccions del Se. 


Mor en aquel cuyo nacimiento oe anuncio, y que se llamaróú Emmanuel, esto es, 


Dios 


com nosotros. Este lenguage convrene particulàrmente 4 la lgicsia cn medio de la 


cual se halla Jesucristo, verdadero Emmanuel. 


- V ll. Hebr. dif. Pero. La misma partícula significa porque 6 pero. 

Íbid. Ta palabra como mo estú en cl hebreo, en el que se lée: En la fortaleze 
de la mano, y me ensenió, El verbo me deriva del que significa ensener, puede ve- 
nir tambien del que eignifica apartar en este sentido: Sosteniéndome el Sefior con 
eu mano poderosa, m3 apartó de seguir cl camino de este pueblo, y me dijo, 

y 14. Heòr. No entreis en todas las conspiraciones que. forma este puoblo. 


CAPITULO Yill. 


13. Dominum —exercituum 
-ipeum sanctificate: ipse pavor 
vester, et ips6 terror vester. 


J4. Et erit vobis in eanctifi- 
cutionem. In lapidem autem 
— offensionis, et in petram scan- 
dali duabus domibus Ísraél, in 
laqueum et in ruinam llabi- 
tantibus lerusalem. 

15. Et oflendent cx eis plu- 
rimi, et cadent, et conterentur, 
et irretientur, et capientur. 


16. Liga testimonium, signa 
legem in discipulis meis. 


7. Et expectabo Dominum, 

qui abscondit faciem susm à 
domo lacob, et praestolabor 
eum. 


18. Ecce ego et. pueri mei, 
quos dedit mili Dominus in 
signum , et in portentum ls- 
rael à Domino exercituum, qui 
habitat in monte Sione 


19. Et cum dixerint ad vos: 
Quaerite à pythonibus, et à 
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naza3, y no os amedrenteis..— 

13. Sino dad gloria 8 la santidad 
del Senor de los ejércitos con vues- 
tra conducta 4 esperanza, él sea vucs- 
tio temor y vuestro terror, 

j4. Y él serà vuestra santificacion 
y vvestra salud," así como serú pie- 
dra de tropiezo y de escúndalo para 
los incrédulos de las dos casas de ls- 
rael y de Judú," lazo y ruina" para 
los que habitan en Jerusalen, 

15. Y muciios de ellos atribuyendo 
sus propias calamidades ú impotencia 
del Seior, y no ú castigo de sus pe- 
cados, tropezaràn y caeràn, y se ha- 
róún pedazos, y se enredarón en las 
redes que les fueron puestas, abando- 
núndose al culto" de los idolos, y que- 
darón presos, Aallando su ruina don. 
de se prometian socorros. 

16. Lo que yo te declaro aquí, afia- 
dió el Seilor, permanezca secreto, se. 
lla la ley entre mis discipulos, ellos 
solos la conozcan." 

17. Yo aguardaré con entera con- 
fiunza al auzilio del Senor que escon- 
de alora su sembiante 4 la çasa de 
Jacob, y perseveraré en esta espe- 
ranza en medio de los peligros mag 
urgenles, para servir de ejemplo ú los 
demas, 

183. Véisme aquí y ú mis hijos que 
el Senor me ha dado"para ser una se- 
nal y un portento en Israel de parte 
del Sofar de los ejércitos, que habi. 
ta €n la montaia de Sion, y para anun- 
ciar. las prózimas Balada y la 
ditina proteccion." 

19. Cuàndo os diren pues: O Ju- 
dios, seréis oprimidos por esos dos re- 


V 19. Mas Lien: no temaies lo que ellos temen. 

V 14. Dif. Vuestro santuario y tuestro asilo. 

Ibid. San Pedro y San Pablo nos hucen advertir aquí é Jesucristo convertido en 
iedra de escúndalo Y tropiezo para los Judios incrédulos. Rom. ix, 33, et 1. Pet. u. 8. 


Ibid. MHebr. una red. 


15. Dif. llamando 4 los Asirios é su socorro. 

16. Ata...... senala. Cuando ne eacribia alguna cosa en tablillas y se queria 
mantenerla secreta, 86 envolvia on lienzos, Y 89 ponia encima un sello. 

18. San Pablo considera aqui 4 los hijos de leaías como la imúgen de la 
posteridad espiritual, cuyo pedre es Jesucristo resucitado. Hebr. m. 13. 

Ítid. Dios habia fjado el tiempo de sus castigos para el nacimiento de uno de 

los hijos de Isaías, é indicado la promesa de su socorro y de sus misericordias por 
los nombres do uno y otro, valiéndose del profeta para anunciar estas verdades ú 


su pueblo. 


x 


Luc. un. 34. 
Rom. ix. 57. 
1. Pet. u. 8. 


820 ISAÍAS. 
tjes que tienen 4 atacaros, Consultad 
é los mégicos y adivinos que murmu- 
ran en secreto en sus encantamientos, 
para descubrir lo futuro y saber el éxi- 
to de esta guerra, responded: /No es 
verdad que cada pueblo consulta à 
su diost j)Acaso se consulta G los muer- 
tos acerca de los vivos/" 

20. A la ley mas bien y al testimonio 
de Dios debe recurrirse, y en la seguri 
dud de su proteccion debe confiarse." 
Si no hablan de este modo, no luci- 
rú para ellos la luz de la manana, ns 
participaràn del socorro que Dios nos 
darú:' 

21. Sino que serún vagabundos so- 
bre la tierra, caerún y padecerún ham- 
bres" y enojados maldeciràn 4 su rey 
y é su Dios, y miraréún ya al cielo, 


22. Y ya ala tierra, y no verún 
sino afliccion y tinieblas, abatimiento 
y angustia. de corazon," y obscuridad 
que los perseguiró sin que puedan li- 
brarse de su congoja.' Su suerte se- 
rú mas deplorable que la de los habitan- 
tes de Zabulon y Neftalí, ú quien Dios 
castigó rigurósamenle, mas que al 
soleó con tondad" Pen 


divinis, qui strident in incse- 
tationibus suis: Numquid non 
populus à Deo 8uo requiret, 
pro vivis à mortuist 


20. Ad legem magis, et ad 
testimonium. Quòd si non dF- 
xerint iuxta verbum hoc, uom 
erit eis matutna Jux. 


91. Et transibit per eam, cor- 

ruet, et esuriet: et còm esu- 
nent, irascetur, et maledivet 
regi suo, et Deo suo, et su- 
spiciet sursum, 

232. Et ad terram intvebitur, 
et ecce tribulatio et tenebrae, 
dissolutio et angustia, et ca. 
ligo persequens, et non pote- 
rit avolare de angustia 8ua. 


Ú 19. Se subentiende la repeticion de aceso buacaró, que tal vez omitieron les 
6opistas, los Setenta la suponen. La repeticion de la misma palabra pudo dar lugar 


é la omision. 
Y 90. A la 


y al testimonio, esto es, é la ley Y testimonio de que se ha ha. 


blado en el V 16, 6 4 las predicciones que el Seior ha hecho por eu profeta. 

d. En el hebreo se lée: Si non...... quod non, en lugar de quod si nen......nem. 
En lugar de eis se lee eo, Y como todos los verbos siguientes estén en singular, pue- 
de presumirse que eo es ja verdadera leccion, Y el verbo anterior pudo estar en sin. 
gulari Si alguno habla así, la aurora no luciré sobre él. El hebreo dice axrera. 

VY 21. Hebr. lit. Y pasard en ella el dure y el hambriento. No se sabe ú quiem 
se refiere el pronombre. Acaso deberia loerse, en él le durera y el Àcmbre, Y podria 
ser el sentido: Pasarín sobre él el endurecimiento Y el hambre. Todos los verbos 
siguientes estén en singular en el hebreo como en ia Vulgata. 

22. Disolucion y anguetia. Hebr. dif. obscuridad que los envolverí. 

dbid. Fatos males amenazan é las diez tribus, y simbolizan los que habian de 
venir despues de Jegsucristo sobre los Judíos incrédulos que ebandonados é la obsti. 
macion de su corazeu, padecen hambre, no corporal, sino de la palabra de Dios (4. 


mos, vm. 11. 12), y envueltos en la noche de su eocguedad 


que es su rey y au Dios. 
did. Vénse el capítulo siguicnte. 


maldicea é Jesucriste 


GariTULOS IX. 


gal 
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CAPTTULO IX. 


Primeros golpes que sufre le casa de lsraci. Es librada la casa de Judé. Reinade 
del Mesias. Males que amenazan é4 larael. 


l. Paixo tempore alleviata 
est Terra Zabulon, et Terra 
Nephthali:: et novissimo ag- 
gravata est via maris trans Jor- 
danei Galilaese Gentum,. 


3. Populus, qui ambulabat in 
tenebris, vidit lucem magnam: 
babitantibus in regione umbrue 
mortis, luz orta est eis. 


3. Multiplicasti gentem, et 
non magnificasti laetitam. Lae- 
tabuntur coram te, sicut qui 
letantur in messe, sicut exul- 
(ant victores captà praedà, 
quando dividunt spolia, 


4. lugum enim oneris eius, 
et virgam humeri eius, et sce- 


il. Ex primer lugar fué ligèramen- 
te afligida la tierra de Zabulon y la 
tierra de Neftalí," y al fin, no aprove- 
chúndose estos pueblos de los primeros 
castigos del Sènior, su mano se agra- 
vó sobre toda Samaria, y la Gali- 
lea de las naciones, que esté é lo lar- 
go del mar de Tiberiades, del otro la- 
do del Jordan, y todos los habtantes 
de estos paises fueron llevados cau- 
hivos.'l 

2. Al fin Dios se compadeció de su 
miseria, y el pueblo que andaba en- 
tre tinieblas, vió una gran luz," 7: ama- 
neció el dia de la vida para los que 
habitaban en las sombras de la muer- 
te por sus culpas. 

3. Senior, multiplicaste este pueblo 


 aumentundo 84 grandeza, sus fiquezas 


Y su poder, pero no aumentaste eu 
alegria," porque en la prosperidad cre- 
cieron sus delitos que merecieron un 
duro cautiverio. Sin embargo, un dia 
estos cautivos se regocijaràn cuando 
vengais 4 ibrarlos,' como se alegran 
en la cosecha los que la recogen, y co- 
mo triunfan los vencedores cuando 
hen tomado el botin y reparten los des- 
pojos, 

4. Porque yo teo anticipúdamente que 
habeis quebrantado el yugo que opri- 


Y 1. Teglatfalasar fué el que comenzó é subyugar é los Iornelitas. 

Ibid. Salmanasar acabó de ecubyu é las diez tribus. El hebieo junta este Ver. 

se al capítulo anterior, y el Evangelio los reune. Matth. 17. 15. 16. 
. V 2. Esto foé dospues de la derrota de Bennaquerib. Tedos los intérpretes oris- 
tanos cenvienen ea que se. refiere principdimente al tiempo de Jesuoristo, en quiem 
8. Mateo nos muestra el cumplimiento de esta profecia cuando llevó é estas regio. 
bes la luz del Evangelio, y comenzó allí su predicacion (Matih. iv. 13. et eeqg.). El 
Hijo de Dios vino entónces 4 librar é los hombres del imperio de los demonios, co. 
mo habia librado úntes 4 los hijos de Jod4 de Bennaquerib, cnya dertoia anunciat 
les versos siguientes. 

V 3. Dif Tú has moltiplicado este pueblo enemige de Jersel, y hos reunido é 
É un greu número en ls Judes, però no has aumentado su alegria, mí dúdole la dic. 
toris sobre tu pueblo. Los Rabinos pretenden que en lugar de nom debe leerse ú él 
en este sentido: Has multiplicado la nacion que escogiste, Y le has dado grande el6- 
Gria librúndela del peligre, ollos se regocijarín, dec. 

dtid. Dif. lit. ellos se regocijarén en vuesza 


NMattà. tv, 15 
16. 
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mia vuestro pueblo, y la vara que mal- 
trataba sus espaldas, y vencido el ce- 
tro que los dominaba tiranicamente, 
como anfíguamente lo hiciste en el 
dia de Madian, cuando los Madiani- 
tas perecieron del todo, 

5. Porque todos los despojos toma- 

dos con violencia Y tumulto, y los ves- 
tidos manchados de sangre, seràn que- 
pmados, y serviràún de alimento à las lla- 
'mas, así nuestros enemigos manchados 
Con nuestra sangre, serún extermina- 
dos sin quedar ninguno.' 
E6. Porque UN PEQUERO NIRO NO8 HA 
NACIDO,"y un hijo nos ha sido dado, que 
tomarú nuestra defensa, y nos librard de 
nuestros opregsores, él llevarà sobre su 
espalda la seRal de su principado,' y 
su nombre serú Admirable, Conseje- 
ro, Dios, Fuerte" Padre del siglo fu- 
turo, Principe de la paz. 

7. Su imperio se extenderà mas y 
mas, y la paz que estableceràú serà 
interminable, él se sentarà sobre el 
tzono de David, y poseerà su reino" 


para afirmarlo y fortificarlo en la equi-. 


dad y la justicia desde ahora para 
siempre. El celo del Senor de los Ejér- 
citos harú esto para su gloria y sa- 
lud de su pueblo. 

8. El Senor ha enviado su palabra 
2 Jacob,y se ha verificado en Israel, 
en los males que anunció y le ha he- 
cho sufrir, y del mismo modo se cum- 
plirú infaliblemente el anuncio que aho- 
ra hago en su nombre. : 


ptrum exactoris eius superasti 
sicut in die Madien. 


5. Quia omnis violenta prae- 
datio cum tumultu, et vesti- 
mentom mistum sanguine, e- 
rit in combustioneim, et cibus 
ignis. 


6. PARVULUS enim NATUS est 
nobis, et filius datus est nobis, 
et factus est principatus super 
humerum , eius: et vocabitur 
nomen eius, Admirabilis, con- 
siliarius, Deus, fortis, pater fu- 
turi saeculi, princeps pucis. 


7. Multiplicabitur eius impe- 
rium, et pacis non erit finis: 
super solium David, et euper 
regnum eius sedebit: ut con- 
firmet illud, et corroboret in 
iudicio et iustitia, amodo et 
usque in sempiternum : zelus 
Domini exercituum faciet lioc. 


8. Verbum misit Dominus in 
facob, et cecidit in Jsraél. 


4. Esto es, bajo la mano de Gedeon. Judic. vu. 22. 
$. Hebr. dif. porque como antíguamente los Madianitas amedrentados se mata. 


fon los unos ú los otros, así ahora él ha sido totélmente asolado en el tumulto: los 
habitantes han nadado en su sangro y hen sido ontregados é las llamas pere servir 
de pasto al fuego. Véase la Disertacion sobre la derrota de Senmnaquerib, tom. VI. 
Suponen algunos que la leccion hebrea significa toda batalla del que pelea, pero co. 
mo haya alguna confusion entre las letras de aquel idioma, acaso convendria leer: 
Totàlmente fué destruido con destruccion. 

6. El profeta anuncia aquí el nacimiento de Jesucristo, verdadero Mosíes, 4 

quien necesériamente se refiere todo este verso y el siguiente. 

lbid. Los principes y los grandes llevaban en sus Emahreó las insignias de 9n 
dignidad, los padres explican este texto de la ,cruz que el Salvador llevó sobre sus 
hombros, como la senal de su reino. 

dbid. Hebr. dif. El Dios fuerte, como' so -lée en el cap. x. 21. 

7. La palabra €e sentarú no estú en el hobreo: acaso allí se leia y quèiró én- 
tes de sobre. Hablando el àngel 4 la Virgen de Jesucristo, le dice que el Seàor le 
darí el trono de David su GEdió: esto es, la potestad real en su pueblo. Luc. 1. 33. 

Dif. Pero el Seior ha enviado su palabra contra Jacob, y ella ha caido 
sobre Israel. Esta palabra Çs la profecia siguiento, 5 ll i 


CAPÍTULO IX. 


9. Et sciet omnis populus 
Ephreim, et habitantes Sama- 
ram in superbia et magnitu- 
dine cordis dicentes: 

10. Lateres ceciderunt, sed 
quadris lapidibus aedificabi- 
mus: sycomoros succiderunt, 
sed cedros immutabimus. 


II. Et elevabit Dominus ho- 
stes Rasin super eum, et ini- 


micos elus in tumultum ver- 


tet: 

12. Syriam mb Oriente, et 
Philisthim ab Occidente : et 
devorabunt Ísraél toto orc. Ín 
omnibus his non est aversus 
furor cius, sed adhuc tnanus 
eius extenta: 


13. Et populus pon est re 
versus ad percutientem se, et 
Dominum exercituum non'ia- 
quisierunt. 


14. Et disperdet Dominus ab 
Israél caput et caudam, incur- 
vantem et refrenantem die una. 


15. Longaevus et honorabi- 
lis, ipse est caput: et propho- 


ta docens mendacium, ipse cat 
3 I À 


cauda. 


16. Et erunt, qui. beatificant 


populum istum, seducentes: et 
qui beatificantur, praecipitati: 
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9. Y todo el pueblo de Efraim" 
lo sabré, y los habitantes de Sama- 
ria lo terún, los cuales dicen en la 
soberbia y orgullo de su corazon: 
10. Los ladrillogs de que se compo-' 
nian las casas han caido d esfuerzos 
de nuestros enemtgos, mas nosotros edi- 
ficarémos confpiedres cuadradas: ellos 
Cortaron sicomoros:" pero nòsotrog 
pondrémos cedros en lugar de estos. 
Ellos verún, dije yo entónces, si tien 
razon de hablar así, di 
il. Y suscitarà el Senor Contra 
Israel é los enemigos de Rasin," y ha- 
rú venir en multitud contra él à to- 
dos sus adversarios: 
12. A los Siros" del lado del orien- 
te, y 4 los Filisteos del lado del po- 
niente, Y devoraràn 8 Israel con to- 
do su furor. Mas con todos esos ma- 
les que el Srior les harú sufrir, no 
Re apartaró su ira, sino que su brazo 
permanecerú levantado para BRerirlos, 
de nuevos 
13. Y por cuanto el pueblo no se 
ha convertido al que lo hiere, Y no 
ha buscado al Sefior de los ejérci- 
tos, sino que ha continuado en ado- 
rar ídolos mudos é impotentes, 
14. El Senor destruirà en un so- 
lo dia la cabeza y la cola de este 
pueblo, la rama herte, y el tronco 


frúcil 


i5. El anciano y el hombre res- 
petable, ese es la cabeza, y el profe. 
ta que enscha la mentira, es la cola. 
16. 'Entónces los que llaman di- 
choso ú este pueblo: seduciéndolo," y. 
los que se lisonjean con esa felicidad, 


Y 9. . Dif. Y. todo el pueblo do: Efraim lo sabré, y los habitantes de Samaria la 


peròn, dec. . $ A . . 
.Y 10. Dif. Ellos han derribado nuestros techos de sicomoros, pero sc. Se usaba 
comúnmente de esta madera para cubrir Ías Cases, L Ó 
i Li Esto es, los Asirios en tiempo de Teglatfalasar, de Salmanesar y de, 
addon. t 

12. O acaso los Idumeos, porque como el reino de Siria debia estar entónces 
destruido por los enemigos de Rasin, hay lugar de presumir que los copistas del he. 
breo pais confundir 4 Edom, que significa los Idumeos, con Aram, que significa 
los Siros. Habia Idumeos del lado del oriente, y algunas veces se han confundido . 
estos dos nombres. : 

Ind. Al primer golpe dado por Tegletfalasar, sucedió e) segundo por Salmanasar. 
14. Este es el sentido del hebreg, Jafr. xx, 15. 3 
16, Véaso el cap. pi 12, 


24 v£ . IAATAM, 
8 Leró' que 40 precipiteron por los 
que les prometiga la impunidad de sus 
dalitga. . 

17. Por eso e) Semor no se rejo- 
eijarú en los jóvenes de Ísraci, ni se 
compadeçerà de sus huérfanos, Y viu- 
das, porque todos son hipócritas y mal-. 
vadas, y su bocs no se abre sino pa- 
ra pronunciar necedades, de que el 
Semor los castigarú con la mayor se- 
veridad, y despues de todos los males 
que el SeRor les harú sufrir, no se 
apaziarí su furor, y su brazo permane- 
cerf levantado, 

. 18, Porque la impiedad se ha en- 
cendido como un fuego en Jacob, ella 
devorarú las zarzas y las espinas, ella 
se abrasaró en lsrael como en la es- 
peranza de un bosque, y arro/arà hà- 
cia lo alto torbellinos de humo. 
.19. 'Toda la tierra estarà atemo- 
rizada" por la ira del Dios de los ejér- 
citos, el pueblo vendrà éú ser como 
el pàbulo del fuego, el hermano no 
perdoanaró 4 su hermano. 

20. El iró húcia la derecha para 


coger todo lo que encuentre, y sin em. 


bargo el hambre le atormentaró," irà 
húcia la izquierda, y no se saciaró: 
cada uno devorarà la carne de au pro- 
pio brazo, y se harú enemigo de sus 
mas prózimos parientes." Manimaci: 
devorarú éú Efraim, y Efraim éú Ma. 
nasses, Y ambos júntamente se levan- 
tgrún contra Judé. 
21. Despues de. todos estos males 
con que el Senior afligirú ú su pueblo, 
Do se apartarú su Ínror, y su brezo 
permanecerà levantado." 


YX 19. HBebr. en obsçurecida. 


17. Propter hoc super ado. 
lescentulis eius non laetabitur 
Dominus: et pupillorum eius, 
et viduartm non miserebitur: 
quia omnis hypocrta est et 
nequam, et univergum os Jo- 
Cutum est stultitiam. Ín omni- 
bus his non est aversus furor 
eius, sed adhuc manus eius 
extenta. 


18. Succensa est enim quasi. 
ignis impietas, veprem et spi- 
nam vorabit: et guccendegur m 
densitate saltús, et convolve- 
tur superbia fumi. 


19. In ira Domini exerci- 
tuum conturbata est terra, et 
erit populus quasi esca ignis: 
vir fratri suo non parcet. 


20. Et declinabit ad dexte- 
ram, et esuriet: et comedet 
ad einistram, et non satura- 
bitur: unusquisque carnem Lra- 
Chij sui vorabit: Manasses E- 
phraim, et Ephraim Manassen, 
simul ipsi contra ludam. 


21. In omnibus his non est 
aversus furor eius, sed adhue 
manus eluvs exlenta. 


20. Se aplica este texto 4 lo que sucedió 4 los Judíos peco úntes de la ta. 


tma, de Jerusalen por los Romanos. 


Y 21. La èxpedicion de Salmanasar contra la case de Ierael duró tres adoa: aca. 
. 80 esto indica la triple repeticion de los 19. 17. 91. Porque como degpues de la 
expedicion de Teglatfilasar, el brato del SeBor permaneció levantado (V 12.) pare 
herir de nuevo en. tempo de Salmanasar: así despues de los males causados por la 

imera expedicion de Salmanasar, el brazo del Segor quedó levantado (V 17.) pars 

rir en el segundo afio, y luego quedó lo mismo (V 321.) para herir en el tercero, 
en que Samaria fué tomada y los Israolitas llerados cautivos. Vónss el V 4. del ca- 


pitulo siguientes. 


i CAPITULOQ £. 
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CAPITULO £X.' 


Continuacion de las amenazas contra lsrael. Assur serú exterminado: los restos de 
Israel se convertirén al Seior. Marcha de Assur, su derrota. 


l. Var qui condunt leges ini- 
quas: et scribentes, iniustitiam 
'scripserunt: 
 2..Ut opprimerent in iudicio 
pauperes, et vim facerent cau- 
sa€ humilium populi mei: ut 
essent viduae praeda eorum, 
et pupillos diriperent. 


3. Quid facietis in die visi- 
tatioms, et calamitatis de lon- 
gè venientis" ad cuius confu- 
peti auxilium 7 et ubi dere- 
linquetis gloriam vestram, 


4, Ne incurvemini sub vin- 
colo, et 'cunu interfectis cada- 
tt. Saper omnibus his non 
est dvergus furor eius, sed ad- 
buc manus eius extenta, 


9. Vae Assur, virga furoris 


H 


Esto es, de la Asiria. 


V 4. Hebr. dif. Para no ceder ú la mano del que encadena, parà no caer ba 


l.: Av de los que establecen leyes 
inicuas, y expidenm mandamientos in- 
justos" i 

2. Para oprimir à los pobres en 
el juicio, para agoviar la inocencia 
de Ja mas débiles de mi pueblo, ha- 
ciéndoles violencia, para hacer de las 
viudas su presa, y robar é los pu- 
pilos. : 

3. Qué haréis vosotros, jueces iní- 
cuos de la tierra, en el :dia que el 
Senor os visite, en el dia de la aflic- 
cion que vendrà desde léjost" jA quién 
recurriréis, y en dónde dejaréis vueg- 
tra gloria que hacess consistir en tues- 
tras dignidades 4y riquezas yDónde 
las pondréis ú cubierto del furor de 
vuestros enemigos2 

4. çDónde os ocultaréis vosotros mis- 
mos para no ser agobiados bajo las ca- 
denas que se os preparan, Y para no 
caer entre los muertost" Estos son los 
castigos que Dios os reserva, y des- 
pues de todos estos males, su furor 
no se ha apartado, y permanece le- 
vantado su brazo." 


5. Ay de Assurf dice el Senor, El 


Es la continuacion.del capítalo anterior. 


0 la espa- 


de de los que matan. En hebreo se léé non, en lugar de ut non, y luego: rincto, aca- 
80 pOr vinciente. La palabra que se traduce muertos, puede significar tambien matado. 
ret, en lugar de caigan, la Vulgata traduce caigaiz. i 
ftid. Aun despues dela ruina de Samaria y de la dispersion de los Ísraclitas bajo 
Salmanasar, el brazo del Sefior permaneció todaria levantado sobre este pueblo, y por 
medio de Asarhaddon le dió el último golpe enviando colonias extrangeras é su pais. 
O mas bien, el brazo del Sefor permaneció levantado, porque nunca Be restableció 
el cuerpo entero de las diez tribus. 
I Y 5. Hebr. dif. Ven, 6 Assur. Esto se dirige é Sennaquerib, ó en general 4 los Asi- 
fos, que despues de haber subyugado 4 los Israelitas en tiempo de Teglatfalasar y de 
Salmanasar, meron frustrados sus proyectosicuando se atrevieron 4 penetrar en Judea,: 
y amenasar ú. Jerusalen. Los Asirios, enemigos de Ísrael y de Judé, representan ú 
los perseguidores de la Iglesia. 
TOM. Q3XIIL 29 


4. Reg. xiz. 
35 


da XZXVU. 


ISA AS. 
es li vara Y el baston de mi furor, 
eu mano-"es el instrumento de mi enojo. 

6. Yo le enviaré ú una nacion 
pérfida' y yo le ordenaré ir contra 
un pueblo, objeto de mi furor, para 
que tome despojos, arrebate la presa, 
y le pise como al lodo de la calle. 


7, Mas él (Assur) no pensaré así 
sí mismo, ni tendrà estos pensa- 


mientoss no se considerarú como un 


instrumento del Senor, cuya fuerza toda 
depende de él. Al contrario, atribuirú 4 
su poder el suceso de sus armas, y su 


Corazon soberbio solo respirarà suqueo 


y destruccion de muchos pueblos, 

8. Porque él dirà en su orgullo: 
és Quidn podrà resistir ú mis armas jLos 
príncipes que me obedecen jno son 
otros tantos reyes vencidos por mit 

9. jNo he sujetado à Calano y ú 
Carcúmis, ú Emat y ú, Aríad, 6.Sa- 
maria" y ú Damasco" 


10. Como mi brazo ha destruido 
los reinos que adoran é los ídolos, así 
me llevaré, las estatuas de Jerusalen 

Samaria." 

— Ni. qiQuién me impedità tratar 4 
Jerusalen y ú sus ídolos, como he 
tratado é'Namaria y é los suyosl 


12. :Y cuando el Senor haya cum- 
plido todas sus obras sobre el mon- 
te Sion y en Jerusalen, y haya he- 
cho sufrir úsu pueblo por medio del 
rey de Asiria los castigos que ha de- 
cretado, yo vvisitaré, dice el SeRor,' 
esa fiereza del insolente corazon del 
rey de Asiria, Y la jactancia de sus 
ojos altivos que no me es desconocida: 


i Lit. su mane. 
6. Hebr. bipócrita. 


mei et baculus ipse est, in ma- 
nu eorum indignatio mea. 

6. Ad gentem fallacem mit. 
tam eum, et contra populum 
furoris mei mandabo lli, ut 
auferat spolia, et diripiat prae- 
dam, et ponat illum in con- 
culcationem quasi lutum pla- 
tearum. 

- 7, Ipse autem non sic arbi- 


trabitur,.et cor elus non Jta 


existimabit: sed ad conteren- 
duim erit cor eius et ad inter- 
necionem gentium non psu- 
carum. 


— 8. Dicet enim: Numquid non 


principes mei simul reges suntt 


0. Numquid non ut Charca- 


mis, sic Calano: et ut Arphad, 


sic Emath' numquid non ut 
Damascus, sic Samarial 

10. Quomodo invenit mapus 
mea regna idoli, sic et simu- 
jachra eorum de lerusalem, et 
de Samaria. M.a 

IL. Numquid non sicut feci 
Samarige et idolis eius, sic. fa- 
ciam lerusalem et simulachgis 
elus — 

12. Et erit: cum impleverit 
Dominus cuncta opera sua in 
monte Sion, et in lerusalem, 
visitabo super Íructum magni- 
fici cordis regis Assur, et su- 
per gloriam altitudinis oculo- 
rum eius. 


9. Sennaquerib se glorís aquí de sus conquistas Y de les de gus ecesones, 
6 en general, le Àsiria ee gloríe de sus propies conquistas. Teglatfalesar fué el que to— 
mó, í Dantanio, y Balmanasar é quien sucedió Sennaquerib é Samaria. 

Y 10. Difer. como yo Re llevado las de Bamaria. Los Hebreos suelen usar de la 
conjuncion et en lugar de ut Ó sicuft. La conjuncion sic de la Vulgata no esté 
en el hebreo, en que se lé8: los reincs del ídolo y las simulacres de ellos. 

V 19. Acaso en lugar de oisitaré, deberia Jeerse sisitaró. La Gust anterior le 


supone, 


CAPITULÓ X. 


13. Dixit enim: In fortitudi- 
ne manús meage feci, et in sa- 
pientia mea intellexi: et abs- 
tuli terminos populorum, et 
principes eorum depraedatus 
Bum, et detraxi quasi potens 
in sublimi residentes. 


14. Et invenit quasi nidum 
manus mea fortitudinem po- 
pulorum : et sicut colliguntur 
ova, quae derelicta sunt, sic 
universam terram ego congre- 
gavi: et non fuit qui moveret 
pennam, et aperiret os, et gan- 
niret. 


15. Numquid gloriabitur se- 
curis contra euimn, qui secat in 
eal aut exaltabitur serra con- 
tra eum, à quo trahiturt quo- 
modo si elevetur virga contra 
elevàntem se, et exaltetur ba- 
culus, qui utique lignum est. 


16. Propter hoc mittet Domi- 
nator Dominus exercituum in 
pinguibus eius tenuitatem: et 
subtus gloriam eius succensa 
ardebit quasi combustio ignis. 

17. Et erit lumen lariel in 
— igne, et Sanctus eius in flam- 
ma: et succendetur, et devo- 
rabitar spina eius, et vepres 
in die una. 

i8. Et glora saltús eius, et 
carmeli eius ab anima usque 
ad carnem consumetur, et erit 
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13. Porque él hadicho, y yo lo he oi- 
do: La. fuerza de mi brazo ha obrado 
grandes cosas, Y por mi propie BRe 
biduría he sido ilustrado, y dirigido 
mis empresas. Yo quité los límites de 
los pueblos, reuní sus tierras ú mi ime 
perio, tomé les tesoros de los prín- 
cipes/" y arranqué como conquistador 
4 los reyes de sus tronos." 

14. s naciones mas temibles han 
sido para mí como nidos de pajari- 
llos, y he recogido bajo mi potestad 
é todos los puebles de la tierra, co- 
mo se recogen los huevos abandona- 
dos, Y no se halló persona que sc atre- 
viese ú mover una ala para defenderse, 
ó abrir la boca para quejarse, ni ha- 
cer el menor ruido para pedir socorro. 

15. Por ventura la segur se gloriaré ' 
contra ) que corta con dliat ia sierra 
se levantarà contra la nrano que la 
maneja/ jComo pues se levantaróé la 
vara contra" elque usa de ella, ó se 
ensoberbecerà el baston que no es sine 
un palo, incapaz de hacer nada por 
sí mismo.t" Tal es la extravagancia é 
que el orgullo ha inducido ú la Asiria. 

16. Por eso el Doininador, el Senor 
de los ejércitos secarú de flaqueza é 
los fuertes de Asiria, y bajo su vice 
toria se esconderú un fuego que les 
congumiró." 

17. El quees la luz de Israel, 8erà 
el fuego, y su Santo la llama que abra- 
sarú y devorarú :en un' solo dia las 
espinas y las zarzas de Assur. 


18. La gloria de sus bosques y 
campos deliciosos seré consumida: todo 
su ejérctto perecerú desde eF alma hastg 


V 13. Lit. he saquesdo é sus príncipes. Hebr. he saqueado sus tesoros. En el he. 


breo se 168, y lo que tenian pr 


do, acaso en lugar de y €us tesoros. 


lbid. Hebr. dif. Yo he hecho bajar é los que estaban sentados sobre sus tronos como 
Béroes. La palabra en lo alto no esté en el hebreo. 


Y 15. 


La particula hebrea indica acusativo, y es otra la que significa contra. 


dbid. El hebreo dice non lignum, acaso en lugar de contra Deum, en este sentido: 


tal es la vara que se agi 
tra Dios. La vera y 
en el verso 5. 


Contra el que la levanta, tal es el baston què se eleva con. 
significan al Asirio denominado por estos dos nombres 


Y 16. Acaso en lugar de fuego deberia leorse leio, en este sentido: y bajo su glo- 
na se encenderú un fuego semejento al de los úrboles abrasados,. el contemte 


GONnTiene. 
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el cuerpo, y él mismo huità penetrado 
de terror," 
. 19. Y quedaràn tan pocos àrboles 
en este bosque, que 'podràn contarse, 
sin trabajo, Y un nino haróú la lista 
de ellos. 

20. En este tiempo los restos de 
Israel y los que hubieren escapado de 


la casa de Jacob," no se apoyaràn ya - 


sobre el que los heria, 20 confiarún en 
el rey de Asiria, sino descansaràn sin- 
céramente en el Seiior Santo de lxy- 
rael que protege tan eficúzmente ú su 
pueblo. 

Al. Los restog se convertiràn, los 
restos, digo de Jacob se convertiràn 
al Dios fuerte," mas seràn pocos, 

(22, Porque cuando tu pueblo, 6 Ís- 


rael, fuera tan numeroso como las are-- 


nas del mar, solo un pequeào resto 
se convertirà 4 Dios," y la justicia se 
difundirà como inundacion de las aguas 
sobre lo poco que habré quedado." 

. 23. Porque el Senor Dios de log 
ejércitos harú gran diminucion y des- 
truccion en medio de toda la tierra, 
y reducirú ú un corto número la parte 
de su pueblo que salvarú cièrtamente." 
24. Por esto el Senor Dios de los ejér- 
citos dice: Pueblo mio que liabitas en 
Sion, no temas é Assur, él te heriró 
con su vara, y levantarà contra tí su 
baston como los Egipcios lo hicieron 
antíguamente." 


95. Pero dentro de poco, muy bre- 


terrore profugus. 


19. Et reliquiae ligni saltús 
eius prae paucitate numera- 
buntur, et puer scribet eos. 


90. Et erit in die illa: non 

adjiciet residuum lIsraél, et hi, 
qui fugerint de domo lacob, 
inniti super eo, qui percutit 
eos: sed innitetur super Nomi- 
num sanctum lsraél in veri- 
tate. 


21. Reliquiae convertentor, 
reliquiae, inquam , lacob ad 
Deum fortem. 

22. Si enim fuerit populus 
tuus Jeraèl quasi arena ma- 
ris, reliquiae convertentur ex 
eo, Cconsummatio abbreviata 
imundabit iustitiam. 


923. Consummationem enim 
et abbreviationem —Dominus 
Deus exercituum faciet in me- 
dio omnis terrae. 


24. Propter hoc, haec dicit 
Dominus Deus exercituum: 
Noli timere populus meus ha- 
bitator Sion, ab Assur: in vir- 
ga percutiet te, et baculum 
suum levabit super te in via 
Agypti. : 

29. Adhuc enim paululum 


Y 18. Hebr. lit. el erit sicut liguescit vezilliferum. 
V 30. Hebr. que habrén sido salvados. Supr. iv. 2. 


Y 21. Puede advertirse aquí que el nombre de Dios fuerte es uno de los que se 
han atribuido al Mesías que es Jegucristo. Supr. ix. 6 
22. Esto eslo que sucedió en tiempo de Ezequías, ó mas bien lo que sucedió 
en tiempo de Jesucristo. S, Pablo nos muestra en esta separacion lo que Dios con- 
gsumó sobre los Judíos incrédulos, Y nos descubre en los restos convertidos los que 
creyeron en el Salvador. Rom. ix. 27 y 28. 
bid. Hebr. difor. Habré en medio de este pueblo una perfecta separacion, y la 
justicia nengadora del Senior lo inundaró: En lugar dez eo, se lee en el hebreo ia e9, 
lo que puede referirse 4 lo siguieute en este sentido: im eo (erit) consummatis ren. 
sicionis, inundatio juatitiae. Parece que los Setenta leyeron enim on lugar de im ee. 
23. Difer. Porque el Seiior Dios de los ejercitos haré una consumacion yY ume 
separacion en medio de toda la tierra, él ejecutarú en ella una gran seperacion. 
24. Difer lit. en el camino de Egipto. Sennaquerib estaba en efecto en el Ca. 
mino de Egipto, cuendo envió 4 Rebsúces con órdeues amenazadoras contra Erequias. 
4, Reg. xix. 9 I 


CAPITULO. R. 


modicumque et consummabi- 
tur indignatio et furor meus 
super scelus eorum. 

26. Et suscitabit super eum 
Dominus exercituum ftagellum 
iuxta plagam Madian in Petra 
Oreb, et virgam suam super 
mare, et levabit eam in via 
LL gypti. 

d'1. Et erit in die illa: Aufe- 
retur onus elus de humero tuo, 
et iugum eius de collo tuo, et 
computrescet iugum à facie 
olei. ' 


98, Veniet in Aiath, transi- 
bit in Magron: apud Macbmas 
commendabit vasa 8ua. 


29. Transierunt curgim Gaba 
sedes nostra: obstupuit Rama, 
Gabaath Saiúlis fugit. 


30. Hinni vocc tua filia Gal- 
lim, attende Laisa, paupercu- 
la Anathoth. 

31. Migravit Medemena: ha- 
bitatores Gabim confortamini. 


32. Adhuc dies est, ut in No- 


dad 


de ellos. 


Y 26. Vénse el libro de los Jueces. vn. 25. 
Ibid. Difer. Y como antíguamente levantó eu vara sobre el mar Rojo 
ú les Egipcios, así la levantaró sobre el camino de Egipto para perder 
Véase la Disertacion sobre la derrota del ejército de 


Y 27. 


MB 


ve castigaré sus delitos' con toda la: 


extension de mi ira y de mi furor. 


26. Y el Senor de los ejèrcitog le- 
vantarú su mano para herirlo, como en 
otro tiempo hirió ú Madianen la pie- 
dra de Oreb," y como levantó 8u vara 
sobre el mar Rojo para perder é los 
Egipcios." 

21. Enaquel tiempo, pueòlo de Is- 
rael, se quitarà de tus hombros el peso 
de Assur, y de tu cuello su yugo, que 
se convertirà en polvo delante del acei. 
te, por la gran dulzura que derramaré 
sobre tí," que te harú olvidar los ma- 


les causados por los Asirios en la ruina 


de tu pais. 

28. El vendrà (el rey de Astriu) 
hasta Aiat, pasaré -ú Magron, deposi- 
tarú su bagage en Macmas, despues de 
haber hecho alli lu revista de sus tropas." 


Infr. xxavu. 
36. 
. Jud. vi. 25. 


99. Pasaron velozmente, atravesa- 


ron los vados" y los montes, sin que 
nada pudiera detenerlos, acamparon en 
Gabé, Rama se sobresaltó, Gabaat, 
ciudad de Saul, huyó, 

30. Hija de Galim, haz resonar tu 
VOz, oigase en Laisa y en la débil 
ciudad de Anatot." 

31. Medemena abandonó sus mu- 
ros: habitantes de Gabim, esforzaos, 
reuníos, no para defenderos, sino para 
huir del enemigo que se acerca." 

32. Un dia falta para llegar 4 No- 


Y 25. En el hebreo da 1ò6: Geniuncioa de ellos, acaso en lugar de mecedad ó mal. 


ara der 
los hririos, 
ennaquerib, tomo VI. 


Todo esto se entiende de una manera mas perfecta de Jesucristo que con. 
siguió la victoria sobre el demonio, y que rompió el 


go que nos agoviaba. Parece 


que el intérprete caldeo en lugar de la palabra que significa aceite, leyó la que sig- 


Bifica Cristo, en esto sentido, Y 8u 


yugo se destruiró en presencia del Cristo. Este 


Cristo en el primer sentido podria ser el santo rey Ezequias, pero en el segundo 
sentido es el Mesias Jesucristo, que mos ha librado del yugo del demonio. 
Y 28. Algunos traducen el hebreo de este modo: él pasarí por Magrou, él haré la 


revista de sus tropas en Macmas. 


29. Este es el sentido del hebreo: Ellos atravesaràn los vados, camparéón en 
Gahé. Se lée en el hebreo 4 la letra: Gabó es nuestra 


Ba 30 
4 re 


lat 
Algunes treducen: Manteute. con cuidado, Laisa, Anatot es una ciudad dé. 


Hebr. dif. Vosotros, habitantes de Gabim, uníos- Otros traducen: huid. Aca. 


80 en lugar de confortaos 6 recogeos, deberia leerse, se conmovieron, en este sentido: Los 
habitantes de Gabim estén en morimiento para Àuir, 


230 ISAÍAS, 
bes" all amenazarú Sennaquerib con 
Su mano al monte de Sion" y é la 
colina de Jerusalen que empezarú ú des- 
cubrir. i I 

833. Pero el dominador, el Seior 
de los ejércitos romperé el vaso de 
tierrg con su brazo terrible, y cortarà 
este úrbol con todos 'sus ramost los 
que estaban mas altos seréún cortados 
qo, el pié, y los grandes seràn humi- 
lados. 

34. Los bosques mas espesos serón 
abatidos por el hierro, y el Libano 
caerú con sus altos cedros. Fodu la gran- 
deza, fuerza y hermosura de Assur, se- 
rún destruidas sin quedar el menor 
vestigio." 


be stetur: agitabit manum suam 
super montem filiae Sion, col. 
lem lerusalem. 


33. Ecce dominator Domi- 
nus exercituum confringet la- 
gunculam in terrore, et excel. 
Si staturà succidentur, et su- 
blimes humiliabuntur. 


34. Et subvertentur conden- 
sa saltús ferro: et Libanus cum 
excelsis cadet. 


Y 32. Esta ciudad estaba próxima 4 Jerusalen. 
Ibid. Se lée en el hebreo domus, tn lugar de filice. Los Rabinos convienen en es. 


ta leccion. 


833. Este esel sentido del hebreo: El Seior de los ejércitos va é abatir con su 


brazo terrible todos los ramos de este érbol. 


34. Los Asirios que han sido los instrumentos de la ira del Senor contea los 


Judíos prevaricadores, pero que queriendo atacar 4 Jerusalen encontraron allí su ruina, 
pueden representar é los Romanos idólatras, instrumentos de la ira del Sefor contra 
los Judios incrèdulos, que pretendiendo destruir la Iglesia de Jesucristo, hallaron en 
esta empresa su perdicion. 
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CAPITULO XI. 


Renuevo del tronco de Jesé, lss neciones vienen ú él. restos de larael y de Judé 
congregados y reunidos. 


Il. PERO en cuanto ú mi pueblo, 
léjos de destruirle con las calamida- 
des que le enviaré, tomarú un nuevo 
vigor, despues que le haya corregido, 
y de él saldrà un renuevo del tronco 
de Jessé," y nacerà de su raig" una flor" 
que le procurarà la paz sólida y la 
verdadera felicidad. 

2. Y descansarú sobre él el Espí 
ritu del Senor, el espíritu de sabidu- 
ría y de inteligencia, el espíritu de 
consejo y de fortaleza, el espíritu de 
ciencia y de piedad," 


1. Er egredietur virga de ra- 
dice lesse, et fos de radice eius 
ascendet. 


2. Et requiescet super eum 
spiritus Domini: spinitus sapten- 
tiac, el intellectús, spiritus con- 
silij, et fortitudinis, spiritug 
scientige, et pietatis, 


Y 1. Hebr. del tronco de Jessé, esto es, de Isai, padre de David, que los Setents 
llaman siempre Jesegi, de donde tomó la antigua Vulgata el nembre de Jessó que se 


ba conservado aquí. 


Íbid. En estas expresiones 68 anuncia el nacimiento del Mesías Jesncristo, y es 
potable que el profeta no diga del tronco de David, sino del tronco de Jessé, como pa- 
ra indicar que seré otro David Aijo de Jessé, nacido como él en la obecuridad. 


. Íbid. Hebr. difer. un tronco. 
2. Hobr. y del temor del Sefior. 


CAPITULO 


3. Et replebit eum spiritus 
timoris Domini: non secun- 
dum vistonem oculorum iudi- 
cabit, neque secundúim audi- 
tum aurium arguet: 
d. Sed iudicabit in iustitia 
pauperes, et arguet in aequi- 
tate pro mansuetis terrae: et 
percutiet terram Virgà on8 sul, 
et spiritu labiorum suoruim in- 
terficiet impium. 


5. Et ent iusttia ciagulum 
lumborum eius: et fides cin- 
ctorium renum eius, 

6. Habitabit lupus cum agnos: 
et pardus cum hoedo ac- 
cubabit: vitulus et leo, et o- 
vis simul imorabuntur, et puer 
parvulus minabit eos. 

"7. Vitulus, et ursus pascen- 
tur: simul requiescent catul: 
eorum: et lea quasi bos co- 
medet paleas. . 

8. Et delectabitur infans ab 
ubere super foramine aspidis: 
et in caverna reguli, qui abla- 
ctatus fuerit, manum suam 
mittet. 

9. Non nocebunt, et non oc- 
cident in universo monte san- 
cto meo: quia repleta est ter- 
ra scientià Domini, sicut aquae 
maris operientes, 


XI. 281 

3. Y seré lleno del espíritu del te- 
mor del Senors" no juzgaró por lo que 
aparece é los ojos, ni condenaró por 
solo lo que oiga decir, 


4. Sino que viéndolo todo por sí 
mismo, y peneirando hasta el fondo de 
los corazones, juzgerà é los pobres en 
justicia, yY se declararà el justo ven- 
gador de los humildes y de los pe- 
quenos que son oprimidos sobre la tier- 
ra. Perderú ú los malrados que no 
podrún resistirle, y herrú la tierra 
Con la vara" de su boca, y con el 
aliento de sua labios" darú muerte. al 
impío. A, . 

5. El cíngulo de sus costados serà 
la justicia, y la fe," el cinturon de 
sus rfiones. 

- 6. Entónces el lobo habitarà con 
el cordero sin danarlo, y el tigre se 
acoslarà con el cabrito, el becerro y 
el leon y la oveja habitaràn juntos, 
y un nino seré su pastor. 

- 7. El becerro y el oso" iràn é los 
Mismos pastos, sus criag descansaràn 
juntas, y el leon comeràú paja como 
el buey, Yy serú manso como él. 

8, El nino aun no destetado jugarà 
tranquilo en cl agujero del úspid, Yy 
el que acaba de dejar el pecho me- 
terú la mana en la caverna del ba- 
silisco. 

9. Ellos no danaràn ni matarún en 
todo mi monte santo, dice el Senior, 


9. Tbeer. im 
8. 


Infr. ixv. 25. 


porque la tierra estarà llena del co- 
nocimiento del Senor," come el mar 


de las aguas que le cubren, y 4 los 
que poseen este conocimiento, y hacen 


V 3. La palabra spiritus no esté en el hebreo. La que allí se lós literal, supone que 
significa, el adorari ejus, Ó el apirari ejue, acaso en lugar de y lo embriagerú, ó come 
so expresa la Vulgata, y lo llenarú deltemor del Sefor. 

V 4, Acaso en lugar de rara, deberú leerse soplo, derivado del verbo hebreo que 
significa 2oplar, y corresponde 4 la palabra apiritu (aliento) que sigue en el mismo 


sentido. 


dèid. S. Pablo parece haber tenido 
que el Senior Jesus lo matarí con el a 


Y 5. Esto es, de su fidelidad. 


ET este texto cuando dijo del Antieristo 
iento de su boca. 2. TÀess. un. 8. 


Y 7. Hebr. difer. la becerra y el oso. La primera palabra es del género femeninç, 


la segunda del masculino, acaso por equivocacion, porque el verbo y el pronombre 
que sigue son femeninos. Estas pinturas simbólicas representan los efectos de la 
gracia de Jesucristo, que convirtiendo 4 los gentiles, suavizó los corazones mas duros, 
é inspirúndoles union y subordinacion, los fortificó contra los ataques de los enemi- 
gos de su salud. 
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buen uso de él, nada podrà perjudi- 
carles. ds 

10. En aquel dia el renuevo de 
Jessé" seré expuesto delante de todos 
los pueblos como una senal y estan- 
darte de salud: las naciones le bus- 
carúnh, y le presentaràn sus súplicas, y 
su sepulcro serà glorioso" ú pesar de 
sus enemigos. 

li. Entónces el Senor extenderú 
segunda vez" su mano para poseer las 
reliquias de su pueblo que habràn es- 
capado 4 la violencia de los Asirios, 
del Egipto, de Fetros, de la Etiopia, 
de Elam, de Sennaar, de Emat, y de 
los pueblos que habitan las islas del 
mar," que sè esforzaràn ú arruinario 
entéramente. '— ie 

12. Y el Senor levantaróí su estan- 
darte entre lus naciones, reunirà 4 los 
fugitivos de Ísrael, y congregàrú de 
los cuatro Gngulos de la tierra é los 
que habian sido dispersos de Judé,: 

i3. Entónces el celo de Efraim con- 
tra" Judú seró quitado, y los enemi- 
gos de Judú perecerúns' Elraim no 
envidiarú ú Judà, y Judà no comba- 
tirà contra Efraim. 

)4. Sino quejuntando sus fuerzas 
contra los enemtgos comunes, volaràn 
gol: e el mar para ir ú caer sobre los 
Filisteos," gaquearén" juntos ú los puc- 
blos de Oriente, la Idumea y Moab 
se someteràn 4 sus leyes, y los hijos 


ISAÍAS. 


— 10. Ín die illa radix lesse, 
qui stat in signum .populorum, 
ipsum gentes deprecabuntur , 
et erit, sepulchrum eius glo- 
riosuim. 


11. Et erit in die illa: Adji- 
ciet Dominug secundò manum 
suam ad possidendum resi- 
duum pop di mut quod relin- 
quetur ab Assyriis, et ab /E- 
Eypto, et à Phethros, et ab E- 
thiopia, et ab /Olam, et à Sen- 
naar, et ab Emath, et ab in- 
sulis maris. 

12. Et levabit signum in na- 
tiones, et congregabit profu- 
gos lÍsraél, et dispersos ludà 
Colliget à quatuor plagis ter- 
rae. 

i3. Et  auferetur zelus E- 
phraim , et hostes luda peri- 
bunt. Ephraim non aemulabi- 
tur fudam, et ludas non, pu- 
gnabit contra.Ephraim. 

i4. Et volabunt in humeros 
Philisthiim per mare, simul 
praedabuntur filios Orientis: 
dumaea et Moab praeceptuim 
manus eorum, et filii Aimmon 
obedientes erunt. i 


Y 10. Esto es, el libertador que nacerú de la familia de David, hijo de Jessé- 


Supr. Y 1 


id. Hebr. difèr. Las naciones le buscarén, y se descanso serí glorioso em el ciele 


ú la diestra de Dios mu Padre. S. Pablo noe descubre aquí una profecia muy express 
de la vocacion de los gentiles y de eu fe en Jesucristo. Rom. xv. 12. Jesucristo cru— 
cificado es el estandarte que se levantó é la vista de los puoblos, los que siguen el 
sentido de la Vulgata entienden esto del sepulcro mismo de Jesucristo. 

11. Lit. En este dia el Sefior extenderé segunda vez su mano. El Senior la habia 
extendido en otro tiempo para librar 4 su puehlò del poder de los Egipcios, y despues 
habia de extenderla segunda vez pare librarle del poder de les Babilonios. La primers 
de estas dos libertades representaba lo que Jesucristo hizo en nuestro favor en la 
primera venida, la segunda es la imégen de lo que haré per su Iglesia en la segun. 
da i última. 

bid. Phétros, canton del Egipto. Elam ó Elymaide, pais de los Elsmitas. Sen- 
naar, célebre por la torre de Babel quese edificó alif. Gen. xi. 2 el seg. Emat 6 Eme- 
a, Capital de Siria. Las islas de la mar son las del Mediterréneo, Y generúlmente te- 
dos los paises que los mares separan del continente de la Palestina. 8 
Y 13. Hebr. dif.y la enemistad de Judé contra Efraim seré desterrada. La con- 
tingacion del verso eonfirma este sentido. I 

14. O mas bien segun el hebree: ellos volarín bécia el poniente sobre Ías cos. 

tas de los Filistecs. 
Ibid. Difer. ellos llevarén juntos los despojos £cc. 


CAPITURS XI. 


15. Et desolabit Dominus 
linguam maris /Egypti, et le- 
vabit manum suam super ftu- 
men in fortitudine spiritús sui: 
et percutiet eum in septem ri- 
vis, ita ut traasesmt per eum 
calcesti, / 

16, Et erit vta residuo popue 
lo mg0, qui reliaquetur ab As- 
syriis: sigut fuit leruéli in die 
illa, qua ascendit de Terra LE, 


gypti. 


de Ammon Jes eceróa, 

15. El Senor harà desierta" la lone 
gua de tierra que entra en el mar de 
Egipto: extenderà 8u mano sobre el 
siu Eufrútes, y le agitarà con su fuerie 
aliento, le berirà y dividirà en siete 
rios, de manera que sc podré pasar 
4 pi. EL a 
. 16. Y el resto de mi pueblo que 
habré escapado de las manos de log 
Asirios, haljarà un pasg en él, cono 
le lalló laruel en el mar Rojo cuun- 
do salió de Egipte. 


V 15. En el hebreo se lé8, y anatematizard, 6 Çomo otros supogon, destruiró, en 


jugar de secaró. 


lbid. sie es el sentido del hebmeo: vn septem rivos: la Vujgata dies: im seplem ri 


sis, heriré en sus siete rios, lo eua)l supone que aqui se habla dal Nilo que se divida 
en siets natgas. Poro en el estilo hebrco el rio simplemente dicho es el Eufrótes, 
y el verso siguionte parece lo supone ' así, pues vernos que la division de este rio 
ubre peso é los que vienen de Asiria. fetes son oxpresiones figuradne, en jas cunles 
se anuncia que el Belor quitaré todos Los obsteculos que podriam estorbar el regreso 
de su pueblo. Puede compararsc esta profecia con la de) çapitulo x. de Zacarias. 

10 y sig. Véase lo que hemos dicho sobre estas promesas en ta Disertacion soire 


les Profeias que estú al frente del prosente libro, segunda parte, números 30 y 25. 
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CAPITULO £XIL 
Cénties do acoion de gracias por la libortad de las dos casas de derael y de Judé. 


l. Er dices in die illa: Con- 
fitebor tibi Domine, quoniam 
iratus es mihi: conversus est 
furor tuus, et consolatus es me. 


9. Ecce Deus salvator meus, 
fducialiter agam, et non time- 
bo: quia forutudo mea, et laus 
mea D'ominus, et fgctus est mmi- 
bi in salutem, 


3. Haurietis aquas in gaudio 


Y1. 
anterior dis 16. 


i. EN aquel dia" cantarés: Te doy 
gracias, Senor, porque cuando te ire 
ritaste contra mí por mis culpas, tu 
na se aplacó pronto por tu misericor- 
dia," y me h8s consolado Raciéndo. 
me sentir los efectos de tu bondad. 

2. Ahora por una dichosg ezsperjen- 
cia Conozco que mi Dios es mi Sal- 
vador/" yo obraré pues contra mis 
enemigos con egterg confianz8, Y no 
Jog temeré, porque el Senor es mi 
fortalezs y mi Blotias Je ha cong- 
Utuido él mismo mi salud. 

3. No buscaréis ya las aguas tur- 


decir, el dia en que volvoréis de Egipto y Asiria. Véase el espituls 


ltid. Difer. porque despues de haberos irritado contra mí per mis pecedos, 66 ha 
Maciguado vueutre furer pór puestra misericor dis. 
, V 2. La Iglesia en el uso que hace de este céntico, ontiende en él 4 Jesucristo, 


De as significa Salgader. 
d. Hobr. 


o iés y clebanga del Sesor, em lugar de y mi alabenra, despues de 


lo cual se halla le palabra Senior, la repeticion de este nombre on el hebreo, es pro. 
, te una errafa dol copista, euyo origen pudo ser que en ciortqa manyscritos 
Cohen poneres al És dol senglen Jes primoras letres ara 


TOM. Xil, 


Exod. xv. 1. 
Pe. exvu. 14 
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bias de las maciopes extrangeras, si- 
no que sacaréis con alegría aguas pu- 
ras de las fuentes del Salvador, en 
quien hallaréis todos los socorros ne- 
cesarios para triunfar de vuestros ene- 
migos y asegurar vuestra salud. 

4. Y llenos de regocijo y gratitud, 
diréis en aquel dia: Cantad las alabane 
zas del Senior, é invocad su nombre, 
publicad entre las naciones sus desig- 
nios y los admirables medios con que ha 
obrado nuestra salud: acordaos siem- 
pre" de que su nombre es grande, y 
digno de toda alabanza. 

5. Cantad himnos al Senor, por- 
que ha obrado con magnificencia, y 
anunciad esto" é toda la tierra. 

6. Salta de regocijo y entona ala- 
banzas, casa de Sion, porque esté en 
medio de tí el grande, el Santo de Is- 
rael, para protegerte y colmarte de be- 
neficios." 


de fontibus salvatoris: 


4. Et dicetis in die illa:: Con- 
fitemini Domino, et invocate 
nomen eius: notas facite in po- 
pulis adinventiones eilus: me- 
mentote quoniam excelsuin 
est nomen eius. 


5. Cantate Domino quoniam 
magnificè fecit: annunciate hoc 
in universa terra. 

6. Exulta, et lauda habitatio 
Sion: quia iímagnus in medio 
tui sanctus leraél. 


Y 3. Hebr. dif. de las fuentes de la salud. Las fuentes de la salud abiertas por 
Jesucristo, son los sacramentos de donde salen las aguas de la gracia. 


4. Hebr. haced memoria. 


Y 5. Hebr. lit. Que esto sea conocido. Se lée en el hebreo conecido, subenten- 


diendo sea. 


Y 6. Dif. Porque el Santo de Israel es grande en medio de vosotros. La caes 


de Sion esla Iglesia cristiana. 
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CAPITULO XIII. 


Ruina de Babilonia por Jos Modos y Persas. 


Il. PRorEcra contra Babilonia," re- 
velada ú lsaías, hijo de Amos. 

2. He aquí lo que dice el Seior: 
Levantad el estandarte sobre esta ciu- 
dad cuyas numerosas casas y elevadas 
torres la hacen parecer una montana 
cubierta de nmubes esforzad la voz, y 
extended la mano para llamar ú sus 
enemigos, y entren por sus puertas" 
los caudillos que han de destruirla. 


I. ONus Babylonis, quod vi- 
dit Isaias filius Amos. 

2. Super montem caliginosum 
levate signum, exaltate vocem, 
levate manum, et ingrediantur 
portas duces. 


Y 1. Enel lenguage figurado de los profetas, Babilenia representa af mundo idó- 
letra 6 ememigo de Jesucristo, por eso S. Pedro en su primera Epístola llama Bagi- 
loxia 4 Roma gentil, como tambien S. Juan en el capítulo xvi. del Apocalipsis, 


dondo habia de otra Babilonia 
Deguó la hora del juició. Apoc. xiv. 6. 8. 


que no perecerí sino al fin de los siglos, cuende heya 


I Dif. segun el hebreo: Levantad la bandera sobre una alta montaia en ls 
Media, para reunir los soldados, lovantad la vos hécia ellos, lemadios, e 


CAPITULO XIII, 


- 8. Ego mandavi sanctificatis 
meis, et vocavi fortes meos in 
ira mea, exultantes in gloria 
mea. 


4. Vox multitudinis in monti- 
bus, quasi populorum frequen- 
Uum: vOX sonitús regum, gen- 
tium congregatarum: Dominus 
exercituuin praecepit militlas 
bells, 


5. Venientibus de terra pro- 
cul, à suminitate caeli: Domi- 
nus, et vasa furoris eius, ut dis- 
perdat omnem terram. 


- 6, Ululate, quia prope est 
dies Domini: quasi vastitas à 
Domino veniet. 


7. Propter hoc, omnes ma- 
nus dissolventur, et omne cor 
hominis contabescet, et con- 
teretur. 


8. T'orsiones et dolores tene- 

bunt, quasi parturiens, dole- 
bunt: unusquisque ad proxi- 
mum suum stupebit, facies 
combustae vultus eorum. 


9, Ecce dies Domini veniet, 
crudelis, et indignationis ple- 
nus, et irae, furorisque ad po- 
nendam terram ia solitudinem, 
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3. Yo he dado mis órdenes 4 log 
que he destinado para esta obra, he 
Hamado à mis guerreros en medio de 
mi enojo, para que alborozados tra- 
bajen por mi gloria." 

4. Ya resuenan en las montaias 
las voces de la muchedumbre, toces 
como de mucho pueblo, voces confu- 
sas de muchos reyes y de muchas na- 
ciones congregadas contra esta ciu- 
dad, el Seior de los ejércitos, en per- 
sona, manda todas esas tropas beli- 
cosas. 

9.. El las ha hecho venir de las 
tierras mas remotas y de la extremi- 
dad del mundo," el Seior pronto ú 
caer sobre Babilonia los hace mar- 
char, y los instrumentos de furor es- 
tún prontos para exterminar todo el 

is. 

Pe. Hijas de. Babilonia, lamentaos 
porque esté cerca el dia del Senior, 
la destruccion terrible como que vie- 
ne del Senor Omuipotente." 

7. Por eso,ciudad desgraciada, to- 
dos los brazos que deberian defender- 
te perderón su fuerza, Y todos los co- 
razQnes de tus habitantes desfalleceràn," 
Y 8eréún quebrantados: ' 

8. das convulsiones y los dolores 
los agitarún, padeceràn como una mu- 
ger de parto, se mirarón uno é otro 
con asombro, Y sus rostros estaràn se- 
cos por el temor, como si hubieran si- 
do quemados. 

9. He aquí vaú venir el dia del 
Senor, cruel y lleno. de indignacion, 
de cólera y de furor, para despoblar 
ja tierra, para reducir ú polvo" ú 1o- 


mano para Àacerles seha de que vengan, y ontren en las puertas de log príncipez, y 
ee ordenen en au eeguimiento para marchar contra Babilonie. 

3. En el hebreo se lée, gloriae mege, en lugar do in gloriam meem. 

4. y 5. Dif. segun el hobroo: El Sefior de los ejèrcitos marcha en persona 4 
ha cahecó de estas tropas. Ellas vienen de una tierra distante dec. El Senior piege con 
los instrumentos de su furor dec. A la letra, Venmientes por Veniunt: El mismo verbo 


ne gubentionde en la frase siguicnte. : 


VY 5. Desde la cumbre del cielo, 6 desde el extremo del mundo, esto es, de los pai. 
ses eituados ú la extremidad del horizonte. 
6. Este es el sentido dol hebreo en que se lée: Como destruccion de parte del 
Der pe en gp al de porque de parte del Omnipotente la destruccion vendrú dc. 


Y.7. ' Este es 


sentido del hebreo, 


Rid. Hebr. Ellos se llenarén de turbacien. En el hebreo se junta esto con el vergo 


siguiente, así: 
Ç 9. Hebr. Para exterminar, 


Y se turbaràn con conpulsiones, y ceR dolores se agitarún, 


Exech. xani. 


Joel, u. 10. 
3u, 15. 
Matth. xxay. 
99. 


Mare. xin. 24. 
duc, xxa. 35. 


Pe. 
9, 


CXIXXTls 


TSATAS, 
dos los malvadeos 


10. Las estrelias. mas resplandecien- 
tes" del Cielo, no despediúón su lurg 
el sol se cubrirà de tinieblas al na- 
cer, Y la lana no diombraró," la tier- 
ta quedarú desamparada del cido," 

li. Y yo tendré, dice el Sefor, 4 
vengar los crímenes del mundo, Y 4 
castgar la iniquidad de los imptos 
yo pondré fin al orgullo de los infre- 
les y humillaré la imsolencia de los 
que se creen fuertes. 

13. El Hombre serà més ràro que 
el oro, Y mas precioso que El oro mag 
puro," pues los externenaré casi 4 
todos. 

13. Conmorveté el cielo, y la. tierra 
saldrà de su lugar, por la indigma- 
cion del Senor de los ejércitos, y por 
el dia dé su cólera y de eu furor. 


14. Entónces Babilonia seré comó 
un gamo que huye de los cazadores, 
y como oveja que se extravia sin que 
haya quien la recoja, porque los sol. 
dada que habia tomarde 4 sueldo la 
abandonarún, cada uno de ellos s8 
volverà à su pueblo, y todos los ez: 
trangeros que la habitan huiràn 6 su 
pais : 

15. Porque cualquiera que se ha- 
lle en esta ciudad criminal serà muere 
to, y todos los que se presentaren para 
defenderla pereceràn al filo de la es 
pada. 

16. Sus hijos seràn despedazados 
contra la tierra 4 su vista: sus Casas 
serún robadas, y violadas sus mugeres, 


VY 10. Hebr. Las estrellas Y astros del cielo. 


et petcatores €ius conterendos 
de 68. : 
10. Quoniam stellae caali, et 
splendor earum non expandent 
lumen suum: obtenebratus est 
sol in Grtu suo, et Juna nom 
lendebit im lumine guo. 

II. Et visitabo super orbis 
mala, et Contra impios íniqui- 
tutém 6drUm, et quiescere fa- 
ciam gupetbiam infidelium, et 
Egea fortium humilia- 
12. Pretiosior erit vir auro, et 
homo mundo obrizo. 


13. Super hoc caelum turba- 
bo: et movebitur terra de loco 
suo propter indignationem Do- 
mini exercituum, et propter 
diem irae faroris eius, 

14. Et erit quasi damula fu- 
giens, et quasi ovis: et non erit 
qui congreget: unusquieque ad 
populum suum convertetur, et 
sipguli ad terram suam fugient. 


15. Omnis, qui mventus fuè- 
fit, occidetur: Et omMnis, qui su. 
pervenGrH, cadet iH gladio, 


16. Infantes eorum allidentur 
it oeulis eorumi: diripientur do- 
Mus eorum, et UX0TCS EOraImt 
violabuntur, 


' lbid. Jesucristo anuncia que semejantes sendlés precederin 6 98 última venide, 
en la cunl condenaré al mundo réprobo, repreeentado por Babilònia impia Mettà. xxie 


29. Marc. xnr. 24 y 25. 
11. Hebr. de los soberbios. 


12. Hebr. Haré al hombre mas raro que el fez, le haré mas preciósdo 


et oro 


de Ofir. El fut probéblemente es €l oro de Fasió 6 Fison (Gen. TE. 19.). El ero de 
Ofir es muy célebre en la Escritura. Vónse la Disertacion aobre el peix de ORN 


tomo vi. 


V 13. Dif. la tierra se conmoveré sobre sus fundementos, 
14. Dif. segun el hebreo. Entónces como tn gèmoó puestò en'luída, y co. 
fo oveja que no halla persóna que la toime pera estitzirla el rebaào, ast cade ano 


Velveró sua nrradaes 


húcia su pueblo, cada uno huiré húcia mà pais, y Belilnia 4 
. Veró abandonada de todos qua aliados, 


CAPITULO XIII. 


17. Ecce ego suscitabo super 
eos Medos, qui argentum non 
quaerant nec auruim.velint: 

18. Sed sagittis parvulos id. 
terficient, et lactantibus uteris 
Bon ntiserdbuntur, 6t seper fe 
liog non parcet oculus eorum. 


19. Et erit Babylon illa glo- 
fiosa in regnis, inclyta super- 
bia Chaldaeorum: sicut subver- 
tit Dominus Sodomam et Go- 
morrham. 


00. Non habitabitur usque in 
finem, et non fundabitur usque 
ad generationem et generatio- 
nem: nec poret ibi tentoria 
Arabs, nec pastores requie- 
tcent Ibi. 


91. Sed requiescent ibi be- 


stiae, et replebuntur domus eo- 
rem dràcònibus: et habitabunt 
Ibi struthiònes, et pilosi salta- 
bunt ibi: 

22. Et respondebunt ibi uld- 
he in aedibus eius, é€ sirenes 
in delubris voluptatis. 
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17. He aquí, yo suscitaré contra 
ellos é los que po Duscarón 
la plata," ni querràn oro, 

18. Bino que atravesarón Con sus 
saetas 4 los púrvulos, no tendràún com. 
pestori de los que aun se hellan en 
el séno de sus madres, ni perdonarún 
à los que acaban de nacer." 

19. Así esta grande Babilonia, es- 
ta reina entre los reinos del mundoò, 
que habia etaltado tanto el orgullo 
de los Caldeós, serà destruida como 
en otro tiempo destruyó el Senior é So. 
doma y úà Gomorra. 

20. En adelante no serà jartas ha- 
bitada, ni se reedificarà en la serie 
de todos los siglos, los Artbés nó ar- 
maràn en ella sus tiendas, ni vendrún 
los pastores é descansar allí 


21. Sinó que las bestias montara- 
ces se retirarún 4 ella, sus casas 83€ 
llenarén de dragones," los avestruces 
la habitaràn, Y los sútiros haréún en 
ella sus danzass" 

22. Los buhos" ahuyaràn 4 com- 

etencia en sus soberbios" edificios, Y 

8 sirenas" Ocuparàn sus palacios de- 
liciosos. Tal serú bien pronto la suer- 
te de Babilonta. 


17. Hobr. que no harín €a86 de la plata. 

18. Hebr. sus areoé despedazarén é euestros jóvenes, elles no tendeím compa, 
tinn del fruto de tuestras entraBas, su ejono se entemocerú sebre vuestros hijos. 

20. Estos pueblos no feniendo morada fja iban de lugar en lugar, y 86 estaben 
en cualquiera parte donde encontraban pastos para sus ganados. 


Ú 21. 


Bestiae......dragones. Be explican de diverses modoe las palebres hebreas 


en este lugar. Calmet traduee: Los percadores permanecerin alli, Y ses Ones s6. Ne. 

narén de calas. Babilonia se ha reducido al estado que Sodoma: su territorio fué sa. 

merido bajo las aguas. La inteligeucia mas comúnmente adoptada es la de la 
nilgata. 

Mia. Atestruces y peludes. Calmot crée Que el primer témmitio ei el original Pg. 
nifica cienes, y el segundo machos de cabrío) yY traduee: los cisnes habitaróm, y los 
machos de da frio tarén allí. El último término se entiende de los demónios, de 
quienes son figuta estos imonstruos selvages. Levit. fvit. 7. y 2 Per. xi. 15. 
dr Los buhos, algunos creen que la palabra bebrea significa una especie 


Jobo. 

lbid. Én el hebreo enlugar de edsas Ó pelacios, se lée tivdas. 

Bbid. Sirenss. La misma palebra hebrea se traduce por dragones enel espítelo xaxiv. 
4 13, y significa ordiníriamente unes monstrues marines, 


Gen. xix. 24, 
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ISAÍ AS, 


COOP PAP POP PPA ICT PSA PIC P COT AIT P 


CAPITULO XIV. 


Libertad de los hijos de Jacob. Ruina de Babilonia. Destruccion de los Asirios. Ame. 


— mazas contra los Filisteos. Promesas 4 Judé. 


1. - Eu tiempo de su ruina està cer- 
Cano, y 
tantesi" porque el Seior se compade- 
cerú de Jacob, le librarú de la servidum- 
bre de Babilonia, se reservarà en ls- 
rael hombres escogidos, y los harà ha- 
bitar pacificamente en su tierra, los 
extrangeros se juntaràún é ellos, y se 
uniràn à la caga de Jacob. 

2. Los pueblos mas distantes los 
hospedaràn, y los introducirén :ú su 
pais, y la casa de Israel tendrà por 
Slervos y siervas 4 estas naciones en 
la tierra del Senor, de manera que 
Jos que los habian cautivado serún 
cautivos, y ellos sujetaràn 4 sus ti- 
ranos." 

3. En aquel tiempo, cuando el Se- 
Nor haya puesto fin 4 tus trabajos, 4 
tu opresion, Y à la dura servidumbre 
bajo la cual gemiste, ó Jerael, 


4. Usarés de estas locuciones figu- 
radas contra el rey de Babilonia, y 
diràs: ,Qué se ha hecho aquel due- 
fio implacable' /Cómo ha cesado el 
tributo que exigia tan cruélmentel 
. 5. El Senor ha quebrado el cetro 
de los impíos, y la vara de estos fieros 
dominadores, / 

6. Que en su indignacion heria 4 
los pueblos con una llaga incurable," 
que sujetaba en su furor las nacio- 
nes, y las perseguia con crueldad. 


los dias de ella no estàn dis- 


1. PRorz est ut veniat tem- 
pus eius, et dies elus non 
elongabuntur. Miserebitur e- 
nim Dominus lacob, et eliget 
adhuc de Israèl, et requiescere 
eos faciet super humuim suam: 
adiungetur àdvena ad eos,.et 
adhaerebit domui Jacob. 


2. Et tenebunt eos populi, et 
adducent eos in locum suum: 
et possidebit eos domus Israèl 
super terram Domini in servos 
et ancillas: et erunt capientes 
€08, qui se ceperant, et subji- 
cient exactores su08. 


3. Et erit in die illa: cúm re- 
quiem dederit tibi Deus à la- 
bore tuo, et à concussione tua, 
et à servitute dura, quà ante 
servisti: 

4. Sumes parabolam 1stam 
contra regem Babylonis, et di- 
ces: Quomodo cessavit exa- 
ctor, quievit tributum2 


5. Contrivit Dominus bacu- 
lum impiorum, virgam domi- 
pantium, 

6. Caedèntem populos in in- 
dignatione, plaga insanabili, 
subjicientem in furore gentes, 


" persequentem crudeliter. 


Y 1. Fl hebreo junta estas dos frases al capítule anterior, Y comienza el XIv. por 


estas palabras: Porque se compadecerú dre 
 Xiya. 


La libertad de los Judios cautivos en Babilonia es la imúgen de la reden. 


cion de los hombres esclavos del demenio por el pecado. En el establecimiento de la 
Iglesia la misericordia del Sefior se manifestó primero hécia los Judios, despues loa 
gentiles se unieron é ellos, ios mismos infieles con sus violencias y persecuciones 
contribuyeron 4 introducir é los creyentes en el cielo su verdadera patrie, donde vi- 
ven Y reinan con Jesuoristo, Iguales maravillus se repetirún al fin de los siglos, cuan- 
do Dios, haciendo cser $u cloccien sobre lsrae), llamarí 4 la fó los últimos restos de la 
nacion judía. 
6. Hobr. Continua, 


CAPITULO XIV. 


7. Conquievit et siluit omnis 
terra, gavisa est et exultavit: 

8. Abieteg quoque laetatae 
sunt super te, et cedri Libani: 
ex quo dormisti, non ascendet 
qui succidat nos. 


9. Infernus subter conturba- 
tus est in occursum adventús 
tui, suscitavit tibi gigantes. O- 
mnes principes terrae gurrexe- 
runt de soliis suis, oinnes prin- 
cipes nationum. 

10. Universi respondebunt, et 
dicent tibi: Et tu vulneratus es 
sicut et nos, nostri similis effe- 
ctus es. Ve 

Il. Detracta est ad inferog 
superbia tua, concidit cadaver 
tuum: subter te sternetur tinea, 
et operimentum tuum erunt 
vermes. 

12. Quomodo cecidisti de cag- 
lo lucifer, qui manè oriebaris2 
corruisti in terram, qui vulne- 
rabas gentesl 


13. Qui dicebas ia corde uo: 
in caelum conscendam, . su- 
per aStra Dei exaltabo solium 
meum, sedebo in monte testa- 
mentj, in lateribus Aquilonis. 
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7. Toda la tierra estú ahora en paz 
y en silencio, se alegra y se regocija. 

8. Los mismos abetos y los cedros 
del Líbano" se han. alegrado en tu 
pérdida, ó príncipe. Despues de tu 
muerte, dicen ellos, ningune viene ya 
ú Cortarnos y ú derribarnos. 

9. El infierno mismo se turbó 6 tu 
llegada, él hizo que te salieran a) en- 
cuentro los gigantes, todos los prin- 
eipes de la. tierra, y todos los reyes 
de las naciones bajaron" de sus tro- 
"nos para recibirte. 


.. 1O. Todos te dirigieron: la palabra 


para decirte: jConque tú tambien has 
sido llagado como nosotros, y ú noso- 
tros te has hecho. semejantel 
- 1. Tu orgullo ha sido arrojado ú 
los infiernos, tu cadàver yace postra- 
do en tierra," tendràs por cama la po- 
dredumbre, y los gusanos seràn tu co- 
-bertor." Ba 

13. Cómo caiste del cielo, 6 Lu. 
cifer, que .parecias.- tan : brillante al 
apuntar la mananal" jCómo has cai- 
do en tierra, tú que herias é las na- 
ciones:" Ba És 

13. Quo decias en tu corazen: Yo 
subiré al cielo, establecere. mi trono 
sobre los astros de Dios, me sentaré 
sobre el monte de. la alianza, sobre 
el monte. Sion que està al lado del 
aquilon respecto de Jerusalen, 


Y 7 y 8. Hebr. difer. Toda la tierra esté ahora on reposo y tranquilidad: los 


abetos han saltado de alegría, y los cedrós del Libane se han rògocijade de tu ruina, 
ellos han dicho: Despues de tu muerte dic. Los abetos Y cedros rignifican aquí 4 los 
principes y reyes, En ol hobreo se ióo: Descanaó, calló toda toda la tierra, se ale. 
greron eon gozo. Tambien los ahelos se regocijaron de té, los cedroa del Lúbano. 
acaso en. lugar de desconsó y calló toda la tierra, se olegraron con gozo les abeios, 
tambien los cedros del Libano se regocijaron de tí. 

V 9. Hebr. Hizo lovantar de sus tronos é todos los príncipes dic. : 

Ú 11. En el itobreo se lés, èl estrépito de tus edllerios, en lugar de fué muerto (ó 
eayó con la muerte tu cadúver.) : : 

bid. Difer. La polilia te servirà de lecho, los gusanos serín tu cobertura. 

y 12. Hebr.lit. Lucifer, hijo de la auroras. Esto es: /Cómo, ó príncipe, has cai. 
do de la elevacion de tu trono en que brillabas como la estrella de la mananal Así 
lo Ontiendon la mayor parte de los intérpretes. Los santos padres consideran en este 
lugar al rey de Babilonia como figura del demonio, de quien Jesucristo decia: He vi2. 
in caer delcielo ú Satanas como un reyo (Luc. x. 18.). 8. Juan describiendo simbóli. 
camente la caida de la idolatría en el establecimiento de la Iglesias, nos muestra al 
demonio precipitedo primero del cielo é la- tierra (Apoc. xi. 9.), y despues arrojado al 
abismo (4poè. xx. 3.). La caida del rey de Babilonia puede representar tambien la de 
-los emperadores paganos, que eran los instrumentos -del demonio - peta perseguir é la 
Iglèsia, y la del Anticriato su último perseguidor. 

Ibid. La particula hebrea quo equivale é sobre, acaso estú en lugar de otra que €s 
la scúal.del acusativo. 
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34. Yo me caloceré sobre las nu- 
hhes mas altas, y seré . somejante ai 
Altísimol / 

i6. Pero gin embargo, tú has sido 

ecipitado de esta a al infierae 
hia lo mes profundo de los abiamons 

16. Les que te vean se avercaróa 
A tí para mecumocerta, y despues de 
que te hayaa esaminado, se diróx tnos 
4 utros:" , A caso este hombre es el que 
espantó fa terra, y. el que hizo tem 
blar los imperios, 

17. El que despobló el mundo, des- 
truyó las caudades, y mantuyo esca- 
denados 4 eus prisionerosi" 


18. 'Todos los reyes de las nacior 
mes murieroa" con gloria, y cada uno 
de cllos tienc su sepulero: 

i9. Pero tú las ado arrojado Jér 
jos del tuyo como un trenco inútil: y 
cubierto de sangre, has sido cenfun- 
dido ep la . multitud de des que han 
perecido por ia espada, y bajado com 
forecipitacion y sin honra é lo pro- 
tundo de ia tierra Como cadàveres por 
dridos que se procura enterrar apresur 
rúdamente." 

90. Tú notendrés mi aum exa mi- 
serable sepullura" en compania de ellos, 
EL ió bes arreinado tu reipo, Y 

ho penrecer é tu pueblo," le rara 
de los malvados como dú, po permar 
pecerú sobre la tierra, 

Y 15. Begun el hebreo: Pero ahora, Mi que 


14. Ascendars super altitudi- 
nem mubnun, supilis ero Àltig. 
simo. 

15. Verumtgamen ad mfernusa 
detrabéris in profjuodum laci: 


16. Qui te viderint, ad te in- 
clinabentur, teque prospicient: 
Numquid iste est vir, qui Con- 


. turbava terram, qui Concusat 


regna, 


17. Qui posuit orbem deger- 
tum, él erbes eius destruxit, 
Vinctis eius nen aperuit carce- 
rem) 

L3. Omnes reges gentium unt- 
versi dormierunt in gloria, vir 
in dormo 8u8. 

19. Tu autem proiectus es de 
sepujehro tuo, quasi stirps ip. 
utilis pollutus, et obvolutus cum 
bis, qui interfecti sunt gladio, 
et descenderunt ad íundamen- 
ta laci, qupai caduver putri 
dun). 


20. Non habebis consortivm 
peque cum els in sepultèra: tu 
enim terram tuem dispercidi- 
8t, te populum tuum oceidisti: 
non vocabitur in aeternum 8e- 
men pessimorum. 
querias eleperte haeta el cielo, te bes 


al infierno, (ú que Pretendics seglarie del lado del Aquilon, has aido ere 


recipitado 
de del lado del foso ó del 


. Begua 4a letra, Nabucodonosor fué pies soncibió 
estos desipnios orgullones, y la eólera del Sedor estalló sobre Baltasgr, de 


mamers 


que el profeta comprende aquí toda la duracion del imperio de Babilopis, y la su0e- 


sion de svs reyes. 
Y 16. Hebr. 


Ú 17. En el re0 80 lés, in 


redexionendo en sí mismos, dirén. 
6 ius, en Mugar de ciactes 2ju8, nobéile- 


mente s6,leoria vinctis ejus, como supone la Vulgata. 
Y 18. Mabr. :dif. Todos los reyes de las naciones han aido húnmrosemaente sepul. 


4ados cada nno en su sepulero. 
XY 39. 


Mebr. Tó has sido arrojade léjos de tu sepulcro come um franeo abomimer 


Ge, como 6l vestido de un hombre muerto Y atravesado per la aspade, cemo los Que 
se haeon bejer al fondo del abiame, como um eadéver pisado. Acaeo 8n Ds 


enl 
jen, Bajarenç lo que daria lugar é tras 


dislocadas. El semtido seria: 


de él veatido, deberia loerse, y (Que) fué ssrsimado: y en lugar de 
oner las palsbras cerse cadéter SES 


ú "has cido arrejado lMjps de tu sepulcre, co. 


mo troneo abominable Y s6C0, Como. um cadúver pisade. Los que han sido muertos y 
etravesodos porla ospada, bajan entre las piedras del seppicro: pero tú po periàcipRe 
rés con ellos del honor de la sepultura, potque dec. 
40. Hebr. Xú mo tendrís sepultura como ellos. 
déid. Los Setonta: porque tú has arruinado mi tierra, y hecho parecer 4. migoehle 


CAPITULO - XIV. 
91. Praeparate filios eius oc- . 


eisioni in iniquitate patrum suo- 
rum: BON CoDsurgeant, nec he- 
reditabunt terram,.neque im- 
plebunt faciem orbis civitatum. 


dd. Et consurgem super 808, . 


dicit Dominus exercituum:. et 
perdam Babylonis ipomen, et 
reliquias, et germen, et proge- 
nem, dicit Dominus. 


23. Et ponam-egma in possea- 
sonem erieij, et in peludes a- 
quarum, et scopabo eam in 8co- 
pe terens, dicit Dominus exer- 
cituum. 


94. Turavit Dominus exerci- 
tuum, dicens: Si non, ut puta- 
Vi, ita erit: et quomodo mente 
tractavi, : ap d OO d 


25. Sic eveniet:. Ut conteram 
Àssirium in terra mea, et in 
montibus meis conculcem eum: 
et auferetur ab Pis iugum eius, 
et onus illius ab humero eoruim 
tolletur. 

26. Hoc consilium, quod co- 
gitavi super omnem terram, et 
haec est manus extenta super 
universas gentes..—— l 


27. Dominus : enim. exerci- 
tuum decrevit: et quis poterit 
infrmarel et manus eius exten- 


an 
21. Por tanto, preparad é sus hi- 
jos para una muerte violenta, por la 
iniquidad de sus padres, ellos no se 
levantaréón, ni heredarén los dominios 
de sus an os, mi llenarón con 


 ciudades la superficie del orbe," sino 


que tivirún sin honor ni autoridad. 

22. Y yo me levanturé contra ellos, 
dice el or de los ejercitos, yo bor- 
raré el nombre de Babilonia, exter- 
minaré 8u8 Frenuèevos, sus descen- 
dientes y toda su generacion, dice 
el Seilor, 
423. Yola haré morada de herizos," 

reduciré ú pantanos de aguas lo 
dosas, barreré con escobas destruce 
torag ú 8us habutantes" hasta los úl- 
dimos restos, dice el Senor de los ejére 
Cito8. . 

24. El Senor: de los ejércitos hizo 
este juramento: Yo juro que lo que 
he pensado contra Babilonia sucede. 
ró, y que lo que he decretado en 
mi mente se ejecutayó. 

25. Yo arruinaré à los Asirios en 
mi tierra, que ellos vendrún ú saquear:" 

o los pisaré sobre mis montanas, y 
saCudirà Jsrael el yugo que ellos le 
babian impuesto, y se descargaró del 
peso con que le agobiuban. 

26. Este es el designio que he 
formado sobre toda la tierra del rey 
de Assur," por esto he extendido mi 
brazo sobre todas las naciones que le 
estén sujetas, y mi destgnio se eje- 
cutarú tnfaliblemente, 

27. Porque el Sefor de los ejér- 
Çitos es quien lo ha ordenado, jy quién 


- 


podrà estorbarlol El ha extendido su 


gi. Acasó en lugar de las ciudades, deberia leorse de los despojot. 
93. La siguificacion de la palabra hebrea es muy equivoca, parece deberia en. 


tenderse de algun animal acuétil, sigunos la entienden del Castor, otros del pato ó 
ansde 


Íid. Hebr. yo exterminaré de ella. 

Y 325. Difer. cemo alora ei arruinar é los Asirios en mi tierra, Yo los hotlaré 
sobre mis montes, os refieren esto é4 la ruina de Sennaquerib. La pronta y 
visible destruccion del ejército de este principe era una prenda del cumplimiento 
mas remota de la profecia que anunciaba la ruina de Babilonia. Calmet crée que 
ja entenderse tambien de la muerte de Cambíses, acaecida en las montanas de 
despues del cautiverio. Véase la Digertacion sobre Qog y Magog, tomo xv. 

Dif. del rey de Babilonia. O mas bien, la extension de estas expresios 
terra, todas las gentes, advierte que bajo la imúgon de la ruina de Babi. 
'el profeta anuncia la de todo el universo al fin de los siglos. 

TOM. XUL 31 


E 


Da — ISATAB, 
"brazo contra Aix, 'quièn pòdrú Bpar- 
tarle2— , 

Q8. Esta plofecia que mgue, Rré 
pronunciada Gn el efro- de la màerte 
del rey Acam he, VA 

29. No te regocijes, tierra de Fi- 
listeos, porque le vara del que te hè- 
ria ha sido destrozaday pues de la ra- 
za de ls serpiente què te despeddzà- 
"ba, saldró un bambtisco, y el que'na- 
-cerà de él, devorara : ú (ug: hubitantès 
fugitivos como las avet — 

30. Bujo su reinado los:de- Juat 
que estaban reducidés é la Gltima in- 
'digencia, serén alimentados: Yy lo3 por 
'brés de este pueblo descansarén cont 
fiados, libres de los maultos de eus ent- 
ímigos, mas en cuanto ú vosobros, Pà. 
listeos, YO os consumiré por el-hami- 
bre hasta la raiz, y -deré miuerte" ú 
todo lo que quedare de vosotròs. 

31. : Ahulla, puerta de Gaza: ciudad 
de A2ot, tlama: Todo el pàis de los 
Filisteos està destruidos" porque el 
ejército armado vendrú del -Aquilon" 
como un torbellino de humo, y nin- 
gixio podré salvarsè de su escuadron." 

32. Què se responderà entónces 
é los que pubhcàràn esta noticia," sino 

Y 27. Dif. contra Babilonia. 


yy 29. Hebr.dif.y su fruto seré una eq 
von d los laraelitnas en el desierio. Núm, Xx1. 


ta: èt quid avertet eamf 


' Q8. Àn ènno, quo mibreués est 
-fex Achaz, factum ES OnuE 
tud: - 
Qu, Ne laeteris Philisthaea o- 
Mnis tu, quoniam comminuta 
est virga pErcusgoris tui: dè re- 
dice enim eolutr 
regalus, ét semen eius absor 
bens veludrem. 


30. Et pascentur primogeni- 
t petpert, Et y rer Edu 
"tiltater requielèent: -et interrtè 
faciam'in fame radieem tvert, 
"et relguit8 Quat interficiotn. 


81. Uluta porta, clama ciM- 
tas: prostrata est Phihefimsà 
omnis: ab Aquilone enim Íu- 
tus ventet, et mon est qui ef- 
fugièt àgmen eius. 


32. EX quid  rempondebitut 
nuneiis gentist -Quia Domini 


jente don alas, cón lis gue atorments. 
y cig. Begun la -imayor parte de los 


padres y dle los intérpretes, esta merpiente con alss es Acmz, Y el basilisco ó serpica- 
te con ales Ezcquiss. Pero parece poco verosímil que estos animales peli re. 
presenten al santo rey Ezequias. Ademas, el mal debia venir del nerte ( 81.), por 
lo que Calmet ec inclina mas bien é entender bajo el nombre de serpiente 4 Senna- 
querib, y bajo el de hasilisco ó serpiente alada, 4 Asarhaddon. S. Gerómimo piensa que 
. eltexto puede significar: de este (basiliseo) naceréú una serpiénte alada, esto' es, 8a 
tercer enemigo que vendrà despues de los dos primeros. Entónces el primero seria Àcan, 
' el segunde Ezequias, el'tercero Semnaquerib, que ne descendió dé Exequiías, pero que 
Vino despues de ól en tiempo de au reinado. . dl 

Y 30. Dif. yo perderé por le espada. Los Filisteos fueron heridos sucesivameu- 
te por Sennaquerib, por Nabuceçdonosor, por Alejandro Y por los Judios del tem. 
po de los Macabeos, despues de lo cual 'desaparecieron. el ele Ad 

Y 31. Se lée en el hebreo: Liguefactus......omnis iu, acxso en lugar de lifue/écia 

omnis eo: Toda la Palestina se liquida y se pierde. 

Ibid. El Aquilon significa comúnmente la Asiria ó la Caldea situadas al norte 
de ta Palestina. Los que explican esto de la guerra de Exequias, dbèervan que Jéru- 

salen estaba al norte de Gaza. : i 
. V Íbid. Hebr. Y ringuno de aus 2oldados'feltaré al tempo sefialedo. En tl hebres 
se lés, y ningún solitario en sua Erares: lo que se entiende de los hotibres que ocemi— 
nando léntaments van detras de los otros. El imtérprete caldèo -patece My6 "dete- 
niéndere. he 

Y 32. Dif. jQué se responderú 4 los enviados de la nacion de les Pllòstem, és 

do nengan ú Jerusolen despues de la derrota de Gennaquerib) Vemos en la 
Ja costombre de enviar embajadores 4 los príncipes para darles'ia enhorabuena. En el 
hebrco se léc: los nuncios, en lugar de ú be nuncioe. 


ques 


i 


CAPITULO EM. 


043 


fuadavit Sion, et in ipee sperg-. que el Senor. ha esteblegido 4 Sion 


bunt pauperes pepuli eiug. 


sobre un fundamento solido, y que 
les pobres de su pueblo, esperaràn eu 
6), y: Re los engadarú su esperamza/". 


Y 32. Dif. Que el Sefior es al que ba fundado é Sion, y que 6l es en quiga por 
nen su esperanza los pobres de. su-pueblo. Sion representa 4 la Íglosia que Diçs salva 
de la mano de sus enemigos, miéeòtras que todo perece fuera de su seno. : 


CAPITULO XV. 


Venganza del Sefior contra los Moabitas qoberbios. Desalacion y ruina de sy pais. 


l. ONgs Moab. Quia gocte 
vastata est Ar Moab, conticuit: 
quia nocte vastutus est murus 
Moab, conticuit. 


2, Ascendit domus, et Dibon 
ad excelsa in planctum super 
Nabo, et super Medaba, Moab 
ululavit: in cunctis capitibus 
eius calvitium, et emnis barba 
radetur, 


. l. PROFRCÍAS Gontra Moab. En bre- 
ug se dirú con verdad: Ar, capttal de 
Moab ha sido saqueada en la noche," 
y reducida 4 silencio por una ruina" 
toigl. La muralla" de Moab ha sido 
arruinada ep la noche, y toda, des- 
truida/ no se bablarà mas do ella. 
3. los que componen la casa real, 
los hgbitantes de la ciudad de Di- 
oa han gubido à las alturas para llo- 
rar delante de los ídolos, la ruina de 
Nabo y de Médaba, fortalezds del pats. 
Por esta péèrdida Moab ha dado aliu- 


llidoss" sus Àdbitantes desesperados, se 
arrancaràn todos los cabellos, y se rae- 
ràn teda la barba 

3. Andarún en las calles vestidos 
de sacoss" sus techos" VY plazas pú-- 
blicas resonarún por todas partes con 
sus quejas, mezcladas con làgrimas. 


3. In triviis eius accincti sunt 
sacco: super tecta eius, et in 
plateis eius omnis ululatus de- 
scendit in fletum. , 


Y 1. Habiendo sabido Salmanasar la revolucion de Queas, rey de lersel, marohd' 
Contra él, y se crée que para no dejar é su espalda cosa que pudiera incomodarle, 
(B apoderó al paso del reino de Moab, que Tegintfalasar habia perdonado cuando se 
llevó de la otra orilla del Jordan 4 las tribus de Israci. Otros creen que como el 
capitulo siguisnte habia de Sennequerib, este anuncio puede refesirse al reinado de 
dsrbaddon su sucesor. 

ltid. Este es el sentido del hebreo: ella ha sido arruinada. 

lbid. Hebr. dif. Rir, ciudad de Moòsb: eslo mismo que Ar. 

" BBid. Este es el sentido del hebres: ela esté destruida. Ar subió dec. 

Y 9. Hobr. dif Ar aubió é lacasa de au diós, y 4 Dibon sobre los lugares al. 
tos para llorar en ellos, Moab aubió .sobre las alturas de Nebo y de Médaba, y allí 
derd gritoe y ahulidos. Dibon, ciudad de Monb, cerca de Ar. Nabo esté cerca de una 
montaria del mismo nombre. Médaba. ciudad cercana al monte Fasga. La costumbre 
de subir é las altures pera llorar las desgracias públicas y privades, es conocida en 
la Escritara. Les intérpretes ciro y caldeo leyeron: Subreron al temple de Dibon y ú les 
altes llorar ai, poniendo eubieron, en lugar de eubió, y anteponiendo la conjuncion 
y é la palabra Dibon. La coma que esté en ia Vuiguta despues de Nabv, parece estaria 

or Entes. SE de 

1 e Arrancarse 
3. Estos no eran sacos própiamente dichoe, sino veutidos toscos y groseros. 
Tbid. Los techos eran planos, Y subian é ellos para lamentarse en las afliccionas 


los cabellos Y cortarse la barba, eran iguúlmente senules de dolor. 


Jer. XLvim. 
87. 


Ezecà. mi. 
8. 


Pe. ertrn. 3. 


244 ISAÍAS, 

4. Hesebon y Eleale darén gran- 
des gritos, su voz se oyó hasta Jasa." 
Los mas valientes de Moab ahullarén 
é esta vista," y el pueblo penetrado de 
afliccion devorarà sus lameutos en el 
fon:io de su alma," 

5. Mi corazon suspiraré por la aflic- 
cion de Moub, porque veo sus apo- 
yos, y los mas valientes de su pueblo 
que huyen hasta Segor:" gritan come 
una ternera de tres anos," suben llo- 
rando por la colina de Luit," y ha- 
cen resonar los clamoreg de su que- 
branto por el caniino de Oronaim. 

- 6. Los pastos que estàn cerca: de 
las aguas de Nemrim," se converti- 
ràn en desierto: la yerba se secó, se 
marchitaron las plantas, y faltando el 
cultivo, acabó todo el verdor de las 
fertiles campinas de Moab. 

7. La magnitud de sus castigos 
igualaró la de sus crímenes, los Cal- 
deos sus enemizros, los llevarón cautivos 
al torrente de los Sauces que estú en 
Babilonia." 

8. Los gritos de Moab resonaron 
en todos sus contornos, sus lamentos 
llegaron hasta Gallim," y sus clamores 
hasta el pozo de Elim. 

9. Porque las aguas de Dibon" se 


4. Clamabit Hesebon, et Elea- 
le, usque lesa audita est vox 
eorum: super hoc expediti Moab 
ululabunt, enima eius ululabit 
sibi. 


5. Cor meum ad Moab cla. 
mabit, vectes eius usque ad 
Segor vitulam conternantem: 
per ascensum enim Luith flens 
ascendet, et in via Oronaim 


clamorem contritionis levabunt. 


6. Aquee enim Nemrim de- 
sertae erunt, quia aruit herba, 
defecit germen, viror omnis in- 
teriit. 


7. Secundàm magnitudinem 
operis et visitatig eorum: ad 
terrentem salicum ducent eos. 


8. Quoniam circuivit clamor 
termmum Moab: usque ad Gal- 
lim ululatus eius, et usque ad 
Puteum Elim clamor eius. 

9. Quia aquee Dibon reple- 


públicas 6 privades. En el hebreo se lée ommis ululet, y parece que estas expresio. 
pes fueron dislocadas por los copistas. La leecion pudiera ser: Todes Àacen resomar 
pus gemidos sobre los techos, y bajar ú las plaxas para derramar lúgrimas. El omaia 
del he'reo lo mismo que el ejus, es femenino. 

V 4. Esto es, derde el centro del pais hasta las extremidades. Jasa estaba el ex. 
tremo meridional de la tierra de los Moabitas. 

Bòid. Dif. los mas valientes de Monb exclamarén tambien. 

lbid. La palabra hebrea que se traduce por expediti, puedel tambien equivaler é 
Fumbs, y así lo entendieron los BSetenta. Entónces en lugar de ululebxat, podria 
Jeerse confringentur, haciendo este sentido: Por eso los rihones de los Mosbitas es. 
tén despedazados, y su alma penetrada de dolor. La palabra hebres traducida por 
aa puede significar padeceró. 

5. dQegor estaba situada é la extremidad meridional del mar Moerto. 

Ibid. El hebreo podria significar: él huyó hasta Begor cem uns celeridadiguil é 
dc de una ternera de tres mhos. Leyendo en lugar de vectis ejue, fugiet, sicut com 
xelacion é la expresion siguiente, vituls trienniz. 

ds Luit estaba situada entre Ar y Begor. Orneim podia estar en las cercamíss 
de or. È 

I . Nemrim estaba a) norte de Segor sobre el mar Muerto. 

7. Babilonia estaba sobre el Eufrétes, cuyes orillas abundaban en sevoes. Psel. 
oxzxvi. 3. Algunos traducen el hebreo de este verso así: Ellos pondrén en depústs 
en los valles el resto de su genado, pero los Arabes le llevarén. 

V 8. Gallim, 6 segun el hebreo Agallim, estabe al sur de Ar. El peso de Elm 
podja estar en los alrededores. 

9. Hebr. de Dimon, derivado de Das, que significa la cangre. Algunos lo es- 
tienden de las aguas de que se habla en el libre 4 de los Reyes. i. 22. 


. CAPITELO XV. 245 
tae sunt sanguine: ponam enim —llenaron de sangre de los Moabitas, 
super Dibon additamenta: his, pues yo enviaró 4 Dibon un aumen- 
qui fugerint de Moab leonem, to de pena," y esta nueva afliccion con- 
et reliquils terrae. sistirú en que contra los que huyen de 
Moab enviaré leones," y contra los res- 
tos de esta tierra, para que sea enté- 
ramente destruida. 


Y 9. Dif.'porque yo aumentaré las aguas de Dimon, por rioe de sangre:, y si hay 
en Moab dec. Hi 


. lbid. Lit. un leon, esto so entiende de Nabucodonosor, cuya irrupcion sobre los 
Moabitas anuneió Jeremías on el cap. xLvin. de sus profecias. 


PNP POC COT CLC PORCS 


CAPITULO XVI. 


Cordero enviado de Moab. Recurso ofrecido 4 este pueblo. Derrota de Sennaquerib. 


Nuevo brillo del reinado de Exequias. Endurecimiento de los Moabitas, su pròxi- 
ma desolacion. 


l. EmrrrE agnum Domine l. SaNoR, suspende tu cólera, no 
dominatorem terrae, de Petra destruyds del todo este pueblo: envia 
deserti ad montem filise Sion. úntes al cordero dominador de la tierra 

que debe venir de la piedra del de- 
sierto al monte de la fiija de Sion, 
Huz nacer este cordero inmaculado que 
debe salir de la familia de Rut, moa- 
bita, y venir ú Jerusalen para ser sa- 
crificado por la salud del mundo, el 
cual solo puede consolar ú Moab en 
su afuccion.' : 

2. Et ent: sicut avis fugiens, —Ò— 82. El serú conducido en cautiverio 
et pulli de nido avolantes, sic. ú Babilonia, y entónces los hijos de 
grunt filiae Moab in transcensu —Moab se hallaràn en el paso del Ar- 
Àrmnon. non, como una ave que huye, y como 

pollos que vuelan de su nido echa- 
dos de su. pais, distantes de sus pa- 
mentes, y privados de todo socorro." 

3. Íni consilium, coge con. 3. Toma consejo, pueblo de Moab, 
eslium: pone quasi noctem reune Der pic onerte ú cubier- 
umbrarma tuam in'meridie: abs- to de los males que han de afligirte. 
conde fugientes, et vagos ne Todos tus esfuerzos serún inútiles, tu 


XY 1. la palabra Senior no esté en el hebreo, sino en su lugar enviadó exviaré, 

como leyeron los Setenta. Algunes suponen que este texto habia literélmente deltri. 

. buto de corderos debido por los Moabitas (4. Reg. iu. 4.), y enténces conservando 

la palabra enviad, debe loersé corderos en lugar de cordero, y al deminedor en lu. 

gar de del dominador. Véasela Disertacion sobre los Profetas, tercera parte, núm. 2 al 
nte de este libro. 

VY 89 y 3. El hebreo podria significur: Entónees habré uno dispersion semejante a 
la de los pújeros. etrantes que se escapan de su nido abandonado, entónces los hijos 
de Moasb da api oe en el paso del Aynun pera ofrecer un asilo ú estos fugitivos. Reu- 
Bid el conmejo, formad nn decreto, preparad al medio dia éóec. El Arnon era el límite. 
de Moab al poniente. Podria referirso esto al tiempo en que los lsraelitas buian de- 
jante de Tegiatfalasar. 


Jer. xLVn. 39. 


940. 
único recurse es atraer sobre Ú la my 
sericordig del Senior, ejereièndala tú 
con 2y Ei Prepars, pues, en el 
medio dia una sombra tan obecura 
como la noche pare salvarie de aus 
enemàigos, oculta é las fugitivos, y no. 
entregues é los que van errantes por 
tu pais 

4. Pues mis fugitivos habitaràn en 
tu tierra, dice el Senor." Moab, sir- 
veles de retire que los oculte de sus 
perseguidores, y no temas atraer sobre 
(i el furor de sus tiranos, porque 
se dirú de ellos: El polvo halló su fin, 
el miserable que nos oprimia ya mo 
existe, y el que hollaba la tierra està 
reducido é cenjzas." 

59. Y vendrà un rey" dela casa de 
David, su trono se establecerà en la 
misericordia, y él se sentar en la ver-. 
dad: serí un juez equitativo, se infor- 
maré con diligencia de todo, y haré 
pronta justicia. 

Pero Moab no se aprovecharà 
de estos avisos, ni se compadecerú del 
pueblo del Seiior, porque sabemos que 
el orgullo de Moab es extraordinària- 
mente soberbio, su fiereza, 8u inso- 
lencia y su furor, son mayores que su 
poder: lo mismo serú humillado. 

7. Entónces Moab se lamentaré é 
Moab: todos se quejaràn echúndose unos 
d otros la culpa de sus padecimientos 
sin poder evitarlos. El Senior mismo es 
quien ha dicho: Anunciad é los que 
se glorian en la grandeza, la fuerza 


y hermosura de sus muros de ladrillo 


IBAJAS. 


prodes. 


4. Habitabunt apud te profu- 
gi mei: Moab esto tatibulum 
eorum à Íacie vastatoris: Épi- 
tus est enim pulvis, Consumma- 
tus est mrser: defecit qui cen- 
culcabat terram. 


5. Et praeparahitur in mise- 
ricordia solium, et sedebit su- 
per illud in veritate in taberna- 
culo David, iudicans et quae- 
rens iudicium, et velociter red- 
dens quod iustum est. 

6. Audivimus —8uperbiam 
Moab, superbus est valde: su- 


 perbia eius et arrogantia eius, 


et indignatio eius plusquam for- 
titudo elus, 


7. Ideirco ululabit Moab ad 
Moab, universus ululabit: his, 
Qui laetantur super muros co- 
cti Jateris, loquimini plagas 
sua8. 


YV 3y 4. En el hebreo los dos primeros verbos estén en plural Y todos los demes 


en singular femenino, de donde los rabinos infieren, que les dQa primeros deben leets 
se lo mismo, como aupone la Vulgata. Sin embargo, no hay en el texto palabra femenina 
é que estos seis verbos puedan referirse, porque Moab que solo esté expreso en el 

4, es masculino. El P. lies supone que en lugar de mis prófuges de Moab, de- 
bia traduciree, los profugue de i Y entónces todos estos. verbos se referirian é las 
palabras Hija de Sion, aunque no estén expresas. Es probable que en lugar de cam. 
biar de plural en aingular los dos primeros verboe, debieran leerse todos en plaral re- 
firiéndolos é los Moabitas que son el objeto de la proíbcia, Y de este modo se conservae 
ria la expresion de la Vulgata, mis prófugos de Munb. 

Y 4. Hebr. dif. Qué mis fugitivos habiten en vuestra tierra. . 

Ibid. Hebr. El que los oprimia no existe ya, el que los saqueaba, pereció, el què 
los hollaba, fué exterminedo de la superício de la tierra. Esto se entiende de Benpae 
querib. En hebreo se lóe opresor, la Vulgata iée polvs, acano doberia ser violents. ' 

Y 5. Esto es, Esequías. Muchos padres lo entienden del Mesias Josucristo de 


quion Ezequíes ora figura, 


CARATUVIÓ XVI, 


$. Quoniam suburbana He- 
sebon deserta sum, et Hinéam 
Sabama domim Gentium exòi 
derunt: flagella eius usque ad 
dadet petvenerumt: erravenint 
in desorto, pròpimtimes eis re- 
dotxe eunt, transserumt mare, : 


9. Super hoc plorabo Mm Beta 
lazer vineam Sabama: ipebria- 
bo te lacrymà meà Hesebón, 
et Eleale: quoniam super vin- 

lam. nam, et ser Mmoge 


Tuit. 


-À48, 'Et miteretur Taetitia et 


exultatio de Carmelo, et in vi- 
neis non exultabit neque.iubi- 
labit: vinum in torculari non 
talcabit qui calcare consueve- 
tét: vocem calcantiu) abstuli. 


.M. Super hoc venter, meus 
ad Moab quasi cithara sonabit, 
èl viscera mea ad muruim co- 
cti lateris, 


12. El erit: càm apparuerit 
quod laboravit Moab super ex- 
celsis súis, ingredietur ad san- 


$ 7. Hebr. Ellos gemirén sobre 
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des plagas con que han de ser heridog" 
dentre de poco, sant 
8. Porque los airededores de Hese- 
bon estéa ya desiertosi" los priacipes 
de les maciómes arimadas contra Moab 
han: arrmnade Ja vifia, 830 es, la 
vèdcia de Sabamuç 908 ra aòe só hi 
extendido, '6 mas bien han sido tram 
, hasta Jagers" han corrido en 
desiertos," y lo que: queda de su 
renyevos ha pasado él mur," y ha mdo 
Besado: cautivo 6 ' Bubilonia. 
9. Por esto yo'mesclaré més légri- 
mas con .las de Jazer para lloraria vina 


de Sabama, te regaré con mis làgri- 


mas, ó Hesebon y Elialé, porque el 


". exermgo: ve ha aicado con grandes gri- 


sem tuam vox calcantium ir 


tos" sobre vuestras vifias y sobre vues- 
tras Mmieses, y las ha hollado con sus 
iés. 

L 10. : Y no se vetí Ya ategria ni re- 
gocijo en los campos mas fèrtiles" ni 
se otrún en las vifias clamores de gozo 
como antíguamente. Los que. acostum- 
braban exprimir el vino, no pisaràn 
ya las uvas, y enmudeceré las voces 
de los que las pisaban, 

il. Por eso en elfondo de mi co- 
razon harú resonar sobre Moab 80- 
nidos tristes como de arpa, cuando se 
tocan piezas lí gubres, y mis entranes 
susptrarún sobre la ruina de sus mu. 
rallas de Jadrillo." 

12. Y sucederú que Moab, cansa- 
do de haber frecuentado inútilmente 
sus lugares altos" para implorar el au- 


los cimientos de Mir-hareseth, que seréún ciórta- 
monte destruidos. Xjr-ÀaresejÀ eslo mismo que 


Eir de Moab. Supr. xy. 1 


8. "En el hebreo se l6€, languescit, por languescunt. Los alrededores de Esebon 


estén Mnguidus ó desolaics. 


Mbid. Jeger estaba situada hécia el orígen del torrente del mismo nombre, al norte 


de Moab. 


ibid. La preposicion in falta en el hobreo. 
Pi: 'Esto puede entendorse 'del lago de Jazer ú que Joremías de este mombre, 


o der. xi. 32. 


Y 9. 'Parece que 'doberia leerse símplèmente en :el hebreo: porque el enemigo se ha 
echado sobre vuestres vidas Y sobre vuestras mioses, Jer. xLvimi. 33. Es decir, que 
en lugar de la 002 de los que pisam, podria mcasoleerse el destructor, como en Jeremias 


y como 'én el d'4 8y odte capítulo. 
Y 10. 


Est. en el Carmreio. El Carmels era una montuiia de la Palestina, célebre 
pòr su fertilidad, y'cuYo nombre 4e usa para sigmificar en general un lugar extraordi- 


nàriamente fértil. 


- 1Ç MH. Hobr. sobte Xirharèr lo mismo que Riu haremet. aq YT. 


12. Difer. Víendo'que se Ja Patigado inútilmente en los 


ugares eltos. 


IBAÍ4S, 
Xilio de sus ídolos, entrarà en su tem- 
plo pera suplicar al ídolo que alli adora, 
nada rú conseguir. Di 
l 13. En es la rediceiól que el 
Benor hizo de Moab, mucho tiempo 
úntes, por buca de su profeta Amos.' 
14. Pero ahora, dice e 
mo los jornaleros tienen, su tiempo 3€- 
nalado para rectbtr su a, asi en 
tres anos serú destruida la gloria de 
Moab con su numeroso pueblo, y los 
hombres que queden seràn pocos, y 
estos muy débiles.'l 


Sejor: Co- 


cta sua ut obsecret, et non vae 
lebit. 


13. Hoc verbum, quod locu- 
tus est Dominus ad Moab ex 
tunc: , 

, 14. Et nunc locutus est Do- 
minus, dicens: Ín tribus annis 
quasi anni mercenarij aufere- 
tur gloria Moab super omni po- 
pulo multo, et relinquetur par- 
vus et modicus, nequaquam 
multus. 


i 13. Vénse el cap. u. de la profocía de Amos, Y 1.3. 


14. Esto es, un corto número. 


CAPITULO XVII. 


Ruina de Damasco. Desolacion de Samaria. Reatos de Israel convertidos al SeDor. 


Destruccion de Sennaquerib. 


Il. PRorEcía contra Damasco, ca- 
pitul de Sirial Damasco va é dejar 
de ser una ciudad, y se convertirà en 
un monton de piedras como de una 
casa arruinada." 

2. Las ciudades de Aroer" seràn 
abandonadas 4 los rebanos que des- 
canserún allí sin que nadie los espante. 

3. Y se quitarí el apoyo de Efraimi 
y el reino ú Damasco, y los restos" de 
os Siros pereceràn como la gloria de 
los hijos de Israel, dice el Senior de 
los ejércitos. 

4. Y enaquel tiempola gloria de 
Jacob se marchitaró, y su cuerpo vi- 
goroso caerà de debilidad. 

5. Berú semejante ú los pocos gra- 
nos que recoge el que en la siega junta 
con la mano lo que ha quedado, Y 


l. Onvs Damasci. Ecce Da- 
mascus desinet esse civitas, et 
erit sicut acervus lapidum in 
ruipa, / 


2. Derelictae civitates Aroer 
ibus erunt, et requiescent 

Ibi, et non erit qui exterreat. 

3. Et cessabit adiutorium ab 
Ephraim, et regnum à Dama- 
sco: et reliquiae Syriae sicut 
gloria filiorum Israèl erunt: di- 
cit Dominus exercituym. 
4. Et ent in die illa: attenua- 
bitur gloria Jacob, et pinguedo 
carnis elus marcescet. 

5. Et erit sicut congregans m 
messe quod restiterit, et bra- 
chium eius spicas leget: et erit 


Y l. Lo que se dice del corto número de lsraelitas que quedaron despues de 80 


desolacion y de su conversion al Senior ( 


Y 6.8.), no sucedió sino despues de la 


toma de Samaria por Selmanaser, y Calmet crés que debe referires al mismo tiem. 
po la destruccion de Damasco. 
— lbid. Hebr. lit. montem de ruina, por en montom. 

Y 2. El caldeo: sus ciudades queridas. Acaso en lugar de Areer, nembre desco. 
nocido, deberia leerse Aram, esto es, de Síria, pues se trata aquí de este reino.. 

V 3. Dif. Entónces se quitaré 4 Efraim su apoyo. El apoyo de Efraim era Sama- 
DE que habia de ser tomada, por Salmanaser. ' 

id. Acaso en lugar de las - relíquies, diria el original la excelencia ó preemi- 

nencis de Siria, comparada con la gloria de los hijos de lorgel, 


CAPITGLO XVII. 


sicut quaerens spicas im Valle 
Raphaim. 


6. Et relinquetur in eo sicut 

racemus, et cicut excusio oleae 
duarum vel triem alivatum i 
suminitate rami, sive quatuor 
aut que in cacuminibus 
eius fructus elu3: dicit Domi- 
nus Deus Israel. 


T. In die illa inclimabitur hos 
mo ad Factorein suum, et ocu- 
li eius ad sanctum lsrael respi- 
cient: 


8. Et non inelinabitur ad al. 
taria quae fecerunt manus eius, 
8t quae operati sunt diigti eius: 
non respiciet, lucos et delubra. 


89. In die illa erunt civitates 
forttudinis cius derelictae sie 
cut uratra, et segetes quae de- 
Telictae sunt à facie filioruim Íg- 
raél, et eria deserta. 


19. Quia oblita es Dei salva- 
toris tui, et fortis adiutoris tui 
Don es recordata: propterea 
plantabis plantationem fidelem, 


Y 5. Hebr. dif. Serú semejants 4 un Ccsrmpo que 86 
Of,. Y como cuando se recoge el trigo en el valle de Reiaim, val 


Deva el se 


al car Jerusalen. 
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al que busca espiges en el valle de 
Rafaim en que se hace la cosecha cua 
gran diligencia". 

6. Pues lo que quedarà de Israel 
serà €como UN racimo que dejaron los 
vendimiadores, Y Como dos Ó tres acer 
tunas que quedan ú la extreimidad de 
una rama despues de sacudido el olivo, 
ó como euatro ó cineo en la extremi- 
dad del úrbol ú que no se puede llegar. 
Así serà reducido Israel ú un corto nú- 
mero, dice el Beior Dios de lsrael. 
Pero este corto número tendrú la felici- 
dad de servir fiilmente al Sexor. 

7. En aquel tempo el hombre se 
humiliarà delante de su Criador, y 
pondréó 8u vista en el Santo de Jerael, 
como que de él solo espera 8u forta- 
deia y su quzrilio' 

8. Y no se inclinarà ya delante 
de los altares que fabricaron su3 mas 
nos, ni miraré Nos bosques y templos 
consagrados é los idoles' que cram 
obra de sus dedos, y en que vúna- 
mente confió. 

9. A pesar del cuidado con que ls. 
rael habrú implorailo ú esas fulsas di- 
vintdades, en aquel tiempo sus ciu- 
dades mas fugrtes seràn abandonadas 
como los arafios que se dejan en los 
Campos, y como las mieses que tue- 
ron abandonades per los Cananeos à 
la vista de los hijos de Israel cuan- 
do entraron en su pais. Así seràs des. 
amparada, ó Samaria." 

10. Porque te has olvidado de Dios 
que te salvó de Exipto, y no te has 
acordado de tu poderoso protector: 
por tanto, piantaràs plantes buenas, 
a, Y CUyas espigas 80 
fOre 


7, Hobr. volveré sus miradas, Esc. Estos restos de lsracl convertidos al Se. 


for, puedem representar í los que fueron salvados per la gracia al ostablecerse el Evan. 
eljo. Rom. x). B. 
8. Hebr. El no volveré mas sus miradas hícia, dec. 

Y 9. Hebr. dif. Na este tiompo sus ciudades fuertes quedarmín abandonades, co. 
Mo los campos cuyo cultivo abandonaron los Amorreca ú vista de los hijos de ls. 
Tael: y el pais seró desolado. En lugar de ls palabra que la Vulgata tradujo el se. 
gete, los Setenta leyeron Armerrhaei, que parece tranepuesta, de modo que la lec. 
cion primitiva pudo ser, como el abondono del cultivo que dejaron los Ainorreos ú la 
bieta de los hijos de lerael. Estas últimas palabras favorocen mucho la lecsion pro- 
puesta. 


TOM, 32, 


XIII, 
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y sembrarés semilia extrana que ho- 
rús venir de léjos. 

Il. Sin embargo, lo que hayas 
plantado no produciró sino frutos sil- 
vestres, y tu semilla florecerú por la 
manana, prometiendo abundante cose- 
chas mas cuando llegue el tiempo de 
ecogerla nada ballaràs, Y quedarós pe- 
netrada de dolor en vista de la es- 
casez ú que quedarús reducida.' 

12. Pero jay de la multitud nume- 
rosa de pueblos búrbaros que os cau- 
.sarún estos males" jAy del terrible ejér- 
cilo" que en su marcha hace un rui- 
do semejante al mar enfurecido, y ay 
de el tumulto de las turbas conio el 
Tuido de muchas aguasi 

i3. Bramaréún los pueblos como 
las aguas de una inundacion ú vista 
de la muchedumbre de enemigos," pe- 
ro Dios se levantarà contra ellos, y 
los harú huir muy léjos, y seràn di- 
sipados como el pelvo que el vien- 
to lleva sobre las montanas, Y como 
el torbellino que arrebata la tempestad. 

14. Por la tarde no habia sino es- 
.panto ú vista de ese prodigioso ejer- 
cito, y al amanecer no existirà," tal es 
Ja recompensa de los que nos han ar- 
ruinado, Yy la suerte fifiura de los que 
nog roban, esto deben aguardar de la 
Justicia y peder de nuestro Dios. 


et germen alienum seminabis. 


ll. In die plantationis tuae 
labrusca, et manè semen tuum 
florebit: ablata est messis in die 
hereditatis, et dolebit graviter. 


12. Vae multitudini papulo- 
rum multorum, ut multitudo 
maris sonantis: et tumultus tur 
barum, sicut sonitus aquarum 
multarum. 


13. Sonabunt populi sicut so- 
nitus aquarum inundantium, et 
ipcrepubit eum, et fugiet pro- 
cul: et rapietur sicut pulvis 
montium à facie venti, et sicut 
turbo goram tempestate. 


14: In -tempore vespere, et 
ecce turbatio: in matutino, et 
non subsiste: haec est pars eo- 
rum, qui vastaverunt nos, et 
sors diripientium nos. 


Y 10.y HM. Hebr. dif. Vosotros plantaréis plantes agradables, y sembraréis to 


renuevo extrangero, abandonàndovs ú la idelatría, y haciendo alianza con las nacio. 
mes. Al tiempo de plantar os empeniaréis en hacer producir muchas ramas, haréis 
florecer próntamente é vuestro renuevo, y tendréis ú los principis algunes felices sv- 
cesos, pero cuando venga ol tiempo de la cosecba, no hallarèis sino producciones 
llenas de nitro y frutos venenosos, seréis agobiados de maleg en pena de tuestres 
culpas. En el hebreo se lée: En el dia harús crecer tu plantacion, y por la maàe- 
ma hàrús florecer tu eemilla: monion de mies en el dia de la herencia, y dolor mot. 
tifero. Es probable que pudiera loerse: En el dia de la plantacion Mords crecer tu 
plantacion, y por la manana harde florecer tu renuevo, en el dia de la cesecha, pre. 
ducto de sal y fruto mortífero. Acaso los copistas cuprimieron la palabra plantaciom, 
porque en lo quo sigue se repiten las mismas letras, Y en lugar de tu semilla po- 
dieron leer como en el verso enterior, (u renuevo. En lugar de moaten, producte, 
tranmpuesto, en lugar de la Rerencia, de, sal, y en lugar de y dolor, y fruto. Estas 
palabras fúciles de confundir parece que ofrecen un sentido mas netural. 
123. Esto es, el ejército de Sennaquerib. Los enemigos de Jerusalen representan 

4 los de In Iglosia. 

Y 13. Dif. Los pueblos se avanzarún contra Judó, elles bramarén como aguas 
que, salen de madre, pero Dios, duc- 

14. Dif. Por la tarde csparcian el terror, al amenecer no existirén. 
Ibid. Hebr. dif, de los que arruinan, ó arruinarón, 


CAPITULO XVIII. 


251 


PPP OS NP P IAC OS CCOO P Pl PPP COCA Sl LE 


CAPITULO XVIIL 


Males de la Etiopia que crée al Seior demasiado débil para defender la casa de 
Judé. El pueblo de Judé libre vendré 4 ofrecer sus presentes a) Senior: 


I. VaE terrae eymbalo ala- 
rum, quae est trans flumina 
Athiopiae, 


2. Qui mittit in mare legatos, 
et in vasis papyri super aquas. 
Ite angeli veloces ad gentem 
convulsam, et dilaceratam: ad 
populum terribilem, post quem 
non est alius: ad gentem ex- 
pectantem et conculcatam, 
cuius diripuerunt flumina ter- 
ram eius: 


3. Omnes habitatores Orbis, 
qui moramini in terra, càm e- 
levatum fuerit signum im mon- 
tibus, videbitig, et clangorem 
tubae audietis: 


l. jAv" de la tierra que hace rui- 
do con sus alas y sombrea el mar cu- 
briéndole con muchas embarcacionesi" 
/Ay de la tierra que està del otro la- 
do de los rios que separan el Egip- 
to do la Etiopial" 

2. jAy del pueblo que envia sus em- 
bajadores sobre el mar/"y sobre las 
aguas en barcas de juncol" Id, únge- 
les ligeros, dice el rey de esta tierra 
ú sus embajadores, hàcia una nacion di- 
vidida en sí misma y despedazada por 
los extrangeros,' hàcia un pueblo anítí- 
guamente terrible mas que todos, hàcia 
una nacion que aguarda socorro de 
su Dios, y que sin embargo es liolla- 
da por sus enemigos, cuya tierra ha 
sido robada por las inundaciones de 
diversos pueblos que han venido sobre 
ella, como los rios impetuosos, y ofre- 
cedle de mi parte el auzilio que su 
Dios le ha prometido, y no puede darlc, 

3. Habitadores del mundo que vi- 
vis sobre la tierra, escuchad: Cuando 
se levantare el estandarte sobre las 
montanas contra el pueblo del Seior, 
cuando le viereis, y òyereis el sonido 
ronco de la trompeta que anuncia el 
alaque contra este pueblo, conoceréis 
que el Selor puede socorrerle, y que no 
ha sido tana su promesa, 


V l.. Se erés comúnmente que esta profecia mira é la tierra de Cus 6 Etiopia, 


Ooyo rey Taraca emprendió socorrer é Jerusalen, amenazada por Sonnaquerib, Vta- 
se la Diserlaciorn sobre este texto, al frente de este libro. 

Did. Hebr. lit. Ay de la tierra que hace sombra con sus alast Los Sotenta lo 
han entendido de las ales de los bajeles, y puede explicarse de los barcos pequefios 
de que Egipto estaba cubierto miéntras duraban las inundaciones del Nilo. Dif. /Ay 
de la tierra que lrace sombra con sus alas, y 8e lisonjea de proteger é los que teme- 
rúriamente imploran su s0corro. 

Ibid. Dif. iAy de esta tierra que està mas allé de los rios de Etiopiai esto es, de 
dos brazos del :Nilo. 

Y 2. Esto es, sobre las cvecidas aguas del Nilo. 

Ítid. Tales eran los barcos usados en Egipto. 

Ibid. Y segun el hebreo: húcia una nacion despedazada y despojada por 8ts ene. 
Mmiges, hícia un pueblo que fuó terrible en su origen yY en otros tiempos. La pa. 
lebra que la Valgata treduce aquí por convxlsam, esté traducida en el Y 7. por di- 
euleo, Y nomso podria significar aquí. lo mismo. 
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4. Porque esto me dice el Senor: 
Yo estaré quieto biendo los prepara- 
tivos y movimientos de mis enemigos, 
V contemplare sus vanos esfuerzos des- 
de el lugar em que estoy, y veré la 
verdad de mis palabras contra ellos 
en favor de mi pueblo, como se te 
la luz del sol 4 medio dia, y el cam- 
plimiento de esta palabra serú para 
mi pueblo afuigido como una nube de 
rocío 4 los trabajadores durante la sie. 
ga: ella le procurarú alegría y des 
Cunso en la total ruina de su8 enemt. 
gos 'que sucederú cièrtamente, 

5. Porque la vila de estos sober- 
bios florecerà Gntes de tiempo, fruc- 
tificarú sin madurar jamas3 sus renue- 
vos seràn cortados con hoces, y lo 
que quede serà arrancado y arroja- 
do coma inGtil," l 

6. Y serà dejata para servir de 
presa 4 los aves de las montanas, y 
6 las bestins de la tierra: las aves vi- 
virún al'ú todo el estío comiendg cuan- 
tos racimos puedan producir, y todas 
Ja3 bestias de la trerra pasarún en ella 
el invierno y acabarón de arrumarla. 
7. En aquel tiempo el pueblo di- 
vidido en sí mismo, y despedazado por 
los extrangeross" el pueblo antigua- 
mente termble mas que otro, la na- 
Cion que aguarda el socorro del Se- 
hor, y sin embrrgo es hollada por 8us 
enemigos, cuya tierra fué robada por 
ba inundacion de ditersos pueblos que 
cayeron sobre ella como los rios, no 
se apoyarú en auzxilios de hombres, ni 


4. Quia haec dicit Dominus 
ad me: Quiescam, et conside- 
raho in loco meo sicut meridia- 
na lux clara est, et sicut nubes 
roris in die messis. 


5. Ante messem enim totus 
effiorvit, et immntura perfectio 
germinabit, et praecidentur ra- 
musculi eius falcibus: et quae 
derelicta fuerimt, abscindentur, 
et excutientur. 

6. El relinquentur simul avi- 
bus montium, et bestis terrae: 
et sestate perpetua erunt super 
eum volucres, et omnes bestiae 
terrae super lum hiemabunt. 


7. In tempore illo deferetur 
munus Domino exercituum à 
populo divulso et dilacerato: à 
populo terribili, post quem non 
fuit alius, à gente expectante, 
expectante et conculcata, cuius 
dicipuerunt flumma terram eias 
ad locum nominis Domini exer- 
cituum montem Sion. 


Y 3.5. Dif. Cuando' el estandarte de este príncipe serà levantado sobro las mon. 


tedis pera reunir eus trepas y conducimica al socorvo de lerael, considerad y eguar. 
dad, cuando suenc ls trompeta, estad atentos, y gromia conoceréis que el Senor eo 
vn Dios geloso, que no de ú otro su gleria, porque el Sefor me ha dioho' Yo me 
mantendré en reposo Vviende dos preparatinos de estes hombres soberbios, y desde el 
jugar en que estoy, eontemplaré tedes sus movimientloe. Esta ejéírcito evencaró hd. 
tia ms pueblo pera lbrarie de sus enemigos, y serú como el emtor de um dia sereno 
despues de la llavia, como una nube de rocío que templa el calor de le mega. Pe. 
To todas estas apatiencias se destanecerún úntes do la coseoha que eguerda, cuan. 
do baya pasado ci tiempo de la flor, y esta se haya convertide en Írutos verdes, 
8u8 renuevos serún cortados con la hoz, eus sarmientor seràn quutades y errenea. 
dos, este ejército sera ezterminado, Quedarú para presa, de. En el hebreo se 160 zy. 
per lucem, acaso en lugar de super pluviam. Pretenden que la misma palabra rigni. 
-fica Bur y lbevia, pero: acszo es por la confumden cos la siguientes lleria. 

. OX 7. 'Hobr. Este pueblo derpedazado y despojado per sua enemigos, este proble 
one fué terrible en mu orígea Yy em tismpos antiguos. Esto sc ertiende de Judé H. 
bertado do Sennaquerib, Vénse la Disetasion sobre este lesie, al frenèe de omta hibre. 
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de idoles tanes, mno que ofrecerà un 
presente al Senor de los ejércitos, Y 
vendrú al lugar en que es invocado 
él ioraura del EE de los ejércitos, 
4 la montana de Bion, tmplorer 
alli el auxili del Sal en todas sus 
necesidades.' / 


VY 7. Hobr. lit. Pogulus...... et G populo, por d pobaren et d populo. Tambien 


meminis, acasb por ubi, en este sentido: al lugar 


(esté) el Sefior de los Ejér. 


citos, como al fin de la profecie de Ezequiel se dioe que la Nueva Jerusalem seré 


Hamada, El Senior ellí. 


'CAPITULO XIX. 


Males con que el Sefior afigirà al 
El ipto amenarado y libre. Los 
lgraclitas so juntan é ellos. 


jor. 


Il. ONus JÉgypti. Ecce Do- 
minus ascendet guper nubem 
levem , et ingredietur J£gy- 
Di et commovebuntur simu- 

chra /Egypti à facie eius, et 
cor JEgypti tabescet in me- 
dio eius. 

2. Et concurrere faciam Ai- 
Evptios adversús /£gyptios: et 
pugnabit vir vontra fratrem 
soum, et Vir Contra amicum 
guum, civitas adversús civita. 
tem, regnum adversús regnum, 
3. Et dirumpetur spiritus /£- 
Eyti in visceribus eius, et con- 
slium eius praecipitabo: et m- 
terrogabunt simulac hra sua, et 
divinos suos, et pythones, et 
eriolos. 

4. Et tradam Egyptum in 
manu dominorum crudelium, 


PER Altar dedieade al Sefor en este paisí 


ipcios Y Asirios unides en el culto del Se. 


1. Puorscía contra Egipto "El 
Senor subiró sobre una nube ligera, 
y entrarà en el Capis sin que na- 
die: pueda oponérsele, y se conmove- 
rún en su presencia los tdolog de Egip- 
to: y el corazon de Egipto penetrado 
de terror, se consumirà en su 8eno. 

2. Yo haré, dice el Sefior, que log 
Egipcios se levanten contra los Egip- 
cios, y pelearú el hermano contra el 
hermano, el amigo contra el amigo, 
la ciudad contra la ciudad, Y el rei- 
no contra el reinof 

83. Porque el espíritu de sabiduría 
que el Egipto pretende tener, se ani- 
quilarú en sus entrafias, Y yo trastor- 
naré" toda su prudencia, Y consulta- 
ràn en vano é seus ídolos, ú Bus adi- 
vos, 4 sus pitones y magos. 

' 4. Y entregaré al Egipto en poder 
de un" dueno cruel, y un rey vio- 


Y 1. Muohos antiguos han explicado toda esta profocía del tiempo de Joserie. 
te. Parece que fosias se propuso primero um objeio mas próximo La primera par. 


te se eumplió por Rennaquerb bajo el remade 


Seton: lo que mgue, bajo los Ptos 


lomeos, los últimos versos 86 refieron al tiempo de Jesucristo, 


Ttid. El Befior marehó comra Egipto 


csando conduje é él el ejórcita de Sen. 


Ben reinando Seton, hícia el afio 713 éntes de Jesucriste. 

3. Esto es segan los Betenta: momo contra nemo, canon combre canton. Al. 
gunos le explican de las revoluciones que mguioren é la muerte de Setem. Los can, 
denes Es dividian é Egipto se lilamabas nomes. 


Hebr. Bt. Yo abserveré. 


4. Lit. Euelos erneles, se entiende de les docs reyes que dividieron emtre sí 
el Egipto: y se crée que el violento de que se habla dospues es Praremíétice, que 


geberé búcia 6) no 670 entes de Jemerieto. Otros 


entienden de Bennaquerib, 


to 
y pudo ser tambion Nabucodoneser, que 886 apodesó de ens seixo húsie €ò amo 511 
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Jento los dominarà, dice el Senor Dios 
de los Ejércitos. 


. 5. El mar quedaré sin agua," y el 
vio que riega ú Egipto quedarà seco 
y àrido. 

6. Los rios" faltaràn, los canales 
construjdos por la mano de los hom- 
bres menguaràn y se secarén, las ca- 
fas y los juncos se marchitarón, 

7. El cauce de los rios quedarú 
seco degde su fuente," y todos los gra- 
nos sembrados en sus múrgenes se ago- 
taróún y pereceràn. 

8. lLos pescadores estaràn tristes, 
y todos los que echan el anzuelo en 
el rio lloraràn, y los que extienden 
sus redes sobre la superficie de las 
aguas, caeràn en desfallecimiento. 

9. Los que trabajan en lino, los 
que lo preparan y hacen telas deli- 
cadas," estaràn confusos. 

18. Los sitios que riega el agua 
quedaràn secos, y todo3 los que ha- 
cian balsas para coger pescados," es- 
tarún en el abatimiento. 

ll. Los príncipes de Tànis han 
perdido el juicio: los sabios conseje- 
ros de Faraon le han dado un dicté- 
men lleno de locura, aconsejàndole re- 
sistir ú un enemigo superior en fuer- 
Zas." jCómo decis 4 Faraon, ó cómo 
lo inducis ú decirse ú sí mismo: Yo 
soy el hijo de los sabios, yo soy el 


et rex fortis dominabitur eo- 
rum, ait Dominus Deus exer- 
cituum. 

5, Et aregcet aqua de mari, 
et fluvius desolabitur, atque 
siccabitur. 

6. Et deficient flumina: atte- 
nuabuntur, et siccabuntur rivi 
aggerum. Culamus et iuncus 
marcescet: 

7. Nudabitur alveus rivi à fon- 
te suo, et omnis sementis ir- 
rigua siccabitur, arescet, et 
non gvit. 

8. Et moerebunt piscatores, 
et lugebunt oinnes . mittentes 
in fumen hamum, et expan- 
dentes rete super faciem aqua- 
TUin emarcescent. 

9. Confundentur qui opera- 
bantur linum, pectentes, et te- 
xentes subtilia. 

10. Et erunt irrigua eius flac- 
centia: omnes qui faciebant 
lacunas ad capiendos pisces, 


El. Stulti principes Taneos, 
sapientes consiliarii Pharaonis 
dederunt consilium insipiens: 
quomodo dicetis Pharaoni: Fi. 
lius sapientium ego, filius re- 
gum antiquorum: 


éntes de Jesucristo: porque por ol contoxto de esta profecía parece que el Espírita 
de Dios quiso describir las grandes revoluciones que habia de sufrir el Egipto. 
Y 5. Dif. Las aguas del Nilo faltarén, y no formarén nn mar, como sucede te- 


dos los ahos. Estas expresiones y las que siguen podrian significar la decadeneia de 
esta monarquia desde la irrupcion de Nabucodonosor hasta la ruina total do sus reyes. 

Los rios significan aquí los siete brazos del Nilo. Estos rios 6 cenales pue. 
den representar 4 los pueblos esparcidos en los diversos cantones de Egipto, Y en 
cada unc de sus dopartamenios. 

V 7. Hebr los yerbas que estén en las mírgenes y í la embocadura de los rios, 
Y todos los granos que se hayan sembrado en las tierras regadas por les aguas del 
Tio, se secarún y morirén, 

V 9. Hebr. dif. Les que trabajan en lino y hacen obras fixos y sueltas, y los 
que tele Cafias, estarén en la confusion. " 

Y 10. Hebr. dif, Todos los que comerciaban en poscados y los guerdaban en 
Viveros, verén sus redes rotas. En el hebreo se lée sus fundamentos, siendo el pro. 
.nombre femenino, sin que se sepa é qué referirle, acaso diria, las redes de ellos, su- 
poniendo que loe copistas han dislocado las dos partes del verso, y que la leccion 
primitiva fuera: Todas las almas que comercian en los estanques, serún que redea des. 
pedazadas, poniendo serún en lugar de y serúa. 

11. O mas bien: aconsejéndoles socorrer é Jerusalen, come si el Dios de Je. 
tael fuers domasiado dóbil para defender su ciudad santa. 


CAPITULO XIX. 


12. Ubi nunc sunt sapientes 
tuit anmnuncient tibi, et indi- 
cent quid cogitaverit Domi- 
nus exercituum super £Lgytum. 


13. Stulti facti sunt principes 
Taneos, emarcuerunt priaci- 
pes Mempheos, deceperunt ZE- 
gyptum, angulum populorum 
eius. 


14. Dominus miscuit in me. 
dio eius spiritum vertiginis: 
et errare fecerunt Egyptum 
in omni opere suo0, sicut errat 
ebrius et vomens. 


15. Et non erit Egypto o. 
pus, quod faciat caput et cau- 
dam incurvantem, et refre- 
Dantem, 


16. In die illa erit Egytus 
quasi mulieres, et stupebunt, 
et timebunt à facie commo- 
tionis inanús Domini exerci- 
tuum, quam ipse movebit su- 
per eam. 

Vi. Et erit Terra luda ZD. 
8ypto in pavorem: omnis, qui 
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hijo de los antiguos reyes que han go: 
bernado este reino, el imperio y la sa- 
biduria son hereditariogs en mi familia, 
ninguno podrà quitúàrmelos: 

12.. Así te lisonjeaban, príncipe so- 
berbio, pero qdónde estàn ahora tus 
sabiost Que te anuncien y te indiquen 
ahora la que el .Senor. de los Ejérci- 
tos ha resuelto hacer .con el Egipto. 

13. Los principes de Túnis úntes 
tan prudentes, se han vuelto necios, 
los príncipes de Ménfis, úntes tan va- 
hentes, han perdido el vigor, ellos se 
han extraviado en sus pensamientos," 
han seducido al Egipto diciéndole que 
subsistiria siempre siendo el sosten de 
sus pueblos, de sus aliados yj vecinos." 
, 14. Dios ha esparcido sobre los fal- 
sos sabios que habitan en medio de 
él, un espíritu de vértigo, y ellos han 
hecho errar al Egipto en todas sus 
obras, como un ébrio que va errante 
arrojando lo que comió. 

15. El Egipto estaré en la misma 
incertidumbre respecto de sus Obras, 
tanto los grandes como los pequenos, 
los que mandan y los que obedecen" 
dudaràn iguúlmente el partido que de- 
ben tomar. 

16. En aquel tiempo" los Egipcios 
se asemejaràn 4 las mugeres, se asom- 
brarén y temblarén entre la turbacion 
y el espanto que la mano del Senor 
de los ejercitos har venir sobre ellos." 


l7. Despues de esto, la desolacion 
de la tierra de Judà causarú pavor é 


V 13. Este es el sontido del hebreo: los príncipes de Ménfis se han extraviado 


en sus pensamientos. 


Ibid. Hebr. dif. El Egipto fué seducido por los gefes de sus tribus. Be lée el én. 
lo, acaso en lugar de los àngulos, quiere decir, los príncipes ó capitanes. Los 
Eripcios emprendieron volver 4 su libertad despues del reinado de Ciro, Y 8e suble. 


varon muchas veces contra los Persas que habian sucedido 4 la monarquía de los 
Caldeos, pero sus conetos no sirvieron sino para agravar el Yugo de su servidumbre. 
. VY 15. Habr. lit. la rama y el tronco: es decir, los fuertes y los débiles. Supr. ix. 14. 
16. El contexto do este capítulo prucba que la expresion En aquel tiempo, no 
Be refiere é la época de que el profeta acaba de habiar, sino indefinidamente 4 lo 
futoro, abradando acontecimientos separados por siglos enteros. Parece que este ver. 
so se refiere particulérmente 4 la confusion y espanto que se difundió en Egipto 
bajo el reinado de Nectanebo, último rey egipcio, que perseguido por los Persas 
obligado 4 dejar el trono, reinandó en Perasia Artajerjes Oco bécia el ado 349 én. 
tes de Jesucristo. i : 
. Íbid. Hobr. dif. Serén sobrocogidos de temblor y de temor 6 vista de la mano del 
Beflor de los ejgioitos, que él moverú y tendrà levantada sebre ellos. 
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Egipto, y cuelquiert que se acverde 
de las calamidades ide Judó, causadas 

or dos Àsirios, temblarà de miedo 
é vista de los designios que el Senor 
de los ejóércitos ha formado contra 
Egipto, enciando contra él los mismos 
enemigos." 

18, —En aquel tiempo habré en 
Egipto cinco ciudades que hablarón 
el idioma de los verdaderos Jsraelitas 
que habitan en la tierra de Canaan, 
y que juraréún cemo ellos por el Senor 
de los ejèrcitos, reconociéndole 34 
Dios" una de ellas se llamaró la Ciu. 
dad del sol," por haber sido allí parti. 
culúrmente adorado. 

19. Pero en aquel dia habré en 
medio de Egipto" un altar del Senor, 
y un monumento erigido en honor del 
Senor ú la extremidad del pais." 

20. "Este altar serà en el Egipto 
una senal de un testimonio del poder 
del Senor de los ejércitos, y de la 
salud que habré dado ú los Egipcios,' 
porque ellos clamarén al Sefior ago- 

iados por el que los oprimia, y él 
les enviarà un. salvador Y un protec- 
tor que los libre." 

21. Entónces el Senor serà cono- 
€ido por el Egipto, y los Egipcios co- 


IBAÍAS, 


illius fuerit recordatus, pare- 
bit. à facie confilij Domini exer- 
cituum, quod ipse cogituvit su- 
per eam. 


. 18. In dic illa erunt quinque 
civitates in Terra JEgyti, lo- 
quentes linguà Cbanaan, et 
iurantes per )ominum exerci- 
tuum: Civitas sohs vocabitur 
una. 


19. In die illa erit altare Do- 
mini in medio Terrae /£gypú, 
et titujus Domini iuxta termi 
num elus 

20. Erit in signum, et in te 
stimonium Domino exercituum 
in Terra Egypti. Clamabunt 
enim ad Dominum à facie tni- 
bulantis, et mittet eis salva- 
torem, et propugnatorem, qui 
liberet eos, 


21. Et cognoscetur Dominus 
ab HEgypto,et cognoscent X- 


Y 17. Hebr. dif, Pero en seguida la libertad de la tierra de Judé serí la admb 


gacion de Egipto, y cualquiera que se aocuerde de Judé, temblarí de temor ú vists 
de los designios que el Sefor ha formado sobre esta tierra. Diez y siete anos des. 

es de la extincion de los reyes egipcios, es decir, 332 Antes de Jesueristo, Ale- 
jandro el Grande irritado por los Judíos que rehusaban someterse é él, marchó con- 
fra ellos lleno de cólera, el gram sacerdote Jaddo vino 4 encontrario por órden del 
eBor, y con tado el aparato que convenia al supremo sacrificador del Altisimo: 
ni punto el enojo de Alejandro se apaga, rinde homenage al Dios de los Judios, $ 
les permite vivir segun sus leyos. Y de allí pasa 4 Egipto, que se somets sin 
remeteneia. - 

Y 18. Esto tuvo su cumplimiento bajo los Ptolomeos sucesores de Alejandse, 
el número de Judios se multiplicó extraordimírismente en el gipto 

lbid. Es Heliópolis, situada entre el Nilo y el mar Rojo. texto hebreo di. 
00 de la destruccien, en lugar de del aci. El mombre Heliópolis en griego mguifica 
la ciedad del sol. 

Y 19. Reimando Ptotemeo Filometor, Onías, hijo de Onías mi. gran sacerdots 
de lop Judios, erigió en Egipto, en el nomo de Holiópolis, un temple comsagrado 
al verdadero Dios. ç 

Rid. Hebr. dif. dentro de sus fronteras, 

Y 30. Dif. un signo y un testimonio de los devignios del Senior de los ejérci. 
tos sobre esta tierra, ú que davrú bien prumts una pruebs ruidosa de la vordadora 


religion. 

hia, Habiende Autioco Epifines desterado la a é Ptolomreo Filemetor, los 
Judíos exhortaron é les Egipcios é implorar el socorro del Dios verdadero. Dios les 
-envió per libertador é Popilio Lena. cónsul romano, que obligó 4 este priacipe é res 
Dunciar 4 su empress 9a 0) aào 168 úates de Josucsiste. ae 


CAPITELO NIT. 


voti Dommus in die illa, et 
colent eum in haptis et ip me. 
neribus: et rota yovebant De- 
mino, et solvent, 

2). Et percutet Dominus LE- 
EYptum plagà, ei sanabit eam, 
at revertentur ad Dominum, et 
placabjxor eis, et samabit 608. 
. NB. En die illa ent via de /E- 
Eypto in Aseyrios, et imtrabit 
Aseyrios digyptum, et gy- 
ptius im Assyrios, el servient 
dEgvpti Aseur. 


94. In die illa erit Israél ter- 
tius /Egyptio et Assyrio: ber 
nedictio im medio terrme, 


25. Cui benedixit Dominus 
exercituum, dicens: Benedictus 
populus meus /Sgypti, et apus 
manuum mearuin Assyrio: he- 
reditas autem mea lsrafd. 


mocerén al BSener cemo al spelo Dios 
y salvador verdedere: le honraràn cop 
víctimas y oblaciones, le dirigirà vor 
tos, y les cumplirén. 

22. Así el Sanor beriró ú Egipte 
COR una Haga, y le cararé: y sus La, 
Disantes volveràn al Senor, y les seré 
favorable, y los samarú. 

23. En aquel tiempo habrú va ca, 
mino de Egipto éú Asiria, los Asirios 
entraràn dibremente en Egipto, y los 
Egipcios en Asir:a, y serviréún los Ègip- 
cios é los Asirios, y les emseiarún ú 
temer al Senior 

24. En aquel tiempo" Israel se juns 
tarà como tercereo 4 los Egipcios y 
Asirios en el culta del verdadero Dios, 
y la bendicien del Seòor estarà en 
medio de la tierra 

25. Que bendijo el Senor de los 
ejércitos, diciendo: Mi pueblo de Egip- 
to es bendite, el Asiro es la. obru de 
mis manos, é Israel mi casa y mi he. 
rencia perticular," amo ú todos estos 
pueblos, y todes tendran parte en minis 
beudiciones eternas. 


Y 23. Hebr. dif. Los Egpcios serviréún al Senor con los Asirios, esto es, ambos 


pueblos se unirón en su culto. Los Egipcios y Asirios eran los dos pueblos mas 
antigues Y mas poderosos del mendo entómces cenocido: situados unos al sur y otrog 
8) neorie, unos oriente y etrpe el pquiante, representaban toda la gentilidad unie 
da gn el culto del Seior, y eq raptida é Jeguoristo. 

L t 94. y 25. Hebr. dif. y él serú principio de bendiciones en medio de la tierra, 
porque el Seior de los ejércitos le bendijo diciendo: Bendito sea mi pueblo Egip- 
Gio, el Asirio, obra de mas mames, é larael mú herencia. La profecia contenida 
en estos dos últimas vermps, porqep relativa al tiempo de la conversion futura de 
los Judios, cuando ellos se reuniràn é los fieles de Qriente Y Occidente para adorar 
con ellos al Seior, Y glorificar públicamente é Jesucristo en toda la tierra: Y anun- 
Ciando su Evangelio ú todas las naciones, vendrú é ser para el mundo entero una fuen- 
te de riqueses y de vida (Nom. 21. 19. ef 15.), upa fuente de bendicion, porque Dios 
bendijo é esta pueblo PO em pedres, y le bendecinú todavia en sus últimos restos, 
ée modo que qame 109 gentils qe han hecbe por la fo el del Seior y la ebra 
de sus manos, larasl valverú é ser antómors le herencia del Mador, cemo lo fué al 
principio (Eccli. xxxvi. 13.), esto 84, "a pueblo amado, y é que ha querido unir. 
88 con mas perticularided. Esad. 315. 5. Deut. ma. 6. et. 
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CAPITULO XX. 
Cautivgrio de los Egipcios y Etuopios. 


i. IN anme, quo ingressus est. —l:. En ajo en que Tartan, envia- 
T'harthan in Azotum, càm mi. do por Sennaquerib,' llamado tambien 
Y l. La mayor parte de los intérpretes lo entiendo así, Y creen que esta pro. 


focia es una continuacion de la anterior, esta fija el tiempo en que debe suceder 
lo que el profeta habia anunciado contra Egipto. Véase ola en el prefacio. 


TONo Ell. 


Antes de la 
era cr. vulgar 
733. 
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Bargon, rey de, los Asirios, vino é 
Azoto, ciudad de les Hilisteos, la si- 
tió, y la tomó. 

23. En aquel ano habió el Benor 
é lsaías, hijo de Amos, y le éijó: An- 
da, y desata el saco de tus rinones, 

quita el calzado de tus piés. Isaias 
É hizo, y anduvo desnudo" y des- 
calzo. 


3. Entónces el Senor dijo: Como 
mi siervo lsaías ha andado desnudo 
y descalzo para servir de senal y pre- 
diccion de lo que debe suceder por 
tres anos al Egipto y é la Etiopia,' 


4. Así el rey de los Asirios lle. 
varà de Egipto y de Etiopia una mul- 
titud de cautivos y prisioneros jóve- 
nes y viejos, desnudos y descalzos, gin 
que tengan con que cubrir lo que de- 
be estar oculto, para ignominia' de 
Egipto. 

5. Entónces los lsraelitas temerén 
y se confundiràn de haber fundado 
su esperanza en Etiopia, y su gloria 
en Egipto. 

6. Los habitantes de esta tierra 4 
que se da el nombre de isla," diràn 
entónces: jEsta era nuestra esperan- 
zal Aquellos cuyo socorro imploréba- 
mos para que nos libraran de la vio- 
lencia del rey de los Asirios, han st- 
do vencidos, jy cómo podremos sal- 
Vvarnos, siendo tan débiles2 


sisset eum Sargon rex Assy- 
norum , et pugnasset contra . 
Azotum, et cepisset eam: 

2. In tempore illo locutus est 
Dominus in manu lssise filiy 
Amos, dicens: Vade, et solve 
saccum de lumbis tuis, et cal- 
ceamenta tua tolle de pedibus 
tuis. Et fecit sic vadens nu- 


. dus, et discalceatus. 


3. Et dixit Dominus: Sicut 
ambulavit servus' meus Ísaias 
nudus, et discalceatus, trium 
annorum i ere el portentum 
erit super Z/Egyptum, et super 
Ethiopiam, 

4. Sic minabit rex Assyrio- 
rum captivitatem ZEgypt , et 
transmigrationein Ethiopiae, 
iuvenum et senum, nudam et 
discalceatam, discoopertis na- 
tibus ad ignominiam /£gypti. 


5. Et timebunt, et confun- 
dentur ab /Ethiopia spe suà, 
et ab /£gypto glorià suà. 


6. Et dicet habitator insulae 
huius in die illa: Ecce haec 
erat spes nostra, ad quos Con- 
fugimus in auxilium, ut libe- 
rarent nos à facie regis Assy. 
riorum: et quo modo eflugere 
poterimus nos/ 


Y 2. Esto no significa una entera desnudez. El profeta segun el uso do los Ja. 


dios, debia tener bajo su saco una túnica ó vestido interior, Y el Sefior no le man. 
da que se quite el saco Ó vestido tosco de encima, sino solo que le deje abierto, 
es digno de advertirse que ia desnudez vergonsosa de que se habla en el V 4. no 
se atribuye sino 4 los cautivos. 

ç 3. Hebr. dif. Como mi siervo lssíes ha andado desnude y destalzo por tres 
afos para servir de sofial que anuncie lo que ha de suceder al Egipto y é le Etio. 
ia. La version de los Setenta repite dose Veces seguidas (ves dues Ó en tres ases: 
o que de motivo de pensar que en el original o leerse tres dias en lugar de 
tres aios, esto es por tres dias manifestar lo que debia suceder por tres amos. 

6. Dif. de esta tierra de Judú que se ha hecho semejante ú una isla, 

que los Asirios, como las aguas crecidas de un rio impetuoso, se hen extendido sobre 
ella, Àasta que el ague llegase al cuello. Supr. viu. 1. 8. Perece ademas que los 
Hobreos con el nombre de islas significaban grovincias (Gen. x. 5.), porque cada 
provincia estíà en medio de los pueblos que la rodean, como una isla en medió 


de les aguas. 


CAPITVLO XXI. 
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CAPITULO XXL 
Raina de Babilonia. Noche que ameneza é la Idumes. Calamidades que deben ve- 


nir é la Arabia. 


l. Ous deserti maris. Sicut 
turbines ab Aphrico veniunt, 
de ena venit, de terra hor- 
ribili. 


2. Visio dura nunciata est mi- 

hi: qui incredulus est, infide- 
liter úgit: et qui depopulator 
est, vastat. Ascende JElam, 
obside Mede: omnem gemi- 
tum :eius cessare feci. 


3. Propterea repleti sunt lum- 
bi mei dolore, angustia posse- 
dit me sicut angustia parturien- 
Us: corrui càm audirem, con- 
turbatus sum cm viderem. 


4. Emarcuit cor meum, te- 
nebrae stupefecerunt me: Ba- 
bylon dilecta mea posita est 


Il. PRorEcía contra Babilonia pró- 
zima 4 el desierto del mar Rojo: Yo 
veo venir del desierto numerosos ejér- 
Citos marchando contra Babilonia, ellos 
vienen de una tierra horrible" como 
torbellinos impelidos por el viento del 
8ur, 

2. Porque el Senot me ha revela- 
do un espantoso anuncio, me ha hecho 
ver que el pérfido Babilonio continúa 
Obrando en su perfidias" y que el d 
despoblaba continúa despoblando. Pe- 
ro el Senor dice: Marcha contra Ba- 
bilonia, Elam, Medo, sitia esta ciudad," 

o he resuelto poner fin é los gemi- 
dos" de el que ella oprime hace tunto 
tiempo. 

3. jO Diosl mis entranas se han 
penetrado de dolor viendo los males 
que van ú caer sobre Babiloniu, es- 
toy angustiado como una muger de 
parto: me horroriza lo que oigol y 
me espanta lo que veo." 

4. Mi corazon ha caido en el des- 
fallecimiento, mi espíritu estú ofusca- 
do de tinieblas." Babilonia, que ha- 


L'd l. Otra profecia contra el desierto del mar, esto es, contra Babilònia cuyas 


tgues secarí el Seior, Y cuyos rios convertiró en dosierto. Jnfr. L. 2. Jerem. Ll. 
36. Acaso los copistas omitieron el nombre de Babilonia, como parece suponerlo 
el pronombre femenino del Y 2, y entónces en lugar de deserti hubiera podido leer., 
86 d deserto ó de deserto, en este sentido: Profecia contra Babilonia. Del desierto 
del mar, esto es, desde las vastas regiones que se extienden Ansta el golfo de Per- 
ma, vienen as numerosas como torbellinos impelidos por el viento del sur. Véa- 
se lo dicho acerca de Babilònia en el cap. xim. Í. y siguientes. 
. dbid. Hebr, de un pais formidable, esto es, de la Media y de la Persia. 

lbid. El hebreo aiade: para perderlo todo. Quiere decir, que en Jugar de vienen 
en el hebreo se lée para arrvinar, pudo leerse uno y otro al mismo tiempo , am.: 
bes expresiones convienen entre sí, pero entónces en lugar de viene pude leer. 


se sienen. 

VY 2. Hebr. el impio comtinda obrando con impiedad. Dif. El pérfido continda 
obrando con perídia. 

id. Elem era la Persia, de donde venia Ciro, Daerio era medo. ' 

lbid. Lút. gus idos. Se subentiende el nombre de Babilonia. Acase seria me. 
jor subentender el de Sion. Sion esfú oprimido, yo voy ú poner fin ú sus gemidos. 

Y 3. Hebr. Lo que oigo me causa sonvulsiones: lo que veo me induce é la tur. 
bacion. Baltasar es quien habla. Dan. v. 6. 

4.. Hebr.. Mi corazon sufre violentas agitaciones: el horror y terror se han 

apoderado de mí. El principio de nna noche que era el objeto de mis deseos, se ha 
cosvertido en motivo de espanto. Baltasar continúa hablando. Dan v. 6. 


Hot. n. 1. 


Jer. Li. 8. 
Apoc. xiv. 8. 
et xvi. 2. 
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Ciu mis delicias por su grandeza, her- 
mosura y magnificencia, se ha con- 
vertido para mí en motivo de asom- 
bro por su desolacion y su ruina. 

5. Baltasar, cubre la mesa, Aa3 
servir el soberbio convite que has pre- 
parado ú tu corte, observa desde una 
atalaya lo que pasa en el campo ene- 
Mmigo, para entregarte sin temor ú los 
pluceres que aguardas. ,Mas qué di- 
got Principes que comeis y bebeis con 
tanta seguridad, levantaos, tomad el 
escudo, pensad en defenderos, y no en 
divertiros." 

6. Porque el Senor me ha dicho: 
Vé, y pon un centinela que te anun- 
cie cuanto vea, 


7. Y el centinela vió un carro con- 
ducido por dos hombres, montados uno 
sobre un asno, y el otro sobre un ca- 
niello," y se puso 4 examinar con 

rande atencion lo que teta. 

8. Y habiendo reconocido que los 
dos hombres eran Dario y Ciro, gefes 
del ejèrcito enviado por Dios para ar- 
ruinar € Babilonia, gritó como el leonY" 
Yo hago centinela por el Senor, y per- 
manezco aquí contínuamente todo el 
dia, y estoy en mi guardia lus noches 
enteras. 

9. Habiéndose acercado los dos 
hombres que conducian el carro, yo 
Oi una voz que me dijo: Babilonia ha 
caido, hu caido esta gran ciudad," y 
todas las estatuas de sus pretendidos 
dioses se han quebrado contra la tierra. 

10. 'Tú, pueblo mio, é quien dejé 
en la opresion bajo el poder de los 


ISAÍAB.. 


mihi in miraculum. 


5. Pone mensam, con 

re in specula comedentes et 
bibentes: surgite principes, ar- 
ripite clypeum. 


6. Haec enim dixit mihi Do- 
minus: Vade, et pone speca- 
latorem: et quodeumque vide- 
Mt, annunciet. 

7. Et vidit curtom duorum 
equitum, ascensorem asgini, et 
ascensorem camell: et contem- 
platus est diligenter multo in. 
tuitu, 

8. Et clamavit leo: Super 
speculam Domini ego sum, 
stans iugiter per diem: et su- 
per custodiam meam ego sum, 
stans totis noctibus. 


9. Ècce iste venit ascensot 
vir bigae equitum, et respon- 
dit, et dixit: Cecidit, cecidit Ba- 
byion, et omnia sculptilia deo- 
rum eius contrita sunt m ter- 
ram. 

10. Tritura mea, et fllii arene 
meae, quae audivi à Domino 


Y 5. Dif. Cubrid la mesa, continyad sirviendo el banquete, obesrvad desde une 


garita, Àeced poner centinelas, comed, bebed, y no os conturben bvestres 


pensamientos, 


(Así discurrian los cortesanos. Dan v. 10). Leventaos príncipes, limpmd vuestros es. 


cudos, y vemid ú apoderaros de la ciudad. Estas oran las 6rdenes de 


jos é les Medos 


y Persas. En el hebreo se lée, come y bebe, hablando é Baltasar. Los antiguos perg. 
ee que leyeron, comed y bebed, dirigiéndose 4 los cortesanoÒs. 


7. El hebreo repite dos veces carro, en lu 
sobre diferentes animales, representan 4 los 


tad 


de ginete. Los des hombres roone 
dos y Persas. 


8. Hebr. dif. Y el centinels que veia esto, E qret Yo hago comtmele dec. En 
l 


el hebreo dice leon, aceso en lugar del que ve. 
hago cenmtimela duc. 


IRiS oidos. Y él gritó é mis cidos: Yo 


intérprete miro perece leyé, m 


9. Hebr.dif. el carro del principe conducido por doa hombres. 


id. 8. Juan en el Apocalípaia usa de la misme expresion 
y anunciando la destruccion de aquella otra Babilonis 


Roma gentil. (Apec. xvut. 9.), 


enundando Mi rvina de 


que no debe pereoer sino es el juisio final. Aper. xv. 8. 


exerèituuim Deo largél, annun- 
ciavi vobm. 


11. Ònus Duma ad me cle- 
mat ex Seir. Custos quid de 
moctel custos quid de noctel 


12. Dixit custos: Venit manè 
et nox: si quaeritis, quaerite: 
tonvertimmi, venite, 


I3. Onus in Arabia. Ín sal- 


tu ad vesperam dormietis, in 
semitis Dedanim. 


14. Occurrentes sitienti ferte 
aquam , qui habitatis terram 
Àustri, eum panibus eecurnte 
fugienti. 


15. A facie enim gladiorum 
fugerunt, à facie gladij immi- 
nentis, à facie arcús extenti, à 
Íacie gravis preelij: 


16. Quomam haec dicit Do- 
minus ad me: Adhvc in uno 
anno, quasi in anno mercena- 


CAPITULO: XXI. 


30L 
Caldeos, tú é quien dejé quebrantar 
em Balxionia como la paja en la era, 
7 08 RUNCIO sets vuestro eonsuelo, 

e oí al Senor de los ejercitos, 
al Dios de Israel que os vengarú de 
estos crueles enemigos." 

ll. Profecia contra Duma, capital de 
Idumea," Yo eig0 que se clama ú mi des- 
de Seir:" Centinela, jqué ha habido es- 
ta nochel Centinela, jqué ha habido es- 
ta nochel , 

i2. El centinela respondió: La aurora 
ha venido, y la noche seguirú bien pron- 
to. Entónces vosotros estaréis en la mis- 
ma inquietud, y tendréis que témer los 
mismos peligros. Si buscais el medio de 
evitar los males que os amenazan, bus- 
cad el que conviene, convertios sincera- 
mente, y venid al Senor: él tendrà piedad 
de vosotros, y os pondrú en seguridad. 

13. Profecia contra la Arabia." Ha- 
bitantes de Cédar, vosotros huiréis al 
acercarse los enemigos que van ú caer 
sobre vosotros." Vosotros dormiréis por 
ha noehe en los bosques, en las sen: 
das de Dedanim." 

14. Vosotros que habitais la trerre 
del Mediodia," compadeceos de este pue- 
Do afigido, venid al encuentro de los 
que tienen sed, y dadles" agua, venid 
al encuentro de los que huyen, y traed- 
les pens" 

.15. Porque ellos huyen de la es. 
paeda desenvainada, delante de la es- 
pada que les amenazabe, del arco pre- 
parado para tirars Àmyen de tma sam- 
griente batalla, y no han tenido Mempó 
de llevar constgo cosa alguna. 

16. Pues el Semor me ha dicho so- 
bre la rutina de la Arabic. Yo no con- 
cedo mas de un afo é Cédar" para 


V 10. Dif. TU, pueblo mio...... feh confianta, dice el Senior, porque lo que me ha 
revelado el Senior de los ejèrcitos, el Dios de Ísrael, yo te lo anuncio. 


V ll. Se crés que Asarhaddon 6 


sus gunerales asolaron la Idames. En Ingar de 


Duma, los Setenta pudieren leer Edom, que significa la Idumea. 


Hbid. 
die. 


Las montafias de Seir erau habitadas 
Y 13. Se ere que la Àrsbia fuéd atacada 
Esie es ei sentido del bebruo. 


r los Ídumeos. 
nrsnyo tiempo que ha Tenes. 


" id. Dodanim ove una rogion de lènmes, la mianta que Deden de que haba Je. 


a et qaix. 8. 
14. Buto es, lo Fdumea situada el sur de Arsbim. 
dal. Ge lés em heiros una locution isreguiar en legur de trac. 


Jbid. El hebreo afiade el pronombr 
i itaado 


16. Cidur ere um pels . 


0 ejus que parece errata del copiste. 
eu la Ambm Petrea. 
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Que sea castigada de sus iniquidades, 
Como se senala un ano al jornalero 
para recibir el precio de su trabajo, 
y despues de esto serà destruida toda 
gu gloria. 

17. El número de los fuerles ar- 
cheros" de Cédar que habréún quedado, 
se disminuiré poco ú poco, porque el 
Senor Dios de Jerael ha hablado, y 
pronunéiado esta sentencia contra los 
enemtgos de su pueblo, y no dejarú 
de ejecutarla. 


'ISAÍAS. 


rij, et auferetur omnis gloria 
Cedar. 


17. Et reliquine numeri sa- 
Em ra fortium de filits 
edar imminuentur: Dominye 


enim Deus lsraèl locutus est. 


VY 17. En el hebreo se lée irregulérmente arcus fortium por fortium arcus. O. 
mas bien el hebreo forma aquí estas dos írases: los poderosos archeros serún reduci. 
dos é algunas reliquias, el núméro de los hijos de Géódar seré diaminuido. 


ON PCP P PIS COS P CP P CA lA AOC ACA PIA P 


CAPITULO XXII. 
Sitio de Jerusalen per los Asirios. Sobna es depuesto de su empleo, y reemplazado 


por Eliseim. 

1. Puorecía contra Jerusalen, lla- 
mada el valle de la Vision, por estar 
situada al pie del monte Morta, cuyo 
nombre es, el Senior vel y,De dónde 
te viene tambien, pueblo de Jerusalen, 
que tú subiste todo sobre los techosl" 

2. 3Porque tú eres ciudad llena de 
olamor, de turbacion y desórden, tú 
que eras ciudad populosa y triunfante. 
Tus hijos son muertos, y no han perdido 
la vida ja la espada, no es la guerra 
la que los ha hecho perecer, no han 
tenido el consuelo de morir combatiende 
con valor, pues han perecido de miedo 
y de hambre. 

83. Todos tus príncipes han huido 
a un tiempo al acercarse el enemigo, 
mas no han podido escapar ú su furor, 
y han sido cargados de duras cadenasg 
habiendo caido entre sus manos. 'l'odos 
Jos que el enemigo ha encontrado, han 
sido iguólmente encadenados, aunque 
habian huido bien léjos." 


Il. Onvs vallis visionis. Quid- 
nam quoque tibi est, quia a- 
scendisti et tu omnis in tectal 


92. Clamoris plena, urbs fre- 
quens, civiltas exultans: inter- 
fecti tui, non interfecti gladio, 
nec mortui in bello. 


3. Cuncti principes. tui fuge- 
runt simul, durèque ligati sunt: 


omnes, qui inventi sunt, Vin- 


cti sunt pariter, procul fage- 
runt. 


Y 1. Segun otres, é causa de los profetas que Dios suscitaba en medio de ells, 


Y que se llamaban Videntes. 


Unos refieren esta profecía literétmente al tiempo de 


Sennaquetib ó de Asarhaddon, otros al de Nabucedonosor. Bu cenexion con lo que 
va é peguir acerca de Sobna y Eliacim, da motivo de presumir que las desgracies 
que agut se anuncian é Jerusalen, representan las de los Judíos despues de Jesuoristo. 
Ibid. Se acostambrabe subir sobre las azoteas de las casas para jJamentarse en les 


Calgmidades públicas. 


3. Hebr. dif. Tus príncipes so han dispersado é un tiempo é vista del arco: todes 


CAPITULO XXII. 


4. Propterea dixi: Reccedite 
à me, amarè flebo: nolite in- 
cumbere ut consolemini me 
super vastitate filiae populi 
mei. , 


5. Dies enim interfectionis, 
et conculcationis, et fletuum 
Domino Deo exercituum in val- 
le visionis scrutans murum, et 
magnificus super montem. 


6. Et Zlam sumpsit phétre- 
tram, currum hominis equitis, 
et parietem nudavit clypeus. 


7. Et erunt electae valles 
tune plenae quadrigarum, et 
equites ponent sedes sues in 


porta. 


8. Et revelabitur operimen-, 


tuin ludae, et videbis in die 
da armamentanum —ydomús 


saltús. 


8. Et scissuras civitatis Da- 
vid videbitis, quia. multiplica- 
tae sunt: et congregastis aquas 
piscinae inferioris, 


10. Et domos lerusalem nu- 


4. , Por eso viendo estos males que 
agobian ú Jerusalen, dije ú los que Que- 
ran consolarme: Retiraos de mí, yo 
derramaré légrimas amargas, no og to- 
meis la pena de consolarme sobre la 
ruina de la hija de mi pueblo, 

5. Porque he aquí un dia de muer- 
te un dia en que todo es hollado, 
un dia de llanto" que el Senor Dios 
de los ejércitos envia al valle de la 
Vision. Yo veo ú tu enemigo, ó Jeru- 
salen, que examina la muralla, que la 
derriba con sus múquinas,' y que apa- 
rece glorioso sobre el monte 8santo, co- 
locando . allí sus estandartes., 

6. Elaem" toma gu carcax, prepara 
8u8 carros, y todo el equipage necesa- 
Tio para sus ginetes, descuelga sus es- 
cudos de las paredes en que estaban 
suspensos, y marcha contra Judú.' 

Jerusalen, tus mas hermosos va- 
lles estàn cubiertos de carros de guerra, 
y la caballeria de tus enemigos irà de 
un golpe ú acampar é tus puertas, sin 
hallar fortaleza que pueda detenerla, 

8. Porque las defensas de Juda" sc 
abriràn, y en aquel dia verés el ar. 
senal de la casa del palacio del Bosque, 
llamado así por los muchos cedros em- 
pleados en su fàbrica," é irús all ú bus- 
car armas para tu defensa. 

9. Y veréis las brechas que se han 
multiplicado en la ciudad de David 
queriemlo repararlas, y juntaréis las 
aguas de la piscina inferior, para im- 
pedtr que el enemigo se aproveche de 
ellas." 

. 10. Numeraréis las casas de Jeru- 


los que estaban en medio de tí se han conjurado múluamente, ee ban conjurado 
unidoe, y han huido de muy léjos. Acaso en lugar de se Àan conjuredo, hubiera po. 
dido leerse retrocedieron, esto es, huyeren delante del enemigo, todos huyeron juntos. 


5. Hebr. un dia de turbacion. 
lbid. Un dia de tristesa. 


id. Hebr.dif. El enemigo viene con el designie de derribar los muros: é) grita con. 
tra iia montafja santa. En ambas frases se subentiende Ecce ó el verbo est, 
6. Esto es, la Persia sujeta al rey de Asiria. 
Ibid. Hobr. dit. Elam toma su carcax, Aram hace montar 4 sus ginetes, y Cir 


descubre sus escudos. En el hebreo en lugar de en el carro del Aombre, pudo leerse, 
é lits aubir ú Atom. Entónces estos serien los nombres de tres pueblos sujetos ú 
los Àsirios, Ó por lo ménos cercanos é le Asiria. Elam, los Persas, Aram, los Si. 
ros de Mesopotamia, Yy Cir, los pueblos de le Media vecinos al rio Ciro.. : 

D Y 8. Lit. El quitarí lo que cubria é Judé, y llevaró tras sí sus fronteras. 

id. Véase el libro 3 de los Reyes, vu. 3. 

Y 9. Vénse el libro 3. deloa Paralipómenes, ZXXI, 4. 


4. Reg. 21. 
30. 


ge — tsaia6, 
salen, y destreiméis algunas para .for- 
talecer el inuro, abligando ú los pro- 

ietarios de las demas ú imdemnizar ú 
Tos duenos de Las que húyais arruinado. 

11. Haréis tambien un depósito de 
agua entre dos paredes cerca de la 
piscina antigua," y en todes estes prepa- 
ratives ne levantaréis los ojos al que 
hizo 4 Jerusalem, y m0 miraréis ni aun 
de léjos ú su criador, comfiando solo en 
los medios de defensa que tuestra pru- 
dencia y sabiduria ee sugieran. 

13. Emónces el Bebor Dios de los 
ejércitos que ve Ja meptitud de tales 
medios para libruros de un enemigo 
que envió él mismo contra vosotros, Os 
convidarà ú recurrir ú remedios mas 
poderosos, é las làgrimas, ú los suspi- 
ros, 4 raer vuestros cabellos y é ves- 
tiros de sacos, emprendiendo una sin- 
cera tlencia. . 

13. Pero vosotres en lugar de abra- 


. Zorla, no pensaréis sino en alegríu y 


diversion, en matar terneros, y dego- 
llar carneros, en comer carne y beber 
vino, y lo que es mas extraio, auto- 
rizaréis esta conducta con la presen- 
cia de la muerte que os estarú ame- 
nazando, y diréis: Comamos y beba- 
moss porque manana morirémos. 

i4. Por eso el Sehor Dios de los 
ejércitos me ha hecho oir en una reve- 
lacion esta profecia: Yo juro que lle- 
varéis esta iniquidad hasta la muerte, 
dice el Senor Dios de los ejércitos, 
y que os quiteré la mda en casiigo 


" de vuestra tmpiedad. 


16. Esto me dice el Senor Dios 
de los ejércitos: Vé à encontrar al que 
hàbita en el tabernécujo, é Sobna, pre- 
fecto ó tesorero del templo," y le diràs: 


16. ,Qué haces aquí, ó qué dere- 
cho tienes aquí, tú que te has pre- 
parado en este lugar un sepulero, que 


merastis, et destruzxistis domòs 
ad muniendum murum. 


ll. Et lacum fecistis imtes 
duos muros ad aquam pisci- 
Ree veteris: et non suspexistis 
ad eum, qui focerat esm, es 
operatorem eius de longè noa 
mdistie. 


12. Et vocabit Dominus Deus 
exercituum in die illa ad fle- 
tum, et ad planctum, ad cal- 
vitium, et ad cingulum sacci 


13. Et ecce gaudium et lae- 
titia, occidere vitulos, et Mugu- 
lare arietes, comedere cares, 
et bibere vinum: Comedarnus, 
et bibamus: Cras enim morie- 
mur. 


14. Et revelata est in aur- 
bus meis vor Domini exerd- 
tuum. fa dimittetur .imiquitas 
haec vobis donec moriamini, 
dieit Domipus Deus esercie 
tuum. 


15. Haec dicit Dominys Deus 
exergituum: Vade, ingredere 
ad eum, qui habitat in taber- 
naculo, ad Sobnam praeposi- 
tum templi, et diges ad eum: 

i6. Quid tu hic, aut quas 
quis hic" quig excidisti tib: hic 
sepulcbrum, escidisti m escel- 


Y U. Hebr. dif. entre los dos mares pare recibir lasaguas de la antigua pascims. 


Ú 13. En el hebreo me lés comer y beber: todos 


los antigues han leido, comames y 


amos, Ú 
Y 16. Hebr. V6 é encontrer é ese hombre que tiene ls eumodia del tesemo, À 
Sobna que es el mperintendente de palacio, ó el preíaoto del templo. El hebres dice 


la çasa, y esto significa el palacio ó el templo. 


16. Hebr. dií. /O é quión pertamaces eguíl 


CAPITVLO XXVI. 


so memoriale diligenter, in pé- 
tra tabernaculum tibi. 


17. Ecce Dominus asporta- 
ri te fuciet, sicut asportatur 
gallus gallinaceus, et quasi aib 
ctum sic sublevabit te. 


18. Coronans coronabit te 
tribulatione, quasi pilam mit. 
tet te in terram latam et spa- 
ciogam: ibi morieris, et ibi erit 
currus gloriae tuae, ignominia 
domús Domini tui, 


19. Et expellam te de statio- 
he tua, et de ministerio tuo 
deponam te. 

20. Et ent in die illa: Voca- 
bo servum meum Eliacim É- 
lum Helciae, 

21. Et induam illum tunicà 
tuà, et cingulo tuo confortabo 
eum, et potestatem tuain da- 

in manu eius: et erit qua- 
si pater habitantibus lerusa- 
lem, et domui luda. 

22. Et dabo clavem domús 
David super humerum eius: 
et aperiet, et non erit qui clau- 
dat: et claudet, et non erit qui 
aperiat. 

23. Et figam illum paxillum 
in loco fideli, et erit in solium 
gloriae domui patris eius. 


VY 17. Hobr. dif. O hombre poderoso, el Sefior va hacerte sofrir uns traslacio 
Va é cubrirte con un velo como se cubre el rostre de un criminal 


èuplicio. Ester vu. 8. 


265 
has formado para tí con tanto es 
mero un monuimento en un lugar ele- 
vado y has abierto en la piedra un 
lugar de descansol 

17. El Senor va é hacer que seas 
llevado de aquí como es conducido 
un gallo en un canasto, Y va é trasla- 


darte como un vestido que se lleva 


bajo el brazo." 

18. En lugar de los ricos ador- 
n08 con que te vistes, te COronaró con 
una corona de tribulacion:" y te ar- 
rojarà fuera de tu pais como una pe- 
lota se arroja en un campo ancho y 
espacioso, allí morirés, Y é esto se ree 
ducirà el carro y la pompa de tu glo- 
Tia, pues eres por tus crímenes la ig- 
nominia de.la casa de tu Senor.f 

19. Yo te arrojaré del puesto que 
ocupas, y te depondréf" de tu minis. 
terio, dice el Senor. 

En aquel dia yo llamaré 4 mi 
siervo Eliacim, hijo de Helcías," 


91. Le vestiré de tu túnica, y le 
adornaré con tu cinturon, pondré en 
8us manos la potestad que tú tienes, 
y él serà como el padre de los ha- 
bitantes de Jerusalen y de la casa de 
Judú, de quien tú eres el tirano.. 

22. Yo pondré sobre- su hombro 
la llave de la casa de David, él abriré, 
y ninguno cerraré, .él cerrerú, Y nin- 

no abriré," él lo arreglarú todo en 
Suda, y su autoridad serú plena. 

23. Yo le fijaré en mi santo templo" 
Como una estaca que se clava en un 
lugar firme, y serú como un trono de 
gloria para la casa de su padre:" serú 
su adorno, su apoyo y su forialeza. 
al 


que 98 envia 


Y 18. Hebr. él os haré dar vuoltas y os errejorà como uns pelota dec. 


Ibid. Dif. de vuestro dueno. 


19. En el hebreo se lée, te errojaró por te errejerè. 


20. Algunos creen que este Eliacim es el pontífice Eliaqui 


que pareos has 


iaquim, 
ber tenido la regencia del reino en tiempo de Judit bajo Manasses. Judit iv. 5. T, 


 Y ll. Eles aquí la figura de Jesucristo, como se ve en el verso si 
23. Es muy importante observar que este mismo carícter de 


iente. 
liacim se atri" 


Pr é Jesucristo en el Apocalipsis 1. 7., lo que prueba que aquel le representa.. 


es la sefal de su poder. 


33. Dif. Yole afirmeré en su dignidad, y le oré immoble como una ematus des, 


- dbid. Hobr. dif. él seré la gloria deltrono de la a 


FOM. SL 


- 


Job. xi. 2è 
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- DA. De modo que toda la gloria de 
la casa de su padre descansurú y es- 
tarà pendiemte de él, como vasos de 
diversos géneros, toda clase de vasi- 
jas peguenas, desde las copas hasta log 
insirumemtos de músicas" foda la casa 
de lsrael se apoyarú sobre él, y en él 
hallarú su gloria y su reposo. 

25. En aquel tiempo, dice el Benor 
de los efércitos, Sobna que se creia 
—seguro en su diguidad, en 8u gloria 
y ensu poder, sè quitarà como la es- 


taca que se habia fjado en lugar firme: 


se quebrarí y ceerú, V se quebraré" 
todo lo que se habia suspendido allí, 
porque el Senor habió, y pronunció esta 
sentencia contra Sobna y Contra cuan- 
tos se han àdRerido ú él. 


ISAÍAS. 


24. Et suspendent super eum 

omnein gloriam domú3 patis 
eius, vasorum diversa genera, 
Omne vas parvulum à vasis 
craterarum usque ad omne vius 
musicorum. 


95. In die illa dicit Dominus 
exercituum: Auferetur paxillus, 
qui fixus fuerat in loco fideli: 
et frangetur, et cadet, et pe- 
Tibit quod pependerat in €o, 
quia Domirus locutus est. 


. V 4. Algunos traducen el hebreo: se pondrún allí los frutos útiles y las superfui. 
dades impuras, 8e Jjarúón todos los vasos aun los mas pequeiios desde las copus hasta 
los vasos de ignominia: y él velarú iguúlmente sobre todos los ciudadanes. Suponen que 
Bi hebreo significa les frutes y les suciedades, acaso debèria leerse los vasos y los 
copas, esto es, las vacijas que sirven en la mesa para los manjares y para los li. 
cores. 

Y 25. Importa observar que en hebreo las palabras y 3e quebrerú y caeró, 36 
fefieren 4 lu palebra untecedente la estaca. Lo que confirma que esto habla de Sob. 
na, segun la opinion mas comun, Y no de Eliacim como algunos suponets, pues 5e 
acaba de ver que aqui Eliacim representa 4 Jesucristo. La deposicion y caida de 
Sobna puede simbolizar la abolicion del sacerdocio y del poder de los Judios desde 
que Jesucristo entró en el ejercicio de su sacerdocio y de su reinado. 
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CAPITULO XXIII. 


Hamillacíon y tranmigracion de Tiro. Su restablecimiento. Ella consagrarí al Se- 


Bor el fruto de 8u comercio. 


1. Paorecía contra Tiro. Prorrum- 
pid en lamentos, naves del mat," por. 
que el logar de donde las embarcu- 
ciones solien hacerse ú la vein para 
alravesar todos los mares, y ú donde 
tolvian cargadas de riquezas, ha sido 
destruido,'" fa noticia de zu rutina ven- 
drú de la tierra de Cetimy de las i3- 
las del Mediterréneo." 


1. Omus Tyri. Ululate navès 
maris: quia vastata est domus, 
unde venire consueverant: de 
Terra Cethim revelatum est 
eis. 


Y 1. El contexto de este verso manifiesta que la profecia habia de la ruina de 


Tiro per Alejandro el Grande. 


. lbid. Hebr. lit. Los bajeles de Túrcis, esto es, las embarcaciones para largoi 


viajes. 


did. Hebr.dif. porque Tiro esté arruinada, de manera que las emburcaciones no 


enCceniren em ella entrada ni 


entrar, 


xo 
dòid. Dif. dela tigsza de Celim, esto. es, de la Mecedonias les vendré la intel 


puerto. El hebreo equivals é d domc, acaso por 
el lugar on que abordaban las embarcacioncs habia sido arruinado de manera que yt 


CAPITULO XXII. 


2, Tacete qui habitatis in in- 
suja:negotiatores Sidonis trans: 
Íretantes mare, repleverunt te. 


3. Ín aquis multis semen Ni- 
hi, messis fluminis íruges eius 
et fucta est negotiatio gen- 
tium. 


4. Erubesce Sidon:, ait enim 
mare, fortitudo maris dicens 
Non parturivi, et nop peperi, 
et non enutrivi tuvenes, nec ad 
incrementum perduxi virgines. 


5. Cúm d'uditum fuerit in AE. 
gypto, dolebunt càm audierint 
de Tyro: 


6. Transite maria, ululate 
qui habitatis in insula: 


7. Numquid non vestra haec 
est, quae gloriabatur à diebus 
pristinis in antiquitate sua: dus 
cent eam pedes sui longè ad 
peregrinandum. 


8. Quis cogitavit hoc super 

Qyram quondam coronatam, 
cuius negotiatores principes, 
jnstitores eius ineylti terrae2 
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3. Tirios,los que habitais en la àla 
en. que vuestra ciudad estó fabricada / 
callad, permaneced cubsertos de confus 
sien, los mercaderes de Sion atraver 
saban el mar para llenar tus puertos. 
83. Las semilias que el Nilo" hace 
erecer coa sus inundaciones, la8 mies 
ses que el Egipto debe ú este rio eran 
su alimento, y ella habia llegado é ser : 
la ciudad de comerçio de todas las 
paciones. 
- 4, Peroahora, avergiénzate, Sidon, 
porque la ciudad maritima' que 'faep 
daste, que era la fuerza y la gloria 
del mar, diré en su runa: Yo no ha 
eoncebido, no he dado hijos al mundo, 
pi he criado jóvemes, ni educado don. 
cellas de quienes pueda recibir socerra 
é Conguelo, de todo me ha privado el 
furor de mia crueles enemtgos. 
5. Cuando la noticia de la destrua, 
cion de Tiro llegue ú Egipto, se do. 
leràn de ella porque les era muy útil 
a au trúficO. 
Me. 8) Fes, huid de los males que 
08 amenazan, atrevesad los mares, bxer 
cad algun lugar de refugie, lovan- 
tad vuestros gritos, habitantes de la 
isla, porque Tiro va ú ser destruida. 
7. Y entónces os insultarún dicien- 
do: pNo es esta la ciudad que cele. 
brabais tanto," que se gloriaba de su 
antiguedad de muches siglost Sus hi- 
jos han sido Nevados ú pié ú una larga 
peregrinacion, conducidos al cautiverio. 
8. qQuién, pres ha pronunciado és- 
ta sentencia" contra Tiro, antíguamen. 
te" reina de las ciudades, cuyo3 mer- 
caderes eran ricos como principes, y 
sus comerciantes las personas m98 ilps- 
tres de la tierra, 


goncia y la ejecucien de esta profecís. En hebreo se pronuncia Hittiim ó Xitàim, 
Hiteos. Este nombre significa dos pueblos, los HMiteos" orientales de quiemos hu. 


a ea Num. xxiy. 24. 


y otros Xitees que son los Maoedonios. 


83. La antigua Tiro tomada por Nabucodonosor, estaba en tierra firme, la 
aneva que tomó Alejendro en una ista. 
3. Hebr. lit. el Sichor, este nembre en hebreo sibnifica el Nilo. 
i 4. En hebreo se léo mare, neaso en lugar de flia maris, esto es, hija del mar 
10. 


é ciudad marítima. Vésse el verso 


V 7. Este es el sentido del hebreo que puede 
que alabaie tanto, y cuya antigúedad es tan remota 


tradacirser ,No es esta la ciudad 
2 


8. Dif. :Quién ha formado este designio2 
-dtid.. La palabra antíguementç no esté en el babreo. 
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- 9. El Senor de los ejèrcitos lo ha 
fesuelto para abatir la soberbia de los 
que se gloridban, y para cubrir de ig- 


nominia é todos los que brillan sobre. 


la tierra. 

10. Atraviesa tu tierra comó un rio 
precipitado, 6 Tiro, hija del mar/ ú 
que debes tus. riquezas, porque no tie- 
nes ya cenidor Aabiéndose cortado el 
brazo de agua que te. rodeaba." 

ll. El Senor extendió su mano so- 
bre el mar, conmovió los reinos, ex- 

idió sus órdenes contra la tierra ha- 
Ditada por los descendientes de Canaan" 
para reducir 4 polvo 4 sus valientes," 
. 42. Y dijo: O Ttro, hija de 8i- 
don, virgen que vas ú ser deshonrada, 
no te glories en adelante con tanto faus- 
to: serús entregada ú tus enemigos sin 
poder resirtirles. Levàutate y navega 
6 Cetim:' busca asilo en las tslas de 
Chipre, y demas de la Grecia y de la 
Htalia: aun allí no encontrarés descan- 
BO, porque el Seior de los ejércitos ú 
quien nada puede escaparse, es quien 
ha jurado tu ruina. 

13. En efecto, considera la tierra 
de los Caldeos, jamas hubo pueblo 
semejante: los Asirios le fundaron en 
ella, fabricaron casas, levantaron for- 
talezas, -sin embargo, cuando el or 
lo ordenó, sus ma3 robustos fueron lle- 
vados cautivos, sus casas fueron derrie 
badas, y ella reducida à escombros." 


9. Dominus exercituum cogi- 
tavit hoc, ut detraheret super- 
biam omnis gloriae, et ad i. 

nominiam deduceret universos 
inciytos terrae. 

0. Transi terram tuam qua. 
mi fiumen filia maris, non est 
cingulum ultra. tibi. 


11. Manum suam extendit 
super mare, conturbavit regua: 
Dominus mandavit adversòs 
Chanzan, ut contereret fortes 
eius, 

12, Et dixit: Non adjicies ul. 
tra ut glorieris, calumniam su- 
stineng virgo filia Sidonis: in 
Cethim consurgens transfreta, 
ibi quoque non erit requies 
tUbi. — i 


13. Ecce terra Chaldaeorum 
talis populus non fuit, Aseur 
fundavit eam: in captivitatem 
traduzerunt robustos eius, suf- 
foderunt domos eius, posue- 
tunt. cam in ruinam. 


Y 10. Hebr. lit. hija de 'Térsis, esto es, del mar. I 
Ibid. El brazo de mar que la separaba dela tierra fué cortado, Y así ee rompió ts 


Cerca de a 
Y ll. 
Ibid Hebr. todo lo que hacia su fuerza. 


a que rodeaba ia ies. 


sto es, contra la Fenicia, cuya capital era entónces Tiro. 


13. Se lée en el hebreo XittÀiim, los Rabinos leen Xitthim eomo en el ver so 1. 
13. Este verso es uno deles mas diticiles del presente libre, como lo acredita 


la variedad de sus traducciones é intérpretaciones, cuya discusion no esde este lugar. 
Bustaré observar que la dificultad acaso depende de que no se ha tomado el verda. 
dero punto de vista del profeta, y de que acaso incurrió en algunas erratas el copieta. 
Es comun la creencia de que anunciando el profeta la revolucion de Tiro bajo Ale. 
jandro, propone é esta ciudad el ejemplo del trastorno que sufrió el imperio de los 
Caldeos bajo Ciro, y.en este concepto se procura explicar, cómo puede considerarss 
é Asrur fundador del imperio de Caldea, pero acaso'no se advierte que el prefeta 
hbablaba cerea de ciento cincuenta aios úntes de que comenzase este imperio, no 
parece pues probable que proponga é los Tirios por ejemplo la ruina de un imperie 
que aun no existia, Y es mucho mas vorosímil que hable de tiempos mas remotos, re. 
firiondose al imperio caldeoc fundade por Nemrod, y destraido por Belo el asirio, que 
los reunió cerca de setecientos oios úntes de la época en que lsaíes profetizaba. 
Aquel antiguo imperio permaneció extinguido cinco eigloa, hasta que los Babilonice 
eomonsaron é sacudir el yugo, y por mucho tiempe estuvicron en Una especiede 


CAPITULO XXIIT, 


14. Ululate naves maris, quia 
devastata est fortitudo vestra. 


15. Et eritin die illa: In o- 
blivione eris Ò Tyre septuagin- 
ta annis, sicut dies regis uniua: 
post séptuaginta àutem annos 
erit Tyro quasi canticum me- 
FetriCis. 


16. Sume citbaram, circui 
civitatem meretrix oblivioni 
tradita: bene cane, frequenta 
canticum, ut memoria tui sit. 


)7. Et ent post septuagiata 
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14. Clamad pues, mhullad, naves 
del mar, porque vuestra fortaleza ese 
té" destruida: Ttro va ú ser arruinaga 
da, el Senor lo ha decretado. 

15. Y en aquel dia quedaréí3, ó 
Tiro, entregada al 'olvido por setenta 
aflos, como durante la vida de un reys 
y despues de setenta amos." Tiro se. 
rà Como una prostituta que canta pa- 
ra procurarse amanies, y ú quien se 
dice: 

16. 'Toma la cítara, gira al rede- 
dor de ja ciudad, ramera olvidada: can. 
ta bien, repite con frecuencia tus cén- 
ticos" para que haya quien se acuer- 
de tí. ' 

l'7. Setenta afios despues," el Se- 


anarquía, Y apénas habian pasado diez afios desde que nombraron su rey, hasta 
que ee dió este vaticinio. Su monarquia era débil, y sesenta afos despues le subyu- 
garon los Asirios, los cuales conservaban su imperio desde la fundacion de Nínive 
por Nemrod, hasta su ruina por Nabopolasser, padre de Nabucodonosor. El mismo 
sentido de la Vulgata y eldel hebreo son aplicables é la antigua ruiua del primer 
imperio ealdeo. Bolo tenemos que explicar estas palabras, Aeur la fundó, euya aplica. 
cion es iguélmente dificil respecto del primero y del último imperio, pero es digno 
de advertirse que el pronombre eam s0 refiere 4 terram, porque parece poco natural 
decir que A4jsur fundó la tierra de los Caldeos, y puede presumirse alguna errata. 
los hombres fundan ciudades 6 imperios, pero solo Dios he fundado la tierra, sobre 
lo cual debemos observar, que es muy fici confundir en hebreo las palabras que 
mignifican, la fundó y la destruyó: lo segundo conviene perfectémente 4 la ruina 
del primer imperio caldeo que fué obra de los Asirios, los cuales no fundaron el 
rimero ni el segundo, pero destruyeron el primero. En tal suposicion, el sentido del 

ebreo apróximado al de la Vulgata seria: He aquí la tierra de los Caldeos: este 
gueble mo iuvo semejante: Aseur lo destruyó: ofuera levantarom eue fortalezas: aueci. 
foren sus cesge, la redujo d rviha. Vénse la tierra de los antiguos Caldeos, este pueblo 
no habia tenido semejante, él aventajabs en poder é todos los otros, y su antigúe. 
dad subia basta le dispersion de los hombres, sin embargo, el asirio cuya dominacion 
foé posterier, saqueó esta tierra: ias ciudadelas construidas por las Caldeos se con- 
Vvirtieron em abrigo de un pueblo bérbaro, y seus palacios fueron arruinados. En 
el hebreo s6 lée similis ei, pero la Vulgata traduce talis, en el hebreo el pronom. 
bre ejus que sigue é arces ejus, es masculino en lugar de femenino. 

Ú 15. Es bastante dificil determinar de qué rey habla aquí el profeta, eomún. 
emmente lo entiendem de un solo hombre, Y se busca un príncipe que haya reinado se. 
tenta afios, lo que es bastanta raro, sopechéndose podria ser el célebre Hirúm rey de Tiro, 
Contemporaneo de David y de Salomon. Pero en el estilo de los profetas, vn rey sig 
nifica í veces una monarquía, como en Jeremías xxv. li. y 12., cuando dice que 
los Judios y qua vecinos estarín por setenta anos sujetos al rey de Babilonia, es decir, é 
su monarquia. Si buseamos pues una monarquía que solo haya durado setenta afios, ha- 
Narémos que esta es precisamente la doracion de la de Babilonia desde el primer ado de 
Nabucodonçror hasta el último de su niete Baltasar, de manera que si el segundo 
imperie de los Caldeos esté indicado en estecapitalo te Ísaias, seré mes bien en este 
hagar: ni debe hacer fuerza que hable aquí de un imperio que aun no habia comen. 
Sade, puee sefiala su nacuniento Y duracion, pera que cuando se ves la destruccion 
tan pronta de una monarquía tan poderosa, 88 reconozca en el cumplimiento de esta 
Eu de la profecta una seguri de que se eumpliré tambien lo que anuncia para 


qe Hot dif. Al En de eetenta afon. 

Y 16. Hebr. Empefiaos en tocar Bien los instramentos, maultiplicad vusstras can. 
Senes. 

X 17. Hobr. dif. Al fin de les sètenta afios, 


Osee, sv. 6. 
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flor visitarú ú Tiro, y la restituirà" ú 
su primer trúfico, y ella se prostitui- 
rà é todos los reinos que existen en la 
superficie de la tierra, y adorarú sus 
vanos ídolos. 

18. Pero en An, convertiéndose Ti. 
ro ú Dios, toda la utilidad que le pro- 
ducirà 'su comercio, serà consagrada 
al Senor, no se guardarà, ni pondré 
en un tesoro,. sine que se emplearà to- 
da enlos que asisten delante del Se- 
nor," para que com su producio se man- 
tengan y alimenten con abundancia, 


y se vistan hasta su vejez." 


annos: Visitabit Dominus Ty- 
rum, et .reducet eam ad mer. 
cedes suas: et rursum fornica- 
bitur cum universgis regni3 ter- 
pne super faciem terrae,. 

18. Et erunt negotiationes 
eius, et mercedes eius sancti- 
ficatae Domino: non conden- 
tur, neque reponentur: quia his, 
qui habitaverint coram Domi. 
no, erit negotiatio eius, ut man- 
ducent in saturitatem, et ve- 
stiantur usque ad vetustatem. 


Ç 17. Hebr. ella volverí é su primer comercio. 


Y 18. 


Esta profecia puede explicarse de los Fenicios convertidos é Jesucristo en 


tiempo de los apóstoles y en los primeros siglos de ia Iglesia. 
Ibid. Se lée en el hebreo vetus, acaso por ad abundenliam, expresion correspon- 


diente é la anterior ad saluritatem. 
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CAPITULO XXIV. 
Calamidades que han de sobrevenir é la Judes. Castigo de sus enemigos. Restable. 


cimiento de Jerusalen. 


1. Hs aquí el tiempo" en que el 
Senor convertirà en desierto toda la 
tierra," la despojaré de todos sus ador- 
nos, le harú mudar de semblante por 
una total ruine, y dispersarà éú sus 


moradores.'"" 


2. Entónces el sacerdote serà co. 
mo el pueblo, el senor como el es- 
clavo, la sehora como su criada, el 
que vende como el que compra, el 
que toma é interes como el que pres- 
ta ú usura, y el que cobra como el 
que debe," reducidos todos d igual 
grado de miseria. — 

3. La tierra padecerú un gran tras- 
torno, y un saqueo universal, porque 
el Senor es quien lo ha dicho, y su 
sentencia es irrevocable: — 

4. La tierra se deshace en là. 


Il. Ecce Dominus dissipabit 
terram, et nudabit eam, et a- 
fHiget faciem elus, et disper- 
get habitatores eius. 


2.'Et erit sicut populus, sic 
sacerdos: et sicut servus, sic 
dominus eius: sicut ancilla, sic 
domina eius: sicut emens, sic 
ille qui vendit: gicut foenera- 
tor, sic ig qui mutuum) accipit: 
sicut qui repeut, sic qui debet. 


8. Dissipatione dissipabitur 
terra, et direpuone praedabi- 
tur. Dominus enim locutus est 
verbum hoc. , 

4. Luxit, et defluxt torra, et 


Y 1. Este capítalo es una profecia de la dosolacion de Judes por Bennaquerià, 


é por Nabucodonosor, 6 por los Remanos. 
Ibid. Esto es, tode el pais de Judea, 


Ibid. la dispersion de los .Judíos llevados de su tierra por 'Nabucedonosot, 
representa la que sufrieron de parte de les Romanos despues de la muerte de 


desucristo, 


Y 2. Hebr. El que presta, como el que toma prestado: el que da bajo seguridad, 


Como el que toma é interes. 


GAPITULO XXIV. 


infirmata est: deflúxit orbis, in- 
firnata est altitudo populi ter- 
TUC. 


5. Et terra infecta est ab ha- 
bitatoribus suis: quia tranggres- 
gi sunt leges, mutavèrunt 'ihús, 
dissipaverunt foedus sempitere 
num. 


6. Propter hoc maledictio vo- 
rabit terram, et peccabunt ha- 
bitatores eius: ideoque insaniept 
cultores eius, et relinquentur 
homines pàuci. 

7. Luxit vindemia, infirmata 
est vitis, ingemuerunt omnes 
qui laetabantur corde. d 


8. Cessavit gaudium tympa- 
norum, quievit somtus Jaeten- 
tium, conticuit dalcedo citha- 
rae. 

9. Cum cantico non bibent 
vinum : amara erit potio bi. 
bentibus illam. ani 


10. Attrita est civitas vani- 
tatis, clausa est omnis domus 
nullo introeunte. 


Il. Clamor erit super vino m 
plateis: deserta est omnis lae- 


titia: transjatum est gaudium 


terrae. 


12. Relicta est in urbe soli- 
tudo, et calamitas opprimet 
portes. ta ua i 
- 13, Quia haec erunt in mes 
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grimas ú vista de Unos màles que no 
puede evisar, se debilita y destallece 
el orbes" cuanto hay de grande entre 
los pueblos està en el abatimiento que 
mMerece. 
- 5. En efecto, la tierra esté infesta. 
da por la corrupcion de los que. la 
habitan, pocaue han violado las leyes 
divinas, han mudado los preceptos del 
Senor, y rompido la alianza eterna 
que habian hechg con él. 

6. Por eso la maldicion del Semor 
devoraré la tierra, sus habitantes se 
ebandenarún al pecado:s" sus cultiva: 
dores perderàn el juicio," y quedaràn 
muy pocos hombres Aeles. 4 

7. La vendimia llora, la vina que- 
dó débil, y todos los que se regocija- 
ban ensu corazon prorrumpieron en 
gemidos. 

8. Cesó el ruido de los tambores, 
callaron los sonidos alegres, enmude- 
ció la dulce armonía de las arpas. 


9. Ya no beberén vino entonane 
do canciones: todos los licores agra. 
dables se convertiràn en amargura pa- 
ra los que los beban. 

10. Jerusalen, la ciudad de faust 
to se ha destruido," todas sus casas 
estan cerradas, Y nibguno entra en 
ellas, 

Hi. Los clamores resonaréón en sus 
plazas porque no se encontrarú va 
vino, se olvidarén todos los rogocijos,/ 
la alegría quedarà desterrada de la 
tierra. 

12. La ciudad mas poblada seré 
sólamente un desterto: todas sus puer- 
tas" serún destruidas. 

13. los habitantes que quedan em 


. Y 4. Hebt. dif. La tierra estú sumergida en llanto, ella perece, el mundo che en 


desfalleeimiento, él acaba. 


VY 6. Hebr. dif. serén reducidos 4 un sorto número, 
BHobr. dif. los que la habitan serún consumidos 


: Id. 


el fuego. Aesso en lugat 


de combuati sunt, el intórprete airo leeria ecstatí eunt, fueron exterminados. 
- V 16. Hebr. dif. Esté destruida esta ciudad de nada, esta cisdadique La perdide toda 


er 
L. 
en lugar de trensiil: todas 


' 


Hebr. se mudarún en duelo. En el hebreo se lée obtenebratm est, Bcanò 
ixa diversiones desaperecerén. La Vulgata traduce des 


est. 
T ts. Quiore decir, el lngar on que se tenian las reuniones del pueblo y en que 


se hacia justicia. 


ISATAS, 
medio de la tierra en medio de tan- 
tos pueblos, seràn como las pocas acei- 
tunas que permanecen sobre el érbul 
despues que se han recogido sus frutos, 
y Como los racimos que se encuentran 
en la cepa acabada la vendimia, y que 
escaparon ú los que la hacian. 

14. Estos pequenos restos levanta- 
rún su vor, y cantaréón alabanzas, le- 
vantarún el grito de alegria desde las 
islas ú donde se hayan retirado en me- 
dio del mar, cuando vean que Dios 
ha sido glorificado por la victoria so- 
bre sus enemigos, y la salud de sus 
pervos." 

IF. Por eso instruidos con aquel 
ejemplo," glorificad al Renor en 
vosotros los que ha escondido en las 
cavernas de la tierra. celebrad el nom- 
bre del Sefior Dios de Israel, voso- 
tros ú quienes ha preservado en las is- 
las mas remotas del mar. Fnitad la 
conducta del ar para participar de 
su gloria. Ella serú muy grande, mas 
yo no la descubriré ú los malvados, 
ga la conozco bien. 

16. Hemos oido desde las extre- 
midades del mundo las alabanzas : 
gloria del justo, y yo he dicho: Mi 
secreto es para mí, mt secreto es pa- 
ra mí. çDe qué serviria descubrir ú 
los perversos lo que Dios me ha re- 
EE sobre la gloria del justó: El 
deseo de poseerla no la convertirú. (Ay 
de míl dolor Oprime mi corazon 
cuando preteo los castigos de los pe- 
cadores. Ellos han violado la ley, y el 
desprecio que han hecho de ella ha 
llegado 4 su colmo." 

7. Habitante de la tierra, el pe. 
vor, la fosa, y el lazo te amenazan. 


18. Y sucederú que aquel é quien 


dio terrae, in medio populo- 
rum: quomodo si paueae oli. 
vae, quae remanserunt, excu- 
tiantur ex olea: et racemi, còma 
fuerit finita vindemia. 


14. Hi levabunt vocem suam, 
atque laudabunt: còm glorifi- 
catus fuerit Dominus, hinnient 
de mari. 


15. Propter hoc in doctrinis 
lorificate Dominum: in insu- 
is maris nomen Domini Dei 
lsraèl. . 


16. A finibus terrae laudes 
audivimus, gloriam iusti, Es 
dixi: Secretum meum mihi, ses 
cretum meum mihi, vae mihi: 
praevaricantes —praevaricati 
sunt, et praevaricatione trans- 
gressorum praevaricati sunt. 


17. Formido, et fovea, et la. 
queus super te, qui habitator 
es terrae. , 

18. Et erit: Qui fugerit à vo. 


Y 14. Esto puede representar el testimonio que se dió públicaments al Evenge- 


dio en medio de la gentilidad 
entre los Judios despues que 


r los restos feles que la gracia de Dios salvó de 
esucristo entró en la 
Y 15. Be lée en el hebreo in ignibus, Ó mas 


loria de se reine. . 
iterélments, ia ria, Como 
Cap. Ed 


alusion é las palabras urim y (Àummim que S. Gerónimo tradujo en el 
30. del Exódo, por doctrina et veritas, por lo cum) se puse aquí' ia dectrinis, acasa 
Sa leerse is populis, lo que corresponderia 4 la expremion ix iaeulis maria. 


16. En el hebreo se léeo y por la prevaricacion de les que preverican, acaso pel 


Y' por la prevaricacion de las prevaricaciones: Ellos han quebrentado ds 
dia, la han quebrantado por la mayer de las perfidias. 


1 


Con pesfia 


CAPITULO XIV. 


ce formidinis, cadet in foveam: 
ét qui se explicaverit de fovea, 
tenebitur laqueo: quia catara- 
ctae de excelsis apertae sunt, 
et concutientur fundamenta 
terrae. 

I9. Confractione confringe- 
tur terra, Contritione contere- 
tur terra, commotione com- 
movebitur terra, 

20. Agitatione agitabitur ter- 
Ta sicut ebrius, et auferetur 
quasi tabernaculum unius no- 
ctis: et gravabit eam iniquitas 
sua, et Corruet, et non adji- 
ciet ut resurgat. 

21. Et erit: In die illa vis 
tabit Dominus militians caell 
ip excelso: et super reges ters 
rae, qui sunt super terram. 


22. Et congregabuntur in 
congregatione unius faseis in 
lacum, et claudentar ibi in car- 
cere: et post multos dies vi- 
sitabuntur. 


23. Et erubescet luna, et con- 
fundetur sol, càm regnaverit 
Dominus exercituum in mon. 
te Sion, et in lerusalem, et in 
Conspectu senuum suorum fue- 
rit glorificatus. 
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el miedo haya obligado 8 huir, cae- 
ró en la fosa, y el que escapare de 
ella, serú preso en el lazo, porque 
los cielos se abriràn para hacer llo- 
ver diluvios de males, Y se sacudiràún 
los cimientos de la tierra. 

19. La tierra serà: despedazada en 
trozos, Con trastornos que la rompe- 
ràn y sacudimientos que la conmo- 
veràn. i : 

20. Berú agitada, y vacilaràó como 
un ébrio, y trasportada de un Jugar 
ú otro Como tienda armada para una 
noche, seró agobiada por el peso de 
su iniquidad, y caerú sin que jamas 
se levante. 

21. Entónces el Senior visitarà los 
ejércitos del cielo desde lo alto, es- 
to es, d los demonios esparcidos emy 
el aire," y 6 los reyes del mundo que 
estàn sobre lu tierra." 

22. Y los congregaró, y atarú juntog 
como un haz de leia:. los arrojaró 
en el lago, y los encerrarà en prision 
sin echarlos en olvido: Y aun mucho 
despues los visitaró, no permitiendo que 
dejen de sentir los efectos de su in-' 
dignacion por medio de tormentos pro- 


— porcionados al número y gravedad de 


sus delitos." 

23. La luna aparecerú roja, y el 
sol se obscurecerà cuando el Senor de 
los ejércitos haya establecido su rei- 
no sobre el monte Sion y en Jeru- 
salen, y manifestàndose glorioso de- 
lante de los ancianos de su pueblo," 
por la exacta justicia que harú ú los 

uenos y ú los malos. 


Y 91. Podria entenderee de las pretendidas divinidades que reverencian los hom. 


bres adorando les astros. 


Este verso contiene dos profecías: la primera se verificó cuando el dra. 
gon y eus úngeles fueron precipitados del cielo é la tierra, bajo cuyo símbolo nos 
representa S. Juan la caida de la idolatría (4poc. xim. 7.-9.): la segunda en la ruina 
de los emperadores pagenoe que habian perseguido é la Iglesia. 

Y 22. Hebr. dif. Serún congregados y atados juntos Somo un haz para ser pre. 
Cipitados en el abismo, encerrados en una prision, Y despues de una largu serie de 
dias, serén visitados, y llevarón todo el peso de la venganza del Seior en el último 


juicio, como lo prueba el contexto- 


Jesucristo ha caracterizado por sí mismo de ext: modo la glerla desu última 
venida. Matth. xix. 289. xxiv. 29 el segg. 


OM. XII). 


dJer. XLVUIS 


Joel. n. 31. 


IBAÍ43. 
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CÀPITULO XXV. 


Céntico de accion de gracias por la libertad de Judé. Castigo de los Moabitas. 


l. SeEROoR, tú eres mi Dios, yo te 
glorificaré, y bendeciré tu nombre, por- 
que haz hecho maravillas, y manifes- 
tado la verdad de tus eternos desig- 
nios., Amen. 

2. Porque has reducido la ciudad 
y los palacios de los impíos" ú un se- 
pulero," aquella ciudad fuerte no es 
ya mas que ruina, tú la haz hecho 
morada de los extrangeros, y la has 
entregado ú sus enemtigos para que de- 
je de ser ciudad," y jamas se reedifi- 
que. 

3. Por eso un poderoso pueblo te 
alabaré, con temor de tu indignacion, 
y te reverenciaré" la ciudad de las 
naciones robustas, 

4. Porque tú has sido la fortaleza 
del pobre, la fortaleza del necesitado 
en su tribulacion, su refrigerio con- 
tra el calor, su refugio contra la tem- 

pestadd porque el enojo de los po- 
derosos que oprimen é los débiles, es 
como el torbellino que impele una pa- 
red inclinada. 
5. Pero tú humillaràs la insolen- 
cia tumultuosa de los extrangeros so- 
berbios, como abate el calor del sol 
y el ardor de la sed en un lugar úri- 
du: tu harús secar los renuevos de los 
violentos con tu cólera como con el 
calor bochornoso de un tiempo nu- 
blado." 


Il. DomxixE, Deus meus es tu: 
exaltabo te, et confitebor no. 
mini tuo: quoniam fecisti mi- 
rabilia, cogitationes antiques 
fideles, amen. 

2. Quia posuisti civitatem in 
tumulum, urbem fortem in ru 
nam, domum alienoruro: ut non 
sit civitas, et in sempiternum 
non aedificetur. 


3. Super hoc laudabit te po- 
pulus fortis, civitas gentiuim 
robustarum timebit te, 


4. Quia factus es fortitudo 

auperi, fortitudo egeno in tri- 

ulatione sua: spes à turbine, 
umbreculum ab aestu: spiritus 
enim robustorum quasi turbo 
impellens parietein. 


5. Sicut aestus in siti, tumol- 
tum alienorum humiliabis: et 
quasi calore sub nube torrente 
propaginem fortium marcesce- 
re facies. 


Ç 2. Esto es, segun unos Babilonia, segun otros Nínive. ai ama 19. En 8 


hebreo se lés d civitate, Ó civilatem. La ruina de Nínive y de 


ilonia puede re- 


pena la del imperio idólatra y de Roma gentil. 


O ries bien, en un monton de piedras. 


Íbid. O mas conforme al hebree: vosotros habeis hecho que la morada de los ez. 


san no sea Ya una ciudad. 


Despues do la derrota de Sennaquerib, el Egipto y demas pueblos tomar. 
eanos llenos de asombro, enviaron ofrendas é Jerusalen. 9. Par. xíIxu. 23. 
de la ruina del imperio de los Babilonios florecieron Ciro, Dario bijo de Histéspes y 
Artajérjes Longimano que teinaron en Persia, favorecieron 4 los Judios, y cen- 


tribuyeron 4 la reedificacion del templo y de Jerusalen. Este e 
que la gentilidad, Y en particalar Roma cristiana establecida sobre lasrui- 
oma gentil, habian de tributar 4 Jesucristo. 


bemens 
pas de 
4. Hebr. Contra le ipundacion. 


eres un símbolo 


4. y 5. Hebr. dif. porque la cólera de los poderosos es como la inundacion que Yie- 


CAPITULO XXV. 


8. Et faciet Dominus exerci- 
tuum omnibus populis in mon- 
te hoc convivium pinguium, 
convivium —vindemise, pin- 
guium medullatorum, vinde- 
miae defaecatae. i 


7. Et praecipitabit in mon- 
te isto faciem vincúli colliga- 
ti super omnes populos, et te- 
lam quam orditus est super o- 
mnes nationes. 


8. Praecipitabit mortem in 
sempiteraum : et auferet Do- 
Minus Deus lacrymam ab o- 
mni facie, et opprobrium po- 
puli sui auferet de universa ter- 
ra: quia Dominus locutus est. 


9. Et dicet in die Jlla: Ec- 
ce Deus noster iste, expecta- 
vimus eum, et salvabit nos: iste 
Dominus, sustinuimus eum, e- 
xultabimus, et laetabimur in 
salutari eius, 


10. Quia requiescet manus 
Domini in monte isto: et tritu- 
rabitur Moab sub eo sicuti te- 
runtur paleae in plaustro, 
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6. Y al contrario, el Sehor de los 
ejércitos. prepararà é todos los .pue- 
blos ARumildes y fieles sobre el mon. 
te en que etérnamentte habita, un ban- 
quete de viandas deliciosss, un festin 
de vino exquisito:' mandas llenas de 
jugo y. de medula, vino limpio de to- 
da hez, y les concederú una felicidad 
RR é imperturbable." 

7. Y romperó en este monte, figu. 
ra. de la montaia celestial, la cadena 
de iniquidad que ligaba é todos los 
pueblos: él romperú por su muerte" la 
tela de pecado que el enemigo de los 
hombres urdió y extendió sobre todas 
las naciones. El 

8. El precipitaró" para siempre à 
la muerte, y el Senor Dios enquga: 
ró las làgrimas de todos los ojos," y 
borrarà de la superficie de la tierra 
el oprobio de su pueblo, porque el 
Senor es quien ha hablado, y su pa- 
labra es tndefectible. 

9, Su pueblo dirà entónces: He aquí 
que él verdadéramente es nuestro Dios, 
le hemos aguardado, y nos salvarí:" 
él es el Senor, nos hemos mantenido 
largo tiempo en la esperanza, y he- 
mos sufrido mucho, pero ahora no3 
alegrarémos y llenarémos de gozo en 
su salud que él nos darú," 

10. Porque el poder del Senor des- 
cansaràú en este monte, y Moab nyes- 
tro enemigo" seré quebrantado bajo 
él como las pajas por la rueda de 


mo é chocar contra un muro, como un caler ardiente que difunde la sequedad. Pero 

vosotros humillaréis la insolencia de los extrangeros por un fuerte ardor, los reto. 

Bos de estos hombres terribles serén humillados y abatides por una llama devoradora. 
6. Este es el sentido del hebreo. 

Ibid. Esto se explica de la felicidad que Dios prepara en el cielo é sus escogidos. 

Y 7. Todo estose entiende de Jesucristo. Hebr. dif. El destruiré sobre este monte el 
espeso velo que cubria todos los pueblos, y la obacura nube extendida sobre todas 
las naciones. En el hebreo se lée, la faz del velo extendido por todos los pueblos: 
acaso en la palabra faz s6 hizo una transposeicion, y el sentido es, el velo extendido 
sbre la fas de todes los pueblos. 

Y 8. Hebr. El tra 

id. 8. Juan en el Apocalipeis vi. 17. y xx. 4., nos descubre aquí la eterna 
bienaventuranza de los predestinados. 

Y 9. Hebr. y él nos ha salvado. 

Ibid. Dif. que d) mos de. : 

Y 10. Los Moabitas descendientes de Let, sobrino do Abraham, que tenian relacio. 
nes por su origen con el pueblo de Dios, y que habian merecido por sus delitos la 
ira del Senior, pueden representar é los Judios imoredulcs y é los Cristianos prevari- 
cadores separados de la Iglesia por la heregia ó el cienma, y que se bicieron objeto 
por lo mismo de la divina indignacion, 


Apoc. vn. 1T. 
XII, 4. 
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un carro." 
ll. El Senor extenderú su mano 
contra Moab./' como la extiende el na- 
dador para nadar, y desplegarà la fuer- 
ga de su brazo para abatir su orgullo. 


12. El trastornaré,/ ó Moab, la 
masa soberbia" de tus altos murallas, 
las derrbaré, y harú caer en tierra 
hasta reducirlas 4 polvo. 


ISAÍAB, 


11. Et extendet manus guas 
sub eo, sicut extendit natans ad 
natandum: et humiliabit glo- 
riam eius cum allisione ma- 
nuum eius, R 

12. Et munimenta sublimium 
murorum tuorum concident, et 
humiliabuntur, et detrahentur 
in terram usque ad pulverem. 


Y 10. Esta era una méquina de ruedas herradas usada en el Oriente para cortar 
' y meler la paja que servía de alimento é los animales. Véase la Disertecion sobre los 
auplicios de los Hebreos, tomo i. La expresion del original puede eignificar in egvis 
Medemnae, los Betenta y la Vulgata suponen que dice, im curru Ó per currum. 

11. Vulg.lit. sub eo. Hebr. lit. in medio ejus. 


12. Este es el sentido del hebreo. 


Ibid. Dif. las fortificaciones de tus elevados muros. 
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CAPITULO XXVI. 


Cúntieo sobre la libertad del pueblo de Judés 


- 


l. EN aquel dia se entonarú este 
cúntico en la tierra de Judà: Sion 
es nuestra ciudad fuerte, el Salvador 
serà su muro y su baluarte." 


2. Abrid las puertas, y éntre un 
pueblo justo, observante de la verdad 
y enemigo de la tdolatría. 

3. Se disipó el antiguo error," no- 
sotros no adoramos sino 4ú É, verdade- 
fo Dios, en quien confiamos, y creemos 
que nos conservaréós la paz que nos 
has dado: sí, Sehor, creemos que con. 
servarús la paz, porque hemos espe- 
rado" en tí. 

4. O vosotros que habeis pues- 
to para siempre vuestra esperanza en 
el Senor, en el Senor etérnamente 
invencible, nunca seréis conmotidos por 
vuestros mas fuertes enemigos." 


1. IN die illa cantabitur can- 
ticum istúd in terra luda: Urbs 
fortitudinis nostrae Sion sel- 
vator, ponetur in ea murus et 
antemurale. 

2. Aperite portes, et ingredia- 
tur gens iusta, custodiens veri- 
tatem. 

3. Vetus error abiit: servabis 
pacem: pacem, quia in te spe- 
ravimus. 


4. Sperastis in Domino in 
saeculis aetemnis, in Domino 
Deo forti in perpetuum. 


Y l. Este céntico es como le conclusion de los dos capítulos anterioree. Unos 
le aplican é la libertad de Jerusalen por la derrota de Sennaquerib, y otros é la 


vuelta del cautiverio de Babilonia. 


t 


lbtd. Hebr. dif. Nosotros tenemos una ciudad fuerte, el Sefior ha puesto en ells 
por muro y por antomuro la salud. El nombre de Sion no se éxpresa, aunque en 
, efecto ella sea la ciudad Merte. Sion representa aqui é la (Iglesia, cuyo muro Y 
entemuro es ol mismo Jesucristo por la poderosa proteccion con que la defiende. 


3. Hebr. 


paz, 


dif, Es una resolucion fija y decreteda: vos mos conservaréis la 


Ibid. Se lée en el hebreo confisum, acaso por coRfisi eunt, Ó comfisi sumus. 


4. Hebr. Continuad esperando on e) Sefor por todos los siglos, porque en el 


CAPITULO XXVI, 


5. Quia incurvabit habitantes 
in excelso, civitatem sublimem 
humiliabit. Humiliabit eam us- 
que ad terram, detrahet eam 
usque ad pulverem. 

6. Conculcabit eam pes, pe- 
des pauperis, gressus egeno- 
TUM. 

7. Semita iusti recta est, re- 
ctus callis iusti ad ambulan- 
dum. 


8. Et in semita ijudiciorum 
tuorum Domine sustinuimus 
te: nomen tuum, et memoriale 
tuum in desiderio animae. 


9, Anima mea desideravit te 
in nocte: sed et spiritu meo in 

raecordiis mets de manè vigi- 

bo ad te. Cúm feceris iudi- 
cia tua in terra, iustitiam di- 
ecent habitatores orbis. 


10. Misereamur impio, et non 
discet iustitiam: in terra san- 
ctorum iniqua gessit, et non vi- 
debit gloriam Domini. 
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5. Porque él humillaré é los que 
estàn en la elevacion, humillaró à la 
ciudad soberbia," la humillarà hasta 
la tierra, la harú bajar hasta el polvo. 


6. Serú pisada con los piés esta 
ciudad orgullosa, con los piés del po- 
bre, cou los piés de los que nada 
tienen. - 

7. Mas la senda deljusto es rec- 
ta," el camino del justo conduciró rec- 
tamente sus pasos, y no púdecerú 
caida 


8. 'Tambien nosotros te hemos es- 
perado, Sefior, permaneciendo firmes 
en la senda de la justicia," tu nom- 
bre y tu memoria son el deseo y las 
delicias de nuestra alma. 

9. Sí, Dios mio, mi alma ha de- 
seado durante la noche, y yo desper- 
taréó al amanecer para buscarte con 
toda la fuerza de mi espiritu y de mi 
corazon." Los malvados no te buscan asi, 
Seiior, se olvidan de (í en st prospe- 
ridad, pero cuando ejercieres" tu jui- 
cio sobre la tierra, é Ricieres sentir 
su peso úlos impíos, aprenderàn à ser 
justos los habitadores del erbe. 

10. Sin esto no volveràn ú los ca- 
minos de la equidad, y en vano di- 
rús: Hagamos gracia al impío:"éi no 
aprenderéú ú ser justo por medio de la 
dulzura. El ha cometido iniquidades en 
la tierra de los santos,' ha despreciado 
las gracias y los bienes que le has con- 


Selior Dios hallaréis un firme apoyo que james faltaré. En el hebreo 4 la letra sé 
iée: Confiad en el Senior elérnamente, que en el Sefer Dios la reca de los siglos, 
este 08, tuo. Puode entenderse, el Senior Dios se ha hecho la roca de los sigles, 
subentendiéndoee para nosotros, como en el cap. antorier Ú 4. se dice: Porque se ha 
hecho fortaleta para el pobre. La palabra que se traduce Dios, es la abreviatura de 
la d'e gules Senior, Y acaso se substituyó 4 la que quiere decir 88è Àizo. 
5. bilonia, segun otros Ninive. IRfr. xxxu. 19. Una y otra pueden signif. 
car al mundo enemigo de Jesucristo. 
7. Esto es, plano. 
I T. y 8. Hobr. dif. La senda del justo es perfectaments plana, el csmino del 
justo es recto, y vosotros enderezad el camino de vuestros juicios, pr ad 8x eje- 
eucion. Seflor, nosotros hemos aguardado, vuestro nombre, dec. Así en el Salmo Lxxavu. 
50. el LT dice: El Seior ha enderezado la senda de su cólera. Esta expresien 
es igual. 
3. Hebr. lit. Mi alma te deseó: 
Phid. En el hebreo falta la palabra i 
10. Hebr. Cuando se hiciere gracia al impío. 
Ibid. Hebr. En la tierra en que debe reixar la rectitud. 


luego: pero y con mi espíritu velaré, Ecc. 


icieres, ne lé0 allí aprendieron por aprenderón. 
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cedido:" 6) no veré" la magestad del 
Seiflor en su santo templo. 

Hi. Senor, levéntese tu mano po- 

derosa contra los malvados, y ellos no 
vean los bienes que preparas ú los jus- 
tos. Mas no sino por el contrario, los 
pueblos celosos de la gloria que das 
ú tus santos, vean esta gloria, y cú- 
branse de confusion, y el fuego de tu 
ira devore 4 tus eneimigos." 
— 193. A nosotros, Senor, nos darés 
la pazs" porque. tú eres quien ha he- 
cho en nosotros todas nuestras obres, 
y quien ha ejecutado tantas maravillas 
en favor nuestro." 

13. BSenor Dios nuestro, otros amos 
distintos de tí nos han dominado," por 
que hemos estado algun tiempo sin re- 
Conocerte por nuestro Dios: haz que 
en tí confirmados en la fe mos acor- 
demos de tu nombre, y te adoremos d 
G solo. 

14. Huz que los muertos que nos 
perseguian no vivan ya, que los gi- 
gantes nuestros opresores no resuci- 
ten. Esperamos de tí esta gracia, por- 
que por eso" has venido contra ellos, 
los has reducido 4 polvo, y borrado 
su memoria. 

15. Tú has favorecido 4 esta na- 
cion desde el principio, Senor, tú la 
has favorecido, yY fundado tu gloria en 
extenderla hasta las extremidades del 
mundo. P este pueblo colmado de tan- 
tos beneficios, te abandonó.' 

16. Pero ellos te buscarón, Senor,' 


Il. Domine exaltetur manus 
tua, et non videant: videant, et 
confundantur zelantes populi: 
et ignis hostes tuos devoret. 


12. Domine dabis pacem no- 
bis: omnia enitn opera nostra 
operatus es nobis. 


13. Domine Deus noster poe- 
sederunt nos domini absque te, 
tantàm in te recordemur nomi- 
nis tui. 


14. Morientes non vivant, gi- 
gantes non resurgant: propte- 
rea visitasti et contrivisti eos, 
et perdidisti ormnem memoriam 
eorum. 


15. Indulsisti genti Domine 
indulsisti pe numquid glori- 
ficatus est elongasti omnes ter- 
minos terrae. 


16. Domine in angustia re. 


Y IQ. Esto puede entenderse de las violencias de Nabucodonosor ó de Sennaquerib. 


Ibid. O: 6l no atenderé. 
Tn. 


Hebr. dif. Seior, aunque brille tu poderosa mano, ellos no lo percibiràn, 


6 percibiéndolo se emcenderéún en envidia por el zelo que tendrén contra tu pueblo, 
y tú harés perecer con el fuego í tus enemigos. Acaso en lugar de videant, debe. 
pia leerse visionem, Y en lugar de confundentur, cenmfundatur, en este sentido: Senior, 
exúllese tu mano, mo beon la bisiom, y se confunda la envidia del pueblo, y el fue- 

devore ú tus enemigos. Esto se veriScó et los Judios incrédulos en tiempo de 


esucristo. 


Y 19. Hebr. lit. Tú cuidarés de darnos la pez. 

Ibid, Este es otro sentido que puede recibir el texto, ' 

Y 13. Hebr. dif. Senor Bios nuestro, duefice nos han poseido con imperio usur. 
ndo tu lugar/ pero mosotros hemos puesto en tí solo mestra confiansa, y no hemos 


infocado e8ino tu nombre. 


VY 14. Hebr. dif. Los muertos no resucitarén, los gigantes no resucitarén, por. 


que, dec 
tiplicado, has hecho brillar tu gloria, 
Y 16. Mas litoràlmente: Ellos te 


15. Hebr.dif. Tú por el contrario, has multiplicado mueetra nacion, la has mul. 
extendido todos los limites de nuestra tierre. 
buscado, és0. 


CAPITULO XXVI. 


quisierunt te, in tribulatione 
murmuris doctrina tua eis. 


17. Sicut quae concipit, càm . 


appropinquaverit ad partum, 
dolens clamat in doloribus suis: 
BIC facti sumus à fatie tua Do- 
mine. 

I8. Concej:imus, et quasi par- 
turivimus, et peperimus spiri- 
tum: salutes non fecimus in ter- 
ra, ideo non ceciderunt habita- 
tores terrue. 


19. Vivent mortui tui, inter- 
fecti mei resurgent: expergisci- 
mini, et laudate qui habitatis 
in pulvere: quia ros lucis ros 
tuus, et terram gigantuim de- 
trahes in ruinam. 
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en la angustia con que castigarús sus 
infidelidades, tú los instruiras por me- 
dio de la afliccion que los obligaré 
4 dimgir 4 tí sus humildes ruegos." 
l'7. Nosotros estamos" en tu pre- 
sencia, Senor, como una muger que 
concibió y està cercanu al pes que 
clama en medio de sus dolores, 


18. Nosotres hemos concebido la 
tniquidad, hemos estado como de par- 
to para realizarla exteriórmente, y n0 
hemos dado é luz sino viento, no he: 


mos producido sobre la tierra frutos 


de salud," por eso los habitantes de 
la tierra que nos afligian no han si- 
do exterminados. 

19. Pero ahora, Senor, recurrimos 
ú lí, confiados en que nos libraràs de 
nuestros enemigos. Nosotros esperumos 
que los que has hecho morir de en- 
tre nosotros viviràn de nuevo, que mis 
hervianos muertos resucitaràún conmi- 
go." Tú harús que tus úngeles les di. 
gan: Despertad de vuestro sueno, y 
cantad alabanzas ú Dios los que ha- 
bitais en el polvo del sepulcro. Y obe- 
decerún al tnstante, porque como el ro- 
cio que humedece la yerba la vivica, asi 
tu rocío cayendo sobre los muertos se- 
rú para ellos un rocío de luz que di- 
siparàú sus tinieblas. " Y cuando hayas 
resucitado ú todos los hombres, ó mi 


O Dios, elevarús ú los justos ú una glo- 


ria inmortal, y arruinaràs sobre la tier- 
ra el reino de los gigantes, ó mas bien, 
los precipitarús ú ellos mismos ú una 


Y 16. En el hebreo se lés effuderunt mussitationem, acaso por clamaverunt dum 


exgorem daret, en este sentido: 


iéntraas que tu diaciplina les causaha anguatia, ellos 


han clamado é tí en medio de las angustias é que los reducian tus castigos. 


l7. 


Lit. Nosotros hemos estado delante de tí, dic. 


18. Dif. Nosotros concebimos grandes esperanzas en los recursos Àumanos, es. 


tuvimos como de parto para lograr el éxito de nuestros proyectos, y no bemos pro. 
ducido mas que viento: todas nueeiras precauciones han sido vencs é imútiles, no he. 
mos dado sobre la tierra frutos de saludi no Àemos podido librar nuestro pais. En 
el babreo falta la preposicion in. i 
19. Dif. los que se han hecho morir de tu pueblo, vivirén, é los que 4e hd 
dado muerte en medio de mí, resucitarén. Acaso en lugar de mis cadúveres, COnvone 
dria leer, (us cadúveres, eslo es, los que han sido muertoa de tu pueblo. 
Ibid. Algunos traducen el bebreo: tu rocío. es como un rotío' que fecundisu És 
tierra, y que hace nacer todas partes yerba y legumbres. En el sentido literal 
"e refiere esto al pueblo de Judé, que libre de au cautiverio y restituido é au patriai 
comenzó é multiplicarse allí de nuevo. Pero el total cumplimiente de la promesa 96. 
ré en el dia de la resurreccion 


Mich. t. 3. 
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ruina eterna, con todos los que hayan 
imitado su impiedad." 

20. OEsto dice el Senor: Oi vues- 
tros clamores, y quiero escucharlos. An- 
da, pueblo mio, entra en tus aposen- 
tos, cierra tus puertas tras de tí, Y 
persevera escondido un poco miéntras 
pasa - la indignacion, miéntras castigo 


6 log que me han irritado de entre vo- 


soíros, despues arruinaré ú tvuestros 
enemigos, lo que no tardarú, 

21. Porque el Senor va ú salir del 
lugar en que habita, para vengar las 
iniquidades cometidas contra él por 
los habitadores del mundo, en la per- 
secucion de su pueblo, y la tierra ma- 
nifestarà la sangre injústamente der- 
ramada de sus stervos, Y no cubriró 
en suseno é log que han sufrido muer- 
te violenta, sino que Dios los harú sa- 
lir, y les volverú la vida. 


ISAÍAS. 


20. Vade populus meus, intra 
in cubicula tua, claude ostia 
tua super te,, abscondere rmmo- 
dicum ad momentum, donec 
pertranseat indignatio. 


21. Ecce enim Dominus egre- 
dietur de loco suo, ut visitet 
iniquitatem habitatoris terrae 
Contra eum: et revelabit terra 
sanguinem suum, et non ope- 
riet ultra interfectos suos. 


Y 19. Sienla fresc anterior ee conserva la expresion rocío de luz (6 segun el 
bebreo, rocío de luces), tu rocío, acaso en esta en lugar de quitards Ó harés caer, 


deberia lcerse, Àarós tenebrosa. El hebreo no anade 
siervos un recío de luz, pero tú eubrirés de tinieblas la tierra de los 
Gigantes fueron aquellos impíos que se anegaron en las 


g fruina. Tu rocío es pera tus 
igantes, los 
del diluvio: la tierra 


que babitan, y 4 la que seríún precipitados con ellos todos los perversos en el 


infierno. 


21. Esta promesa no recibiréó seu entero cumplimiento, sino cuando Jesueris- 
to baje de los cielos para juzgar 4 los hombres, recompensar é los santos, y ex- 


terminar é los malvados. 
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CAPITULO XXVIL 
Castigo del príncipe epresor de los hijos de Fsrael. Libertad de este pueblo. 


J. EN aquel dia, el Senior vendrà 
Con su espada grande, fuerte é inven- 
cible para castigar ú Leviatan, ser- 
ee poderosa como una palanca, é 
ueviatan serpiente tortuosa, Y harà mo- 
Tir ú la ballena que està en el mar." 


2. En aquel tiempo, la via de vino 


1. Ín die illa visitabit Dominus 
in gladio suo duro, et grandi, 
et forti, super Leviathan ser- 
pentem vectem, et super Le- 
viathan serpentem tortuosum, 
et occidet cetuin, qui in mari 


"est. 


9, In die illa vinea mer 


Y 1. Bajo estan palabras enigméticas entienden unos 4 Sennaquerib y otros 4 


Nabucodonosor ó Baltasar, Calmet crée que el profeta habla de Cambíses. Vésse ls 
Disertacion sobre Gog y Magog, tom. xv. Como el nombre Levistan recuerda el mona- 
truo descrito en Job bajo ia misma denominacion, podemos presumir que la palabre 
Cetum, que suponen ser la ballena, es el Behemot que Job junta con Leviatan. Se 
ha visto que literélmente Levistan puede significar el cocodrilo, y Betemot el hipo- 
pótamo. Vénmse la Disertaciol sobre Behemot y Leviatan, tom. ix. Estos monstruos 
representan 4 los malvados, cuyo gefe es el demonio. La espada de Dios es su jui- 
cio, el decreto de gu justicia. 


CAPITUZO XXVII. 


cantabit ei. 


3. Ego Dontàus, qui servo 
éam, rèpente -propinabo el: 
ne fortè vistetur còntra eam, 
nocte efi die servo'eam. 


4. Indignatio non est mihi: 
quis dabit me spinam et ve- 
prem im praelio: gradiar su- 
per eam, succendam eam pa- 
ntert 

5. An potids tenebit fortitu- 
dinom meam, faciet pacem 
Mihi, pacem Taciet mihil 


6. Qui ingrediuntur impetu 
al lacob, florebit et getmi- 
nabit Israel, et implebunt fa: 
ori orbis semine..— " 


1. Numquid iuzta' plagàm pér-' 
cutientis se percussit eum"t. aut- 
sicut. decidit interfectos- erus, 
sic occisus egtt 


8. In mensura écontré' men- 
siram, càm abiecta fuerit, iu: 
dicabis' cam: medituttts: est in 
mpintu suo durò pé i ae 
Rus. 


g8i 
puro, levantaré alabanzaes," reconocien: 
do lbs beneficios que Dios le habia pro- 
metido y de que la ha llenado. 

3 Yo soy, dice el Seàor, el Se- 
nor que la conserva: yo la riego é cada 
instante" para que nb sea duaniada, yo 
la guardo de dia y de noche," y ten- 
dré con ella siempre la misma bondud 
si no me fuere infiel. 

4. dPuesyo por mí mismo no pro- 
pendo al enojo, pero si alguno como 
zarzu Ó espina me ataca, Yo le pisaré, 
iy no le consumiré con el fuego: 


5. 3Pretenderó atar mi mano acaso 
para impedirme tratarle así) El peca- 
dor no se prometa la impunidad, pídame 
la paz, y haga'paz conmigo." Este es 
el único medio de evitar mi venganza 
y su entera ruinu. 

6. Los que vienen 4 atacar 4 Ja- 
cob no subsistirún." Israel floreceró, y 
produciré renuevos que ú pesar de sus 


— enemigos llenarún de frutos la faz del 


orbe, porque si me veo precisado ú' 
castigarle, lo haré con medida, como 
siempre lo he hecho. 

7. qAcaso Dios ha herido é su pue- 
blo como le hireron sus tiranost jO 
el suplicio de los 8uyos cuando los ha" 
castigado, ha sido igual al de los per- 
sèguidores" de gu pueblo7 No sin duda. 

8. Àsí aun cuando Israel sea des-' 
ethado por el Sefior, el Senor le juze 
garà: con moderacion y con'medida:" 
èl pensarà en los medios de tèmplar 
sU ira, aun: cugendo parezca mas ar. 


PX Hetl: dif SV diví 4 la casa'de Judà càntando 4 coros: Tú eres una vi. 
És de excelent è' vino. O, sd' cantarín 4 coros las alabanzas de esta vifa que pro. 
duce excelente vino. En lugar de meri 6 rubentis vini, algunos ejemplares hebreos 


deen desiderii, ento es, desiderabilit, 


en el mismo sentido: Viia deseable, viia ex. 


cèlente. Esta vifla' representxs 4 la Iglesia. 
V 3. Este es el sentido del hebtèoó. 
lid. O mas bien: Yo la guardo noche y dià para que no sea dafada. 
Y 5. Di. iMè forzaró 4 hicer la pàz com 617 4Me forzaré, digo, ú hacer la. 


NE con el 


Í 8. Hebr. Vendrí el tièmpo en qué Jacob echarí nuevas raices. En el hobreo 


se lés Vemientes, acaso 


r Ecce dies venientes, esto es, veniunt. Entónces en jugar 


d8 radicabit, sé hàbria leidó según el estilo dé los Hebreos, et radicabit. Vénse el 


cap. xrxir: 6: 
T 


7. Este es el sentido del hebreo, que podria tambien traducirse: y ha hecho 
am. Carniceria de los suyos, como la hizo de los perseguidores de estos2 
Y 8. Lit. judicabia. En el bébreo'sè' 168 judicabis eam, acaso por judicabit eom. 
36 


TOM. XII, 


282 
diente." 
— 9. Portanto la iniquidad de la casa 
de Jacob le serà perdonada con esto, 
y el fruto de sus aflicciones serà la ex- 
piacion de su pecado que le serà per- 
donudo cuando el Senor" haya des- 
hecho todas las piedras del altar de 
sus ídolos, hasta reducirlos ú. polvo co- 
mo piedras de cal, y derribado todos 
los bosques, y todos los templogs que 
Jerusalen les habia consagrado por una 
impiedad que serú causa de 8u ruimna. 

10. Porque la ciudad fuerte serà 
desolada, la ciudad tan hermosa serà 
despobluda y abandonada como un 
desierto," el becerro vendrà ú apuacen- 
tarse y ú descansar en ella, y comerà 
las puntas de la yerba que alh naciere. 

li. Se secaràn y serón holladas sus 
mieses, mugeres vendràn à enseiarla," 
pues no podràn hacerlo los hombres, 
porque este pueblo no es sabio, por 
eso no se compadeccerú de él su ha- 
cedor, y el que le formó no le per- 
donarà. 

i2. En aquel dia el Senor heri- 
ré'l desde el rio Eufrútes hasta el tor-. 
rente de Egipto" y vosotros, hijos de 
Israel, despues de haber estado De 
808, os juntaréis uno 4 uno cuando el 
Senior quiera llamaros. 

13. Y sucederó: en aquel dia re- 
sonarà una gran trompeta para reu- 
niros: los que se miraban como per- 
didos, volverún de la tierra de los Asi- 
rios, Y los que habian sido arrojados 
en el pais de Égipto volverún, y ado- 


ISATAS, 


9. Idcirco super hoc dimitte- 
tur iniquitas domui Jacob: et 
iste omnis fructus ut auferatur 
peccatum eius, càm posuent 
omnes lapides altaris sicut la- 
pides cineris allisos, non. sta- 
bunt luci et delubra. 


10. Civitas enim munita de- 
solata erit, speciosa relinque- 
tur, et dimittetur quasi deser- 
tum: ibi pascetur vitulus, et 
ibi accubabit, et consumet 
summitates eius. 

11. In siccitate messes illius 
conterentur, mulieres venien- 
tes, et docentes eam: non est 
enim populus sapiens, propter- 
ea non miserebitur eius, qui 
fecit eum: et qui formavit eum, 
non parcet éi. 

12. Et erit: Ín die illa per- 
cutiet Dominus ab alveo flu- 
minis usque ad torrentem 
digypti, et vos congregabimi- 
ni unus et unus fili Israel. 


13. Et erit: In die illa clan- 
getur in tuba magna, et ve- 
nient qui perditi fuerant de 
terra Assyriorum, et qui esecti 
erant in Terra Z£gypti, et ado- 
rabunt Dominum in monte 


Y 8. La palabra hebrea que la Vulgata traduce por meditais est, podria signifi- 
car tambien amovit eam, Y pudo confundirse con tramsportare fecit eam, lo que com- 
viene con las expresienes siguientes, y aun con las anteriores, porque en lugar de 


in meneura, hubiera podido leeree, per tranemi 


de eam, in palmitibus euis, en oste sentido: 
ramna, y la llevarú por su 


lla juzgaró, haciendo trans 
soplo impetuoso en el dia del viente erienial. 


ationem, y en lugar de in emitten- 
lar sus 
l viento 


oriental de los Hebreos era un viento abrasador, 


9. O mas bien: cuando lerael, duc. 


Y 10. Hebr. dif. Porque esta ciudad fuerte serí reducida 4 soledad, esta mora- 
da seré dejada y abandonada como un desierto. Tal fué el estado éí que Jervm- 
len quedó reducida por les Caldeos cuando estos se llevaron cautivos 4 sus ha- 


bitantes. 


Y 11. Hebr. lit. ilustrarlos. Así la profetisa Holda, gn tiempo de Josías, fué sut- 
citada por Dioe para anunciar los males que iban 4 caer eobre Jerusalen. 4. Reg. 


14. et seqg. 


XIII. 
V 12. Hebr. sacudirà fodo él pais 


lbid. Esto es, hasta el brazo mas oriental del Nilo. 


CAPITTLO XXVIII. 


sancto in lerusalem. 
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raràn al Sefior en el monte santo, en 
la ciudad de Jerusalen" 


Y 13. Esta promesa no tendró un perfecto cumplimiento hasta la última reu. 
nien que harú Dios de seus escogidos de todas las naciones al brillante sonido de la 
predicacion del Evangelio en todo el universo, al fin de los siglos. 
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CAPITULO XXVIII. 


Ruina del reino de Efraim. Desolacion de Judé. 


l. Var coronae superbiae, 
ebris Ephraim, et flori deci- 
denti, gloriae exultationis eius, 
qui erant in vertice vallis pin- 
guissinue, errantes à vino. 


2. Ecce validus et fortis Do- 
Mminus sicut impetus grandinis: 
turbo coníringens, sicut impe- 
tus aquarum multarum inun- 
dantium, et emissarum . super 
terram spatiosam. 


3. Pedibus conculcabitur co- 
rona superbiae ebriorum E- 
phraim. 

4. Et ent flos decidens glo- 
riae exultationis eius, qui est 
super verticem vallis pinguium, 
quasi temporaneum ante ma- 
tuntatem autumni: quod càm 
aspexerit videns, statim ut ma- 
nu tenuerit, devorabit iljud. 


VI. 


l. Ay dela corona y del reino de 
Israel que està lleno de orgullo, ay 
de los éèbrios de Elraim/' de la flor 
pasagera que se gloria y se alegra" de 
aquellos que hubitan en Samaria, si- 
tuada en lo alto de un valle fertilisi- 
mo, ay delos habitantes de esta ciu- 
dad: que bambolean por los vapores 
de el vino." 

2. El Senor fuerte y poderoso' se- 
rú para todos ellos como impetuoso 
granizo que los maltratarà, serú pa- 
ra lsrael como torbellino que todo lo 
rompe, como un diluvi de agua que 
se extiende sobre una extensa llanura, 
y que la inunda." 

3. La corona de soberbia de los 
ébrios de Efraim serà pisada con los 
piés. 

4. Y la flor pasagera, la prospe- 
ridad temporal en que funda su va- 
nidad y alegría" el que habita cn lo 
alto del valle fèrtil, serà semejante 6 
un fruto que se anticipa A la madu- 
rez propia del otofios" al cual devo- 
ra el que le percibe, inmediatamente 
que le toma en su mano." 


La tribu de Efraim tenia el primer lugar en el reino de Israel, cuyo pri. 


mer monarca Jeroboam, era de osta tribu. Ella simboliza 4 los Judios inerédulos 
que seperíndose de los fieles despues de la muerte de Jesucristo, merecieron la ven. 


ganzsa del Sebor. 


lbid, Hebr. su ornamento y su gloria. 


Ind. Hebr. abasten y embrutecen. 
Y 2. Hebr. dif. Un 
Salmanasar. 


príineipe, fuerte y poderoso enviado por el Seúor. Esto es, 


lid. Hebr. dif. como un diluvio de inmensas aguas que todo lo inundan: y él 


vendré 4 descansar sobre la tierra en su vasta extension. Literàlmente en la muno, 
hebraismo 'por en el espacio, Ó espaciósamente, de donde vino la expresion de la 
Valgata espacio. ——— 
4. Hebr. el adorno y la gloria. 
ftid. Hebr. del estío.. 
dtid. En el bebreo se lée videbit, aceso en lugar de decerpet, en este sentido: 
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5. En aquel dia, en que el Senor 
de los ejércitos llenaró de males el 
reino de Israel, serà una corona de 
gloria y guirnalda de regocijo para el 
resto de su pueblo que compone el pue- 
blo de Judú, 

6. Y espíritu de justicia para el 
que està sentado en este reino eobre 
el tribunal de la equidad, y la forta- 
leza de los que volveràn tictortosos 
del combate é la puerta de Jervsa- 
len en el mismo número, y tan ilesos 
como salieron de ella." 

7. Pero estos (los de Israel") llenos 
de vino, de manera que no saben lo 
que hacen, estàn tan ébros que no 
pueden sostenerse: el sacerdote y el 
Ec, perdieron el conocimiento por 
a embriaguez, tomados del vino va- 
cilan por el exceso de la bebida, no 
conocieron la profecía," ignoraron la 
justicia. 

. 8, Todas las mesas estan cubier- 
tas de vómito y suciedad, sin quedar 
legar limpio. 

9. jA quiéf, pues, ensenarú el Re- 
Ror su leyi jA .quién daré la inteli- 
gencia de su DelaBra, cuando el sa- 
cerdote y el profeta son tan imcapa- 
ces de recibirla como ninos que aca- 
ban de destetarse, ú quienes se ha ar- 
rancado de los pethos de sus madres2 
- 10. Ellos dicen burlàndose de mts 
profetas: Instruye, vuelve 4 instruir, 
Igstruye, vuelve A instruir, aguarda, 
vuelve éú aguardar, aguarda, vuelve ú 
aguardar Hi efecto de las amenazas 
del Seior: no permanecerús sino un 
poco allí, nos dicen de su parte, no per- 
manecerús sino un poco allí, y serés lle. 


cuando le Àhaya cogido: semejante 4 un fruto... 


devora teniéndole en eu mano- 


6. En el hebreo se lée anertentes por retertentibu 
representan é los cristianos, de quienes el Scfior es la 
tras descarga vu ira sobre los Judíos incrédulos. 


ISAÍAS.' 


5. In die illa erit Dominus 
exercituum corona glorise, et 
sertum exultationis residuo po- 
puli sui 


6. Et spiritus iudicij sedenti 
super iudicium, et fortitudo re- 
vertentibus de bello ad portem. 


V. Veràm hi quoque prae 
vino nescietunt, et prae ebrie- 
tate erraverunt: sacerdes el 
propheta nescierunt prae ebrie- 
tate, absorpti sunt à ViDo, er- 
raverunt in ebrietate, nescie- 
runt videntem, ignoraverunt 
iudicium. 


8. Omnes enim mensae re- 

letae sunt vomitu sordiuimque, 
ita ut non esset ultra locus. 

9. Quem docebit scientiam" 
et quem intelhgere faciet au- 
ditum" ablactatos à lacte, avul- 
sos ab uberibus. 


10. Quia manda remanda, 
manda remanda, expecta reex- 
pecta, expecta reexpecta, mo- 
dicum ibi, modicum ibi. 


v.. QUE Tecoge el que la percibe, Yy la 
Bus. Los hijo fieles de Judí 
alegria. y, la gloria, mién- 


Ç 7. O mas bien: Pero estos, los de Judó. Fl profeta vn é describir log ctúme. 
es de que se hicieron culpables, y que les acarrearon, la divina, tengansa, ya en 
tiempo de Nabucodonosor, ya despues do la muerte de Jesucristo. Las reprensie, 
Les y umenazas del Sefior contra los prevaricadores de la. casa de Judú, muestras 
4 los malos cristianos lo que deben temer de la justicia de Dios. 


Ibid. Este en el sentido del hebreo 
dido el discernimiente 
gronenciar. 


que puede traduciree: Los profetas ban per. 
para las visiones, y los sacerdotes para les juicios que dera 


- 


GAFITULO XXVIII. 


1. In loquela enim labi), 
et lingua altera loquetur ad 
populum istum. 


)2. Cui dixit: Haec est re- 
quies mea, reficite lassum, et 
boe est meum refrigerium: et 
noluerunt audire. i 


13. Et erit eis verbum Domi- 
ni: Manda, remanda, manda 
remuanda, expeota reexpecta, 
expeeta reexpeota, modicum 
ibi, modicum ibi: ut vadant, 
et cadant retrorsum, et coBmte- 


rantur, et illaqueentur, et ca-. 


piantur. 


14. Propter hoc audite ver. 
huma Domiamimi viri illusores, 
qui dominamini super popu- 
lum meuim, qui est in Jeru- 
snlem, 

15. Dixistig enim: Percusei- 
mus (oedus cum dmDorte, et 
cum inferno fecimus pactum. 
Flagellum inuadans còm tran- 
sierit non veniet super nos: 
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vado al cautiverio. Sin embargo, este 
pueblo.impío burlúndose de las amenezas 
del Senors' dice. Nosotros mo vemos 
llegar ese cautiverio, y nos hallamos 
tan tranquilos como úntes. 

11. Pero el Senor hablaró en ade- 
lante de otra manera ú este pueblo, 

usarà con él de otro a ea 
ugar de la predicacton de los profe- 
tas, le harú oir la toz umenazadora 
de un pueblo búrburo, que tenyarú las 
ingurias que ha hecho al Sefior exa 
nacion infiel, 

12. A la cual dijo, deseoso de pere 
donaria: Mi descanso està en que ali. 
vieis al cansado: este serú mi refrie 
gerio, y el medio de apuciguar mi eno- 
jo, el que socorrais al necesitado." Pe. 
ro ellos no quisieron oir." 

13. Y así la palabra del Sebor, 
de que se han burlado diciendo: Ins. 
treye, instruye aún, instruye, instrave 
aún, aguarda, vuelve ú aguardar, aguar- 
da, vuelve à aguerdar, no permanecerós 
sina un poco allí, no permanecerde si. - 
no un poco allí, se cumplirà en ellos," 
de suerte que saldrún del lugar que 
ocupan, eaerún hàcia atjas, Y seràn 


" quebrantados, se enredaràn em et la- 


Z0, y seràn cogidos cemo se les ha 
anuncuedo. 

14. Por tamte, escuehad la pala- 
bra del Seiior, hormabres enganadores 
que dominais sobre mi pueblo que es- 
té en Jerusalen, y os prometeis la tm- 
pumdad de vuestros delitos, 

15. Porque habeis dicho: Tememos 
celebrado un pacto con la muerte, Y 
hemos celebrado alanza" cen el im 
fierno, de manera que cumndo pose 
la inundacion de los males, no llega- 


Y 9. y 10. Hebr. dif son nifios que se acaban de destetar, dre. Porque es purcào 
darles nrecepto tras de pregepto, precepto, tras do precepto, eseribirles reaglon tras 
de renglon, renglon tras de renglon, exseiarles un peca primera y un paeQ despuss. 

Y i y 12. O segua el hebreo: porque el Seror hablarí 4 este puablo. do mane, 
ra que no lo entiendu: le hablarí en un idioma extraio, el que énfee hebis dicho: . 
Aqui es mi raposo, aliviadma 'en vai. cansancio, he aquí el. lugar de mé roírigerio: 
4 En el hebreo se léa una lacucion irregelar en luger de et neluerunt exdire. 


13. 


Hebr. dif. Por eso. la palabra del Senior vendrú é ser pera, ellas lò que 


las lecciones para los niios pequenos, ú quienes se da preoepto tman de preecpto, pré- 
capto tras de precepto, d. quieiea ss escribe- renglon tres de rengian, remgien tmands 


lon, y se emseia 
hi 15. Hebr. dif. 


mero Un poco, y despues otro poco, 
emos tomado medidas y precaumiomen, . 


Pe. oxvii. 23. 
Matth. xxi. 
Act. el 11. 
Rom. 1. 33. 
l Pet. Lla 6. 
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ré hasta nosotros, porque hemos puesto 


nuestra confianza en loque llamais la. 


mentira, yY con esta imentira estamos ú 
cubierto." . 

16. Por tanto, esto dice el Seiior 
Dios: Yo voy ú derribar el engaioso 
apoyo en que creis sosteneros, echan- 
do por tierra mvuestros impolentes ído- 
los, y voy à poner por fundainento de 
Sion una piedra, una piedra probada, 
angular, preciosa, que serú cimiento 
firme para los que se apoyan en ella," 
pero que por el contrario, harú peda- 
208 ú los malvados é incrédulos, que 
derribarú los ídolos, y ú los que con- 
fian en ellos. El que crée en mipa- 
labra, no se apresura ú eztgir como 
los impíos que esta promesa se cum- 
pla pronto, para estar seguro de que 
no hay engano. Todo lo que anuncio 
sucederú infaliblemente," 

47. Porque sin duda yo establece- 
ré en Sion un peso de justicia y una 
medida de equidad," para dar ú ca- 


-da uno segun sus obras, y entónces el 


granizo destruirà la esperanza de la 
mentira, y un diluvio de aguas arre- 
bataràú toda la proteccion que se es- 
peraba de los vanos simulacros. 

18. HEntónces se romperà la alian- 
za que habiais contraido con la muer- 
tes" y el pacto que habiais celebrado" 


con el infiemo ya no subsistiré, y cuan- 


do los males os inendaràn como un 
torrente, seréig oprimidos por ellos. 
19. A su paso os arrebatarón:, y 
ge difundiràn desde el amanecer de 
dia y de noche" sin interrupcion, Y 
la afliccion sold os daró la inteligen- 
cia de lo que se os dice:" ella os ha- 


T 


15. Dif. la mentira nos protegeré. 


16. 8. Pedro y S, Pablo nos descubren que la 
Sion es el mismo Jesucristo. Rom. ix. 33. 1. Petr. u. 
Ii 


quia posuimus —mendacium 
spem nostram, et mendacio 
protecti sumus. 


16. ldceirco haec dicit Do- 
minus Deus: Ecce ego mit- 
tum in fundamentis Sion lapt 
dem, lapidem probatum, angu- 
larem,pretiogum in fundamento 
fundatum: qui crediderit, non 
festinet. 


17. Et ponam in pondere iu- 
dicium, et iustitiam in mensu- 
ra: et subvertet grando spem 
mendacij: et protectonem 
aquae inundabunt. 


18. Et delebitur foedus ve- 
strum cum morte, et pactum 
vestrum cum inferno non sta- 
bit: flagellum inundans còm 
transierit, eritis ei in concub 
cationem, 

19. Quandocumque pertran- 
sierit, tollet vos: quoniam ma- 
nè dilucule pertransibit in die 
et in naocte, et tantummodo 
sola vexatio intellectum dabit 


aci angular colocada es 


Los Setenta leyeron: El que crea, no seré confundido. Los apóstoles citan 


así este texto. Rom. ix. 
Setenta leyeron erubescet 6 confundetur, 
y 17. 


33. 1. Petr. m. 6. De modo que em lugar de festinet, los 


ebr. Yo me nerviré de la equidad por regla, Y de la justicia por cordel. 


18. En el hebreo se lée Et expiabitur, por Et dierumpetur. 
Ibid. Hebr. dif. las precauciones que habeis tomado. 


Y 19. Esto es, bien pronto. 


Tbid. Be ve el cumplimiento de estas amenaras en tiempo de Sennaquerib y du- 


yante el cautiverio de Babilonia. 
yer la opresion de los Judios. 


Despues de la muerte de Jesucristo fué aun ma- 


asudituj. 


20. Coangustatum est enim 
stratum, ita ut alter decidat: 
et pallium breve utrumque o- 
perire non potest, 


Dl. Sicut.enim in monte di- 
visionum stabit Dominus: sicut 
in valle,. quae est in Gabaon, 
irascetur: ut. faciat Qpus. suum, 


alienum opus eius: ut. apere-. 


tur opus suum, peregrinuin est 
opus eis ab eo. 


22. Et nunc nolite illudere, 
ne fortè'constringantur vincula 
vestra: Consumniationem enim 
et abbreviationem audivi à Do- 
mino Deo exercitaum — super 
universam terram. 


23. Auribus percipite, et au- 
dite voccm meam, attendite, 
et audite eloquium meum. 


24. Numquid tota die arabit . 


arans ut serat, proscindet et 
sarriet humum suamt 

25. Nonne cúm adaequave- 
nit faciem eius, seret gith, et 
cyminum sparget, et ponet tri- 


CAPÍTULQ XXVIII. 
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rú comprender por experiencia cuan 
verdaderos y terribles son los males 
ue os amenazan. 

. 80. OEllos 'deben ser muy grandes 
para corresponder al tamaio de la inju- 
ria .que me habeis hecho colocando los 
ídolos en tvuestro corazon que debia ocu- 
par yo solo, pues el lecho se ha estrecha- 
do de manera, que si se colocan en él 
dos personas, caerú el uno: y la man- 
ta es tan estrecha, que no puede cu- 
brir ú dos." 

21... Ad el Behor que habeis ar- 
rojado para dar lugar al demonio, se 
levantarà contra tosotros, Como lo hi- 
zo contra los. Filisteos en el monte de 
ja divisions" se irritarà contra . voso- 
tros, como se trritó contra los Amor. 
reos en el valle de Gabaoni" y ha- 
ró su obra de vuestro castigo, que es 
una obra bien agena de él, herà .en 
esto su obra muy estrana é él. 

22. Dejad pues de burlaros de las 
amenazas del Seior, no seu que vues- 
tras cadenas se aprieton aun mas, por- 
que el Senor Dios de los ejercitos me 
ha revelado que su resolucion sobre 
toda la tierrra.debe cumplirse dentro 
de poco tiempo." Si preguntais por 
qué dilata Dios el castigo de los per- 
versos, y por que no les trata con igual. 


23. Atended yY oid mi voz, poned 
atencion, y escuchad mis palabras, 4 
sabréis la razon.. — . 

24. yAcaso el labrador trabaja 
siempre para sembrar/ Està siempre 
rompiendo y allanando su tierra" 

95. Cuando la ha igualado jno.siem- 
bra el git" y el comino, y no pone el 
trigo, la cebada, y el mijo," y la ve- 


a 20., Hebr. dif. Porque el lecho seré demasiado corto para que se pueda uno 
éxtender en él, y el cobertor demasiado estrecho para que se pueda cubrir, la mí. 
peria serú tan grande, que el hermano no tendrà con que asistir ú eu hermano. En 
el hebrec se l60: secuadum colligere se, por pre colligere se: esto es, que para que 


8t fecojan. 
Y 21. Vénse el libro 2. de loa Reyes, v. 20. 

dbid. Vénase el libro de Josué, x. 10. 

.Y 22. O: que 6l va é hacer una destruccion total y una gran diminucion sobre 
toda la tiorra. Supr. x. 33. 

V 25. O: dafio 6 podredumbre, sunque la bignifiCacion "de las palabras hebreus 
mo .es del todo cigrta.- . 

dòid, Hebr. Trigo escogido y excelente cebada. 


I. Reg. v. 
90. É 
Jos. x. 10 
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Sa, cada cova vn ve lugar Y órdent 


6. Porque su Dios le ha dado co- 
Hocimienio para: esto" y le ha ense- 
ado 4 cultvar su berra, y ú reços 

los QS UCEs 
6997, git Ei se trillarú con pun- 
tas de hierro, ni se haré pasar la rue- 
da del arado sobre el comino, emo 
que el git se sacudirè con vara, y eb 
comino con baston.. h 

28. Mas el trigo de que se hace 
el pan, se quebranta con el hierro, pe- 
ro el que le. rompe" no de està siem- 
ad rompiendo, ni oprimiéndole con 

 rueda del curro, ni siempre que- 
branta la paja con sus unas de hierro, 
Mno que hace cada cosa ú su tiempo. 

29. Y esto tuvo orígen del Senor 
Dios de los egércitos, que quiso hacer 
admirable la sabiduria de su consejo, 
y la grandeza de su justicia," mos- 
trando em la conducta que inspira al 
. hombre, respecto de los diferentes gri- 
nos, la imógen de la suya para con 
los pecadores, ú quienes castiga en 


diferentes tirmpos, y sezun las diter- 


sas reglas que su sabiduria le pres- 
cribe. 


ticum per Ordinem, et hor: 
deuni, ct milium, et viciam 
in finibue suis/ 

D6. Et erudiet illum in ia. 
dicio: Deus-suus docebit iljum. 


27. Non enim in serris tntu- 

rabitur gith, nec rota plaustri 
super cyminum circuibit: sed 
in virga excutietur gith et 
cyminum in baculo. 

28. Panis autem comminué- 
tur: veròm non in perpetuum 
tritursns trnturabit illum, ne- 
que vexabit eum rota plaustri, 
net ungulis suis comminuet 
eum. i 


29. Et hoc à Domino Deo 
exercituum, exivit, ut mirabile 
faceret consilium, et magnifi- 
caret iustitiam. 


Y 96. Hebr. dif. Porque er Dios le ha enseiíado lo que debe hacer. La palabre he. 
brea traducida literdimente por judicium. 86 toma algunas veces por lo que debe hacer- 
se. Los Setenta PE al primer nmiembro Deus suus, y ponen despues la donjum 


cion ef, quitíndo 


del segundo verbo, docebit illum. 


En vez de la palabra triturans, se 160 en el Hebreo una loeucion irregular: 


329. Hebr. de su sabidaria. 
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CAPITULO XXIX. 


Dèsotacien de Serussien y de Judez. Destruccion de' sus enemigos. Restablecimies- 


Ll. Av" deel altarde los: holocaus 
tos que estú' en" Jerusalen, llumado 
Ariel:" ay. de Ariel y de esta ciudad 
conquistada por David contra los Je- 


Buseoss" aun se le han dado algunos. 


I. Var Ariel, Ariel civitgs,. 
quem espugnavit David: addi- 
tus est annus. ad anmume. so- 
lemnitates evolutae sunt. 


Y 1, Unes: reficren este profeciu at tempo do Rapnegeerió, - otègs fule Nabisgodb. 


nosor, otros al de 'fito. 
dbid. : Vésse'el cap, Tu. de 


Ezequiel Y 15.y 


16. 


lbid. Mebr. lit. stiada por David. Esta nota puede conducir 6" ho imòliggatis" dell 


verso 3 


' CAPITULÒ XXIX. 


9, Et circumvallabo Ariel, 
et erit tristis et moerens, et 
erit mihi quasi Ariel. 


3. Et circumdabo quasi sphee- 

tam in circuitu tuo, et faciem 
tomra te aggerem, et miuni- 
menta ponaim im obsidionem 
luam. 

4. Hurmiliaberis, de terra lna 
quèris, et de humo audietat 
eloquium tuuúm: et erit quasi 
pythonis de terra vox tua, et 
de humo eloquium tuum mussie 
tabit. 


5. Et erit sicut pulvis tenuis 
multitudo ventilantium te: et 
sicut favilla. pertransiens mul 
titudo eorum, qui Gontra té 
praevaluerunt: 


6. Eritquè repentè cònfestim, 
À Domino exercituum visitabie 
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dios pdra subsistir, Bis fiestas duran 
tín aun dlgun tiempo." en 
" 9. Pero despuescireundaré é Ariel 
con trincherns, y la ciudad en que sè 
hallà, estaré tmste y delientes yo la 
feduciré al estado. ú que debe llegar, 
porque la haré seméejante é Ariel, lle 
ndndola de lu sangre de sus habita. 
dores, como aquel altar està cubiertó 
con la sangre de las tíctimas. 

3. O Jerusalen, yo pondré comè 
tn círeulo" dl rededer de tus mura- 
Has, yo levantaré fuertes contra tí, 
y haré fortificaeiones que te circuna 
den para tenerte sitiada," 

4. De este mode seràs humillada, 
hablaràs como desdè debajo de la tiere 
ra, y tus palabras se oiràn como si sas 
lieran de ella: tu voz salendo de las 
Cxeras y cavernas de la tierrà, é las 
cuales el temor te habrú oblizado ú 
veltrarte " serà semejante é la de la 
pitoniga" que murmura confuúsamente, 
y tu locution 40 sera mas que un débil 
sonido, domo 81 8aliera de las entra- 
fias de la tierra, por el abalimienta 
en que te hullarós. 

5. El número de los que té avem 
taràn serú comò el menudo polto que 
no puelle comtarse, y la muchedambré 
de los que te domirnarén, serú innus 
merable como la de las pajas què vues 
lan en el airèi Y todoe estos males te 
sorprenderén en un MmormeRto, y Cuana 
do ménòs lb aguardesJ' 

6. El Senor de los ejércitos ven. 
drà 4 castigat ú esta ciudad" en me- 


P1. Héèbr. Ahídast un afio, és decir, gonèd toduviu dos unde, y despues ets Ges" 


sérdh Cercenmadax. 


— Y 3. El hebreó puéde significat quasi 
se dubèntitndó 6l quari què la Vulga 


a Ó rogas, en una sola paldbra pila O sphate 
expresa: Los Setenta tejerón, seut Dà. 


vid, lo que alude al primer verso, porque en hebreo el Yerbe.es el mismó: Yo de 


atiaró tomó éh ofto liémpo 08 ditió 


David. 


hid. Det mismó imodó anundió Ezequiel, 1v. 3. el stfio dé Jerdralèn por Nabà- 
todonosor. Jesucristo predice casi dn los tnismos tétmirios él que sufió de los Romà- 


n01. Lué. tit. 43. y úig. 


Y 4. Dif. saliendo tu vot de lè tlèrra en que estarés postrada. 


Bbid. Fats ts, de una múgida. 
.5. .O segun el bebreo: Los 


que 08 eptititin) setúà como él polvo menudo que el tiento llera, y 


exfeangeros quo 08 oprímiari (ó tcnsò sehncíliamente, 


ss ruc he. 


edumbre de hombres terribles seré como là paja què vuelà por él aire, y estos seda. 
les les sorprenderén de repénté. 86 lee em el hebréo alienoram tuormm, ó ventilan. 


fium le, scaso por Àostium tuorum. 


Y 6. Dif, Porque el Seior de los ejercitat venèrà Eren dlos inemigos He ea 
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dio de los rayos y terremotos, de los 
horribles ruidos de los torbellinos y tem- 
pestades, y entre las llamas de un fue- 
Bo devorador. 

. 7. Pero despues de esto, la mul. 
titud de naciones que habrà tomado 
las armas contra Arel. y contra 
Jerusalen, que habrà combatido Y si- 
tiado ú esta ciudad, y apoderàdose de 
ella," desaparecerà de repente como un 
8sueDLo Y vision nocturna. 

. 8. y como gel que tiene hambre 
guena por la noche que come, y al 
despertar se encuentra vacio como ún- 
tes, y como el que tiene sed suena 
que bebe, y pasado el sueio se halla 
fatigado y sediento, así sucederé à la 
multitud de naciones que habrún com- 
batido contra el monte Sion. Sus com- 
Dates y trabajos serún para ellos in- 
fructuosos suenos." 
, 9. Vosotros, pueblos de Judú, asom- 
braos y admiraos: fluctuad y vacilad," 
sabiendo los males que os amenazan: 
embriagans, pero no de vino, vacilad, 
pero no por el exceso de la bebida, 

10. Porque el Sefior va ú derramar" 
sobre vosotros un espíritu de letargo:" 
os cerraré" los ojos: cubrirà como con 
velos las palabras de vuestros profetas 
y de vuestros príncipes" que ven vi- 
8siones. l 

MH. De manera que las visiones de 


tur in tonitruo, et commotione 
terrae, et voce magna turbinis 
et tempestatia, et flaminae i- 
gnis devorantis. 

7. Et erit sicut somnium vi- 
sionis nocturnae múltitudo o- 
mnium Gentium, quae dimica- 
verunt Contra Ariel, et omnes 
qui militaverunt, et obsederuat, 
et praevaluerunt adversús ean. 


8. Et sicut. somniat esuriens 
et comedit, càm autem fuerit 
expergefactus, vacua est anima 
eius: et sicut somniat sitiens, et 
bibit, et postquam fuerit exper- 
geíactus, lassus adhuc sitit, et 
anima eius vacua est: 6iC erit 
multitudo omnium Gentium, 
quae dimiceverunt contra mon- 
tem Sion. , 

9. Obstupescite, et admirami- 
ni, fluctuate, et vacillate: in- 
ebriamini, et non à vino: mo- 
vemini, et non ab ebrietate. 


10. Quoniam miscuit vobis 
Dominus spiritum soporis, clau- 
det oculos vestros, prophetas et . 
principes vestros, qui videat vi- 
siones, operiet. 


11. Et erit vobis visio omnium 


todos vuestros profetas,' y las verda- sicut verba libri signati, quem 


pueblo en medio de los rayos dec. Y la multitud de las naciones dec. Unoa refieren 
El verso 6. 4 Jerusalen, y creen veren él lo sucedido: en Jes ruinas de esta ciudad 
bajo Juliano apóstata, cuando queriendo este principe reedificar el templo de los Ju- 
'dios, Dios impidió su intento con un terremoto, Un recio viento y un fuego devorador. 
Otros interpretan este verso de los enemigos de los Judíos, de quienes se heble 
.en los versos 5. y 7. Otros le aplican é la derrota de Sennaquerib. Véase la Di. 
serlacion sobre este auceso, tomo vi. Otros finíimente le aplican é la ruina del 
.imperio romano,, que habiendo extondido hasta los Cristianos la persecncion que 
habia becho é los Judíos, mereció el enojo del Sefor, y pereció por golpes maltiplicg- 
dos, de su justicia 

Y 7, Hebr. Que la habrén reducido é la última extremidad. La locucion bebres 
.equivalente 4 rilitantes contrg eam, es irregular. Despues se 160 el Mmunitionem ejus, 
-ACa80 por ef obsidentes eam como supone la Vulgata. : 

Y 8. El monte Sion representa é la Iglesia: los Romanoe idólatres combetieroz 
Contra la Blesa persiguiéndola, y, esto causó la ruina de su imperio. / 7 
9. Dif. sean vacilantes vúestros peneamientoé, é inciertos vuestros pasos. 

18. Este es el. eentido del hebreo, à 
Jòid. 8. Pablo pareco tenia presente este texto cuando habla del espíritu de em. 
tarpeoimiento que dominó é los Judíos incrédulos. Rom. xa, 8. 
dbid. En el hebreo se J6e el reboravit, por et claueit. 
Jbid. MHebr. de questros gefes. 
X dl. Hob. di£ Todes las visiones, 


CAPITULO XXIX. 


càm dedertint scienti litteras di- 
cent: Lege istum: et responde- 
bit: Non possum, signatus est 
enim. 


12. Et dabitur liber nescienti 
litteras, diceturque el: Lege: et 
respondebit: Nescio litteras. 


13. Et dixit Dominus: Eò 
quòd appropinquat populus iste 
ore suo, et labiis suis glorificat 
me, cor autem elus longè est 
à me, et timuerunt me manda 
to hominum et doctrinis: 


14. Ideo ecce ego addam ut 
admirationem faciam populó 
huic .miraculo grandi et stu: 
pendo: peribit enim sapientia à 
sapientibus elus, et intellectus 
prudentium eius abscondetur, 

i5. Vae qui profundi estis 
corde, ut à Domino absconda- 
tis consilium: quorum sunt in 
tenebris opera, et dicunt: Quis 
videt nos, et quis novit nost 


16. Perversa est haec vestra 
cogitatio: quasi si lutum contra 
figulum cogitet, et dicat opus 
factori suo: Non fecisti me: et 
duent dicat fictori 8uo: 

on intelligis. 


'V7. Nonne adhuc in modico 
et in brevi convertetur Libanus 
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des que òs anuncian,asi seràn pera vosos 
tros como palabras de un libro cerrado 
con sellog que se da ú un hombre que 
sabe leer, diciéndole: Lée esto, y respon- 
derà: No puede, porque està cerrado. 
"12. Y se daréú el libro é Otto que. 
no sabe leer, y se le dirú: Lée, y él 
responderà: No sé leer. Así las pala- 
bras de mis profetas son por la cor- 
pa de tuestro corazon, un libró 
selludo é ininteligible para vosotros.: 
13. Por tanto dijo el Senor: Por 
cuanto este pueblo se acerea é mí 
çon la boca, y me glorifica con log 
labios, pero 8u Ccotazon està distante 
de mí, y el culto: que me trbuta solo 
es conforme éú las Mméxitnas y .precep- 
tos humanos:" 
jo 14. Yo haré una maravillà extrana 
en este pueblo que sorprenderó é'todo 
el mundo, porque Raré que la sabi- 
duría de sus sabios perezca, Y que sea 
obscurecida la inteligencia de sus pru: 
dentes,"' ia / 
15. jAy de vosotros los que os re: 
tirais à lo profundo de vuestros co- 
razones, intentando esconder al Senor 
vuestros designios, cuyas obras crtmi- 
nales $e ejecutan en las tinieblas, y 
decís/" iQuién nos ve, y quién sabe lo 
que hbacemost 
16. Este pensamiento es loco é im. 
pío, como si el lodo se levantara com. 
tra el alfarero que usa de él, Y como 
si el vaso dijera al que le ha formado:'" 
Tú no me hiciste, Y como si la ob 
dijera al artífice: Eres un ignorante que 
no sabes lo que 30y, ut lo que.debe 
llegar 4 ser. 
17. 4No se verí dentro de muy po. 
Co tiempo que el monte Líbano con sus 


VY 13. Jesueristo mismo declara é los Jndios incrédulos que Teafas profetizó de 
ellos aquí. Matà. xv. B. 9. Marc. vir. 6. 7. En el hebreo é la letra se lée: el fuit ti. 
Mor eorum erga me mandatum heminum edoctum. i : 

Y 14. S. Pablo aplica esto é la falsa sabiduria humana confundida porla predica. 


eion de la Cruz, que es un escíndalo 4 los ojos de los Judios 


gentiles. 1. Cer. 1. 19. 


y locura 4: los de los 


Y 15. Valg. lit. estis..,.,. et dicunt, Hebr, dif. eunt...... et dicunt. iAy de los que 


se retiran dec. 
V 16. Hebr. dif. Vuestra perversidad se tendré por semejanto ú la dela greda en. 
, Yre les maios del alfarero, como si el vaso dec. La partícula si del hebreo ostú evidén— 
temente fuera de su lugar, y puodo presumirse que debe estar despues de la conjun- 
Cion equivalente é quod. . da 


sn xv. 8, 


Marc. vu. 8, 


e 


1. Cor. 1. 19. 


Eceli, xm 
36. 
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grandes Grbelos" se conventiró en. yn lla- 
80, Y el llano se convertirà en busque del 
monte líbano coma la he anunciadol", 

18. 
palabras de este libro que verún cum 

lidas, y los Qjos de los ciggos, sa- 
Banda de les tinieblas y dbscuridad, 
pasarún 4 la luz. 

19. Y los mpnsos y humildes se 
tegocijaràp mas y mas en el Sonors 

los pobres hallaràn en el Santo de 
Tareel su alegría. 

20. Porque se diró con verdad: El 
que log oprimia" ha sido destruiua, el 
que se buriaba, acabói y hga sido ser 

arndos de sobre la tzerva los que ver 
Lbua para hacer el mal 

21. Los que hacian pecur 6 los homy 
bres por sus palabras, y tendian la- 
z08 é los que los reprendiun en la junta 
popular, y buscaban preteztos vanos pa, 


ya alejarse del justo y de sus prudentes 


consejos." 

22. Por eso el Senor que redimió 
6 Abraham, dice ú la casa de Jacob:" 
Jacob no serú Ya coníundido: su sem- 
blante no se cubrirà ya de vergúenza, 


23. Sino que cuando viere ú sus 
hijos, obra de mis manos, tributar en 
medio de él gloria 6 mi santo nome 
bre, bendecirà con ellos" al Santo de 
dacob, y exaltarú al Dios de Israel 


24. Y aquellos cuyo espíritu esta- 
ba extraviade, serén ilustrados, y los 


Y entónces las sordos oirén 133 . 


in cbermel, et oharmel in sal, 
tum reputabiturt 


18. Et audient in die illa sure 
di verba libri, et de tenebris et 
çaligine oeuli egecorum vide- 
bunt. 


19. Et addent mites in Domi- 
no laetitiam, et pauperes ho- 
mines in sancto lÍsraél exulta- 
bunt:. 

20, Quoniam defecit qui prae- 
valebst, consummatus est illu 
sor, et gucols: sunt Ompes Qui 
vigilahant super iniquitatem: 


21. Qui peccare faciebant ho- 
miges in verbo, et arguentem 
in porta supplantabant, et de- 
clivaverunt frustrà à justo. 


22. Propter hoc, haec dicit 
Dominus ad domum Iacob, qui 
redemit Abraham: Non modà 
confundetur lacob, nec modò 
vultus eius erubescet: 
23. Sed cúm viderit filios suos 
opera manuum mearum in me- 
dio 8ui sanctificantes nomen 
MOeUM, et sanctificabunt san- 
ctum lacob, et Deum lIsraèl 
praedicabunt, 

24. Et scient egrantes spritg 
intellectum, et mussitatores die 


Y 17. O mas bien, hacerre el Libano inculio, llanura fértil, semejante al Carmelo, 


y el Carmelo fórtil cambiarse en borque. E 


l Lébano puede significar é Jerusalen, Y 


el Carmelo al campo de Sennaquerib. Jnfr. xxxu. 15. 


Ibid. La paréírasia del P. Carrieres recuerda aquí una 
18. y 19., porque mira iguélmente é la 


la del cap. x. Ú 


fediecion que parece ser 
errots de Sennaquerib: Y 


por eso por el Lébano puede entenderse su ejército: Bajo otro punto de vista, el Libe- 
no se asemejó al Carmolo cuando la plena recibió el don de la fe, y el Carmels 
u 


ara Como un hosque, cuande los 


díes cayerea en la incredelidad. 


30. Hebr. El que difundie por todas partes el espanto, esta 08, Sennaquerih, 


figura de los enemigos de la Iglesia. 

. dbid. Esto es, los faleos sabion de Judé. 
Y 21. 

enganosos. 


Hebr. y lo que procuraba extraviar ú los justos por camines venes Ç 


Y 92. El nombre Jacob significa euplentader, por ese le cass de Jacob representa 
perticulúrmente é la gentilidad cristiana que fué ingerida en el olivo de que as arrensó 


é los Judios, 


O segun el Bobreo: Pero él verú é sus hijos que serén la obra de sus mt: 
DaS, revnidea ep medio de él glorifcando mi santo mombre, ellos bendeciràn el Sento 
de Jacob, y serín penetrados del tamor del Dios de larael. 


scent légem. 


CAPITULO XXII. 
Que murmuraban aptenderèn le ley de 
Dios, y se someterún." 
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Y 934. Este último verso parece què anuncia le futura converion de los Judíes 
que son esos hombres estraviados y murmuradores. 


CAPITULO XXX. 


Vana confienss de Judes en el socorro de Egipto. Reatablecimiento de Judé. Des. 


truccion de 8us enemigos, 


1. Vas filii desertores, dicit 
Dominus, ut faceretis consi- 
lium, et non ex me: et ordire- 
mini telam, et non per spiritum 
meum, ut adderetis peccatum 
super peccatum: 

2, Qui ambulatis ut descen- 
datis in /Egyptum, et os meum 
non interrogastis, sperantes au- 
xilium in fortitudine Pharaonis, 
et habentes fiduciam in umbra 
dEgypti. 

3. Et ent vobis fortitudo Pha- 
raonis in confusionem, et fidu- 
cia umbrae /igypti in ignomi- 
niam. 

4. Erant enim in Tani prine 


cipes tui, et nuncii tui usque ad 


Hanes pervenerunt. 


5. Omnes confusi sunt super 
populo, qui eis prodesse non 
potuit: non fuerunt in auxilium 
et in aliquam utilitatem, sed in 
confusionem et in opprobrium. 


6. Onus iumentorum Austri. 
In terra tribulationis et amgu- 


l. Av" de vosotroe, hijos rebeldes, 
dice el SeBor, que formais designios sin 
mí, que formals empresas que no vie- 
nen de mi espíritu," para anadir pe: 
cado sobre pecado, 


3. Que resolveisir ú Egipto sin con- 
sultarme, esperando hallar socorro en 
la: fuerza de Faraon, y poniendo vues 
tra confianza ep la proteccion de Egipto, 


83. Esa fortaleza de Faraon serà 
vuestra vergúenza, y la confianza en 
la proteccion de Era vuestra ig- 
nominia. 

4. Tus príncipes han ido 4 Túnis, 
y tus embajadores llegaron hasta Ha- 
nes" para emplorar el auxilio de los 
Esipcios. 

5. Todos han quedado confundidos 
Viendo en estas ciudades las mas ricas 
de aquel reino, un pueblo que no po- 
dia servirles" un pueblo que lEjos de 
socorrerles y de serles de alguna uti- 
hdad, solo ha sido su confusion y ps 
bio, pero en vano bos exhorto ú aban- 
donar su proyecto. 

G. Sus bestias estin ya cargadas 
de bagages para ir al mediodia:" ellos 


Y 1. Esta profeeís eq una continuacion de la que anmtecede. Unos la refiesenal 
tiempo de Sennaquerib, otros al de Nabueodenesor. El 4sixio que se mombra es al 
verso 31. parece que decide la cuestion por el primero. 

Néd. Habs. dif, y que cuhrie do proteqgeion, sim ser cendueidos per mi espírita. 
El hebreo dice apiritus meus, acaso en vez de per apiritum meum. 

4. Túnis 6 Soan en el bajo Egipto: Hande no se nqmbra en otra parte, BS. 


Gerónimo erée 
Etiopia. 


que estaba al extremo meridional de Egipto, hécia les Qantersa de 


Y 5. Q segen el hobreo: Elins senín todos eonfundidos en la esperenza que te. 
nian en este pueblo que no podrí asistirlos Ec. De. lée 0n el hebieo emaia puirefe- 


Que set, por auenis confugua est. 
6. to es, húcia ol Egipto. 
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van, 6 una tierra de "afficcion Y de mi- 
seria, de donde '.salen el-leon y là 
leona, la, víbora. y el basilisco que vuela, 
ellos llevan sus riquezas sobre anima- 
les de carga, y sus tesoros sobre ca- 
mellos, pgra darlos ú. un. pueblo que 
no podrà serles de provecho. 


7. —Porque el socorro de. Egipto. 


serú vano é inútil 4 Jacob. Por eso 


clamo é Israel: Tú hallarús que alliso-— 


lo hay orgullo:" no te muevas, y goza- 
rús (de la. paz que buscas, porque 'ls- 
ygel no ha querido escucharme. i 

8. Ahora, pues, dice el Senor, an- 
da ú grabar esto sobre el. bor" en su 
presencia" y escríbelo cuidadósamen- 
te en un libro, para que en el últi- 
mo dia" sea un monumento para siem- 
pre, y una prueba eterna de mi em. 
pefio por. su salud, y de su obstinacion 
en perderse, 

9. Porque este pueblo me irrita sin 
cesar/" estos son unos hijos mentiro- 
ros," hijos que no quieren escuchar 
la ley de Dios, 

J0. Que dicen 4 los que ven:" No 
veais, v ú log que miran:" No mireis 
para nosotros lo que es recto 4 jus- 
to, decidnos cosas que mos agraden, 
ved errores para nosotros, errores que 

adúblemente nos enganenl' 

11. :Quitad de nosotros el camino 
de Dios que es penoso: apartad de no- 
sotros este sendero estrecho por el cual 
Dios nos obliga ú marchar, cese de 
presentarse 4 nuestra vista" el Santo 
de Jsrael. : Así es como han hablado. 

12. Por tanto, esto dice el San- 
to de Israel: Por cuanto vosotros ha- 


stiae lesena, et leo ex eis, vipe- 

ra et regulus volans portantes 

super humeros tumentoruin di- 

vitiag suas, et super gibbuma 

camelorum thesauros suos ad 

populun:, qui eis prodesse non 
oterit. 

7. FEgyptus enim frustrà et 
vanè a lnbtar ideo clamavà 
super' hoc: Superbia tantàm 
est, quiesce. 


8. Nunc ergo ingressus seribe 
ei super buxum, et in libro di- 
ligenter exara illud, et erit in 
die novissimo iu testimonium 
usque in aeternum: 


9. Populus enim ad iracun- 
diam provocans est, et filii men- 
daces, filii nolentes audire le- 
gem Dei. 

10. Qui dicunt videntibus: No- 
lite videre: et aspicientibus: No- 
lite aspicere nobis ea, quae re- 
cta sunt: loquimini nobis pla- 
centia, videte nobis errores. 


. MH. Auferte à me viam, dechH- 
nate à me semitam, cesset à 
facie nostra sanctus Israel. 


12. Propterea haec dicit san- 
ctus Ísraél: Pro eo quod repro- 


Y 7. Hebr.dif. El Egipto no es mas que vanidad, y su soCorTO seré Vano: por eso 


ye he clamado viendo esto, viéndolcs 1r 
contrareis allí dec. 


buscar auzrilio el Egipto: Vosotros no en. 


Ibid. El profeta usa aquí del nombre de Rahab, que ne daba algunas veces al 


Egipte, y que significa ergullo. Pe. LxIxvi. 4 


Hebr. sobre ana tablilla, È 


Tbid. Este es el sentido del hebreo en que se l6e acribe id......cum eis Ó coram eis 


"hid. Dif. en los dias venideros. 
. Y 9. Hebr. dif. un pueblo rebelde, 
dbid. O, infòeles. 

10. Esto es, 4 los profetas. 


- Bbid. O mas bien mun el'hebreo: y é los que tienen Visiones preféticas. 


dhid. Este es el sentido del hebreo. 


Y 11. Hebr. dif. Alejaos de gete camino, apartaoa de este sendero, dejad de 


mostraros a) santo de Israel, 


CAPITULO. XXX. 


bastis verbum hoc, et sperastis 
in calumnia et in tumultu, et 
mnixi estis super eo: 


13. Propterea erit vobis ini- 
quitas haec sicut interfuptio 
cadens, et requisita in muro 
excelso, quoniam subitò, dum 
non speratur, veniet contritio 
eius, 

14. Et comminuethr sicut 
conteritur lagena figuli contri- 
tione pervalida: et non inve- 
nietur de fraginentis eius testa, 
in qua portetur igniculus de 
incendio, aut hauriatur parum 
aquae de fovea. 

15. Quia haec dicit Dominus 
Deus sanctus Ísraèl: Si rever- 
tamini et quiescatis, salvi éritis: 
in silentio, et in spe erit forti- 
tudo vestra. Et noluistis: 


I6. Et dixistis: Nequaquam, 
sed ad equos fugiemus: ideo 
fugietis. Et super veloces a- 
scendemus: ideo velociores e- 
runt, qui persequentur vos. 


17. Mille homines à facie ter- 
Toris unius: et à facie terroris 
quinque fugietis, donec relin- 
quamini quasi malus navis in 
vertice montis, et quasi signum 
super collem. 
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beis desechado - la palabra del Senor, 
y puesto. vuestra confianza en el Egip- 
to, donde reinan la calumaia y el tu- 
multo," y, os Rabeis , apoyado ,en él, 

13. sta iniguidad serà parg vo- 
sotros como 'un' alto muro'que ha- 
biéndose hendido amenaza ruina, y cae 
repentínamente cuando no. se espera- 
ba," 


14. Y se rompe como un vaso de 
tierra que con gren fuerza se hace pe- 
dazos, sin quedar un selo fragmento 
para llevar en él un poco 'de fuego, 
Ó para sacar agua de un pozo. Así 
seréis destrozados por el peso de vues- 
tra incredulidad',. . '. 

15. Porque el Sehor Dios, el San- 
to de Israel, os dice hace mucho tiem- 

0: Si volveis," y permaneceis tranqui- 
os en Judea, seréis salvos:. vuestra for- 
taleza - estarà. en el silencio y en .la 


D esperenza" que tengais.en mí. Y voso- 


tros no habeis querido escucharle. 

. 16. Habeis dicho: De ninguna. ma- 
nera lo harémos, y nosotros huirémos 
sobre" caballos, por eso huiréis de- 
lante de vuestros enemigos. Habeis di- 
cho, Subirémos sobre caballos ligeros: 
por tanto, los que os perseguiràn se- 
róún mas veloces. 

17. La vista de .un solo hombre 
espantaró mil de vosotros, quatro 6 cin. . 
Co enemtigos os llenaràn de terror, y os 
harún huir, hasta que lo8. que .que- 
den de vosotros sean como. el mastil 
de una embarcacion destrozada que 


Yy 12. Hebr. ja violencia y la injusticia: O acaso, en el hombre perverso y Cor. 


rompido. Se lée in oppreesione, acaso 


significar et pravitale,: Ó et pravo. 


por in perverso. La palabra siguiente puede 


13. Hebr. dif. esta iniquidad seré para vosotros como una rotura que se inclina 
y se extiende en un muro. elevado, y cuya ruina serú súbita y '.momentínea. Se lée 


tumefacta acaso por et tumene. 
Ç 14. Dif. segun el hebreo: 


Dios destrozarí este. pueblo en: que poneià Guestra 


eonfianta como un vaso de tierra que ee hace mil' podazos, sin Gompasion.y ain que 


quede de él dec. 
Y 


15. Hebr. dif. Si permaneceis tranquilos y en reposo, seréis salvos,—. -— — 


Ibid. 
por in quiete. 
Pg IE 


Este es el sentido del hebreo. 


Hebr. en le inacion y en la confianza. En el hebreo so, lée in rebersione, 


Y 17. 'Los Setenta afaden multi, y como en el miembró anterior el hebreo dice 
Mmille unum, puede presumirse que en este por oposicion se leia. multa mmillia: Un 


Volo hòmbre espantaré y harú huir 4 imil, y cinco hombres espantarún y 


é muchos miles. 


haréa huir 
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se levanta sobre um monte, ó como 
el estandarte que se levanta en la cos 
hina, para advertir ú los pasageros que 
evtlen los escollos en que otros 
caido. 

18. A tal extremidad sertis redus 
tidos: y vuesira ruina enseRarú 4 los de- 
mas ú no seguir el camtue por don- 
de marchais, y que tnfaliblemente os 
conducirú ú la muerte. Por eso el Se- 
for, leno de bondad, os lo advierte, ú 
fin de que lo eviteis, os eguarda pa- 
ra usar de su misericordia con voso- 
tros, Y si os convertis d él, manifesta 
vé su gloria perdonúndoos," y apartarú 
el golpe Con que estú prózimo ú he- 

—riros, porque el Senor es un Dios de 
equidad que no castiga sino ú los que 
perseveran en la culpa. Felices, pues, 
todos los que le aguardan, y ponien, 
do en él su confianza permanecen en 
Jerusaleni come les ha mandado, 

19. Porque el pueblo de Sion que 
se mantiene vnido al Reiior, habitaró 
en Jorusalen, ú pesar de sus enemi- 
gos. Pueblo fíel, tú pondrés fin é tu 
llanto, el Senor tendrà ciértamenté 
misericordia de tí, cuando clamares 
é él, apénas habrú oido tu voz, te 
res erú favordblemente. 

. —Es verdad que úntes el Benot 
te darà pan de dolor y.agua de aflic- 
cion" por haber olvidado eu8 precepe 
tos,. pero luego herà que el que 08 
instruye no desaparezca de vuestra 
presencia, vuestros ojos veràn siempre 
al maestro que 08 ensena." 

21. Tus oidos percibirón su pa- 
labra semejante 4 la del maestro que 
conduce 4 sus discpulos, cuando cla- 
marú detras de tí: Este es el cami- 
No: amded por él.sim dechnar 4 la de- 
gecha ni é la izquierda." 

22. - Entónces décil 6 av v02, profa. 


18. Hebr. dandoeu pruebas de su teraura. 
98, 68 et sentido del Bebres. 


18. Propterea expectat Do. 
Minus ut misereatur vestri: et 
ideo esaltabitur parcens vobis: 
quia Deus judici) Dominus: 
beati omnes qui expectant 
eum,. 


19. Populus enim Sion habi. 
tabit in ler: plorans ne- 
quaquam plorabis, miscrens 
miserebitur tui: ad vocem cla- 
moris tui statim ut audierit ree 
spondebit tibi. 


90. Et dabit vobis Dominus 
panem arctum, et aquam bre- 
vem: et non faciet avolare à té 
ultra doctorem tuum: et erunt 
oculi tui videntes praeceptorem 
tuum. 


Al. Et aures tuae audient 
verbum post tergum monentis: 
Haec est via, ambulate in es: 
et non declisetis neque ad dezx- 
teram, neque ad sinistram. — 


92. El contamimabis laninas 


lbid. Hebr. dif. Los que os instruirén, los maeetros que os ensofarím. Fa belto 
puede confupdirse el seguir ts maestro, Con el plaral (us maestròs. A veces se to- 


ma enfiticamènte el ptufal por el sin: 


lar Así segun el hebreo, tomo según là Vulge- 


ta, esta palabra prrede significar é Jesucristo, que es por excalencia ntestyo doctor J 
treestro: y ha Iglesia se la aplica en el ofieio de adeiento. 
Y 21. En el hebreo se lée dos veces quis, acaso por ne, 


CAPITULO XXX. 


aculptilium argenti tui, et ve- 
stimentum: conflatilis auri. tui, 
et disperges ea sicut immundi- 
tiam menstruatae. Egredere, 
dices el: 

923. Et dabitur pluvia semini 
tuo, ubicumque seminaveris in 
terra: et panis frugum terrae 
erit uberrimus, et pinguis: pa- 
scetur in possessione tua in die 
illo agnus spatiosè: 


24. Et tauri tui, et pulli asi- 
norum, qui operantur terram, 
comrmistum migma comedent 
sicut in area ventilatum est. 


25. Et erunt super omnem 
montem excelsum, et super o- 
mnem collem elevatum rivi 
currentium aquarum in die in- 
terfectionis multorum càm ce- 
ciderint turrese 


96. El erit lux lunae sicut lux 
golis, et lux solis erit septem- 
pliciter sicut lux septem die- 
rum, in die qua alligaverit Do- 
minus vulnus populi sui, et per- 
cussuram plague eius sanave- 
nt. 


27. Ecce nomen Domini ve- 
fit de longinquo, ardens furor 
elus, et gravis ad portandum: 
labia eius repleta sunt indigna- 
tione, et lingua eius quasi ignis 
devorans, 
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naréús las làminas de plata de tus ído- 
los," y los vestidos preciosos de tus es- 
tatuas de oro, las arrojaràs con abo- 
minacion coino la ropa inas sucia: Sal, 
le diràs con desprecio. 

23. Para recompensar una conduc- 
ta tan conforme ú Lcerdua y justicia, 
se daró lluvia é tus granos en todas 
partes en que sembrares: la tierra pro- 
ducirú en abundancia trigo, de que ha- 
rés excelente pan, tus corderos halla- 
rún en tus campos en aquel dia es- 
paciosos pastos: 

24. Y tus toros y asnos que traba: 
jan la tierra comeràún granos de to. 
da especie mezclados, como se aven- 
taron en la era," sin buscar para ellos 
los ménos buenos. . 

25. En aquel tiempo los monteg 
mas altos y las colinas mas elevadas 
se regarún por rios de aguas corrien- 
tes, que los harún fértiles, cuando ha. 
yan suírido le muerte muchos de vyes- 
tros enemigos," y hayan caido las tor- 
res fortificadas que les servian de ast- 
lo y fomentaban su orgullo. 

26. 3Entónces para tosotros serà la 
luz de la luna como la luz del sol: 
y la luz del sol seré siete veces ma- 
yor, como la luz de siete dias juntos." 
Vosotros seréis colmados de extraordi- 
nario g020, cuando el Senor habrú ven- 
dado la llaga de su pueblo, y curado 
la herida que le hicieron sus enemtgos, 

27. Este tempo parece todavía dis- 
tantes, pero yo h veo como presente, 
sí, ved aquí la magestad del Senor, 
que viene de léjos: su furor es ar- 
diente, y ninguno podré sostener su 
esfuerzo, sus labios estàn llenos de in- 
dignacion, y su lengua es como un fue- 
go devorador. 


Y 92. Hebr. dif. Los adornos de vuestros ídolos do plata. 
Y 23. Hebr. En aquel Lempó Vuestros ganados se apacentarín en espaciogas de. 
b: 


hesas. El verbo apacentar en 
dehesa espaciosa, pueden si 
VY 24. Segun el hebreo: 


reo esté en singular, y las palabras que se traducen 
ificar en lugar espacioso. 4 
spues que hayan sido limpiados por el vieldo y el ar. 


nero. La expresion hebrea puede eignificar. farraginem fermeniatam 6 agitatam , di. 
Versos granos que se han mezclado agiténdolos. 
"V 25. El hobree pudiera significar: cuando haya muerto el que os grande y pode. 
ros0, ó Cuando haya sido muerta la multitud. 2 
V 26. S. Gerónimo ve aquí la pers del mundo futuro, esto es, de los nuevos cic- 

u 


los de que hablan S. Pedro y S. 
TOM. XIIL 


en. 3. Petr. ni. 13. Àpoc. xxi. l. R 
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28. Su aliento es como un torrente 
que inunda hasta el cuello para per- 
der y aniquilar 4 las naciones y ez- 
terminar ú Assur, príncipe idólatru que 
era como el freno y el mucstro del error 
que detenia en el culto de los idolos las 
quijadas de todos los pueblos sujetcg 
6 su i io." 
29. Vosotros entonaréis entónces 
cúnticos como en la noche de una santa 
solemnidad, y vuestro corazon se rego- 
cijarà como el que sube à s0n de flau- 
tas al monte del Senor, al templo del 
Fuerte de Israel, ú cumplir sus votos 
y ú ofrecer sus dones. . 

30. El Senor haré oir la gloria de 
8U voz poderosa, extenderéú su brazo 
terrible en las amenazas" de su furor, 
y en los ardores de un fuego devorante, 
y qQuebrantarà todo con sus tempesta- 
des y piedra de granizo." 

31. Assur, que heria 4 los demas, 
temblarà 4 la voz del Senor, herido 
con su vara," L 

32. La vara que le herirú, pasarà 
por todo su ejercito, sin perdonar ú 
nadie, y por último permaneceró fija, 
y el Senor la harà descansar sobre él. 
Los lsraelitas le alabaràún por esto al 
son de arpas y tambores," y él ven- 
cerà d todos los enemigos de su pues 
blo en un gran combate." 

33. Hace mucho tiempo que està 
preparado el talle de Tofet," el rey del 
ctelo le tiene pronto para recibirlos:" 
él es profundo y extenso para conte- 


nerlos ú todos, su cebo es fuego y que 


cha lenas" y el soplo de la ira del 
Y 28. 


28. Spiritus eius velut torreng 
inundans usque ad medium col. 
li ad perdendas gentes in nibi- 
Jum, et frenum erroris, quod 
erat in maxillis popylorum. 


99. Canticum erit vobis sicut 
nox sanctificatae solemnitatis, 
et laetitia cordis sicut Qui per- 
git cum tibia, ut intret in mon- 
tem Domini ad fortem leraél. 


30. Et auditam faciet Domi- 
nus gloriam vocis suae, et ter- 
rorem brachij sui ostendet in 
comminatione furoris, ct fjam- 
ma ignis devorantis: allidet in 
turbine, et in lapide grandinis. 

31. A voce enim Domini pa- 
vebit Assur virgà percussus. 


832. El erit transitus virgae 
fundatus, quam requiescere fa- 
ciet Dominus super eum ip 
tympanis et citharis: et in bellis 
pràecipuis expugnabit eos. 


33. Praeparata est enim ab 
heri Thopheth à rege praepara- 
ta, profunda, et dilatata. Nutr- 
menta eius, ignis et ligna mul- 
ta: flatus Domini sicut torrens 
sulphuris succendens eam. 


Hobr. dif. Su soplo seré como un torrente salido. de madre que sube hasts 


el Cuello, él harú una separacion agitando é las maciones como en arnero, y popien- 
do en la boca de los pueblos un freno que los reprimirú, y los hara veger come furio- 
804. En el original acaso convendria leer el penende frenum, en lugar de venitatis 
el f renum. 

30. Hebr. en la indignacion. 

Ibid. Hebr, Loe disiparé, los inundaré, los agobiarí con una granizada de piedras. 

31., Dif. é su voz, esto es, al ruido de su trueno. 

33. Dif. La vara que le Àerirú pasarú por todas partes, y aplicarú fuértemente 
gus golpes: el Sejor la harí caer sobre él al sonidode tambores y citarna, esto es, al 
ruilo de trusnos y rayos, de relémpagos y granize, 

Íbid. Hebr. Y con esta vara daró un combate semejante é la oblacion de uns 
víctima. 

VY 33. Be crée que Tofet era un lugar tituado en el valle de Hennom, al sur 
de Jerusalen, y que era una especie de muladar, simbolo del infierno. 

Jbid. Hebr. dif. Ha sido preparada para el rey Semnaquerib. 

lbid. JlXobr. Sa. hoguera se componè de un gran conjunto de leda y fuego. 
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Senor es como un torrente de azufre 
que le abrasa contínuamente. Así cas- 
tigarú el Senor ú sus enemigos, Y pro- 
tegerú G los que ponen toda su con- 
fianza en El. 
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CAPITULO XXXL 
Vana confianza de la Judea en el socorro de Egipto. Libertad de Jerusalen. Des. 


truccion de sus enemigus. 


1. Var qui descendunt in /E- 
Eeyptum ad auxilium, in equis 
sperantes, et habentes fiduciam 
super quadrigis, quia imultae 
sunt: et super,equitibus, quia 
preevalidi nimis: et non sunt 
confisi super sanctum Ísraèl, et 
Dorminum non reguisierunt. 

2. Ipse autem sapiens adduxit 
malum, et verba sua non absg- 
tulrt: et consurget contra do- 
mum pessimorum, et contra 
auxilium operantium iniquita. 
tem. 


3. Hgyptus, homo, et non 
Deus: et equi eorum, caro, et 
non spiritus: et Dominus incli- 
nabit manum suam, et corruet 
auxiliator,. et cadet cut praesta- 
tur auxilium, simulque omnes 
consumentur. 


4. Quia haec dicit Dominus 
ad me: Quomodo si rugiat leo, 
et catulus leonis super praedam 
suam, et càm occurrerit ei mul- 


titado pastorum, à voce eorum. 


non formidabit, et à multitudi- 


V 1. 


l. Av de los que van é Egipto ú 
buscar auxilio," que esperan en sus 
caballos, que ponen su confianza en 
sus carros porque son muchos, y en 
su caballeria porque es fuerte, y que 
no se apoyan" en el Santo de Tel 
ni buscan al Seàor. 


2. Ay de ellos, porque el Senor in- 
finttamente sabio, les ha traido el mal, 
Y no ha dejado de cumplir sus pa- 
labrass" y se levantarà como ha dicho 
Contra la casa de los malvados y con- 
tra el socorro de los que cometen la 
iniquidad, y no podrén resistirle, 

3. Pues el que reina en Egipto 
y debe socorrerlos, es un hombre y 
no un Dios, sus caballos son carne Y 
no espíritu, por eso el Sefor exten- 
derà su mano contra ellos sin encon- 
trar resistencia, Y el que daba auxilio 
serà derribado, y el que esperaba ser 
socorrido," caerà con él, y una misma 
ruina los envolverà é todos. Mejor les 
serta esperar la ayuda del SeRor que 
es muy cierta, 

4. Porque el Senor me ha dicho: 
Como un leon 6 leoncillo cae rugien- 
do sobre su presa, si una tropa de 
pastores se presenta delante de él, to- 
dos sus gritos no le espantan, ni su 
multitud le asusta, así el Senor de los 


Esta profecia parece tener el mismo objeto que la del capítulo anterior. 


El asirio designado en el verso 8, da inotivo de penser que literúlmente se refiere 


al tiempo de Sennaquerib. 


Ibid. Hebr. Que .no vuelven los ojos hécia el Santo de lerael. 
2. Hebr. dif. El Seior los aguarda para concederles misericordia, pero ei perseve. 
FGR en 8U vaue confiansa, harí venir los malos con que loe ha amenasado, y no deja- 
rí. de ejecutar eu ellos sua palabras. La palabra hebrea traducida por sapiens, puede 


significar tambien expectat eos, en el mismo sentido que el verbo del 


18 en el ca 


pitulo anterior, que tiene mucha relacion con este. 
Ç 93. En el hobreo hay una locucion irregular en vez de adjutve. 


ISAÍAS. 
ejércitos vendré 4 combatir" sobre el 
monte Sion y sobre su colina dú los 

se atrevan ú atacarle, sin que nada 
L ueda estorbar. 

£ . El Senor de los ejércitos ven- 
drà, V socorreré ú Jerusalen, como una 
ave que vuela al socorro de sus po- 
Uuelos," élla protegerà, la libraré, pa- 
saréú por en medio de sus contrartos, 
exterminarú ú estos, y la salvarí. 

6. Convertíos, pues ú Dios del fon- 
do del corazon, hijos de Israel, como 
os habiais apartado de él," y su poder 
08 aststtrú, 

7. Porque en aquel dia en que cada 
hombre desecharé sus ídolos de plata 
y sus ídolos de oro que fabricaron 
vuestras propias manos para cometer 
un crimen adorGndolos." 

8. Assur caerú por la espada, pero 
no de hombre," la espada que le de- 
vorarà, no serà de un hombre, sino 
de Dios. Huirú sin ser perseguido por 
"las armas de sus enemigos, y los jó- 


venes con quienes se creia smetar toda 


la tierra cerún hechos tributarios de 
otras naciones." 

9. Desaparecerà en su temor" su 
fortaleza, Y sus principales huiràn lle- 
nos de miedo," dice el Senor, que tiene 
en Sion un fuego encendido siempre 
para consumir las víctimas que se le 
ofrecen en sacrificio, yY un horno ar- 
diendo enJerusalen, para consumir ú 
los que se atrevan ú atacar esta ciu- 
dad que escogió para morada en que 
un dia harú reinar la justicia. 


i 4. Hebr. dif. para el monte Sion y pera su coline. 
5. Dif. como una madre cubre con eus alas ú que 
ssí el Sofior cubriréú con su proteccion é Jerusalen. 


ne eorum non pavebit: sic des 
scendet Dominus exercituum 
ut praelietur ES montem 
Sion, et super collem eius. 

5. Sicut aves volantes, sic 
proteget Dominus exercituum 
erusalem, protegens et libe- 


rans, trensiens et salvans. 


6. Convertimini sicut in pro: 
funduimn recesseratis filii Israèl. 


7. In die enim illa abjiciet vir 
idola argenti sui, et idola auri 
sui, quae fecerunt vobis manus 
vestrae in peccatum. 


8. Et cadet Assur in gladio 
non viri, et gladius nen homi- 
nis vorabit eum, et fugiet pon 
à facie gladij: et iuvenes eius 
vectigales erunt: 


9. Et fortitudo eius à terrore 
transibit, et pavebunt fugientes 
principes eius: dixit Dominus: 
Cuius ignis est in Sion, et ca- 
minus eius in Jorusalem. 


pollos que comienzan 4 voler, 


VY 6. Hebr. dif. Entónces los hijos de Iereel volverén é aquel de quien se babien ale. 


jado por una profunda malicia. En el hebree 26 lé0: Convertimim ad quem grofundave- 
runt defectionem filió lerael. Es visible que estos dos verbos no concuerdan, Y si el prime-. 
ro se conserva serí necesario leer profundateratis, pero los anteriores y los siguientes en 
futuro, denotan que se leia aquí Et convertenttr, Y esto vendria bien con profundavermat. 
7. La preposicion in estú omitida en el hebreo. 
8. . Hebr. dif. Y se huiré é vista de esta espada, que no serí le de un hombre. 
En lugar del non de la Vulgata, en el hebreo se lóés sibi. La expresion fugiet mb, 
es hebraismo equivalente é Auirú. - 
Ibid. Hebr. dif. y susjóvenes serún sin fuerza y sin valor. La misma palabra be- 
brea puede significar im vectigal 6 in liquefactionem. , 
VY 9. Hebr. petra eius, acnso deberia ser Sargon, como en el cap. xx. VY l. Sar. 
gr ses ue. Sargon, rey de los Asirios, pasarú 4 le léjos en el terror que te ha- 
ppodera 
dbid. Hebr. dif. 4 vista del estandarte que Diss levanicrà pera la libertad de Jeruselca. 


CAPITULO XXXI. 


301 


PPCC CCOO CSS CO SS ll PONS AO IO P ASC 


CAPITULO XXXII. 


Reino de justicia prometido 4 Judé. Desolacion de la Judea. Su restablecimiente. 


Ruina de sus enemigoe. 


I. EccE in iustitia regnabit 
rex, et principes in iudicio prae- 
erunt, 


. 2. Et ent vir sicut qui abscon- 
ditur à vento, et celat se à tem. 
pestate, sicut rivi aquarum in 
siti, et umbra petrae prominen- 
tis in terra deserta. 


3. Non caligabunt oculi vi- 
dentium, et aures audientium 
diligenter auscultabunt. 


4. Et cor stultorum intelliget 
acientiam, et lingua balborum 
velociter loquetur et planè. 


5. Non vocabitur ultra is, qui 
insipiens est, princeps: neque 
fraudulentus appellabitur ma- 
tor: 


l. He aquí vendrú un tiempo en 
que el rey de Judú reinaré en la jus- 
ticia, y en que los príncipes que go- 
bernarón bajo él mandaràn réctamen- 
te. 

2. Este rey serú como un refugio" 
para poner éà cubierto del viento, y 
un asilo contra la tempestad:" serú pa- 
ra su pueblo como los arroyos en la 
sequedad, y como la sombra de una 
roca prominente en tierra desierta 
y abrasada por el sol" para el via- 
Jero. 

3. Bajo su reinado, los ojos de los 
que ven las cosas futuras mo seràn 
ofuscados, sino que verún con clari- 
dad lo que debe suceder, y los oidos 
de los que perciben las palabras de 
los profetas, los escucharón con aten- 
Cion, y las comprenderún con facili. 
dad.l 

4, Y el corazon de los insensatos 
entenderó la ciencia,"y la lengua de los 
balbucientes se explicaré con pronti- 
tud y claridad, 

5. El necio" no tendré el título de 
príncipe, ni el engaiador seré llama. 
do grande." Este rey justo los exclui- 
rú de los honores de que son indigmos." 


VY 1. Esto se entiende del reinado de Ezequías, pero mejor del de Jesucristo. 
el hebreo se lóe, el principibus, por et grincipes. Estos principes representan é los 


epóstoles. 


Y 89. Este es el sentido del hebreo. 


Ibid. Hebr. contra la inundacion. 

dbid. Hebr. dif. y un grando derramemiente de agua 
el ardor del 2ol. Los Betenta rec fuentum,. 

avis 6 grane podria leerse validu 


fiende por una tiorra desecada 
de umbra, Y en ves a 


salida de una roca se Es 


en lugar 
Y $ O símplemente: los ojos de los que verén no serén ofuscados, y los oidog 


de los que escucharén, oirén cléramente. Los 


ca dórilea € inteligentes. 
"Ç 


5. O: el insensato. 


Ibid. Hebr. ol avaro no se llamarí ya liberal. 
Ibid. O mas bien: el profeta contrapone el reinado de 


8 no serún ya sordos mi Ciegos, 


4. Hebr. El cerazon de los que obraban con inconeiderada preoipitacion, 84 
inteligente para adquirir la ciencia. 8 


Esequías al de Acaz, é 


quien llema avaro é insensato. Tambien puede significar simbólicamente la reproba. 
cion de los sacerdotes Y senadores judíos contrerioe al establecimiento del imperio 


de Jesucristo, LE 
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6. Porque el necio" que se eleva 
en dignidad, hablarà necedades, y su 
corazon se abandonarà 4 la iniquidad," 
ara completar el mal que disimula- 
ba. para hablar al Senor con lengua 
hipócrita, para reducir ú la extremi- 
dad el alia del pobre, y para quitar 
el agua del que muere de sed. 

7. La: armas del impostor son ma- 
lignas," es peligroso darle poder y au- 
toridad, porque él estudia para hallar 
invenciones con que. perder los hu- 
mildes" con discursos llenos de men- 
tira, cuando el podre habla confor. 
me é la justicia. — 

8. Pero el príncipe que os anun- 
cio, tendrà pensamientos convenientes 
4 su dignidad: escogerú ministros cor- 
respondientes ú él, y no dejúndose en. 

anar por los artificios de los malva- 
das ni intimidar por su poder, man- 
tendró siempre su autoridad sobre los 

efes de su pueblox' Pero jayl qué ca- 
Emades sufrirú este pueblo úntrs que 
llegue este gobierno feltzl 

Ò. Mugeres colmadas de riquezas, 
levantàos, y oid mi voz, hijas que os 
creis seguras, prestad oidos 4 mis pa- 
labras." 

10. Enun anoy algunos dias, vues- 
tra seguridad se cambiarà en turba- 
cion, porque no se haró vendimia en 
las vinas, ni se recogerú nada en los 
campos." 


Y 6. O: el insensato. 


6. Stultus enim fatua loque- 
tur, et cor eius faciet iniqui. 
tatem, ut perficiat simulatio- 
nem, et loquatur ad Domi- 


'num fraudulenter, et vacuam 


faciat animam esurientis, et po- 
tum sitenti auferat. 


7. Fraudulenti vasa pessime 
sunt: ipse enim cogitationes 
concinnavit ad perdendos mi- 
tes in sermone mendacij, cim 
loqueretur pauper iudicium. 


8. Princeps verò ea, quae 
digna sunt principe, cogitabit, 
et ipse super duces stabit. 


9. Mulieres opulentae surgi- 
te, et audite vocem meam: fi- 
liae confidentes percipite au- 
ribus eloquium meum. 

10. Post dies enim, et annum 
vos conturbabimini confiden- 
tes: consummata est enim vin- 
demia, collectio ultra non ve- 
niet. 


Ibid. Hebr. dif. su corazon 88. ocupa en cosas vanas, en engaiar ú los hombres 


por, au hipocresia, en hsblar al Senor, dec. 


Y:7. Hehr. Los medios de que se sirve el avaro son injustos. 


Ihid. MHebr. dif. los pequenos y débilee. 


Ibid. En el hebreo se lée, et in alloguendo pauperem judicium. Los Setenta di. 


cen in judicie, La conjuncion et parece suponer una relacion entre lo anterior Y 
lo que sigue: A los Àumildes en diacuraos de mentira, y al pobre em palabra de ini. 
quidad ó engatio. Las palabras traducidas et in alloquendo, siguifican iguúlmente el 
im verbo. Pudo confundirse judicium con vulnus 6 iniguitas, como lo expresa la Vul. 
gata en el cap. v. V 7: Expectani ut faceret judicium, el ecce iniquitas. Duli, pare. 
ee corresponder mejor é mendacii. 

8. Hebr. dif. Pero el príncipe que yo o8 anuncio, formaré proyectoa dignos 
de un príncipe, y presidiré por sí 4 la ejecucion de sus nobles designios. 

Estas mugeres y estas muchachas pueden representar las ciudades Y villas 
de Juden, v divereas porciones mas ú menos extendidas de la gentilidad eristiant, 
eomo la fglesia griega, Y otras de Oriente, en quienes ha recaido el enojo del Senior. 
 V 10. Hebr. ht. Dies super annumn, lo que podria significar: Por un ano Y mu. 
ehos dias mas entaréis en la turbacion, los que aÀora os creis tan seguros: porque 
eniónces no ee harí vendimia, ni habréú cosecha. La vendimin Y cesecha se perdie. 
E0n BO solo en el mào en que Bennaquerib vino é amenazar é Jerusalen, sino tam. 


CAPITULO XXXIII. 


Hi. Obstupescite opulentae, 
conturbamini confidentes: egui- 
te vos, et confundimini, ac- 
cingite lumbos vestros, 

l2. Super ubera plangite, su- 
per regione desiderabili, super 
vinea fertili. 

13. Super humum populi mei 
spinae et vepres ascendent: 


quantò magis super Oomnes do-, 


mos gaudij civitatis exultantist 


14. Domus enim dimissa est, 
multitudo urbis relicta est, te- 
nebrae et paipatio factae sunt 
super speluncas usque in ae- 
ternum. Gaudium onagrorum 
pascua gregum, 


15. Donec eflundatur super 
nos spiritus de excelso: et erit 
desertum in charmel et charmel 
in saltum 'reputabitur. 


16. Et habitabit in solitudine 
judicium, et iustitia in char- 
mel sedebit, 


17. Et ent opus iustitiae pax, 
et cultus justitiae silentium, et 
securitas usque in sempiter- 
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Mi. Pasmaos pues, mugeres ricas, 
temblad atrevidas,' despojaos de vues. 
tros adernos, y confundios, y cebid vues- 
tros costados." 

12. Llorad xosotros, niRomt llorad 
por vuestra tierra apreciable, y por 
vuestras fértiles vinas. 

13. Las zarzas" y los espinos cu- 
briup los cainpos de immi pueblo: jcuàn- 
to imas cubrtrún todas las casas de 
placer de una ciudad entregada 6 las 
delicias,/ que son para ella ocasion de . 
su culpat 

14. . Esa ciudad voluptuosa seré 
sevéramente castigadu, porque sus pa- 
lacios seràn abandonados, esa ciudad 
tan poblada se convertira en soleda 1, 
BUS Casus mududas en cavernas seràn 
cubiertas para siempre de espesas ti. 
nieblas." Los asnos monteses retoza- 
ràn, y los ganados vendràn í apacen- 
tarse. allí. 

15. Esta desolacion durarú hasta 
que el Espíritu: del SeRor se nos co- 
munique de lo alto, y el desierto se 
mude en campo cultivado y lleno de 
frutas, y el campo cultivado en bos- 
que silvestre," 

16. Entóncesla equidadhabitar4 en 
el lugar úntes desierto, y la justicia 
descansarà en el campo que se hizo 
fértil. 

li. La paz seré la obra y la re- 
compensa de la justicia de mi pueblo, 
y el Gulladdo que tendrú de cultivar 


bien en el siguiente 4 su derrota, porque siendo sabítico, la escasez causada por su 
ejercito, duró un afjo yY Mas, COmóo 86 verí en el Cap. XXXVhI. 30. 

VV Ll. O: horrcrizéos vosotras, mucàachas, que os creis tan neguras. 

dbid. Hebr. Dejad ruestros ornamentos, deupojíos y vestios de sucos. En el hebreo 

se iés en plural el primer verbo de este verso, Y en singular todos los otros, lo 
que es visíblemente erre'a, por haber confundido la terminacion del singular con 


la del plural. 
Y 132 


La misma palabra hebrea que se toma por ubera, puede iguélmente ig. 


nificar agros: llorad vuestras camriias, 


que sigue. 


este sentido parece mejor acompdado 4 le 


Y 13. La conjuncion et, estíú omitida en el hebreo. 
lbid. Hebr. dif. Y la ciudad sumergida en las delicias. La conjuncion no esté 
expresa, pero estas palubras pueden ser independientes de las auteriores. 
14. Hobr. los lugares mas elevados y mas fuertga-se copvertirín en cavernas 


para sierapre. 


Y 15. Lit. y que el desierto se mude en Carmelo, 
ue. Las mismas expresionas 86 ven em el Cap. XXix. 


el Carmelo se repute bos. 
17. Estas mudanzas suce. 


en cuando el reifò de Dios se traslada de uno é otro pueblo, como sucederé al fia 
del mundo, cuando la luz del Evangelio se extenderóú sobre les Judios j demas pue- 
Blos que estén ahora en las tiuieblas de la infidelidad, 
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esta, le procuraró un silencio, un re- 
poso y una tranquilidad" que nunca 
acabaró. — . 

I8. Mi pueblo descansaró en la 
hermosura" de la paz, en los tabemé- 
culos de la confianza, y Rabitarú etér- 
namente en un descanso lleno de abun- 
dancia. 

19. Pero'el granizo" caerú sobre el 
bosque, ó sobre la multitud de los ma- 
vados, y la ciudad rebelde" serà pro- 
fóndamente humillada. 

20. VFosotros los que componeis 'mi 
pueblo, seréis entónces colmados de ri- 
quezas, y se os dirú: Felices los que 
sembrais sobre todas las tierras rega- 
das de aguas, Y que enviais ú pacer" 
al buey y al asno: vosotros recoge- 
réis abundantes frutos. 


num. 


18. Et sedebit populus meus 
in pulchritudine pacis, et in ta- 
bernaculis fiduciae, et in re- 
quie opulenta. 


19. Grando autem in descen- 
sione saltús, et humilitate hu- 
miliabitur civitas. 


20. Beati, qui seminatis su- 
per omnes aquas, immittentes 
pedem bovis et asini. 


Y 17. Hebr. lit. le procurarà una tranquilidad y una confianza que jamas acabari. 


18. Hebr. en le mansion. 


19. Hebr. dif. un violento granizo caeré, dec. I 
Ibid. Ninive tomada por Nabopolaser y Astiages, reinando Josías. Esta ciudad 
infiel representa 4 Roma gentil, objeto de la venganza del Sefor, y el mundo ré- 
probo que perecerí al Én de los siglos. 
V 20. O: 4 trillar el grano. 
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CAPITULO XXXIII. 


Ruina de los enemigos de Judé. Libertad de este pueblo. Gloria de Jerusalen. 


l. Av de tí que robas," yno serés 
tú tambien robadof Y tú que despre- 
cias ú los demas, jno serús tambien 
despreciadol" Sí lo serús, porque cuan- 
do hayas consumado tus robos, serúsg 
despojado, cuando te hayas cansado 
de despreciar, serús despreciado."' 

2. Benor Dios omnipotente, ten mi- 
sericordia de nosotros, y vénganos de 
nuestros enemigos, porque te hemos 
esperado con entera confianza. Sé el 
brazo que nos sostenga" en la mana- 


. Y 1. Este capítulo es una Continuacion de 


i. VaE qui praedaris, nonne 
et ipse praedaberist et qu 
spernis, nonne et ipse .spernè- 
risf còm consummaveris de- 
praedationem , depraedaberis: 
cúm fatigatus desieris conte- 
mnere, contemnèris. 

2. Domine miserere nostn: . 
te enim expectavimus: esto bra- 
chium nostrum in manè, et sa- 
lus nostra in tempore tribala- 
tionis, 


la profecia contenida en los anterio. 


res. El profeta habla en él contra Sennaquerib, figura de los enemigoa de la Iglesiz. 
— Ibid. Hebr. Ay de vosotros que tratais é los demas con insolencia y perídia, jno 
sereis tretados lò mismo Dif. Ay de vosotros que robais é los demas, Y que sia em— 
bargo no habeis sido robados, ay de vosotros que tratais 4 los demas con insolencia, Y 
que sin embargo no habeis sido tratados así. El hebreo no pone intgrrogecion. 

Ibid. Hebr. y depues que hayais acabado de tratar é los demas con insolencix 
y Perfidia, s0:08 trataré del mismo modo. 4 

Y 2. Se léa en el hebreo brazo de ellos, por brato nuestro. i 


CAPITULO YXXliL. 


3. A voce angel fogerant po- 
puli, et ab esaltatione tua. de 
spersae sunt gentes, 


4. Et comgregabuntur spolia 

vestra sicut colligitur bruchus, 
velut càm fossae plense fue- 
rint de eo. 
. 6. Magnificatus est Domipys, 
quoniam habitavit in excelso: 
implevit Sion iudiçio et iustie 
tià. 


" 6. Et ent fides in temporibuag 
tuis: divitiae salutis sapientia 
et scientia: timor Domini ipse 
est thesaurus eis. 


7. Ecce videntes clamabunt 
foris, angeli pacíg amarè flo- 
bunt. 


8. Dissipatae sunt viae, ces- 
savit transiens per semitam, ir. 
fritum factum est pactum, pro- 
icit civitates,. mon reputavit 
homines. 


9. Lauxit, at elanguit terra: 
Coníusus est Libanus, et ob- 
dorduit, et fictes' est Saron si. 


qi Ésto es, bién pronto. Hebr. 


05 
na," y nuestra salud en el tempo de 
la afliccion. / 

3, . Tú lo serús, Dios mio, y noso- 
tres dentro de breve dirémos: SeRor, 
los pueblos levgntados contra nosotros, 
buyeron é la voz terrrible de tu ún 
gel," y las naciones reunidas para pere 
dernos, se han dispersado por el res: 
plandor de tu grandeza. / 

4, Pueblos soberbios, naciones ime 
pías, vuestros despojos se recogeràn, 
Çomo se reçoge una multitud de lane 
gostas hasta llenar con ellas los fosos." 

5. . El Sefior ha manifexado su 
grendeza en /avor de su pueblo, hg 
mosirado que habita en lo alto, que 
pe lo que pasa entre los hombres, y ha 
lenado ú Sion de equidad y de jus- 
ticia, cumpliendo en ella lo que habia 
anunciado, y le ha dado el rey justo 
que le habia do. 

6. Q príncipe" la fé reinaré en tu 
ona la sabiduría y las ciencias se- 
tún las riquezas y las fuentes de sa. 
lud para tu pueblo, y el temor del 
Sefjor serí su tesoro," 

7. Pero entre tanto, clamaràn des- 
de afuera viendo las tropas enemigas:" 
los úngeles ó embajadores de paz, llo 
raróún amúrgamente por el mal suce- 
80 de su negociacion. 

8. Los caminos estàn abandonados, 
se diré entónces, no se transitan lag 
veredas de Jerusalen. El enemigo ha 
difundido él espanto, se ha anulado la 
alianza, ha desechado las proposicioner 
ci ventajosas, ha destruido to. 
dúlmente las ciudades, y no hizo cge 
so de los hombres. 

9. Lloró y desfalleció la tierra: se 
confundió y envileció el . Líbano: se 
convirtió en desiertó él Saron, Basan 


lit. todas las maiíanas, este es, todos los diag, 


8. Hebr. al ruido de,ruastra voz terrible. Se lée on el hebreo turbuc Ó sonitus, 


4 


acagp Fi dera tuis, correspondientes é lo que sigue ab ezaltatione tua. 
. eDTf. 


las langostas 
TS, 


e 
lado. 86 
Ibid. 


Hebr. TAesgurus ejus, acaso 


dil, y s6 Corréré hàcia arriba pora quitarles, como se corre tras de 


Hot. dif. La Sdelidad en sa premesgs brillarí en los tiempos que ha sene. 
en el hebreo temporum tuorum, aca80 por temporum ejus. 


Pr tResaurus noster, 


Y 7. Hebr. dif. He aquí que lo primeros del pueblo daràn penetrantes gritós. La 
abra hebreà és poco conocida: la Vulgata supone que es videntes, eceso conYoge 


leer gríncipes. En loger de forie, el interprete sifo leyó dure, 


Po. SU 


Psal. XIV, 1. 


et eeyq. 
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y: el Carmelo" fueron despojados de 
8us frutos. ' i 

16. Pero yo me levantaré ahora 


contra este enemtgo soberbio y cruel, 
dice el Senor, yo me ensalzaré por su 
Àumillacion, y hare brillar mi poder 
por su fuma. i Ler 
— H. -Naciones búrbaras, concebiréis 


" ardor contra mi pueblo," y daréis é luz 


paja, Vvuestro espírituf serà cómo un 
fuego que os devoraríà ú vosotras mis- 
mass: los crueles designios que os ha- 
rú concebir, recaerón sobre vosotras. 

12, Y los pueblòs del numeroso 
ejèrcito que lia desolado mi tierra se- 


ón semejantes: é las cenizas que que- 


dan de un incendio, y 6 un haz de es- 
pinas que se quema," yo los trataré 
del mismo modo, y los reduciré ú la 
nada. 0 i pe a 

13. Vosotros pues, que estais lé- 
jos de mí, escuchad lo que he hecho, 
y los que estais próximos, reconoced 


'mi poder en sus maravtllosos efectos. 


i 44. Los. perversos" han sido es- 
pantados en Sion, el temblor se apo- 
deró de los hipócritas que Ray en mé 
pueblo ú vista de los males que he he- 
Cho sufrir ú sus fieros enemigos. jQuién 
de vosotros, pueblos infielesM podré 
habitar con el fuego devorador que 
han merecido vuestos delilos2 jQuién 
de vosotros podrí' subsistir en las lla- 
mas eternas que os estén aradass 

15. Acaso me preguntaréims, çquién 
evitarà estas llamast ty yo 'os diré que 
"el que camina en la justicia y habla 
verdad, el que aborrece los bienes ad- 
quiridos por estorsion," el que guar- 
da sus manos puras desechando los 


cut desertum: et conoussa est 
Basan, et Carmelus. 

10. Nunc consurgam, dicit 
Dominus: nunc Eseltiics muni 
sublevabor. : 


I1. Concipietis ardorem, pa- 
rietis stipulam: spiritus vester 
ut ignis vorabit vos. 


4192. Et erunt populi quasi de 
incendio cinis, spinae congre- 
gatae igni comburentur. 


13. Audite qui longè esti, 
quue fecerim, et cognoscite 
vicini, fortitudinem meam. 


14. Conterriti sunt in Sion 
peccatores, possedit tremor hy- 
pocritas: quis poterit habitare 
de vobis cum igne devorantel 
quis habitabit. ex vobis cum 
ardoribus sempiternist 


15. Qui ambulat in iustitii, 
et loquitur Vveritatem, qui pro- 
jicit avaritiam ex calumnie, et 
excutit manug suas ab omni 
munere, qui obturat aures su8s 
ne audiat sanguinem, et clau- 


Y 9. El Libano, bosque espeso: Saron, Bason y Carmels, lugares agradables Y 
fértilee. Baio estós diversos nombres puede entenderse aquí la Judea, cuyas calt- 
midades representan lus que sucesivamente han experimentado diversos paises 


tristinndad. 


e V ll. Hobr. dif. Vosotros no concebiréis sinb cafes secas, Vuestro , espfritu 20 
produciró sino pajas, y cl fuego 'os devoraré. Là conjuncion uf ne estí en € 


hebreoc. " n 


lbid. Dif- el eoplo fogoso de vuestro orgullo. 


Y 12. Hebr. serín semejantes 4 la cal quemada, serén consumidos por el fuego 


como espinas eortadas, 
.Y 14. Lit. los pecadorés. 
o lbód. 
qurén de entre: nosotros Se, 
15. O por mjusticia. 


Hebr. Quién de nosotros, clamarón estos Aombres .pecadores È Ripderitat, í 


CAPITULO XXXIII, 


dit oculos suos ne videat ma- 
lum. È 


16. lste in excelsis habitabit, 
mMunimenta saxorum sublimè, 
tas eius: panis ei datus est, ar. 
quae eius fideles sunt. 


17. Regem in. decore suo vi- 
debunt oculi eius, cernent ter- 
ram de longè.. 


18. Cor tuum meditabitur ti- 
morem: ubi est litteratust.ubi 
legis verba ponderansl ubi do. 
ctor parvulorumí 


19. Populum impudentem non 
videbis, populum alti sermo- 
nis: ita ut non .possis intellige- 
re disertitudinem linguae eius,: 
in quo nulla est sapientia. 

20. Respice Sion civitatem 
solemnitatis nostrae: oculi tui 
videbunt lerusalem, habitatio- 
nem opulentam, tabernaculum, 
quod nequaquam trafisferri po- 
terit: nec auferentur clavi eius 


Y 15. Hebr. et roboratit, por ef clausit. 
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presentes, el que.tapa- sus oidos para, 
no escuchar palabras de sangre, y cl. 
que cierra" sus Oojos para no ver lo 
malo. 
. 16. Este habitarà en lo alto, ten- 
drà su refugio en rocas elevadas Y 
fuertes por todas partes,': donde esta- 
rú exento de los efectos. de mi indir- 
nacion, no le faltarà. pan," y sus aguas 
seràn fieles en correr. siempre sin ago- 
tarse jamas. Z, 
17,. Sus ojos contemplaréún al rey 
de la gloria en su herimnosura, y. ve- 
ràn de lejos la tierra, hallúndose Miuy 
distantes de los males que la aflurie- 
ron." - : 
18. HEntónces tu corazon recorda- 
rú con placer sus pasudos temores, y 
diràs: jQué se han hecho los falsos 
profetas, los sabios orgullosos que 
nos seducian: /Qué se han hecho log 
que pesaban las palabras de la ley, 4 
se erigian en jueces de ella" ,Què se 
han hecho los que se glortaban de ser 
maestros de los nifios, yy que solo eran 
mentirosos é ignorantest" Los busca- 
réls, pero no podréis hallarles. i 
19. No verús en los lugares su- 
blimes un pueblo -. desvergonzado, un 
pueblo obscuro en sus discursas, Cute 
yo lenguage cstudiado no pueris cun- 
tender, y -que carece de sabiduría." 
. 90, Mira é Sion, ciudad consagra. 
da é muestras solamnidades, mírala 
aténtamente," tus .ajos veràn en ella 
una imúgen de Ja Jerusalen celestial, 
morada opulenta, tienda que no serà 
transportada 4 otra' parte," euyos fim- 


— Y 16. Dif. altas rocas le servirún de fortaleza. 
. Jòid. Hebr.lit. panís ejus datus est, acaso por pàralua est. 

V 17. Dif. Vuestros ojos contempiarén al rey en el esplondor de sn gloria: verín 
la tierra de larael dntes estrecha, emnvertida on una vasta extension. El rey de 
quien aquí 8se habla 4 la letra, cs Ezequías, ol cual representa ú Jemoristo. 

V 18. Hebr. ,Dónde estén ahora los que tenian los registros de las tropas" :Dón: 
de estén los que recibian con peso los tributos" j/Dónde emtún los que contaban las 


"torres" iDónde estú a 


quel tiempo de alarmas en que no se hablavla sino de abatar eol- 


dadot, de cobrar impuestos, de fortificar murallas2 
19. Hebr. Voaotros no veréis ya un pueblo temible, un pueblo cuvos discursos 

no 'entendiais, Y cuyo lenguaje bérbaro no podisis comprender. Se léé en el hehreo 

profundos labio y ridiculum lingua, acaso por profundum labio y Barbarum linzta. 

Y 20. En lugar de ride, el intòrprete caldeo leyó tidebis: Tú conmiderarús. Sin 
y Jerugalen representan aquí 4 la tglesia, é quien únicamente pertencce el entero 
cumplimiento de estas magníficas promeses, 

Ibid. Hebr. que nunca seré destruida. 


1. Cor. 1. 20. 
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damentos nó se arrencarén jamas, y 
cuyas cuerdas no se romperón, 

21. Porque el Senor nuestro Dios 
allí sólamente mostrarú su magnificen- 
cia, las aguas que correrún por ella, 
tendrún canales anchos y espaciosos/' 
gin embargo las embarcaciones de re- 
mos de los pueblos enemigos no toma- 
rén por afí su camino, Y la gran ga- 
Xa que causa espanto no pasarú por 
ella. 

— 92, —Porque el Bebor es nuestro 
juez, el Sefior és nuestro legislador, 
el Senor es nuestro rey, y él nos salva- 
rú é inutilizaróú los esfuerzos de nues- 
tros contrarios. 

23. Si armais, pues, pueblos infie- 
les, una escuadra contra nosotros, vues- 
tras jarcias se aflojaràn, y no podrén 
tesistir 4 los vientos, vuestro mastil 
ho permitiró extender vuestros velos," 
de manera que no solo no podréis da- 
flarnos, pues ni aun salvaros. Entón- 
Ces se dividirún los despojos y el gran 
botin que habeis tomado ú los pueblos 
P resististeis:" hasta" los cojos ven- 
rón é tomar su parte sen que podais 
tmpedirlo. 

24. El que estú cerca" no diré: Es. 
tay desfallecido con ezceso para po- 
der cargar mi parte, sino que todo 
serú llevado d la ciudad, y el pueblo 
que habitarà en ella" recibiré el per- 
don de 8us pecados, y se verd libre 


de los enemigos que sus crímenes ha- 


Bian atraiudo sobre EL 


in sempitertum, EX ormmes fre 
niculi eius non rumpentur: 

21. Quia solummodo ibi ma- 
nificus est Dominus noster : 
ocus fluviorum rim latissieni 
et patentes: non trangibit per 
eem navis remigum, Beque trie- 


ris magna tranegredietur cum, 


D2. Dominus enim iudex ne- 
ster, Dominus legifer noster, 
Dominus rex noster: ipse sal- 
vabit nos. 


93. Larati sunt funiculi tui, 

et non praevalebunt: sic erit 
malug tuus at dilatarc signum 
non queas. Tunc dividentur 
spolia preedarum multarum: 
claudi diripient rapinam. 


24. Nec dicet vicinus: Elan- 
gui: populus qui habitat in ea, 
auferetur ab eo iniquitas. 


- Y 21. O segun el hebreo: Pero en este lugar manifestar el Befior en magnit. 
cencia en nuestro favor, la Judea serd la caja de un gran rio dividido en muchos 
grandes canales. Los bejeles dec. El hebreo no dice noster sino nobie, y esta pela- 


bra podria reforirse é lo que sigue: nosotros tendrémos una caja de 


çanales espaciesos. 
23. 


firme y derecho, vuestras velas no 


oa Yy 


ebr. Vuestras jarcias se afiojarín, vuestro mastil no podré mantenerse 
drún extenderse. En el hebreo s9 lé0 malus es. 


rum, per mali tvi, Y el verbo siguiente estí en plural. 
Ibid. Df. el gran botin que se habré tomado. 


Íbid. Hebr. dif. Los 
Y 24. Hebr. El que 


ue pasan. La roisma palabra admite dos sentidos. 
bita en Jerusalen, no diré: Fo estoy enfermo. La minmg 


palabra hebrea puede significar cercano y Àabitador. 
lbid. En lugar de in ea, los Betenta leyeren in eis, lo que podria referits 4 la 
polabra vicinxs que procede. Acano tambiep en lugor de elangui, convesdria leey 


De eum, y en lugar de remiasus iniquitate, tellet 
l vecino no diré: Yo estoy impedido, y el pueblo que 


parte de botin, 


aedam quem, y resultaria: 
ite entre ellos temarú da 


GAPITULO XXXIV. 
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CAPITULO XXXIV. 
Venganza del Sefor centra las naciones, y en particular contra la Ídumea. 


dl. Accapirs Gentes, et au- 
dite, et populi attendite: au- 
diat terra, et plenitudo eius, 
orbis, et omne germen elus. 


2. Quia indignatio Domini 
super omnes Gentes, et furor 
super universam militiam eo- 
Fum: interíecit 603, et dedit 
e0s in occisionem. 


3. Interfecti eorum projicien- 
tur, et de cadaveribus eorum 
escendet foetor: tabescent 
montes à sanguinm8 eorum. 


4. Et tabescet omnis militia 
eaelorum, et complicabuntur 
sicut liber caeli: et omnis mi- 
litia eorum defluet sicut de- 
Buit folium de vinea et de ficu. 

5. Quoniam inebriatus est in 
caela gladius meus: ecce su. 
per Ídumaeam descendet, et 
guper populum interfectionis 
meae ad iudicium. 


6. Gladius Domini repletus 
est sanguine, incrassatus est 
adipe, de EenE Is agnorum, 
et darcor vi €e sanguine me- 
duliatorum arietum: vietima €- 


l. VenID, naciones, y escuchad: 
atended pueblos: ciga la tierra de uno 
é otro exiremo:l el orbe y todo cuan. 
to produce" perciba mi voz, y evite las 
calamidades que le amenuzau, 

2. Porque la indignecion del Se- 
nor va ú caer sobre todas las nacio- 
nes rebeldes, Y su furor sobre todos sus 
ejércitos, moriràn de una muerte san- 
grienta," y los entregaré al filo de la 
espada 

8. Los que hayan sido muertos, se- 
rún arrojudos en montones, quedarún 
stn sepultura, y el feior subirà de sus 
cadaveres," y los montes 38. manchu- 
rón con su sangre. 

4. Aparecrún lànguidos todos los ns- 
tros del cielo, y los ctelos mtsmos se 
envolverón como un libro: todas sua 
estrellas caeràn como ceen las hojaé 
de la vina y de la higuera, 

B. Porque mi espada se ha embria- 
gado de sangre en el cielo," y ta 4 
saciarse sobre la tierra, va ú descar- 
garse sobre la Idumea y sobre un pue- 
blo en cuya carniceria brillarà mi jus- 
ticia." 

6. La espada del Sefior esté lle. 
na de sangre, empapada de grasa y 
sangre de corderos y machog de ea- 
brío, de sangre de gordos carneros: 
porque el Senor ee ha preparado en 


Ú 1. Esta profecía parece relativa al mismo tiempo que la del capítulo xm. Y 
li y siguientes, y eds cumplimiento pudo colocaree en el reimade de Asarhaddon, bi- 


sucesor de Sennaquerib. 


Hebr. Los condenarú al anatema. 


: Dif. la tierra y todo lo que contiene. 
2 


3. La preposicion de no esté en el hebreo, en el que se lés escendel, acasp 


por escendere 


acienl, esto es, el eadavera eorum ascendere facient felorem guum: 


Que, cadúveres exhalarén un fetor horrible. 
, 4. Vénse la Disertacion sobre ls forma de los hibrop antigues, tOmo x3. 
id. 8. Juan usa de semejantes símbolps Sa la plagu anunciada en et 


Apocalipeis é la apertura del serto sello cap. vI. 
esnversion de los Judios sedalada en. el mismo libro cap. vu. 


13. y 14. y que antecede 4 le 
Los intórpretes y hm 


pedres piensan que esto pertenece particulérmente al fin del munde. 
5. Dif. Mi espada va 4 embriagarse de da ere desdo lo alto del ciele. 


Ibid. Hobr. sobre un pueblo que yo he con 


justicia. 


enado at anatema pere Qercer ti 
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Bozra" un sacrificio, y gran matanza 
enla tierra de Edom. 


7. Los unicornios" bajarín con ellos 
al sepulcro -y los toros con los pode- 
rososs" todos sus habilantes, grandes y 
ae fuertes y débiles, serún dego- 

lados, la tierra se embriagarú con su 
sangre, y los campos se fecundarún con 
la grasa de sus cuerpos, 

8 —Porque llegó el dia de la ven- 
ganza del Senor y el tiempo de ha- 
cer justicia 4 Sion. 

9. Sus torrentes se convertiràn en 
pez, su polvo en azufre, y su tierra 
arderà como si fuera de pez. 


I0. Su fuegono se apagarà de no- 
che ni de dia: saldrà de ella para 
siempre un torbellino de humos su de- 
solacion subsistirà de generacion en ge- 
neracion, Y ninguno transitarà por ella 
en la serie de todos los siglos. 

i1. Elalcaravan y el herizo lo po- 
seerón: el ibis" y el cuervo estable- 
cerón allí su morada. Se extenderà 
sobre ella la cuerda de medir para 
aniquilaria, y el nivel para arrasarla 
totàlmente. 

i2. Los grandes del pais no per- 
maneceróín en él, pero invocaràn é un 
rey que no podrú socorrerloss' y así 
todos sus príncipes seréón reducidos ú 
ja nada. 

13. Las espinas y ortigas crece- 
rún en sus casas" los cardos llena- 
rén sus fortalezas, y ella serà la habi- 
tacion de los dragones" y el pasto" de 
los avestruces." 


nim Domini in Bosra, et in- 
terfectio magna in Terra E- 
dom. 

7. Et descendent unieornes 
cum eis, et tauri -cum poten- 
tibus: inebriabitur terra eorum 
sanguine, et humus eorum .à- 
dipe pingutum: 


8. Quia dies ultionis Domi- 
ni, .annus retributionum iudicij 
Sion. 

-9. Et convertentur torrentes 
eius in picem, et humus eius 
in sulphur: et erit terra eis 
in picem ardentem. 

10. Nocte et die non extin. 
guetur, in sempiternum ascen- 
det fumus eius: à generatione 
in. generationem desolabitur, 
in saecula saeculorum non e- 
nt transiengs per eam. 

Il. Et possidebunt illam ono- 
crotalus, et ericius: ibis, et cor- 
vus habitabunt in ea: et exten- 
detur super eam mensura, ut 
redigatur ad nihilum, et perpen- 
diculum in desolationem. 

p2. Nobiles eius non erunt 
ibi: regem potiàs invocabunt, 
et omnes principes eius erunt 
in nimlum. 


13. Et orientur in domibus 
eius spinae, et urticae, et paliu- 
rus in munitionibus ejus: et erit 
cubile draconum, et pescua 
struthioqum. 


: 6. Bosra era una de las principales ciudades de la Idumea, 
7. Ensto es, los mas poderosos de entre ellos. 


Ibid. Hebr. Los becerros con los toros. 


Y M. 


Onocrotalo, herito, ibis. Los nombres hebreos no son bien conocidos, algu. 


nos traducen : el pelícano, el castor, el buho, el cuervo. . 
12. Hebr. dif. No se hablaré mas allí de reinado, sus grandes y todos sus 


príncipes serén aniquilados. Quiere decir, que la palabra hebrea cr rrespondiente é 
aus nobles, que està al principio del primer miembro, parece dislocada por los copis- 
tas, Y mas conveniente al segundo miembro. 

-Y 13. Hebr. dif. Las espinme creceran en sus palacios, las ortigas y los cardog 
dec. Se lés allí y subird us palacies, por y subiràn en eus palacios, pero sin COR. 
juncion despues de espinas. 

id. Dragones. La palabra hebrea significa comúnmente monstruos marinos. 
. Íbid. Hebr. dif. el retiro. : 
Pid. Àvestruces. Calmet crée que el nombrre hobreo significa mas bien cisnes. 


CAPITULO XXXIV. 


-—- 


- 14. Et eccurrent daemonia 
onocentauns, et pilosus clama. 
bit alter ad alterum: ibi cuba- 
vit lamia, et invenit a re- 
. quiem. 

15. lbi habueit foveam ericius, 
et enutrivit catulos, et circum.- 
fodit, et fovit in umbra eius: 
iluc congregati sunt milvi, al- 
ter ad alterum. 


16. Requirite diligenter in li- 
bro Domini, et legite: unum ex 
eis non defuit, alter alterum 
non quaesivit: quia quod ex ore 
meo procedit, ille mandavit, et 
epinitus eius ipse congregavit 
ea. 


17. Et ipse misit eis sortem, 
et manus eius divisit eam illis 
it Mensutam: usque in aeter- 
num possidebunt eam, in gene- 
rationem et generationem ha- 
bitabunt in ea. . 


Y 14. Demonios. La Vulgata traduce en otra parte Bestias silvestres. 
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i4. Los demonios y los onocen- 
tauros" se encontraràn allí, y los sà- 
tiros" gritaràn unos contra otros, allí 
descansaré la sirena," y alli encon- 
trarà su. reposo. 

i5. El herizo" hizo allí su cueva, 
y nutrió ú sus cachorros, y habiendo 
cavado el rededor para ensancharla, 
los hizo crecer en la sombra de su 
caverna," allí se juntan los milanos, y 
se reunen unos con otros." 

16. Cuando este tiempo llegue, bus- 
cad y leed con cuidado en el libro 
que yo escribo de parte del Senor, y 
encontraréis que no falta una palabra 
de lo que anunció: nada serà vano," 

orque lo que sale de mi boca me 
lo ha inspirado Dios," ysu Espiritu 
reunirà todos esog monstruos, — . 

7. El les distribuirà la Idumea: su 
mano la dividirà entre ellos con me- 
dida: la poseeràn etérnamente, y ha- 
bitaràn en ella por todos los siglos, 


Supr. XIU. 


21. Onocentauros, la Vulgata traduce en otra parte buios. Supr. xii. 22. 


Ibid. Velloso. Vénsc ol cap. xi. 


Y 21. 


dbid. Lamia. Algunos creen que la palabra hobrea significa mochuelo ó algun 


otro animal nocturno. 


15 —Herizo. La palabra hebrea es diversa de la que la Vulgafa tradujo del mis. 


mo modo en el 
una serpiente. 


I1. Algunos traducèn aquí mirla ó merla. Otros" quieron que ses 


fbid. Hobr. dif. Alli haré su nido el miria, empollaré sus huevos, haré nacer y 


erscer 4 sus polluelos bajo su sombra. 


Ibid. En el hebreo falta la preposicion ad. 
. Y 16. Dif. Encontrargis que de Lee estos animales ninguno dejaré de ballerso allí 


con los otros. 


: Íbid. , Hebr.dif. Porque su boca: misma lo ha mandado. Es verosímil que en Mn 


gar de mi boca, doberia leerse su. boc 
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CAPITULO XXXV. 


Restablecimiento de la Judes. Bienes prometidos é los hijos de Judé. 


l. LaurraBirun deserta et in- 


l. EN aquel tiempo," la tierra que 


via, et exultabit solitudo, et flo-- estaba desierta y sin camino," se re- 


rebit quasi lilium. 


gocijarí, la soledad se alegraró, y flo- 
recerà como trio, 


Y 1. Unos colocan el cumplimiento de esta profecia en ha vuelta del cautiverio 
de Babilonia, etros destues de la detrota de Bennaquerib, y lu mayor parte en el 


-tjempo de Jesucristo.. 
o dèid. Hebr. sin ague. 


T10. 


812 DO Bafas. 

9. Frucificarú abundóntemente, y 
se alegrarà con alboruzo y cúnlcus 
de alebanza." Le serà dada la gloria 
del libano, la hermosura del Carmela 
y de Saron:" los habitantes de esta 
fierra que estaban em timeblas serún 
tduminados ellos mismos verén la glo- 
fia del Senor y la magmficencia de 
nuestro Dios. 

3. Fortificad, pués, las manos làn- 
guidas, y sostemed las débiles rodilias 
de este pueblo, com la esperanza de 
eu futura felicidad. 

4. Decid é los tímidos" Tened va- 
lor,. no temauis, ved aquí 6 vuestro Dios 
que viepe 4 vengaroe y é dar 4 los hom- 
bres la recompensa que merecen.' Si, 
Dios mismo vendrà Y os salvaré. 

5. Entónces vera la luz los ojos 
de los ciegos, y se abrirón los oidos 
de los sordos. — 

6. El cojo saltarú como un ciervo, 
y se soltaré" la lengua de los mudos: 
porque saldrén de la-tierra fuentes de 
aguas saludables, para extenderse en 
el desierto, y correrún torrentes en la 
goledad úrda." 

7. De manera que la tierra qué 
estaba s6ca, se cambiuré en estanque, 
y la que ardia de sed, en fuentes de 
gues que perpítuamente la rieguen, 

n las cavernas en que habitaban los 

ragones, nacerú el verdor de la cai 


d 
y del de 

8. brú allí un sendero" Y un ca- 
mino que se llamaró camino ganto:" 
el impuro no pagarà por él, Y seté para 


vosotros camino recto, de modo que' 


2. Germinans germinabit, es 
exultabit laetabunda et lat. 
dans: gloria lLibani data est eis 
decor Çarmeli, et Saron, ipm 
videbunt pgloriam Domini, e$ 
decorem Dei postzi, 


3. Confortate manus dissolye 
tas, et genua debilia roborate. 


4. Dicite pusillanimis: Con. 
fortamini, et polite umere: ecce 
Deus vester ultionem adducet 
retributionis: Deus ipee veniet, 
et salvabit vos. 

5. Tunc aperientur oculi cae- 
corum, et aures surdorum pa- 
tebunt. 

6. Tunc saliet sicut cervug 
claudus, et aperta erit. Jingua 
mutorum: quia scigsee sunt iB 
deserto aquee, et torrentes in 
solitudine. 


7. Et quae erat arida, ent in 
stagnuip, et sitiens im fontes 
aquarum ÍnA cubilibus, in quie 
bus priàs dracones habitabant 
orietur viror calami 8t iunei, 


8. Et erit ibi semita et via, et 
Via sancta vocabitur: non tram 
st pèr eam pollutus, et heec 
erit vobis directa via, ia ut 


Y 2. Hebr. esultations et ovando. Parece que los Setenta leyeron desertum Jer 
danis, acaso por irriguum Jordanis, las riberas del Jordan, lo que convenària pefe 
fectàmente é Jesucristo que se manifestó sobre las orillas de este rio. 

Ibid. O-simplemente: ells tendrú toda la bermosura del Carmelo y de Baren. 

Y 4. Hebr. é los que con demasiada facilidad se déjat abatir. 

Ibid. Hebr. He aquí tuestro Dios que se venga,.traerd la recompensa. 

Y 6. febr. resonari en cénticds de alabanza. 

dbid. les prodigios iMdicados aquí no eslemente desiguma Íos mi que Jemm 
aristo obró en los cuetpos (Mat. xi. 5.), sino tàmbien los que hizo pot du gració es 
los cotazones, los cuales estén simbolisados aquí por las aguas. I 

7. Hebr. accubitts ejus, atasó pOr orientur, como supone la Vulgala. En 00. 
guida se lée Leer ad calamum, acaso por fenym et calamys, el beno, la calla y el jume 
Go oreemrín allí. 

. V 8. Mebr. Ua eamtno público fúbrieado. El intérprets mirò mo sepite et rén. : 

Ibid. El pronombre es en hebreo es femenino y no masculina, eemeui: 

00 4 la palabre camino, 3 


- 


i a GAPITULO XXXV. 
stulti non errent per eam. 


9. Non erit ibi leo, et mala 
bestiu non ascendet per eam, 
nec invenietur ibi: et ambula- 
bunt qui liberati fuerint. 

10. Et redempti à Domino 


convertentur, et venient in Sibn : 


cum laude: et laetitia sempi- 
terna super caput eorum: gau- 
dium et laetitiam obtinebunt, 
pt fugiet dolor et gemitus. 


OO 838 
aun los ignorantes no se extraviaràn 
en: él." 

9. No habró allí que temer al leony 


la bestia feroz" no subirà por él, ni. 


se encontrarà, los que hayan sido lie 
brados, andaràn seguros. 

10. Los que el Senor habró redi- 
mido iréún y volveràn 8 Sion cantendo 
sus alabanzas, Coronados de eterna ale- 
gría, el gozo y el regocijo no los aban- 
donaré, el dolor y los geimidos huiràn 
para siempre ll.— . 


. Y 8. Hebr. lit. et ipse eis ambulans viam, et atulti mon errabunt. Araso en lu. 
fer de ambulans, deberia leorse docens, y en lugar de atulti, redempti, el sentido 86. 
Tia: él. mismo les ensejaró el camino, Y los redimidos no se extraviarún. Vénse el 
Verse siguiente. 

Hebr. lit. tiolenta besticrum, la mae feroz de las bestias. 


XY 10. Estos últimoa raagos caracterizan visiblemente la paz del eielo, la felicidad 
eterna de los predestinados. Apoc. Zx1. 4. 
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CAPITULO XXXVI. 


Sennaquerib marcha contra Judes. Diputacion de Rabedces 4 Exequías. Discursos in.' 


solentes de este enviado. 


1. Er factum est in quartode- 

Cimo anno regis Ezechiae, a- 
scendit Sennacherib rex Assy- 
riorum super omnes civitates 
Juda munitas, et cepit eas. 
. 2. Et misit rex Assyriorum 
Rabsacen de Lachis in lerusa- 
lem, ad regem Ezechiam in 
manu gravi, et stetit in aquae- 
ductu piscinae superioris in via 
Agri fullonis. 


3. Et ssus est ad eum 
Eliacim filius Helciae, qui erat 
super domum, et Sobna seri- 
ba, et loahe filius Asaph à com. 
mentariis. 


il. En aio décimocuarto del rei- 
nado de Ezequías vino Sennaquenb, 
rey de los Asirios, contra todas las 
ciudades fuertes de Judà, Y las tomó." 


2. Y envió luego 6 Rabséces, ge- 


neral de. sus ejercitos, desde Lúquis g 


é Jerugalen, con un grande ejercito 
contra el rey Ezequías, y habiendo lle. 

ado, se detuvo en el acueducto de 
f. piscina superior, en el camino del 
campo del Batanero, cercano ú los mu- 
ros de la ciudad. 
. 8. Y salieron hícia él, Eliacim, hijo 
de Helcias, mayoruomo mayor de la 
casa del rey, y Sobna, doctor de la 
ley," Joahé, hijo de Asaf, secretario de 
estado, de parte de Ezequías, 


Y 1. Este capitulo y los tres siguientes se hallan en el libro 4. de los Reyes, 
desde el verso 13. del capitalo xyui, És la relacion del acentecimiento anunciade 


por el profeta en los anteriores. Puede vorse la Disertucion sobre los textos pareleloe 


al frente de los Paralipómenos, tomo vii. 
VY 3. Dif. Sobna, secretario, y Jouhó, hijo de Asaf, caneiller. Vdase la Diserta. 


Cion sobre los oficiales de log monarcas hebreos, tomo vi. El Bobna secretario de que 
ne habia aquí, pareco diferente del intendente de palacio de que se Labió, en el capitulo 
S2l. verso 15. é 

40 


TOM. XII 


Antes de le 
era cr. vulgar 
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4. Reg. xvi, 
13. 
: Par. xzIxt, 


Eccli, IL 


14 Isafat, 
4. A los cuales Rabséces habió así: 
Decid 4 Ezequías: El gran rey, el rey 
de los Asirios, dice: jQué cenfienza 
es esa con que te lisonjeast 
5. 4iCon qué designio, ó con qué 
fuerzas pretendes rebelarte contra mí 
iCon qué fundamento rehusas obe- 
decermel 
6. Tu confas en el Egipto, en esa 
cafia quebrada que heriré la mano del 
ue se apoye en ella, y la traspasaró. 
sto sucederúó con Faraon, rey de 
Egipto, ú todos los que esperen en él. 


7. Bi me respondieres: Nosotros po- 
nemos nuestra confianza en el Sefior 
Buestro Dios, ino es este el Dios, cu- 
yos en altos, y Cuyos altares de8- 
truyó Ezequías, diciendo ó Judà y é 
Jerusalen: Vosotros adoraréis delante 
de este altar que yo he erigidol Este 
Dios, por consiguiente estú irritado con- 
tru vosotros, y nada debeis esperar de él. 

8. Rendios" pues, 4 mi senor el 
dd de los Asirios, ú quien es impo- 
sible que resistais y yo os daré dos 
mil caballos, si". podeis sólamente pre- 
sentar ginetes para ellos en vuestro 
pueblo... 

9. jCómo podréis, pues, sosteneros" 
siquiera contra úro de los menores go- 
bernadores de las plazas de. mi amó 
que tiene mucho mas B U0. 
sotrost Ni confiais" en el Egipto, en 
8u3s carros Y en su caballeria, 

10. 3Creis que yo he venido 4 esta 
tierra para asolaria, sin órden del Se: 
nort El Senor que em otro tiempo hizo 
perecer 6 les Ègipcius, me ha dicho: 
Entra é esa tierra, y destrúyela toda. 

MH. Eliacim, Sobna y Joahé, res: 
pondieron 4 Rabsàces: Habla 4 tus 


4. El dixit ad eos Rabetees 
Dicite Ezechiae: Haec dicit rex 
magnus, rex Assyriorum: Quae 
est ista fiducia, quà Confidist 

5. Aut quo consilie vel fortie 
tudine rebellare disponis/ su 
pet quem habes fiduciam, quia 
recesaisti à mel 

6. Ecce confidis super bacu- 
lum arundineum confractum 
istum, super Aigyptum: cui si 
innixus fuerit homo, intrebit ia 
manum eius et perforabit eam: . 
sic Pharzo rex ZLgypti omni- 
bus, qui confidunt in eo. I 
7. Quòd si responderis mihi: I 
Domino Dee nostro confidimus 
nonne ipse est, cuius abetulit 
Ezechias excelsa et altaria, et 
dixit ludac et lerusalem: Co- 
ram altan isto adorabitis" 


8. Et nunc trade te dommo 
meo regi Assyrorum, et dabo 
Ubi duo millia equorum, nec 
poteris ex te praeberc ascensor 
res eorum. 


9. Et quomodo gustinebis fa. 
ciem iudicis unius loci ex servie 
domini mei minoribust Quoòd 
si confidis in AEgypto, iu que 
drigis, et in equitibus: 


10. Et nunc numquid sinè Do. 
Mmino ascendi ad terram istam 
ut disperderem eam" Dominus 
dixit ad me: Ascende super ter- 
ram istam, et disperde eam. 

li. Et dixit Eliacim, et Sob: 
na, et foahe ad Rabsacen: Lo 


Y 5. Hebr. dif. Ta te has alabado félsamente de tener bastanté Conecjo Y forta 


lera para sostener là guerra. Pero jeu qué to 


apoyas dhera pera baberte robeledo 


contra mí7 En el hebreo se lée Dixi, por Diristi, como se halla én el texto LA 


del libro 4. de los 
en estos 
8. Hebr. dad rehenes. 

ga Este el sentido del hebreo. 


Ttid. 


yos, 1vut. 80. La conjuncion ef que parece faltar énteg dol ment 
dos textos, se halla en la version de les Setonta: 


9. Hebr. dif. iCómo pues podréis rechazar al uno Eco, 
Hebr. Pero vesotros poneis ésc. Crois pues. duo. 


CAPITULÓ 'EXXIVI, 


quere ad servos tues Syré lià- 
guà: imtelligimus enim: ne lo- 
quaris ad nos ludasicè in aurie 
bus populi, qui est super mu 
Fum. 

12. Et dixit ad eos Rabsaces: 
Numquid ad dominum tuum et 
ad te misit me dominus meus, 
ut loquerer omnia verba ista, et 
Ron potiòs ad viros, qui sedent 
ia Muro, ut comedant stercora 
8u2, et bibant urinam pedum 
guorum vobiscuml . 


- 13. Et stotit Rabsaces, et 
elamavit voce magna ludaicè, 
et dixit: Audite. verba regis 
magni, regis Assyriorum. 


4 Hdec dicit rex: Non se. 
ducat vos Ezechias, quia non 
poterit eruere vos. 

15. Et non vobis tribuat Adu- 
ciam Ezechbias super Domino, 
dicens: Eruens liberabit nos 
Dominus, non dabitur civitas 
ista in munu regis Assyriorum. 
16. Nolite audire Ezechiam: 


haec enim dicit rex Assyrjo: 


prum: Facite mecum benedi- 
etibnem, et egredimini ad imo, 
et comedite unusquisque vi- 
npeam suam, et unusquisque fi- 
Qua suam: et bibite uAyequis- 
que aquam cistermae puge, 


. 17. Donee veniam, et tellam 
vos ad terram, quae est ut terr 
ga vestr3, terram frumenti et 
Vipi, ICrRD panum et vinea- 


um. 
. IN, Nec eontarbet ves Ega- 
ehias, dicess: Dominus liberg- 
Pit pos. Numquid liberaverynt 
dii gentium ugusquisque ter- 
Tam suem de many regia Àe 
esriersml. — 
dy 11. Eso es, en idioma caldeo. 
fbid. Esto eg, en idioma hebseo. 


815 
servidores en idioma siriaco," pues le 
entendemos, pero no nos hables en la 
lengua judaica" cuando todo el pue- 
blo que est sobre Ja muralla nos es. 
eucha. 

13. Nabséúces les replitó: jAcaso 
mi emo me ha mandado é deeir es- 
to é vuestro amo Ó é vosotros, y no 
mas bien ú esas gentes que guardan" r 
los muros, para que no se vean redu- 
eidos con vosotros ú comer 8u8 proe 
pios escrementos, Y ú beber 8u onna, 
como infaliblemente les sucederú si 3q 
atreven ú resistirnosP 

)183. Manteméndose pues en pió 
Rabséces, y gritando eon toda su fuer- 
za en lengua judaica, dijo: Escuchad 
las palabras del gran rey, del rey de 
los Asnos: 

- 14. Esto dice el rey mí amo: Na 
os engafie Ezequfas, porque no podré 
libraros de mis manos. 

15. Y no os infunda eonfianza en 
el SeRor, diciendo: Sin duda nos li 
brarú. al Senior, esta ciudad que le 
perlenece, no serà entregada ú las ma- 
nos del rey de los Asirios. 

i6. Guardaos de escuchar 4 Eze- 
quías, y de fiaros en sus promesas. Acep- 
tad mas bien lus ofertas de mi amo, 

08 serún ventajosas, porque esto 
Tice el rey de los Asirios: Haced alian- 
za" conmigo, Y venid d rendiros ú mís 
y cada uno vosoires camerú de su 
vine y do au higuera, y beberó el ague 
de su cisterng, 

17. Hasta que yo venga é Bevar 
ros ú una tierra semejante ú la vues. 
tra, tierra de trigo y de vino, terra 
abundante de panes y de vijas. 


18. No os enganel Ezequías di- 
ciendo: El Beior mos librarú. jAcamo 
cad4 uno de los dioses de l8s nacio- 
pes ha librado al pais que le adora- 
ba del poder del rey de los Asiriost 


123. Dif. que estén sobre la muralla, y que van é ser reducidos dc. 
16. Llit. bendicion, amistad, elianza, 


Y 18, Este es el sentido del hebreo, 


é.Reg.xx.l, 
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19. pDónde està el dios de Emat 
y de Arfad' ,dónde està el dios de Se- 
farvaimt jHan librado" ellos é Sama- 
ria de mi mano poderosa: 

20. 3iQurén entre todos los dioses 
de estas tierras pudo librar é eu pais 
de mi mano para que os atrevais éú 
creer que el Senor salve de ella é Je- 


Tusalent . 


21. Y todos los que oyeron esté 
discurso de Rabsúces quedaron en 8i- 
lencio, y no le respondieron mi una 
palabra, porque el rey habia dado es- 
ta órden ezpresa: No.le respondais. 
, 22, Despues de esto, Eliacim, hi- 


P de Helcías, mayordomo mayor dé 


u caga del rey, Sobna, doctor de la : 


ley" y Joahé, hijo de Asuf, secreta- 
rio de estado, volvieron à Ezequías, ha- 
biendo rasgado sus vestiduras, Y le re- 
firieron las palabrag de Rabséces, 


19. Ubi est deus Ematb, et 
Arphad' ubi est deus Sephar, 
vaimt . numquid liberaverunt 
Samariam de manu mea 

90. Quis est ex omnibus diis 
terrarum istarum, qui eruerit 
terram gsuam de manu mea, ut 
eruat Dominus lerusalem de 
manu mea 
31. Et siluerunt, et non re- 
sponderunt ei verbum. Manda- 
verat enim rez, dicens: Ne res 
spondeatis el. 


'Q2. Et ingressus est Eliacim 
filius Helciae, qui erat super 
domum, et Sobna serba, et 
loahe.flius Asaph à commen- 
tariis ad Ezechiam scissis ve- 
stibus, Et nunciaverunt ei verba 
Rabsacis, 


Y 19. Dif. iLos dioses de Samaria han podido librarie de mi menot Por lo que 
, puedo conjeturarse que en el original se leia. Samariam dis Samarige. La repeticion 
de ia misma palabra 8in diferencia alguna en el hebreo, pudo dar lugar é la omie 


aion. All: se lé6 el quis, por pumguid. 
92. Venseel Y 3. 


CAPITULO XXXVII. 


Consternacion de Ezequías lIsaías le tranquilita. Blasfemias de Bennaquerib. Ora- 
. Cion de Esequias. lsaias le promete el socorro del Sefior. El éngel del. Senor 


extermina el ejerçito de Sennaquerib. 


Il. HaBIENDO O0ido el rey Ezequías 
estas palabras, rasgó sus vestiduras, se 
cubrió de un saco, y entró en la ca- 
sa del Seíior. ' 


2. Y envióé Eliacim, mayordomo 
mayor de su casa, Y í Subna, doc- 
tor de la ley" y é los sacerdotes mas 


-ancianos, cubiertags de sacos al pro- 
feta Ísaías, hijo de Amos. 


3. Y ledijeron: Esto dice Ezequías: 


Este dia es de tribulacion y de cor- 


reccion y de blasfemias contra Dios, 
dia de dolor para nosotros, y de do- 
dor tan vivo, que no puede explicarse 
mejor que por el proverbio: Los hijos 


Ç 2. Vénse el capítulo anterior Y 34. 


- 1.. Er factum est, càm audige 
set rex. Ezechias, scidit vestie 
menta 8u8, et obvolutus est sac- 
co, el intravit in domum Dos 
mini. i 

2, Et misit Eliàcim, qui erat 
super domum, et Sobnam seri- 
bam, et seniores de sacerdott- 
bus opertos saccis ad Isaiam fe 


lium Amos prophetam, 
. 3. Et dixerunt ad eum: Haec 
-dicit Ezechias: Dies tribulatics 


nis, et correptionis, et blasphe- 
mise dies haec: quia venerunt 


- filíi usque ad partum, et virtus 


non est paniendi. 


CAPITULO XEXVIL. 817 


4. Si que modo audiat Domia 
nus Deus tuus verba Rabsacis, 
quem misit rex Assyriorum do- 
minus suus ad blasphemandum 
Deum viventem, et exprobran- 
dum sermonibus, quos. audivit 
Doininus Dèus tuus: leva ergo 
. Orationem pro reliquiis, quae 
repertae sunt. 


5. Et venerunt servi regis E- 
gechiae ad Ísaiam, 
.6. Et dixit ad eos Ísaias: Haeo 
dicetis domino vestro: Haec 
dicit Dominus: Ne timeas à fa- 
cie verborum, quae audisti, qui- 
bus blasphemaverunt pueri re- 
gis Assyriorum me. 

7. Ecce ego dabo ei spiritum, 
et audiet nuncium, et reverte- 
tur ad terram suam, et còrrue- 
re eum faciam gladio in terra 
gua. i 
. 8. Reversus est autem Rab- 
Baces, et invenit regem Assy- 
norum praeliantem adversòs 
Lobnam. Audierat. enim quia 
profectus esset de Lachis, . 

9. Et audivit de T'haraca re. 
ge Ethiopiae, dicentes: Egres- 
sus est ut pugnet contra te. 
Quod cúm audisget, misit nun- 
cios ad Ezechiam, dicens: 


- JO. . Haec dicatis Ezechiae re- 
gi ludae, loquentes: Non te des 
cipiat Deus tuus, in quo tu con- 
fidis, dicens: Non dabitur leru- 
salem in manu regis Assyrio- 


VÚ 4. O entendido, Hebr. dif, El 
eho Rabeúces, dic 
Dios tu oracion, dec. 


estón próximos 6 salir del seno de la 
madre, pero ella no tiene fuerza pa- 
ra darios éú luz. Nuestra congoja es 
semejante ú la de la muger que' se 
halla en tan triste situacion, 

- 4. Pero el Sefor tu Dios habrú. 
escuchado sin duda" lo que ha dicho 
Rabséces, enviado: por el rey de los 
Asirios su amo, para blasfemar del 
Dios vivo, y para insultarle con las pa. 
labras que el Senor tu Dios ha oido." 
Ofreced pues é Dios tus ruegos en fa- 
vor de las reliquias que aun quedan 
de los sutjos, para que se digne cone 
servarlos. 

5. Fueron pues los ministros del 
rey Ezequías 'ú encontrar 4 lsaias, 

6. E llsaías les respondió: Esto die 
réls 4 vuestro amo: El Benor dice: 
No. temas esas palabras de blasfemia 
que has oido, con que los criados del 
rey de los.Asirios me han deshon- 
rado:" 

7. Porque yo voy ú enviar Un so- 
plo contra él,: y recibiré una noticia 
que le harú volver ú su pais donde 
le haré morir de muerte sangrienta, 


8. Et efecto, habiendo sabido Rab- 
súces que el rey de Asiria habia de- 
jado é Laquis, fué àú encontrarie a) 
cerco de Lobna. 


9. Al mismo tiempo el rey de los 
Asirios recibió la noticia de que Ta- 
raca, rey de Etiopia, se habia pues- 
to en marcha para venir é comba- 
tirle, y sabido esto, envió é Ezequías 
embajadores con esta órden: 

10. Diréis ú Ezequias, rey de Ju- 
dé: No te engane tu Dios en quien 
has puesto tu confianza, y no digas: 
Jerusalen no serú entregada al poder 
del rey de los Asirios. , 


Seiior tu Dios escucharí acaso lo que ba di. 


ca que acaso atenderó é ello, cuando tú le rogares. Ofrece pues, 4 


Rid Hebr. dif. y 4l castigart ense, las palabras que ha oido. La expresion del 
bebreo et corripiet, es ambigua, Y puede referirse 4 Dios ó 4 Rabsúces, AUDQUE Ple 


Tece convenir mejor é Dios. 
: 6. O blasfemado. 


7. OQ: Yo voy é inspirarle otros pensamientot, 


3te 


11. TG sabeu lo que los reyes de los 
Asirios han hecho en todos los paises 
que se han atrevido 4 reaistiries, é los 
cuales han arruinado sin que nada ha-. 
ya podido impedirlo, jy despues de es- 
éo esperas que tú podras librartel 

12. Los dioses de las naciones han 
librado é los pueblos que desrruyeron 
mis padres, é los de Gozam, Haram, 
Reseí, y é los hijos de Eden que 
estaban en Talassart 
. 13. jDónde està ahara el rey de 
Emat, el rey de Arfad, el rey de la 
ciudad de Sefarvaim, de Ana y de 
Aval ES 

14. Habiendo recibido Ezequías la 
earta del rey de Asiria de mano de 
sus embajadores, la leyó, y subiendo é 
la casa del Sener, la presentó abier. 
ta delante del Senor/' 

16. E hizo ema oracion: 


16. Senor de los ejércitos, Dios de 
Israel, que estés sentado sobre los que- 
rubines, tú solo eres el Dios de to- 
dos los reinos de la tierra, tú hi. 
ciste el cielo Y la tierra, 

17. ldclina Senor, tus oidos, y 6ye- 
mes" abre, Sefior, los ojos, y ve) y es- 
cucha las palabras que Sennaquerib 
me ha enviado ú decir pars blasfes 
mar al Dios vivo. 


18. Es verdad, Sefior, que los re. 
go de Asiria ham arruinado 4 los pue- 
los," y desolado las provincias, 
19. Que han arrojado en el fuago 
é sus deidadea, porque no eran dio3es, 
sino obras de las manos de los hom- 
bres, trozos de madera y piedra, Y 
que los han cenvertido ea polvo. Pero 
tú, Rehor, no eres semejants ú esas 
Jalsas divinidades, come piensa Gennge 
querib. 
20. Ahora pues, Segor Dios nues- 


. CRAÍRS: 


tum. 

ll. Ecce tu audisti omnia, 
quae fecerunt reges Assyrio- 
ruim omnibus terris, quas sub. 
verterunt: et tu poteris libe- 
vari see, 


. 12. Numquid ersarunt eos dis 
Gentium, quos subverterunt 
patres mei Gozam, et Haram, 
et Reseph, et filios .Eden, què 
erant in Thalassart 

13. Ubi est rex Emath, et rez 
Arphad, et rex urbis Bephgre 
vaim, Ana, et Aval 


14. Et tulit Ezechias lbros 
de manu nunciorum, et legit 
e08, et ascendit in demum Do. 
mini, et expandit eos Exechias 
eoram Domino. 

15. Ea oravit Ezochias ad Dor 

minum, dicehs: : 
. 16. Domtine exereituum Deus 
Israél, qui sedes super cheru- 
bim: tu es Deus solue omnium 
regnorum terrae, Un fecisti ca6- 
lum et terram. 
- V7. Inclina Domine aurem 
tuam, et audi: aperi Domispe 
oculos tuos, et vide, et audi o. 
mania verba Sennacherib. quae 
misit ad blasphemandum Deum 
viventem. 

18, Verà enim Domine desers 
tas fecerunt reges Assyriorum 
terras, et regiones earum. 

19. Et dederunt deos earum 
igni: non enim erant dii, sed 
epera manium bominum, li 
gnum et lapis: et comminuer 
runt 808. 


90. Et nunc Domine Deqs 


Y 14. Hebr. lit. libros ...,. PUT.Les00 EUR. EStO 68, se lés dos veces cum pos 404, 


Ba 01 texto paralolo (4. Reg. xix. 14.), se lés 


E08...,.s CNS GMO 06, de, ELS SOlS 


Ve3, Por 2408, 
i a O.simplemente: prestad el oido, y escuchad. 


. Así se 166 
gar de terres. 


en 0) libro 4. de los Boyos, 21x, 17, EMo 09, gentes en lot 


CAPITULÒ XXXVI 


Dostèr, salva nos de manu eius: 
et cognoscant omnia regna 
aorrat, quia tu es Dominus so: 


vi. Et misit Isaias filius Amos 
ad Ezechiam, dicens: Haec 
dicit Dominus Deus lsraèl: Pro 
quibus rogasti me de Senna- 
cherib rege Assyriorum: 

22. Hoc est verbum, quod los 
cutug est Dominus super eum: 
Despexit te, et subsannavit te 
virgo filia Sion: te caput 
movit fília Terusalem. 

23. Çui exprebrasti, et quem 
blasphemasti, et super quem 
exaltasti vocem, et levasti alti- 
tudinem oculorum tuoruml Ad 
sanctum lÍsraèl. 


24. In manu servorem tuo- 
fum Ca Domino, et 
dixisti: Ín multitudine quadri- 
garum mearum ego ascendi al- 
titudinèm montium, iuga Liba- 
mi: et succidam excelsa cedroe 
tum eius, et electas abietes ile 
dius, et introibo altitudinem 
summitatis eius, saltum Car- 
meli eius. 

25. Ego fodi, et bibi aquem, 
et exsiccavi vestigio pedis mai 
'OMDES rIVOS BÇgeT UD. 


96. Numquid non audisti, quae 
dlim fecerim elit ex diebus an- 


Ç à1. 


si9 
tro, líbranos de su meno, pera que se- 
pan todos los reinos de la tierra que 
tG eres el solo Dios verdudero, y que 
tú solo eres el Benor. 

21. Entónces Isaías, hijo de Amos, 
envió é decir 4 Ezequías: Esto dice 
el Sefior Dios de lsrmel: Yo he oidof 
lo que me has pedido acerca de Sem 
naquerib, rey de Asiria 

22, Esto es lo que el Senor dice 
de él: Te ha despreciado, te he insub- 
tado, virgen hia de Sion," se ha mo 
fado de tí sacudiendo la cabara, y ames 
nazúndote, hija de Jerusalen. 

23. jA quén has atacado com tus 
palabras insolentes, príncipe soberbiof 
A quién has demonrado con tus blas- 
femias" ,Contra quién has levantado 
tu vod" y elevado la insolencia de tus 
Ojost ,No ha sido contra el Santo de 
Israe 

4. 'Tú hasultrejado al Senor por 
medio de tus eriados, Y has dicho ea 
el exceso de tu orgullo: Yo subí con 
la multitud de mis carros sobre la al. 
tura de las montafias, sobre el mon- 
te Líbano: yo cortaré sus elavados cé- 
dros y sus mejores abetos, subiré has. 

ta la cumbre de su cima, y entraré 6 
i mas: fertiles bosquess" 


25. Cavé poros y agoté las aguas 
del pais," yo he secado con mi ny 
qmerosa infanteria todos los rios dete- 
nidos con diques/ en una palabra, he 
evjetado toda la Judea, y he llegado 
hasta la vista de Jerusalen que no po- 


.dré resistirme. 


20. yPor qué te gloríias de ese po- 
der, principe orgullosot 4No sabes, 


Esta palabra esté exprema en el libro 4. de los Reyes xix. 90. 


Y 82. Hebr. La virgen hija de Sion te ha despreciado é ingultado, Y la hija de 
Jergealen ha sacudido la ombesa dotras de ti. 


Y 83. 
de los Reyos xix. LA, es i 
Y. 24. Hebr. dif. Yo he 
Qu boeque. El nombre de 


La expresion del hebreo en lugar de ezaltast, que 26 halls en el libro 4. 


irreguler. 
netrado sus altos érboles, y entrado en la espesura de 
arinele se toma con Ds tel por un lugar abundante 


y fertil. En lugar de estremitatis que, habria podido leerse ligui ejus, en este some 
: le alture a 


de que úrboles. 
Ç 825. O: Yo he cavado gosoe, 


mocidas. La palabra extrangeras 40 balla en El ta esta perca 
Ibid. Hebr. dif tedos los rios que corTen de ies rec 
poses. 


se contrapenan aquí 6 las de les 


y bebido aguas peitras Erra 


Reg. xx. 34. , 
has aguas de las rocas 


320 IBAÍAS, 
dice el SeNor, que yo he dispuesto 
todas estas cosas" desde la eternidadt 
Hace mucho tiempo que las'he or- 
denado, yo las hago al presente, Y 
Jas ejecuto destruyendo por tus ma- 
mos las colinus que mútuamente se ba- 
tén, y las ciudades fuertes que Aan me- 
recido mi enojo, 

27. Por mis órdenes se han estre- 

mecido de miedo sus habitantes, co- 
MO 8i DO tuvieran Corazon ni manoss" 
se han cubierto de confusiòn, se han 
hecho semejantes é el heno que se se- 
ca en los campos, à lu grama de que 
-se alimentan los ganados y é la yerba" 
"de los techos que se seca úntes de 
madurarse. Todo esto sucede porque 
yo lo he ordenado, y tú no has sido 
sino el instrumento de mi justicia ma- 
nejado ú mi voluntad, 
' 28. —Porque yo he gabido donde es. 
tabas, dé donde salias, y ú donde en- 
trabas, y el estravagante furor que ha- 
bias concebido contra mí, no se me 
ha ocultado." 

99, Cuando te enfurecias contra mf, 
tu, soberbia subió hasta mi trono,' por 
eso puse una argolla en tus narices 
y un freno en tu boca, y te haré vol- 
ver por el camino que has . venido. 


30. Mas tú, Ezequías, en sefal de 
da verdad de mis palabras comerés 
este ano los frutos espontàneos, los cua- 
les bastarún para tu alimento, y el ano 
siguiente vivirós tambien de los fru- 


tos que macerún por sí mismos," mas 


tiquis ego plasmavi illud: et 
nunc adduxi: et factum est in 
eradicauonem collium com. 
pugnantium, et civitatum mmu-' 
nitarum. Vs 


27. Habitatores earum bre- 
Viata manu contremuerunt, et' 
'confusi sunt: facti sunt sicut 
foenum agri, et gramen pa- 
scuae, et herba tectorum, quae 
exaruit antequam maturesce- 
ret, 


98. Habitationem tuam, et ee 
gressum tuum, et introitum 
tuum cognovi, et insaniam 
tuam contra me. 


29. Càm fureres adversòm 
me superbia tua ascendit in au- 
res meas: ponam ergo circulum 
in natibus tuis, et frenum in la- 
biis tuis, et reducam te in viam, 
per quan venisti. 

30. Tibi autem hoc erit si- 
gnum: Vomede hoc anno quae 
sponte nascuntur, et im anno 
secundo pomis vescere: in an- 
no autem tertio seminate, et 
metite, et plantate vineas, et 


Y 26. Este es el sentido del hebreo que puede traducirse: jNo habeis sebido que 
Bace mucho tiempo tengo dispuestas estas cosaet Yo las he resuelto hace mucho tiem. 
po: y ahora las ejecuto destruyendo las ciududes fuertes, Y reducièndoles é Un MOD- 


ton de ruinas. En hebreo se lés feci, -acaso 


por cogitavi. 


27. Dif, los babitantes de estas ciudades han sido penetrados de horror, y ct: 
biertos de confosion como si hubietan quedado sin manos pera defende ve. 

Ibid. Hebr. dif. el heno de los campos, é las yerhes de la tierra, 4 las yerbes 

de los techos, Ç 4 Una campifia abrasada por los ardores del sol éntes de la cosecha. 


Y 28. Dif 


dos movimientos de tu furor contra mí. 
99. Hebr. Mas 


o he conocido el tiempo en que permanecias tranquilo en tus este. 
dos, el momento en que salias de ellos, el instante en 


que entrabas en la Judea, y 


porque has seguido los movimientos de tu furor Contra mí, Y 


el ruido de tu ergullo ha subido hesta mis oidos, yo te pondré dic. 
30. Be lée en el hebreo comede, acaso por comedite, porque los otros verbos 
estan en plural, y al fin donde vuelve é leerso comede, convienen los Rabinos en que 


debe leerse cemedite, como lo oxpresa la Vul 


4 dèid. Este es el sentido del hebreo (4. Reg. xix. 29.) parece que este segunde 
Senna À 


Qdo ora sabético, Vénse la Digeriacion sobre la derreta de 


querió, von. Pla 


CAPITULO YXXXVII. 


comedite fructum earum. 


: 8L. Et mittet id, quod salva- 
tum fuerit de domo luda, et 
quod reliquum est, radicem 
deorsum, et faciet fructum Sur. 
sum: 

32. Quia de lerusalem exi- 
bunt reliquiae, -et salvatio de 
monte Sión: zelus Domini exer- 
cituum faciet istud. 


33. Propterea hsec dicit Do. 
Minus de rege Assyriorum: Mon 
intrabit civitatem hanc, et non 
jaciet ibi sagittam, et non oc- 
cupabit eam clypeus, et non 
mittet in circuitu eius aggereni. 

34. In via, qua venit, per eam 
revertetur, et civitatem hanc 
non ingredietur, dicit Dominus. 

35. Et protegam civitatem i- 
stam, ut salvem eain propter 
me, et propter David servum 
meum. 

36. Egressus est autem An- 
gelus Domini, et percusst in 
castris Assyriorum centum o- 
ctoginta quinque millia. Et 
surrezxerunt mane, et ecce o- 
mnes, cadavera mortuorum, 


87. Et egressus est, et abiit, 
el reversus 3 est S ennacherib rex 
Assyriorum, et habitavit in Ni- 
nive. 

38. Et factum est, còm ado- 
raret in templo Nesroch deum 
suum, Adrameleeh, et Sarasar 
filii eius percusserunt eum gla- 
dio: fugeruntque in Terram A- 
rarat, "et regnavit Asarhaddon 
fllius eius pro eo. 

30. Lit. Comed sus'frutes. 


321 
el. tercer afo en que habrún sido ex- 
terminados los Asirios sembrad com 
confianza, y segad sin temor, plantad 
villas, Y recoged" su fruto. 

3l. El que se hubiere escapado en- 
tónces y habitado en la casa de Ju- 
dé, pondrà hàcia sbajo su reíz, y pro- 
duciró en lo alto su fruto, 


832. Porque de Jerusalen saldrón 
las reliquias de su ruina, y los que 
se habian salvado, del monte Sion: es- 
to harà el celo del Dios de los ejér- 
citos, y el amor que tiene ú su pucòlo. 

33. Por tanto, esto dice el Sefior 
acerca del rey de los Asirios: No en- 
trarú en esta ciudad, ni arrojaró sae- 
tas en ella, no la atacaríà con escu- 
do, ni levantarà trincheres al rededor 
de sus muros, 

34. Sino que se volverà por el ca. 
mino que vino, Y no entrarà en es- 
ta ciudad, dice el Senor. 

35. Yo protegeré 4 esta ciudad, y 
la salvaré por mi propia gloria, y eA 
favor de mi siervo David. 


36. Mas el Seior cumplió esta pro- 
mesa. Sennaquerib Rabiendo derrota- 
do al rey de Etiopia y vuelto 4 si- 
liar 6 Jerusalen," 
salió contra él, é hirió ciento ochen- 
ta y cinco mil hombres en el cam. 
po de los Asinios. Y al levantarse por 
la manana se hallaron en el campo to- 
dog muertos: 

37. .Y Sennaquerib, rey de los Asi: 
rios, huyó horrorizado, y se volvió 4 
su remo, El habitó en -Nínive que era 
8u C 

38. . Y un dia adorando en el tem- 
plo de: Nesroc su dios, Adramelec 
y Barasar, sus hijos, le hirieron con 
sus espadas, y se huyeron é la tierra 
de Ararat en Armenia, y AsaMaddon, 


su hijo, reinó en su lugar. 


236. Muehos intérpretes piensan así. Calmet crée que esta derrota sucedió en 
el camino de Egipte,, y no delznte de Jerusdden. Véase la Disertacion sobre esta 


te, tot. 


38. Así la explica la Valgata en el libro 4. de L Reyes xix. 37. 
4 


TOM. XII, 


el àngel del Senor g4 


s. Reg. xim, 
Ti. 1. 31. 
Eccli. XLVIII. 


I. Maci. VII 
41. 
2. Macà. viu, 


Antes de le 
era cr. vulgar 
113 


4. Reg. 11.1. 
8. Par. xx1n. 
24. 


Eccli. xeyuit, 
96. 
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CAPITULO XXXVIII. 
Enfermedad de Ezequiías. 8u curaeien milagross. Retroceso del sol. Céntico de Ezequím. 


lL. EN aquel tiempo, esto es, úntes 
de la derrota de Sennaquerib," Eze- 
quías se enfermó de muerte, Y vino ú 
verle Isaías, hijo de Amos, profeta, y 
le dijo: Esto dice el Senor: Arregla 
tus negogios, porque morirús, Y no te 
durarà mas la vida. 

2. Entónces Ezequías volvió el ros- 
troé la pared, y rogó al Senor, 


3. Diciendo: Os suplico, Sefjor, 08 
acordeis de que he caminado en tu 


presencia con sinceridad y con un co: 


razon perfecto, y hecho siempre lo que 
era agradable é tus ojos, y lloró Eze- 
quías abundàntemente delante de Dios, 


4. Y el Senor habló é lsaías di- 
ciendo: 

5. Vé, y dí úà Ezequías: Esto di- 
ce el Sehor Dios de David tu padre: 
He oido tu oracion, y he visto tus là- 
grimas: yo anadiré ú tu edad toda- 
vía quince anos". — 


6. Y yo te libraré del peder del 
rey de ls Asirios, yo libraré tambien 
6 esta ciudad y la protegeré." 

. Y esta serú la senal que el Se. 
for te darú, para asegurarte el cum- 
plimiento' de lo que ha dicho: 


8. Yo haré, dice el Sezor, que la 
sombra del sol que ha bajado diez 
grados' en el cuadrante de Acaz, vuelva 
diez grados atras. Y al mismo tiempo 
el sol volvió é subir las diez líneas 


EN 1. Esto se ve cléramente por el Y 6. 
5. 
subirés 4 la casa del Befor, y 
Y 6. El texto bparalelo, 4. 
ui la pregunta 4 que responde el 


1. IN diebus illis aegrotavi 
Ezechias usque ad mortem: et 
introivit ad eum lsaias filius 
Amos propheta, et dixit el 
Huec dicit Dominus: Dispone 
domui tuae, quia morieris tu, 
et 101 VIves. 

2. Et convertit Ezechias fa- 
ciem euam ad parietem, et o- 
ravit ad Dominum, 

3. Et dixit: Obsecro Domr 
pe, Diemento quaeso quomo- 
do ambulaverim coram te in 
veritate, et in corde perfecto, 
et quod bonum est in oculis 
tuis fecerim. Et flevit Ezechias 
fletu magno. 

4. Et factura est verbum Do- 
mini ad lsaiam, dicens: 

5. Vade, et dic Ezechiae: 
Haec dicit Dominus Deus Da- 
vid patris tui: Audivi oratio- 
nem tuam, et vidi lacrymes 
tuas: ecce ego adjiciam super 
dies tuos quindecim annpos: 
6. Et de manu regis Assy- 
riorum eruam te, et civitater 
istam, et protegam eam. 

7. Hoc autem tibi erit signum 
à Domino, quia faciet Dom 
nus verbum hoc, quod locutus 
est: : 

8. Ecce ego reverti faciam 
umbram linearum, per quas de- 
seenderat in horologio Achat 
in 8ole, retrorsum decerm lineis 
Et reversus est sol decem li 


El texto paralelo 4. Reg. xx. 5. 6, dice: Yo te curaré: de aquí ú tres dias 
o afiadiré, dec. 
Ç. XX. 6, coloca entre este Y y el siguiente el 8, que 
T. 


8. Lit. per quas descenderat...... in sole, acaso por 801, porque esla palabra es 
femenina en hebreo, y umbra es del género masculino, Y el .verbo es femenino. El 
sentido dal hebreo seria pues: Yo haréó que la sombra de los gradoe por los cmt- 


les ha bajado el sol, ro 


CAPITULÓ XXSVIII. 


peis per gradúus, quos descen- 
derat. 


9. Seriptura Ezechiae regis 
fuda còm aegrotasset, et con- 
valuisset de infirmitate sua. 


10. Ego dixi: Ín dimidio die- 
rum meorum vadam ad portag 
inferi. Quaesivi residuum an- 
norum meorum: 


11. Dixi: Non videbo Domi- 
num Deum in terra viventium, 
Non aspiciam hominem ultra, 
et habitatorem quietis, 


12. Generatio mea ablata est: 
et convoluta est à me, quasi ta- 
bernaculum pastorum: praeci- 
ga est, velut à texente vita mea: 
dum adhuc ordirer, succidit 
me: de manò usque ad vespe- 
ram finies me. I 


13. Sperabam usque ad ma- 
nè, quasi leo sic contrivit omnia 
ossa mea: de manè usque ad 
vesperam finies me: 


MM. Sieut pullus hirundinis sic 
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que habia bajado:" y Ezeguías fué cu- 
rado, y dió gracias ú Dios en el si- 
guiente cúntico, 

9. Càntico de Ezequíss, rey de Ju- 
dé, cuando despues de haber estado en- 
fermo de muerte, se vió libre de su 
mal. 

10. Yo dije: Cuando me hallo é 
la mxad de mis dias, iré à las puer- 
tas del sepulcro, en vano proeuré de- 
tener el resto de mis aios, ellos Ay- 
yen ú mi pesar." 

Il. Yo dije: No hay remedio, no 
veré ya el tabernúculo dedicado al Se- 
nor Dios" en la tierra de los vivien- 
tes, no veré ya hombre alguno de los 
que habitan en el reposo de esta tierra 
escogida por Dios para descanso suyo." 
i El lèmpe de mi morada" so- 
bre la tierra se acabó: yo soy como 
la tienda de un pastor que se ha re- 
cogido para -trasladarla. Dios cortó" 
el hilo de mi vida, como el tejedor 
el de su tela, me cortó cuando comen 
zaba:" yo me creia tan cercano ú m 


"fin, que decia: De la manana é la no- 


ehe le pondras término." 

13. Por la noche ya esperaba lle- 
gar cuqudo mas hasta la manana, vten- 
do que el Seitor, como un leon fuerte 
y poderoso, h quebrantado todos mis 

UesosN, y me ha reducido ú una ex- 
trema debilidad,' desde la manana, de- 
cia yo tambien: Sefor, al anochecer 
pondràs fin ú mi vida... 

14. Yo clamaré como el polluelo 


Y 8. Hebr. lit. sobre les grados de Acaz. Vénse la Disertacion sobre este re. 


treceso, tom, VI. 


Y 18. 


Hebr. dif. Cuando ye ví mis dias cerca de ser cortados, dije: Yo me voy 


é la puerta del sepulcro, yo soy privado del resto de mis anos. Dif. Yo me voy, 
y depositaré é las ptertas del sepulcro el resto de mis aios. 


11. 
múnmente Deminym. 


En el hebreo se lés Deum, Deum, acaso por Janova, que se traducs co. 


lbid. Hebr. Yo no estaré mas con los que habiten en el mundo. 
Y 19. Este es el sentido del bebreo: mas literéimente: Mi morada sobre la tierra 


Va é irse y ú desaparecer, ella se envuelve, y va ú alejarse de mí como la tienda 
de un pastòr que se' dobla para transportaria. 

- Bbid. Se lée en el hebreo precidi, acaso por pracidieti, en este sentido: Tú has 
Cortado el Àilo de mi vida como corta el tejedor el de su tela. El último verbo de 
este verso estí en segunda persona aun en la Vulgata. 

Ibid. —Hebr. lit. eb ultimo filo euccidet me, acano por sicut ullimum filum aucci. 
des me: Tú cortaréa mis dias eomo se corta el último hilo. 

Ibid. Lit. de la manana 4 la noche terminarés mi vida. 

V 13. O: Yo esperaba llegar hasta la maòana: pero el Senior ha quebrantado 
Mis huesos come un leop, de la maiiana ú la noche tú torminarès mi vida. 


3 ISAÍAR, 
de la golondrinà" ú vos, Dios mio, yo 
pemiré como la paloma, mie ojos se 
han debilitado mirando hàcia lo alto 

, pera implorar tu socorro. Sebor, yo 
gufro males de una violencia extrema," 
responde por mí, 4 sé mi fiador" para 
con el que así me aturmenta. 

15. Pero qqué diré yo al Seior pa- 
ra' empexarle ú eoncederme esta gra- 
cia7 /O cóma responderóú por mí pard 
con otro, cuando él mismo es la causa 
de mis quejusl" Yo examinàré pues, 
en tu presentia, Dios mio, todos los 
anos de mi vida en la amargura dé 
mi alma, y confesdré todas mis infide- 
lidades con un corazon contrito. 
. 16. Seilor, si de este modo se vivey 
y si la vida de mi espíritu y de mé 
Coraton se emplea de esta suerte y 
con tules sentimientos de sincera con, 
tricton, tú me corregirés con los sufri: 
mientos que me envias, y me volveró8 
la vida despues de haberme purificado." 

l7. Así lo he probado ya. Enla par, 
y acaso en el olvido de tu justicia, 
me has enviado mi amargura mas 
amarga y un dolor que creia me pré- 
cipttaria en el sepulcro: pero recurrí 
ú té, y libràste mi alma paia que no 
pereciese, y contentúndote con haberme 
corregtdo, has arrojadò à tu espalda 
mis pecados, olvidúndolos por un efecto 
de tu bondad." 

18: Así lo has hechò, Senor, para tu 
gloria, porque los que estàn en el se. 


elamabo, meditabor ut colum 
ba: Attenuatu sunt oculi mei, 
suspicientes in excelsum: Do- 
mine, vim patior, respoade prò 
me, . 


15. Quid dicàm, dut quid re- 
spondebit mihi, cum ipse fece: 
rit. Recegitabo tibi omnes ap- 
no8s méeos in umaritudine ani 
mae meae, 


16. Domine si sic vivitur, et 
in talibus vita spiritús mei, cor 
ripies me, et vivificabis me. 


P7. Eccein pace amaritodo 
mea amarissima: tu autem 
eruisti animam meam ut nos 
periret, proiecisti post tergum 
tuunmi omnia 'peccata mea. 


18. Quia non infernus confí- 
tebitur tibi, neque mors lauda- 


Y 14. Hebr. como la golondrine, y como la gralla. 
Ibid. O símplementa: yo sufro violencia... Segun el hebreo, la semçjanza aé tòts 
de la violencia de un acreedor que se esfuerza é condueir é la prision é ma deudor, 


dbid Este es el sentido del hebreo. 


Y 15. Hebr. dif. Pero qué digo yo2 El mo ha pròmunciado mi sestencia, y d 
mismo es quien la ejecuta: yo repasaré todos los aios de mi vida en la amargars 
de" mi alma. La palabra 4ibi, no esté en el hebreo....—,, 

ÚÇ 16. Hebr. dif. Soberano Seior, por esto se anmunciarí 4 todos los hombres que 


mi alma es restituida é la vida, què tú me Vuelves le salud, y prolongas mi es 
tencia. El hebreo dice: Domine, super hac visunt, et emnibus in eis vile epiritus mei. 
La obscuridad de esta frase da lugar 4 presumir que en lugar de viveat et omaibva 
podria leerse nuntiabunt omaibue, y en lugar de in eis vita, quod vipificatug est, ea 
este sentido: Senior, por esto anunciaran ú todos que fuè vivificado mi espiritu. Se 
. lée tambien et vivifica me, por et civficabis me. Dra: . 

17. Hebr. dif. La amargura se cambió en pas pare mí, tú has impedide é mi 
alma el que perezea, has arrojado detras de tí todos mis pecadas. El hebreo dice 
literdlmente: Ín pacem emariludo mihi emaritudo, acaso por muleia est miÀi amar. 
tdo. Despues se lée, amplerus es enimam meom ita ut interiret non, verisimilmente 
P Ra ut non interiret. Acaso tambien en lugar de amplexus es, podria leerse así, 
cobibuiati. 


CAPITULO £XXXVIII, 


bit te: non expectabunt qui de- 


scendunt in lacum, ventatem: 


tuam. 

19. Vivens virens ipse confi- 
tebitur tibi, sicut et ego hodie: 
pater filiis notain faciet verita- 
tem tuum. 


20. Domine salvum me fac, 
et psalmos nostros cantabimus 
eunctis diebus vitae nostrae in 
dome Domini. 


Dl. El iussit Eina di tolle. 


vent màssam de ficis, et càta- 
plasmarent super vulnus, et sa- 
naretur, 


- Q2, Et dixit Ezechias: Quod 
erit signum quia ascendam in 
domuin Dominit 


Y 18. O: no celebrarén tu gloria. 
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pulcro, no te bendecirén," los muertos 


no .te aluberén," m los que é: 


la fosa esperaràn en tu verdad." 

19. Los vives, los vivos, gocando 
los bienes que les Rus prometido, te 
alabaréón comu yo lo hago al presente, 
y publicando tus maravillas y benefi- 
cios, harà conocer el padre ú sus hi. 
jos tu verdad ty la fideidad de tes 
promesas, 

20. Sélvame, Senor," y cantarémos" 
todos los dias de nuestra vida nuex- 
tros càhticos en la casa del Senor. 


21. Y mandó Ísaias para curar ú 
Ezequías, que tomase una masa de 
higos, y hecha una cataplasma, la pu- 


sieron sobre la llaga del rey, para que : 


recobrase la salud." 

22. Ezequías, que se sentia muy ma- 
lo, dijo: (Qué imilagro serà ver que yo 
suba todavia ú la casa del Senorl" 


Ibid. O: no publicaréón tus alabanzas. 
- Poid. O: no estàn ya aquí para aguardar la verdad que manifiestas en la ejecucion 
de tus promesas, y ya no poedrún presenciaria. Hebr. dif. no anuncian tu verdad, 


tu fidelidad. 


20. Hebr. lit. Dominus ut salvaret me, el intérprete caldeo parece que leyó la 
palabra dixit 6 elatuit, que parece falta en el original, en este sontido: El Sonor 
Ba resuelto selvarme. El contezto da motivo de conjeturar que en lugar de re, de. 


beria leerse mos. 


'fbid. Hebr. dif. nosotros cantarémos sobre nuestros instrumentos de música. En ' 

nleatilibus méie, acaso por et puleatilibua noetria. 
hecho esto, el rey recobró la salud. 4. Reg, xx. 7, 

93. O mas bien: Pero Ezequias habia dicho: /Què senal texdré yo 


el hebreo se lée et 
Y 21. Hebr. dif. ' 


aq ase. 


qurarme de que irè todevia ú la casa del Seforl El texto paralelo, 4. Reg. xz. 8, 


dice: de que el Seior me curaré , y de que yo iré de aquí é tres diuB 


del Sefiòr. Véase la nota del Y 6. 


é la casa 
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CAPITULO XXXIX. 


Ezequías muestra sus tesoros é los embajadores del rey de Babilonia, y es reprendi. 


do por lsaias. 


I. EN temporc illo misit Me- 
rodach Baladan filius Baladan 
tex Babylonis, libros et mune- 
ra ad Ezechiam: audierat enim 
q:iòd aegrotasset, et convaluis- 
set. 


il. EN aquel titmpo, Merodac Ba- 
ladan, hijo de Baladan," rey de Ba. 
bilonia, envió curtas y presentes" 4 
Ezequías, porque habia sabido que es- 
tando enferino, fué curedo milacró- 
samente. 


VY 1. Se créé que este es el que los historiadores profanos-han llemado Mardo. 


cemnad, hijo de Belésgis. 


db d. Las Sotenta dicen epiatolas et nuntivs et munera, menso deberia feerse per 
muntios, epistolas et munera, el verso siguiente supone de necegidad la palabra nents. 


4. Re e Es 
12. s 
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" Q, Erequiías recibió sus embajado- 
res con grande alegria, y les hizo ver 
el lugar donde estaban los aromas," 
la plata, el oro, los períumes y me- 
jores aceites de olor, y todos us ri- 
cos muebles,' y en fin, todo lo que te- 
nia guardado en sus tesoros. No hubo 
cosa ni en su palacio ni en todo lo 
que estaba sujelo é su poder, que no 
les mostrase. 


3. Entónces el profeta Isaias vino 
6 hablar al rey Ezequías, y le dijo: 
iQué te han dicho esas gentes, y de 
dónde vienen" Ezequías le respondió: 
Han venido à verme" de una tierra dis- 
tante, de Babilonia. 


4. yQué han visto en tu casa, dijo 
Isaíast Ezequías le respondió: Ellos 
han visto cuanto hay en ella, nada 
hay en' mis tesoros que no les haya 
manifestado. 


5. lsaias dijo 4 Ezequías: Oye la 
palabra del Sejor de los ejércitos: 


6. Vendré un tiempo en que todo 
lo que hay en tu casa, serú llevado 
de ella, y todos esos tesoros que tus 
padres han reunida hasta loy, seràn 
trasladados é Babilonia, sin que quede 
cosa alguna, dice el Sejor. 


T. Y ellos tomarón 4 tus hijos que 
saldràn de tí, Y tú has engendrado, 
para servir de eunucos en el palacio 
del rey de Babilonia. Esto es lo que 
el Sellor me manda anunctarte, para 
humillar tu orgullo y castigar tu vani- 
dad."" 

8. Ezequías respondió à Isaías: Muy 
justof es lo que ha dicho el Sejor, 


Y 2. Al 


2. Laetatus est autem super 
eis Ezechias, et ostendit eis 
cellam aromatum, et argenti, 
el auri, et odoramentorum, et 
unguenti optimi, et omnes apo- 
thecas supellectilis suae, et uni- 
versa quae inventa sunt in the- 
sauris eius. Non fuit verbum, 
quod non ostenderet eis Eze- 
chias in domo sua, et in omni 
potestate sua. 

43. Introivit autem Ísaias pro- 
pheta ad Ezechiam regem, et 
dixit el: Quid dixerunt viri isti, 
et unde venerunt ad tel Et di- 
xit Ezechias: De terra longin- 
qua venerunt ad me, de Baby- 
lone. 

4. Et dixit: Quid viderunt in 
domo tual Et dixit Ezechias: 
Omnia, quae in domo mea 
sunt, viderunt: non fuit res, 
quam non ostenderim els in 
thesauris meis. 

5. Et dixit Ísaias ad Eze- 
chiam: Audi verbum Domini 
exercituum. 

6. Ecce dies venient, et aufe- 
rentur omnia, quae in domo 
tua sunt, et quae thesaurizave- 
runt patres tui usque ad diem 
hanc, in Babylonem: non relin- 
quetur quidquam, dicit Domi- 
nus. 

7. Et de filiis tuis, qui exi- 
bunt de te, quos genueris, tol- 
lent, et erunt eunuchi in pa- 
latio regis Babylonis. 


8. Et dixit Ezechias ad 
Ísaiam: Bonum verhum Do- 


gunos traducen el hebreo asi: el lugar en que estaba lo mas prècioso.-La 


locucion del original es Ep en vez de garerum suor 


Ibid. La expresiom del he 
3. Lit, hécia mí. 


um. 
reo puede entenderse de los muebles ó de las armas. 


71. Esto sucedió bajo los últimos reyes de Judé, y desde el reinado de Joa- 


uin en le persona de 
an. 1. 6. 
Y 8. Hebr. Lo 
tra: bueno. 


iel y de los demas príncipes jóvenes llovados con él. 


que me anuncias de parte del Belior es muy justo, 4 la le 


CAPITULO XXXIX, 


mini quod locutus est. . Et di- 
xit: Fiat tantòm pax, et veri- 
tas in diebus meis. 


: 827 

y anade: Consérvese sólamente la paz 
y la verdad" de las promesas del Se- 
flor en el tiempo de mi vida. 


Y 8. Dif. La paz y la verdad, es decir, una pa: verdadera, firme y segure. 


AS LP AP PNAP Cl Pl Pl ll P AP COS P Al Al AO Ll COOP CCC A CP 


CAPITULO XL. 


Libertad de-lesael. Voz que se hace 


oir delante del Sefior. Manifestacion del mis 


mo: st grandoza, su poder. Felicidad de los que perseveren en su esperan3sa. 


1. ConsonaMiNI, congolamini , 
popule meus, dicit Deus ve- 
ster. 

82. Loquimini ad cor lerusa- 
lem, et advocate egm: quoniam 
completa est malitia eius, di- 
missa est iniquitas illius: su- 
scepit de manu Domini dupli- 
cia pro omnibus peccatis 8uis. 

3. Vox clamantis in deserto: 
Parate viam Domini, rectas fa- 
cite in solitudine semitas Dei 
poetri. 

4. Omnis valls exaltabitur, 
et omnis mons et collis humi- 
liabitur, et erunt prava in di- 
recta, et aspera in vias planas. 

5. Et revelabitur gloria Do- 
mini, et videbit omnis caro pa- 
riter quod os Domini locutum 
est. 


6. Vox dicentis: Clama. Et 
dixi: Quid clamabol Omnis 


l. Consonaos, consolaos, —pueble 
mio, dice vuestro Dios. 


9, Hablad al corazon de Jerusalen, 
y aseguradie que sus males han aca- 
bado," que se le han perdonado sus 
iniquidades," pues ha recibido de mano 
del Senor doble gracia por la expia- 
cion de todos sus pecados/ 

3. Porque se ha oido la voz del 
que clama en el desierto: Preparad 
el camino del Senor: enderezad en la 
soledad las veredas de nuestro Dios." 

4. Todos los valles se levantarón, 


todos los montes y collados se baja. - 


ràn: lo torcido se enderezaré, y lo 
fragoso se aplanaré." 

59. Y se manifestarà la gloria del 
Senor, y toda carne verà ú un mismo 
tiempo que habló la boca del Benor 
por conducto de la mia, y que lo que 
he anunciado de su parte es la pala- 
bra de la verdad. 

6. Una voz me ha dicho: Clama. 
Y yo pregunté: ,Qué he de clamar" 


Y 1. El hebreo y los Setenta: Consolaos, profetas del Senior, consuelate, pueblo 


mio, dice vuestro Dios. 


9. En lugar de malitia se lée en muchos ejemplares latinos miltia, Y esta es 


la expresion del hebroo: 
jos acabó. 


decidle que el tiempo de sus combates y de sus traba. 


dbéid. Hebr. dif. Que la expiacion de eu iniquidad esté aceptada. 
lbid. Dif. segun el hebreo: porque ella ha reeibido del Sefor un gran castigo 


fe. 


todos sus pecados. Duplicia por magna, multa. Infr. Lxi. 71. Jerem. xvi. 18. xvn. 
Apoc. xvii. 6. En espadol podria decirse golpes redoblados, como fueron los que 


descargaron en este pueblo los Asirios, los Caldeos, los Siros y los Romanos mis. 
mos, que habian ya comenzado 6 subyugar la Judea éíntes que se dejase ver Je. 
sucristo, 

VY 3. Hobr. dií. Ved aquí una voz que clama: Preparad en el desiorto el camino 
del Sefor, enderezad en la soledad, dre. En el sentido literal se explica esto de los 
desiertos que separaban é Babilonia de la Judea, Y por los cuales el Senior hebia de 
restituir é su pueblo. Pero segun el testimonio de los santos Evangelistas, S. Juan 
Bautista era la voz do que habla aquí el profeta. MattÀ. 11. 3. Marc. 1. 3. Luc. m. 
4. Joan. 1. 23. 

Y 4. Hebr. dif. Que se llenen todos los valles. 


Matii. m1. 3. 
Marc. de 3. 3. 
Luc. in. 4. 
Jesu, 1. 38. 


Luc. u4. 5.39. 


Eccli. IIV. 
18. 


aJac. 1, 10. et : 


seg 
1. Pet. 1. 24. 


Esech. var. 
23. xxxvn. 94. 
J. Petr.4. 24. 
Joes. x. li. 
16. 


338 LSAÍAS, 
Clama: Toda carne es heno, y toda 
su gloria" es como la flor del campo. 

7. La yerba se secó, y la flor cayó, 
porque el Senor la ha herido con su 
aliento, El pueblo es verdadéramente 
heno. 

8. El heno se seca,y la flor cae, 
mas le palabra de nuestro Dios perma- 
nece etérnamente." 


9, Sube sobre un alto monte, tú 
que anuncias el Evangelio" ú Sion, le- 
vanta con fuerza tu voz, lú que evan- 
gelizas ú Jerusalen, levúntala, y no te- 
mas. Dí 4 las ciudades de Judú: Ved 
aquí 4 vuestro Dios. 


19. Ved aquí al Sefor que viene 
en sy poder. La fortaleza de su brazo" 
dominaré: él trae consigo su recom- 
pensa, y tiene entre sus manos el pre- 
mio de sus trabajos." 

1i. El conducirà su grey é los pas- 
tos, como un pastor que cuida de sus 
ovejas, reunirà por la fortaleza de su 
brazo los pequenos corderos que se 

ian extraviado, las tomarà en su 
seno, y llevar él mismo" à las ovejas 
recien puridas ú quienes cueste trabajo 
andar, ty ejecutarú todo esto con suma 
facilidad. : 

12. jQuién ha medido las aguas 
.en el hueco de su.mano, y extendién- 
dola ha pesado" los cielust iQuién 80s- 
tiene con tres dedos la masa de la tier- 
Ya, y pesó en la balanza los montes 
y collados" , No es el Senor ,D:os om- 
nipotente/ Pues el mismo es el que yo 


caro foenum, et omnis gloria 
eius quasi flos agri. 

7. Exsiccatum est foenum, et 
cecidit flos, quia spiritus Do- 
mini suflavit in eo. Verè foe- 
num est populus: 

8. Exsiccatum est foenum, et 
cecidit. flos: Verbum autem 
Domini nostri manet in aeter- 
num. Ds 

9. Super montem excelsum 
ascende tu, qui cvangelizas 
Sion: exalta in fortitudine vo- 
cem tuaim, qui evangelizas Je- 
rusalem: exalta, aoli timere. 
Dic civitatibus luda: Ecce 
Deus vester: 

10. Ecce Dominus Deus in 
fortitudine veniet, et brachium 
eius dominabitur: ecce merces 
Eius Cum eo, et opus illius co- 
ram illo, 

il. Sicut pastor gregem suum 
pascet: in brachio suo congre- 
gabit agnos, et in sinu suo les 
vabit, foetas.ipse portabit. 


12. Quis mensus est pugille 
aquas, et caelos palmo ponde- 
ravit" quis appendit tribus di. 
gitis molem torrae, et libravit 
in ponderc montes, et colles ip 
stateral 


Te Se lée en el bebreo misericordia ejva, por gloria ejus. 

6.-8. En un primer sentido puede significar esto que el poder formidable da 
los Caldeos no era delante .de Dios sino como una flor que heria caer con solo su 
deoplo,. y que la promesa que dirigia ú su pueblo tendrie un cumplimiente cierto. 8. 
Pedro, regordando este. texto, anade: Y esta sola palabra que os ha sido amiunciade 
cpor la predicacion del Evangelio. l. Petr. 1. 24. 25. En lugar de Domini, se lée en 


el hebreo Dei en el .V.8. 


Y 9. Esto es, la noticia feliz. Este. es el sentido del hebreo. La palabra Eres 
gelio ee deriva del griego. El nombre hebreo tiene terminacion femenina, eunque es 
-del género masculino, como .e0 latin evangelista. llo mismo sucede con la palabra 


E 


siaates, que se rafiere é NBalomon, con los nombres profeta, peeta, dec. - 


16. Hebr. dif. Qu  brazo le bamtarú para establecer su imperie. 
lbid. O: y el precio de sus trabajos marcha delante de él. Jesucristo en el À 
Galípeis usa de semejantes.expresiones para anunciar su segunda venide, cap. zxu. 


Y i. 
Y 12. Hebr. dií. 4 medida. 


Hebr. él conduciró suévemente las ovejas, dc. 


CAPITVLO XL. 


33. Quis adiuvit spiritam Do, 
minif aut quis consiliarius eiug 
fuit, et ostendit ilht 

id. Cum quo:imit cossiliom, 
et instruxit eum, et docuit eum 
semitam iuxtitiae, et erudivit 
eum scientiam, et viam pru- 
dentiae ostendit illn 

l5. Ecce Gentes quasi stilla 
situlae, et quasi momentum sta- 
terae reputatae sunt: ecce in- 
sulae quasi pulvis exiguus. 


16. Et Libanus non sufficiet 
ad succendendum, et animalia 
eius non suficient ad holocau- 
stum. 

l'. Omnes gentes quasi non 
sint, sic sunt coram eo, et qua- 
si nihilum et inane reputatae 
sunt el. , 

18. Cui ergo similem fecistis 
Deum) aut quam imaginem p9- 
netis ell 

19. Numquid sculptile confla- 
yit faber" aut aurifez auro figu- 
ravit illud, et lainjpis argepteim 
argentariust i 


A). Forte lignum, et imputri- 
bile elegit: artifezx sapiens quae- 
Tit quomoedo statuat simula- 
ebrum, quod non moveatur. 
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anuncio comp vuestro salvador, que todo 
lo ha hecho sin que ninguno le au- 
qilie, 

13. En efecto, qquién ayudó" al 
Espíritu del Sejorl /Quién le dió con- 
sejo, y le mostró lo que debia hacer/" 
. 14. jCon quién consultó) jQuién 
le ha instruido," y le ensenó el camino 
de la justicial" jQuién le dió el don 
de ciencial" yQuién le abrió el camino 
de la sabidurial 

15. Todas las naciones no son de- 
lante de él sino como una gota de agua 
que cae de un cubo, y como el pe- 
queio grano que hace inclinar lu ba- 
lanza. T'odas las islas son ú 8us ojos 
como pequeno polvo." 

I6. El Líbano no bastaré para en- 


, cender el fuego de su altar, y todos 


sus animales no seràn suficientes para 
ofre'erle un digno .holocausto. 

17. Todos los pueblos del mundo 
son delante de él como si no fueran, 
y él los mira como vacio y nada. 


18. yjA quién, pues, asemejaréis ú 
este ,Dios tan grande y poderoso, y 
qué imàgen tormaréis - de €lP 

19. Sin embargo, os esforzais no 
solo ú representar ú Dios, sino que 
emprendets hacer dioses ,No es verdad, 
que el artífice entre vosotros funde su 
estatua/ jQue el que trabaja en oro 
la forma con este metal, y que el pla- 
tero Ja cubre de làminas de platal 

20. El diestro artífice escoge una 
madera fuerte é incorruptible, Y pro- 
cura colocar su estatua de manera que 
no caiga, despues de esta crée haber 
hecho un Dios. 


Y 13. Hebr. dif. iquión ha conducidot 
Ibid. Hebr. lt. iquién ha sido su consejero, para enseiarle lo que debia hacerl 


Y 14. Hebr. iQuién le ba dado lai 


dbid. Hebr. lit. del agre 
id. O: iQuién le 


iateligencial 


dado la ciencial 


15. Hebr. dif. como étomos que disiparé con un soplo. 
19. y 20. O segun el hebreo: /Qué imàgen suya formaréis2 Q,El artifice fundi.' 


lé una estatga, cemo si pudiera representar al Seiorl 4El que trabaja los metales 
la cabriró de léminas de oro, y fundiré cadenas de plata para adornarlet (ó ilo pou. 
dré clavos de plata fundidat) 4El artifice húbil escogerí una madera fuorte y pro. 
ia pera servir de ofrenda, una madera incorruptiblol ,Procuraré colovar su cetatuu 
manera que no caiga, y creeró por eso haber figurado ú eu Dios) El principio dei 
90. es muy obsouro en el hebreo, scaso por les erratas en que incarricron ls 
TOM. XIl, 42 


Sap. ix. 13. 
Rom. xi. 34. 
9. Cer. u. 16, 


Act, xvIL 89, 
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21. No sabeis lo que es DiosP ,No 
hubeis oido hablar de él: ,/No os ha 
sido anunciado desde el principio2 jNi 
habeis entendido como puso los fun- 
damentos de la tierra despues de ha- 
berla sucado de la nadal" 

22. Sino habeis conocido hasta aho- 
ra al Dios omnipotente, y quereis co- 
nocerle, os diré, que es el que tiene su 
asiento sobre el globo de la tierra, 
4 ve como langostas" ú todos los hom- 

res que contiene, el que ha suspen- 
dido los cielos como una tela/ y ex- 
tendídolos como una tienda que se ar- 
ma para habitar en ella. 

43. El que aniquila 4 los que ave- 
riguan con diligencia los secretos de 
la naturaleza," y reduce é la nada à 
los jueces y grandes del mundo, 

24. Los cuales han: sido en su pre- 
sencia Como si ne fueran plentados 
ni sembrados, Y como si 8U trono no 
estuviera arraigado sobre la tierra: los 
hirió repentinamente con su aliento y 
8t seearon, y el torbellino los arre- 
bató como paja." 

- NB. qA quién pues me asemejés- 
teis é igualésteis, dice el Dios Santot 
A dinses corruptibles é impotentes." 

26. Levantad à lo alto vuestrogs 
Ojos, y ved quien ha criado los cie- 
les, quien hace marchar tan ordené- 
damente el ejército" de las estrellas// 
y quien las llama ú todas por sus 
nombres, sin que nada falte é su armo- 


21. Numquid non scitist num. 
quid non audistist numquid 
non annunciatum est vobis ab 
initiot numquid non intellexi- 
stis fundamenta terrael 


22. Qui sedet super gyrum 
terrae, et habitatores eius sunt 
quasi locustae: qui extendit ve- 
lut nihilum caelos, et expandit 
eos sicut tabemaculum ad in- 
habitandum. 


23. Qui dat secretorum scru- 
tatores quasi non sint, iudices 
terrae velut inane fecit: 


24. Et quidem neque planta- 
tus, neque satus, neque radica- 
tus in terra truncus eorum: re- 
pente flavit in eos, et aruerunt, 
et turbo quasi stipulam auferet 
e08. 


"95. Et cui assimilastis me, et 
adgequastis, dicit sanctus": 


26. Levate in excelsum ocu- 
los vestros, et videte quis crea- 
vit haec: qui educit m numero 
militiam eorum, et omnes ex 
nomine vocat: prae multitueli 
ne fortitudinis et robons, vir- 


Copistas. En lugar de et calenas, puede creerse debia decir clavis, argenti confeti, 
en lugar de argenti coses firmabit eum por la palabra hebrea, cuya significacion 


se ignora, juntíndolo a 


verso anterior. Ni la Vulgata, ni el griego de los Setenta 
éxpresan la palabre oblatio. Acaso en lugar de oblationis deberia leerse 


en este sentido: El artifice diestro escogorí un pedazo de cipres, una madera que 


na so pudra, dic, 
Y 21. 


Hebr. dif. /no se os ha anunciado desde el principio" jno lo habeis com. 


prendido desdo que se fundó la tierrat. En lugar de fundamenie, podria leerse es 


que fundata est, 


22. O: y sus habitantes son delamte de él como langostas, 


Ibid. Este es el sentido del hebreo. 
V 23. Hebr. que aniquila é los príncipes. 


VY 24. O: Y ciértamente ellos no han sido plantados, uo han sido sembrados so. 
bre la tierra, yY su tronco no la echado reices, sino que los hiere eon su eliento, y 
al nunto se secan, son arrebatados como la paja que see lleva el torbellino. El 
. VY 45. Hobr. /A quién me asomejariais, de manera que yo fuese igual é élt di. 


co el Dios Santo. 


26. Q: que haco salir bajo aus órdenes el numeroso ejército de Jas estrelles. 


. had. 


O: sin que una Pola falte 4 prestarle obediencia. 


Hbid. OQ segun qi hobrco: tan grande es su fuerza y la extemsion de eu poder. - 


CAPITULO HL. 


tutisque eius, neque unum re- 
liquum fuit. 

X7. Quare dicis lacob, et lo- 
queris Jsraél: Abscondita est 
via mea à Domino, et à Deo 


meo iudicium meum transivitt: 


28. Numquid nescis, aut non 
audistit Deus sempiternus Do- 
minus, qui creavit terminos ter- 
rae: non deficiet, neque labo- 
rabit, nec est investigatio sa- 
pientiae eius. 

29. Qui dat lasso virtutem : et 
his, qui non sunt, fortitadinem 
et robur multiplicat, 

30. Deficient pueri, et labo- 
rabunt, et iuvenes in infirmi- 
tate cadent. 

31. Qui autem sperant in 
Domino, mutabunt fortitudi- 
nem, assument pennes sicut 
aquilae, current et non labo- 
rabunt, ambulabunt et non de- 
ficient. 


27. O: la voz de afliccion 
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nía,"tanta es la grandeza, virtud y poder : 
del Seflor. . 

27. 34Por qué decís pues, 6 Jacob, 

r qué te atreves à decir, ó Israel: 

a conducta de mi vida" està oculta 
al Senor, mi Dios no cuida de hacer- 
ine justicia ni de librarme de mis ene-. 
migos2 

28. 4No sabes, no has oido que el 
Sener es el Dios eterno" que ha criu- 
do toda la extension de la tierra, que no 
se cansa ni loge,. y cuya sabiduría 
és impenetrable 


229. El sostiene" é los cansados, y 
llena de fortaleza y vigor ú los que 
han caido en desfallecimiento." 

30. La flor de la edad se cansa y 
rinde al trabajo, y la juventud tiene 
sus debilidades, 

31. Pero los que esperan en el Se- 
for" hallatàn fuerzas siempre nuevas, 
tomarén alas, y volarún como el úgui- 
la," correrún sin fatigarse, y andarón 
sin cansancio. 


uunde yo camino. 


28. O mas bien: que el Senior es el Dios eterno. 
Ibid. O mas bien: que no se consuma por el trabajo y por la fatiga. 
Yy 29 O segun el hebreo: El es quien vuelve ia fuerza a los cansados, (Y llena 


de mayor vigor é los que, 


Ibid. Este os el sentido del hobreo. 
Hebr. dif. que aguardan al Sefer. 


Y 31. 


dbid. Hebr. dif. ellos se levantarón como con les alas del Aguila. 
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CAPITULO XLI. 


Reinado del justo. Sus conquistas. Libertad de lerael. Ruina de Babilonia. 


é impotencia de los ídolos. 


l. 'TACEANT ad me ingulae, 
et Gentes mttent fortitudinem: 
accedant, et tunc loquantur, 
simul ad iudicium propinque- 
mus. 


Y1. 


Vanidad 


1. CannLeN" las islas, y escuchen, 
reunan sus fuerzas los pueblos pera 
sostener ú sus ídolos, si aun no es- 
tún comvencidos de su vanidad, ncèr- 
quense para oirme, y hablen despues 
en su defensa. Presentémonos juntos 


En el hebreo se léc callad, los Setenta entendieron renovao8. Esta idea 


conviene muy bien con la de la oxpresion siguiente, muden la fortaleza, pero acnso 
deberia leerse tambien en tercera persona renuénvense, en este sontido: Preséntense 
delante de mí las islas con' nueva confianza, yY tomen las nacioncs nuevas fuerzas 
para defender la caues de sus dioses. Las islas sipnifican 4 los gentiles, Y con 
particularidad 4 los de Occidente. separados de los Judíos por ol Mediterrénee. 


Inf. xiv. 6. 
gLviu. 12. 

Apoc. 1. 8. 
17. xzn. 13. 


8332 ISAÍM. 
6 juicio, pésense las vratones de ame 
bas partes, y pronúnciese sentencia en 
favor del que pruebe ser verdadero 


08. 

2. jQuién hizo salir del Oriente doa- 
de habia nacido, al justo Abraham, Y 
quién le llamó para que le siguiese 
é una tierra desconocida2 Dios sin duda, 
pues hito en su favor maravillas pro- 
pr de la divmmedad." Postró los pue- 

los delante de €l," le hizo dueno de 
los reyes,' hizo caer bajo su espada 
ú sus enemigos como polvo, y los 
ahuyentó delante de su arco como pa- 
ja que se lleva el viento./ 

3. - El los persiguió:, atravesó pací- 
ficamente la tierra desconocida sin de- 
jar vestigios de su trànsito, y sin que 
su camine se tiNera con la sangre de 
alguno de los suyos.' 

4. jQuién obró é hizo todo estol 
iQuien llama é su tiempo £ Ec 
cuyo nacimiento previó desde el prin- 
cipiot Yo, el Senor, yo que soy el pri- 
mero Yy el último, el principio y el fin 
de todas las cosas." 

5. Las islas mas remotas vieron las 
maravillus que obré en favor de mi 
pueblo, y temieron, los hombres se 
asombraron hasta las extremidades del 
mundo, se acercaron y vinieron para 
Oponerse ú mis desirnios, é impedir la 
ejecucion de las promesas que hice ú 
mi pueblo, como lo haràn siempre los 
tmpíos. 

6. Se ayuderún.mútuamente en es- 


2. Quis suseitavit ab Oriem 
te iustum, vocabit eum ut se- 
queretur sel dabit in conspe- 
ctu eius Gentes, et reges ob- 
tinebit: dabit quasi pulverem 
gladio eius, sicut stipulam ven- 
to raptam arcui elus. 


3. Pereequetur eos, trapsibrt 


in pace, semita in pedibus e- 


ius poA apparebit. 


4, Quis haec operatus est, 
et fecit, vocans generationes 
ab exordiot Fgo Dominus, pri- 
mus et MOViSSIMUB ESO SUM. 


5, Viderunt insulae, et timue- 
runt, extrema terrae obstupue- 
runt, appropiaquaverunt, el ac- 
cesserunt. 


6. Unusquisque proximo suo 


Y 2. Muchos suponen que este justo es Abraham, otros lo explican de Cire, Y 


esta es la opinion que Calmet mira como mas probable yY conveniente al contezto. 
Ciro debia venir de Pereia, que estí al oriente de Judes, Y siendo el libertador de 
Jarzel segun la carne, representaba é Jesucristo libertador segun el espíritu, que es 
el jueto por excelencia, yY que debia salir del Oriente con relacion 4 los blos oc. 
cidentales, significados en el verso anterior por las islas. En el) hebreo literal se lès, 
la justicia, esto es, el que es la justicia misma y el principio de la justicia vere 
Hdadera. 

Ibid. Dif. él le entregaró las neciones. 

Ibid. Este es el sentido del hebreo, él le sujetaré los reyes. 

lbid. Hebr. dif.: él volveré sus espadas semejantes al polvo, 
rables 4 la paja que se lleva el viento. Los Betenta leyerom en plural el pronom. 
bre ejus. Todo esto se explica literélmente de las conquistas de Ciro, símbolo de 
das de Jesucristo. 
- VY 3. Hebr.dif. Los perseguiré, pasaré en paz sin resistencia mi peligre, por Un 
camino por donde no hebian andado sus piés. 

4. als dif. /Quién harí y obrarí todas estas cosas" El que desde el principis lle. 

mó toda la serie de las genereciones: yo ol Beer, yo que el primero Y 
que subsisto hasta los últimos. ae) 2 Srs 


y 6U8 Arcos compte 


CAPITOLO XLL 


auxiliabitur, et fratri suo dicet: 
Confortare. 


7, Confortavit faber serarius 
percutiens malleo eum, qui cu- 
debat tunc temporis, dies 
Gilutino bonum est: et confor- 
tavit eum clavis, ut non mo- 
veretur. 


8. Et tu Israél serve meus, 
lacob quem elegi, semen A- 
braham amici mei: 

9. In quo apprehendi te ab 
extremis terrae, et à longinquis 
€ius vocavi te, et dizi tibi: Ser- 
vus meus es tu, elegi te et 
pon abieci te. 

10. Ne timeas, quia ego te- 
cum suni: ne declines, quia 
ego Deus tuus: confortavi te, 
et auxiliatus sum tibi, et su- 
scepit te dextera rusti mei, 


Ç 5 y 8. Dif. Las imas verén las empresas de este juato, 
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ta loca empreta, cada uno dirà éú su 
hermano: Anímate: ezterminemos al 
pueblo del SeRor, formemos dioses que 
nos protejan contra él. Tal fué la con- 
ducta de los Egipcios y Amorreos cuan- 
do hice salir 4 mi pueblo de Egipto, 
y le introduje en la tierra de Canaan.'' 

7. El artífice que trabajaba con marti- 
llo en bronce, animaba al que batia en el 
yunque para formar un ídolo, diciendo: 
Esto es propio para unirse con tu obra: y 
Rabiendo fabricado el simulacro, lo 
afienzaron con clavos para que no se 
moviese del lugar en que lo coloca- 
ron, y adoruron aquella obra de sus 
manos que de nuda podia servirles." 

8. Ve, Israel siervo inio, tu Ja- 
cob, é quien elegí: tú, descendencia 
de Abraham mi amigo, 

9. En el cual te traje desde Ins 
extremidades de la tierras, y te lla- 
mé de un pais distante, diciendo: Tú 
eres mi siervog Yo te escogí para im, 
y no te he desechado, 

i0. No temas, porque yo estoy con- 
tigo, como con tus padres, no te desa 
vies de la confianza que debes tener 
en mí, ni pierdas el únimo,' porque 
yo soy tu Diog, como soy el Dios de 
Abraham, yo te he fortalecido y so- 
corrido como ú él, y la diestra que 
Jué la fuerza y apoyo de mi stervo 
justo y fiel de quien desciendes, te ha 
tomado por la mano para sostenerte." 
se llenarén de te. 


mor, los hombres serén penetrados de horror hasta las extremidades de la tierra, se 
acercarún y se reuniràn para impedir los progresas de qua conquislas. Se ayudarén 
mútuamente, cada uno diré é su hermano: Aliéntate. Al ruido las conquistas de 
Ciro, los pueblos de la Asia menor y de las isias vecinas debian reuniree hajo le 
conducta de Creso, rey de Lidia, y el rey de Babilonia habia de hacer una aliante 
ofensiva y defensiva con este principe, para detener los progresos de los ejércitos 
de Ciro, y efirmar el estado vacilènte del imperio de Babilonia. 

Y 7. Hehr. El que trabeja el metal se juntaré al que lo funde, Y el que lo pule 
con el martillo ee uniró al que lo bete sobre el yunque, y diré: Esto es bucno para 
tnir las partes de la estatua, Y le fijaré con clavos para que no se muova de 3u 
lugar. Esto se osplica tambien de la lga fermeda para sostener é Babilonia y sus 
aliados contra las empresas de Ciro. Los versos 6Y 7. parecen no unidog con lo 
que antecede, Y por el contrario mucbo mejor con el versç del capitulo 40. 
El P. Houbigant sospecha que esto depende de haberlos colocado mal los copistas. 

Y 9. O man bien segun el hebreo, tú 4 quien ye tomé de las extremidades de 
la tierra, y é quién yo llamé de los paiscs mes distantas, tú 4 quien dije: Tú eres 
qDi siervo dec. Esto se explica de Isrnel llamado de Oaldea en la persona de Abre. 
ham, y iuego de Egipte en los descendientes de Jacob. 

Y 10. Esto esté tomado del hebreo que puede traducirse: No te turbes, porque 
3go. soy tu Dios. 

id. Dif. segun el hebreo: Yo te fortificaré, sí, yo te socorreré, si, poto sosten 
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Il. Por eso todos los que te com- 
baten" seràn cenfundidos y avergonza- 
dos, y los que te contradicen seràn 
Como si no fueran, y pereceràn. 


12. .Buscaràs ú esos hombres que 
se rebelaban contra tí," y no los ha- 
Harús: los que te hacian la guerra se- 
rén como si nunca hubieran sido, Y 
desaparecerén, 

13. Porque yo soy el Senor tu 
Dios que te tomo por la mano, y te 
digo: No temas, yo soy el que te 80- 
COrro. 

J14. No temas, 6 Jacob, que has 
venido ú ser como el gusano que se 
pisa, ni tú, ó Ísrael, que eres como 
muerto," yo vengo 4 socorrerte, dice 
el Sefjor, y el Santo de Israel es tu 
redentor que te vuelve la vida 

15. Yo te he hecho como un car- 
ro nusvo de trilla, armado de puntas 
de hierro que'todo lo rompen, para 
tus enemigos, así trillarús y desbarata- 
rés los montes, y reduciràs éú polvo 
los collados, de ese modo tratards ú los 
pequenos y ú los grandes 

6. Los sacudiràs como se avien- 

ta el trigo, el viento los llevaró, y los 
disiparà la tempestad: y tú te rego- 
cijaràs en el Senor, y hallaràs tus de. 
licias en el Santo de Israel." 
— V7. Los 
este pueblo buscan ahora agua, Y no 
la encuentran:" la sed secó sus lenguas, 
mas yo que soy el Benor, los ciré, yo 
que soy el Dios de Israel, y no los 
abandonaré. 

18. Haré salir rios de lo alto de 


ISAÍAS. - 


bres y los afligdos de 


Il. Ecce confuodentur et e. 
rubescent Omnes, qui pugnant -: 
adversúm te: erunt quasi non 
gint, et peribunt viri, qui con- 
tradicunt Ubi. 

12. Quaeres eos, et non in. 
venies, viros rebelles tuos: e- 
runt quasi non sint: et veluti 
consumptio homines bellantes 
adversòm te. 

13. Quia ego Dominus Deus 
tuus apprehendens dmanum 
tuam, dicensque tibi: Ne ti- 
meas, Cgo adiuvi te. 

14. Noli timere vermis Iacob, 
qui mortui estis ex Ísraèl: ego 
auxiliatus sum tibi, dicit Do- 
Mminus: et redemptor tuus san- 
ctus Ísraél. 


15. Ego posgui te quasi plau- 
strum triturans novum, habens 
rostra serrantia: tritarabis mon- 
tes, et comminues: et colles 
quasi pulverem pones. 


16. Ventilabis eos, et ventus 
tollet, et turbo disperget eos: 
et tu exultabis in Domino, in 
sancto Israél laetaberis. 


l'1. Egeni, et pauperes quae- 
runt aquas, et non sunt: lin 
gua eorum siti aruit. Ego Do- 
minus exaudiam eos, Deus le- 
rael non derelinquam eos. 


18. Aperiam in supinis col 


dré por medio de la diestra de mi justo. Quiere decir, de Cire, figura de Jestcristo. 
Supr. Y 2. En el hebreo literal ee lée de mi justicia, esto es, del que he dado ú los 
hombres, Y que es por excelencia la justicia y el principio de la justicia verdadera. 
" Jesueristo nos ha sido dado por Dios, dice 8. Pablo, ser nuestra sabiduriía, nuestra 
justicia, nusetra santificacion y nuestra redencion. l. Cor. 1. 30 
11. Hebr. Todos los que estaban inflamados de cólera contra vosotros. 

i 13. Hebr. dif. eptos hombres que os promovian pendencias injuatas. Se entiende 
de los Babilonios enemigos de Israel. ç 

T 14. Mas literàlmente: ni vosotros, Àtjes de Israel, que sois como muertos. 

Y 15. y 16. Pueden estar significadas aquí les guerres que los Macabeos somta- 
vieren contra los Siros, y son la imégen de las victorias espirituales de la Ígieme 
Contra sus enemigos. 

Y 17. Dif. Pero diréis: Los pobres y los afligidos de este pueblo saliendo de Ba. . 
bilonia, y atravesando los desiertos pera volver ú eu patria, buscarén agua, y no la ha. " 
llarén óce. Mas yo soy el Bedor, y los o0iró dec. 


CAPITULO XLI. 


dibus flumitia, et in medio cam- 
porum fontes: ponam deser- 
tum in stagna aquarum, et ter- 
ram ínviam in rivos aquarum- 


19. Dabo in solitudinem: ce' 
drum, et spinam, et myrtum, et 
ligaum olivae: ponam m de. 
serto abietem, uimum et bu- 
xum simul: 

20. Ut videant, et sciant, et 
recogitent, et intelligant pari- 
ter quia manus Domini fecit 
hoc, et sanctus Ísraèl creavit 
Mod 
21. Prope facite iudicium ve: 
strum, dicit Dominus: afferte, 
siquid fortè habetis, dixit re 
Jacob. 


92. Accedant, et nuncient 
nobis quaecumque ventura 
sunt: priora quae fuerunt nun- 
Ciate: Et ponerus cor nostrum, 
et sciemus novissima eorum , 
et quae ventura sunt indicate 
nobis. 


: 23. Annunciate quae ventura ' 


sunt in futurum , et sciemus 
quia dii estis vos: benè quoque 
aut malè, si- potestis, facite: et 
loquamur, et videamus simul. 

24. Ecce, vos estis ex nihilo, 


et opus vestrum ex €o, quòd . 


de 
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las colinas Y fuentes de en medio de 
los campos úridos para apagar su 
sed, imudaré los desiertos en estan- 
ques, y la tierra seca" y sin camino, 
en aguas cormentes. 

19, Haré nmacer en el desierto el 

cedro Y 'el espino blanco Y la made- 
ra de -setim,' el mirto y el olivo, ha- 
ré que crezcan juntos en la soledad 
el abeto, el olmo y el box, 
- 20. —Para que todos vean, sepan, 
consideren Y comprendan que la ma- 
no del Sefor ha hecho estof' y que 
el Santo de Israel es el autor de es- 
tas maravillas. l 

21. Ved aquí las pruebas de mi di- 
vinidad. Venid ahora ú defender vues- 
tra causa, partidarios de los ídolos, di- 
ce el Sefiors alegad si teneis alguna 
Coga en vuestro favor, mantfestúndo- 
la," dice el rey de Jacob, 

29. Vengan esos dioses que habeis 
hecho, yY anúnciennos lo que ha de su- 
ceder, dennos noticia de lo que ha 
pasado, y los escucharémos con aten- 
cion de corazon y de espíritu, y sabré- 
mos de ellos cual debe ser su fin: 
anunciadnos lo que ha de acontecer, 
si podeis decirlo." 

23. Descubridnos, pues, lo que de- 
be suceder en lo futuro, Y os recono- 
cerémos por dioses, haced biea ó i mal 
si podeis," y hablarémos de vuestro po- 
der cuando lo hàyamos:visto," 

24. Pero jde qué sois capaces .Vo- 
sotrog venis de la nada," habeis re- 


es el sentido del hebreo: y la tierra seca en fuentes de agua. 
el sentido del hebreo: el cedro, la madera de setim, el mirto dec. Ld 


maderà 'de sdtim es de la que se habla con tanta írecuencia tratando de la construc. 
cion del tabernéculo. S. Gerónimo dice que crece en el desierto, Y s6 parece mucho 


Ai espino blanco. 


' V 20. Se lée en el hobreo et ponant, aeaso por et obstupescant, y sean heridog 


de asombro. 
es 921 . 


Hebr. dif. manifestad vuestras razones mas fuertes. 


22. Dif. segun el hebreo: que nos anuncien lo que debe suceder on Id' futuro. 
Enseiadnos qué coses sucederón primero, nosotros atenderémes y sabrémos 8i vues, 
tra prediccion es verdadera, decidnos las que seguiréún despues Y las que vendrén en 
último lugar. Descubridnos lo que debe dic. , 

VY 833. Estas palabras si podeis, no estén expreses en el hebreo, pero el sentido 


las eontiene. 


dbid. Hebr. dif. Nosotros examinarémos, y verémos juntos dec. La locucion del 
hebreo ps de veamoé es irregular. 


Y 34. - 
da ficcion. 


y Vuestres pretendidas operaciones rieneh tambien .de Ja nada y de 


3396 tesTas. 
cibido el ser de lo que no es: la abo- 
minacion 6 que los hombres se han 
entregado os ha elegido por dioses.'t 

25. Yo he llamadu al justo Abra- 
ham del Aquilon, mi bruzo dio d sus 
descendientes la posesion de este pais. 
Yo llamaré tambien al que ha de ven- 
gar los crimenes de los tmuios Y al 
libertador de m3 pueblo" vendrà del 
oriente, reconoceró la grandeza de mj 
nombre," trataró 6 los grandes , del 
mundo como lodo," y les pisarú co- 
mo el alfarero pisa la greda. ç Cuól de 
vuestros ídolos ha hecho cosa semejantel 

26. qQuién de vosotros nos ha anun- 
ciado lo que sucedió desde el princi- 
pio" para que los conozcamost jQuién 
de tosotros ha predicho lo que debe 
suceder despues, para que le digamos: 
Tú eres justo y verdadero, t8 eres Dios" 
Pero no hay entre vosotros quien anun, 
cie lo pasado," mà vaticine lo futuro, 
ni hay quien haya oido vuestros dis 
Cursos 

21. . El Senior es quien diré el pri- 
mero é Sion/ He aquí el cumplamien- 
to de mis predicciones, y yo daré é Je- 
rusalen un evangelista que le anuncia 
rú la feliz noticca de su libertad. 

28. En cuanto ú los falsos dio- 
ses, yo he mirado, Y no he hallado al. 
guno que tuviera inteligencia, . ni que 
respondiera una palabra 4 lo que se 
le preguntaba." 


non est: sbominatio est qui er. 
legit vos, 


95. Suscitavi ab Aquilone, et 
veniet ab Ortu solis: vocabit 
nomen meum, et adducet me- 
gistratus quasi lutum, et velut 
plastes çopçulcans humym. 


906. Quis annunciavit ab exor. 
dio ut sciamus: et à principio 
ut dicamus: Justus est non est 
peque annuncians, neque prae- 
dicens, neque audiens sermge 
nes Vestros. 


27. Primus ad Sion dicet: Ec. 
ce adeunt, et lerusalem evam- 
gelistam dabo. 


25. Et vidi, et non erat neque 
ex istis quisquam qui injret 
consilium, et interrogatus re, 
sponderet verbum. 


Y 24. Dif. hombres abominables son les que os han escogido y hecho dioses. 
Y 395. Ciro. La parífrasis aplica la primera parte del verso é Abraham, supo. 
niendo que es el jueto de quien se habla en el verse 2, pero Calmet crée que todo 


entero debe referirse $ Ciro de quien entiende iguílmente el justo del v 
por su padre Cambíses, Y medo por su madre 


ere 


9. Cire 


andane, la Persia y le 


Media estaban al oriente septentrional de Judea. Ademas, la Persie de donde aalió 
estaba é un tiempe al septentrion Y al oriente de Judea. 


Ibid. Lit. el invocaréó mi nombre. 


dòid. Hebr. dif el marcharé sobre los grandes del mundo oomo sobre el lode, 
los pisarí dec. En él hebreo se lée el adducel 6 et invadei, acaso pot et calcabit. 

Y 26. O: quién de vosotres nose ha anunciado estas cosas desde el principèo dua. 

lbid. . O: que anuncia y predice les cosas futurat. 

Y 27. La palabra dicet no esté en el hebreo, podria subentenderse dicem ó dicmt 
Yo sey el primero que digo é Sion: Miralos aquí, miralos aquí ú tus Àijos. La pú 
labra dicam podria haberse Omitido por los copistas, ella debia corresponder 4 debe: 


tambien en lugar de Ecce, ecce ipei, convendria leer ege 


que consuelo 4 Sion. Jesucristo 


é €l primero que trajo ú los hijos de 
todos los profetas les habian prometido. 


Yo aoy el primero 
ios el com 


conpolor: 


auelo que 
Y 98. Hebr. Mas yo mito por todos lados, y no veo é nadie, entre todos setog 
dioses no hay quien fomme un designio: Yo les pregunto, 7 ho respondes una 


palabra. 


CAPITULOÓ XLI, 


29. Ecce omnes'iniusti, et va- 
pa opera eorum: ventus et ina- 
ne simulachra eorum. 
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29. Por tanto, todos los que los ado: 
ran son injustos, y mentiroros los que 
los fabrican, sus obras son vaenas, 
viento y vacío son sus simulacros." 


Y 29. Hebr., Todos estos dioses no son sino nada y vanidad, ems pretendidas 
Operaciones son vanas é jimaginarias, sua estatuas no son mas que viento yY vacio, 
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CAPITULO XLIIL 


Caracteres del libertador de lerael. Felicidad de loe pueblos Pejo su imperio. Ruins 


de Babilonia. Libertad de Jarmel Ceguedad de este pueblo. 


l. EccE servus meus, susci- 
piam eum: electus meus, com- 
placuit sibi in illo anima mea: 
dedi spiritum dmeuin super 
eum, iudicium Gentibus profe- 
ret. 


2. Non clamabit, neque acci. 
piet personam, nec audietur 
vox eius foris, 


3. Calamum quassatum non 
conteret, et linum fumigans 
non extinguet: in Veritate edu- 
cet judicium. 


4. Non erit tristis, neque tur- 
bulentus, donec ponot in terra 
iudicium: et legem eius insulae 
expectabunt. 


- sa fuerza de los débiles 


u cautiverio. 


Il. YO veo de antemano lo que de- 
be suceder, y lo que pertenece al li- 
bertador" que he de enviar ú mi pue- 
blo estú presente 4 mí, de manera que 
puedo decir con verdad: Ved aquí é 
mi siervo é quien recibiré para de- 
fenderle,' ved. aquí ú mi elegido" en 
quien se complació mi alma: yo der- 
ramaré sobre él mi Espíritu: él harú 
justicia ú las naciones." 

2. No clamarú, pues ettarú lleno 
de dulzura, ni aceptarú personas, pues 
atenderú solo al mérito de las causas, 
8U VOZ no se oirà en las calles, ni se 
le verú promover tumultos ni penden- 
cias/' : 

3. No quebraré una cana Cascae 
da, ni apagarú el pavilo que humeas 
por el contrario, economtzaràú la esca- 
juzgarí 4 
todos con verdad y justicia sin olvi- 
dar la misericordia. qe i 

4. No serú triste en su aspecto, 
ni precipitado en su conducta, sino 
que instruirú d los hombres con pa- 
clencia, suavidad y sabiduría, hasta que 
baya establecido la justicia sobre la 


Y 1. El libertador de Israol es mas bien Jesueristo que Ciro. Maità. xn. 18. yY 
sig. Jesucristo es considerado aquí segun su humanidad, con la cual tomó la forma 


de siervo. PAilipp. u. 7. 


Ibid. Hebr. sobre quien descanso 


y me apoyo eomo en mi favorito, 


1béd. ca He aquí el que he escogido y em quien pongo todo mi afecto. La ez. 
I 


presion in 


, està omitida on el hebreo. 


. dYHbid. Dií. daré é las nacionos leyes llenas de equidad y les ensenaró la justicia, 
83. Hebr. dif. No clamarú ni levantaró la voz, ni se le oiré en las plazas públi. 

'eas. El original dice extollet, se subentiende vocem. La Vulgata supone faciem, ez. 
llet faciem seria un hebraismo que pudiera significar accipiet personam. Acaso en 
gar de extollet, convendria leer vociferabitur, lo que corresponderia iguílmente 4 


lo que antecede Y sigue. 
TOM. ZiiL 
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tierra," y las paciomesL recenociendo 
la santidad de su doctrina, aguardarón 
su ley con ansia, y la recibirún con 
alegria y docilidad. 

5. Esto dice cl Senor Dios que 
ha criado Y extendido los cielog, que 
ha afirmado" la tierra, y hecho sahr 
todas las plantas de ella, que da alien- 
to y respiracion al pueblo que la ha- 
bita, y vida 4 los que la pisany 

6. El Semor ha dicho ú su envia- 
do: Yo soy el Senor que te he lla- 
mado en la justicia, y segun la ter- 
dad de mis promesas,' que te he to- 
mado por la mano y te he conserva. 
do, que te he establecido para ser ja 
reconciliacion del pueblo" y la salud 
de las naciones. 

7. Para abrir los ojos é los cie- 


gos, para sacar del encierro é los en: 


cadenados, y de la prison 4 loe que 
estaban de asiento en las tinieblas de 
un duro cautiverio. 

8. Yo soy el Senor,' este es mi 
nombre. No daré é otro este (ítulo in- 
comunicable que hace toda mi gloria, 
y no sufriré se tributen tmpEne- 
mente mis alabanzas é los ídolos. 

9. Mis primeras promesas hechas é 
Abraham, se han cumplido, yo bago 
otras de nuevo, y os descubro lo futuro 
Antes que 8uceda para convenceros 
mejor de mi divinidads 

18. Cantad ahora al Seiior un cín- 
4ico nuevo, publicad sus slabanzas des. 
de un extremo de la tierra, hasta el 


5. Haec dicit Dominus Deus 
creans caelos, et extendens 
€os: firmans terram, et quae 
germinant ex ea: dans flatum 
populo, qui eat super eam, et 
spiritum calcantibus eam. 

6. Ego Dominus vocavi te in 
justitia, et apprehendi manum 
tuam, et servavi te. Et dedi te 
in foedus populi, in lucem Geo- 
tium: 


1. Ut aperires oculos egeco- 
rum, et educeres de conclusio- 
ne vinctum, de domo carceris 
sedentes in tenebris. 


8. Ego Dominus, hoc est no- 
men meum: gloriam meam al- 
teri non dabo, et laudem meam 
sculptilibus. 


9. Quae prima fuerunt, ecce 
venerunt: nova quoque ego an- 
myncia: antequam oniantur, au- 
dita vobis (aciam. 


10. Cantate Domine cant 
cum novum, laus eis ab extre- 
mis terrae: qui descenditis in 


Y 4. Hebr. dif. No oprimirà é sus esemigos, y ne destruirí su poder hasta que 
Baga brillar sobre la tierra el juicio de Dios Dié. hasta que sjecato eljuicio de Diet. 


En el bebreo se lée caligabit, acaso por alteref. Una misma palabra hebres poede 
significar frangetur ó frenget. En lugar de in terra, el griego de S. Mateo xn. 90 


— parece suponer in finem, Ó como lo expresa la Vulgata ad victoriem, Josucristo ha 


suspendido la ejecucion del juicio de Dios su Padre sobre los Judios, hasta el tem. 

sonalado en log decretos eternos. 

Tbid. Lit. las isles. Sup.xu. 1. Los Setenta dicen las naciones. 

Y 8. Hebr. lit. que yo extendí la superfície de la tierra. 

Y 6. Hebr.dif. que ba llamado para hacer reinar la justicia. 

Ibid. Dif. para ser el miniatro de la alianza del pueblo que yo Àe. secogido. Es 
f4cil ver que todos estos caracteres no çonvienen con propiedad sinY é Josuorisio: 

8. Hebr. lit. Yo soy Janeva, esto es, el S:r Supremo. 

Y 9. Dif. Las primerns predicciones gue Re hecho acerog del eautiverio de lorael 

de Judú, se han cumplido respecto de lerael, y ven ú cumplirae respecta de Judés 
Eneó aun otras sobre la libertad de ambos reinos, Y os las anuncio éntes que jry 
El cumplimiento de las primerns sea para vosciret una prends del de les vltmen 
yo oe diré desde ahora: Cantad al Behior Ac. 


CAPITOLS XLII. 


mare, et plenitudo elus: insue 
lae, et habitatores earum, 


HH. Bublevetur desertam, et 
civitates eius: in domibus habi 
tabit Cedar: laudate habitato. 
res Petrae, de vertice montium 
clamabuat. 


12. Ponent Domiao gloriam, 
et laudam eius in insulis nune 
ciabunt. 

13. Dominus sicut fortis egre- 
dietur, sicut vir praeliator su- 
scitabit zelum: vociferabitur, et 
clamabit: super inimicos 8u08 
confortabitar. 

14. Tacui semper, sihuú, pè 
tiens fui, sicut parturiens lo- 
quar: dissipabo, et absorbebo 
simul. 


) 


15. Desertos faciam montes, 
et colles, et omne gramen eo- 
Fum exsiecaba: él ponam flu- 
mina in insulas, et stagna are- 
faciam. 

16. Et ducam caecos in viam, 
quam nesciunt, et in semitis, 
quas ignoraveruat, ambulare 
eos Íaciam: ponam tenebras 
Coram eis in hicem, et preva in 
recta: haec verba feci eis, et 


Ya. 
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otro, Vosetrog que eaminais sohre el 
mar 'y sobre toda 8u extension: vo. 
sotras, islas y eus habitadores, 

ii. El desierto Y todas las ciudae 
des que hay en €l, levanten eu voz 
para bendecir al SeRor:' Cédar, que 
éntes habitaba en Gendas, habitarà en 

alacios:" habitantes de las rocae, ala 

tambien al Befors' desde la ci. 
ma de las montanas clamarsn los que 
las habitan. Esta serú algun dia vues. 
tra ocupacion comun, 
12. Se publicaró todas 
apa del Senior, Llanes su8 
alabanzas en las isles mas De 

13. El Senor saldrà como un 
rero invencible, despertarú su ira" en 
mo un hombre que marcha al come 
bate, levantarà su voz, clamarí y se 
harú duefio de sus enemigos, 

14. Yo he callado hasta ahora" 
dirú el Beiord he sufrdo y me he 
contenido: pero ahora yo me haré oix 
como una muger que estú de parto, 
lo destreiré todo, y lo devoraré de un 


ei 

5. Asolaré los montes Y Sales 
mas fertiles y pobladas, secaré toda 
la yerba, agotaré los rios, los conxer- 
tiré en islas, Y secaré los estanques. 


16: Conduciré $ los ciegos por ua 
camino que ignoraban, y los haré an- 
dar por sendas que les eran descemo- . 
cidas, haré que sus tinieblas s86 con 
viertamn en luz, y enderezaré sus son- 
das tortuosas, yo haréó en eu favot 


En el hebree despues de extellant, se subentionde vecem. Los Setenta la 


Vyeron exultent: El desierto Y todas sus eiudades salten de alegria. 


Bèid. 


Hebt. dió, todas ans aldeas y los habitantes de Cédar. En vez de habitatit, 


los Betonta leyoron el Àabitater. Los Cedarienses eram pueblos errantes en la Ara- 
Din dosierta. El reinado de Cire dobia volver la pex y la libertad é todos los pue. 
Dios vecinos, y es la imígen del imperio de Jesucristo. 
id. mgun el hebree. Que los babitantes de Petra hagan reeonar las alaban- 
mas del Bejor: que elsmen de lo aMo de las montanias. Petra 6s la capital de la 


Arabla Petrea 


Y 19. Hebr. dif. Publiques P todas partes la glòria ide) Seors antacionss su6 


lubaneis en las isbas. El Senior 
Ç 13. Lit. su celo. 
Ú 14. Hebr. despues de moeho 


tiempo. 
lbid. Este es el sentido del hebreo, que pudiera traducirse: yo me liago violencia 


PD detenerme, 
y 


ES. Be lée en el hebreeo im insules, aGa50 por in siccitaiMs, mogaró lot Ros en 


logares úridos, 


Guc. in. 5. 
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estes mardvillas, Y no los abandonaré." 
. 7. Mas los que ponen su con- 
fianza en imégenes trabajadas, volve- 
rén húcia atras, se cubriràn de con- 
fusion los que dicen 4 los simulacros 
fundidos: Vosotros sois nuestros dioses. 

IS. Oid, sordos, ciegos, abrid los 
ojos, y ved. 

19. 3yQuién esel ciego, sino mi mer. 
vo Jsrael7 ,Quién es el sordo, sino 
aquel é quien he enviado mis profe- 
tas, cuyos avisos no ha escuchadol 
)Quién es el ciego, sino el que.se ha 
vendido al pecado7 iQuién es el cie- 
go sino el siervo del Seior que aban- 

na ú este divino dueio para ha- 
cerse por la idulatria esclavo del de- 
montiol" 

30. Tú que ves tantas cosas que te 
prueban la vandad de las fingidas 
deidades, jno observas lo que estús vien- 
do2 Tú que tienes abiertos" los oidos, 
ino oirés lo que de mi parte te anun- 
cian los profetast 

21. El Senor ha querido escoger 
ú su pueblo para santificarle, para ha- 
cer célebre su ley, y exaltarla por la 
santidad ú que le ronduciria 

22. Sin embargo, mi pueblo fué 
arruinado y saqueado por todas 
tes" han sido cogidos en las redes 
de los soldades," y sumergidos en las 


non dereliquí eds. ' 
17. Conversi sunt retrorgum: 
confundantur confusione qui 
confidunt in sculptili,qui dicunt 
conflatili: Vos dii nostr. 


18. Surdi, audite: et caeci, in- 
tuemini ad videndum. 

i9. Quis caecus, nisi servus 
meus) et surdus, nisi ad quem 
nuncios meos misi" quis cae- 
cus, nisi qui venundatus est, et 
Quis'càecus, nisi servus Domi- 
nit 


20. Qui vides multa, nonte 
custodies" qui apertas habes 
8ures, nonne audiest 


91. Et Dominus voluit ut san- 
ctificaret eum, et magnificaret 
Jegem, et extolleret. 


22. Ipse autem populus dire- 
ptus, et vastatus: laqueus iuve- 
num oiRnes, et in domibus car- 
cerum absconditi sunt: facti 


Y 16. Hebr. dif. Todas estas cosas que yo anuncio las haré y no las dejeré cin 


ejecucion. Estas promesas se explican literéimente de la libertad que Ciro dió é los 
pueblos cautivos por los Babilonios, pero con mas perfeccion de la lus del Evangelio, 
difundida en el mundo por Jesucristo. DL 

19. Hebr. dif. /Quien es tan sordo como aquel é 'quion envié mis ' profe. 
tas: iquièn tan ciogo como el que colmó de bemeficios" jquién es tan sus como 
el siervo del Sefior2 6 como el que debia servirme de úngel y de ènviadó" iQuién 
tan ciego como el que debia ser perfectot En estas tres frases la partícula 
hebrea es sicxt, la Vulgata supone nim. En la última, donde por tercéra. vez 286 
repite en el hebreo caecus,- Simaco l6e surdus. La expresion ed quem no se ha. 
lia en el hebreo: allí se subentiende 8d eum en el mismo sentido, Y acaso los copès. 
tas oinitieron esta palabra. 

20. Hebr. dif. Vosotros habeis visto bastantes cosas y no habeis puesto atencions 
él tiene los oidos abiertos, Y no oye. La palabra hebrea que los Rabinos leen videre, 
puedo ser la que significa vidieti. La que toman por aperire, puede ser la que djig— 
nifique apertus, en este sentido: :epertus aures, subentendiéndose ipeei lo que en estilo 
de los Hebreos significa tiene los oidos abiertos. .En el original no hay interrogacion. 

Y 21. .Hebr. dif. El Senior lo habia escogido por un amor de preferencia, é 
fin de que caminase en la justicia, que hiciese celebre la ley de su Dios, é hicie. 
ga brillar su grandeza. 

22. Lit. Pero alora es un pueblo arruinado y saqueado. 

lbid. Hebr. dif. todos sus jóvenes han sido cogidos en las redes y puestes em 
los lasos. Se lés en el bebreo illaques, acaso por illagueati sumi. 6 


CAPITUOLO ' XLITo 


sunt in rapinam, nec est qui 
eruat: in direptionem, nec est 
qui dicat: Redde. 


93. Quis est in vobis qui au- 
diat hoc, attendat et auscultet 
futura2 

24. Quis dedit in direptionem 
lacob, et Ísraèl vastantbust 
nonne Dominus ipse, cui pec- 
cavimust Et noluerunt in viis 
eius ambulare, et non audie- 
runt legem eius. 


25. Et effudit super eum in- 
dignationem furoris sui, et for- 
te bellum, et combussit eum in 
circuitu, et non cognovit: et 
succendit eum, et non iptelle- 
Xit. 
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casas de primon,. han sido llévados at 
cautiverio, sin que nadie haya yveni- 
do é librarios, expuestos al robo, sin 
que ninguno haya ditho 4 sús enemigos: 
Restituidles lo que les habeis tomado. 
23. 0 Pueblo mio, ,quién entre voso- 
tros escucha lo que digo2: jQuién atien- 
de y crée los futuros que yo anunciol . 
24. 3Y se preguntarà despues de es. 
to quién entregó é Jacob al saqueo, 
y 6 Ísrael ú los que. los roban2 ,No 
es el mismo Senor 4 quien ofendimos 
el que nos ha tratado así, por cuanto"no 
han querido andar en sus caminos, ni 
obedecer su leyt : 
25. Por eso ha derramado sobre el 
ueblo: su indignacion y 8u furor, y 
le ha declarado una guerra atrozit ha 
encendido fuego en su derredor sin 
que lo supiese, y lo ha entregado é 
las llamas, sin que comprendiese que 
sus pecados .erax la causa." 


JE Lit. ellos han sido dejados en press. . i 
24. Dif. porque no 'se ha querido. Acaso en lugar de peccarimus, convendria 
feer peccanerunt, en este sentido: ,No es el Seior miamo é quien han ofendidot Por- 
que no han querido andar en sus caminos, Y no han obedecido su ley, 


Y 25. Hebr. lit. et fortitudinem bellí, acaso en lu 


r de et fortitudinem, conven- 


dria leer et confortavit bellum, yY le ha declarado una fuerte guerra. 
lbid. Hebr lit. el nom posuit super cor, esto es, sin que este pueblo lo pusieré 
en 8u Corazon para hacer de ello el asunto de sus reflexiones. 


CAPITULO XLUI. 


Conservacion y libertad de Israel. El Segor 'es Dios. Ruina 


gratuita de larael. 


l. Er nunc haec dicit Domi- 
nus creans te lacòb, et formans 
te Israel: NGli timere, quia re- 
demi te, et vocavi te nomine 
tuo: meus es tu. 


2. Cúm transieris per aquas, 
tecum ero. et flumina non ope- 
rient te: càm ambulaveris in .i- 
gEne, non comburéris, et flam- 
ma non ardebit in te: 

3. Quia ego Dominus Deus 
tuus sanctus lsraèl salvator 


Giervo, tu 0res mig. 


de Babilonia. Labertad 


l. . Y ahora, esto dice el Benor que 
te crió, 6 Jacob, y que te forinó, .ó 
Israel: No temas, porque yo te he res- 
catado y llamado por tu nombre, es- 
cogiéndote por mi pueblo, y diciendo: 
Mio eres tú." Bn del 

2. Cuando atravegares las aguas, 
estaré contigo, y los rios no te anega: 
rón, cuando camines por el fuego po te 
quemarés, y la llama. perderà para tí 
su ardor, 

8. Porque yo soy el Sehor tu Dios, 
el Santo de Israel, tu salvador: yG en. 


Y 1. Dif. y que ye te he llaimado por tu nombre: como un selor de nombre ú 8u 


842 ISAÍAS. 
fregué el Egipto, la Etiopia y Babé 
é los Asirios, para selvarie.' 


4. Desde que te hiciste estimable 
Y predoso é mis 0308, Y yo te levana 
té ú la gloria, te amé, y entregaré por 
tí é los hombrès que te oprimen, é su 
enèrigoe, para tu sulud, Y para rescatar 
tu vida." 

5, No temas, porque estoy contigo 
en todas partes, y te volveréú tu pais, 
derusalen, yo te traeré hijos" desde 
el Oriente, y te reuniró desde el Oc. 
cidente. di ' 

6. Diré al Aquilon: Dame mis hijos, 
ial Sur. No les impidas venir: trae 
mis hijos desde los climas mas leja- 
nos, y mis hijas desde las extremida- 
des la tierra. 

7. A todo el que invoca mi nom: 
bre, y me pertenece como hijo, pore 
que yo lo he criado, formado y he 
cho para mi gloria." 

8, Haz salir, y .arroja de mi ca- 
8a al pueblo ciego, aunque tiene ojos, 
sordo, aunque tiene eidos." 

' 9. Júntense todas las naciones, Y 
congréguense todos los pueblos para 
oir lo que tengo que decir contra es- 
te, y contra los dioses que adora: )Quién 
de Vosotros, dioses falsos, ha anuncia- 
do jamas estas verdadesl'l i Quién nos 
ha hecho conocer lo cada, 6 vatt. 
cinado lo futuro/" Si alguno ha dado 
tales pruebas de su divinidad, presen- 
te los testigos que lo acrediten, Y en- 
tónces he les escucharé, y se dirà: Vor- 
dadéramente sois dioses. I 


tuus, dedi propitistiorem tusm 
dEgyptum, /Lthiopiam, et Sa- 
ba pro te. . 

4. Ex quo honorabilis factus 
es in oculis meis, et gloriosus: 
ego dilexi te, et dabo homines 
pro te, et populos pro anima 
tua, 


5. Noli timere, quia ego tes 
cum sum: ab Oriente adducam 
semen tuum, et ab Occideme 
congregabo te. 


6. Dicam Aquiloni: Da: et 
Austro: Noli prohibere: afler 
filiogs meos de longinquo, et fi 
lies mess ab extremis terrae. 


7. Et omnerma, qui invocat no- 
men meum, in gloriam meaim 
creavi eum, formavi eum, et 
feci eum.. . 

8. Educ foras populum cae- 
cum, et oculos habentem: sur 
dum, et aures ei sunt. 

9. Omnes gentes congregu- 
tae sunt simul, et collectae sunt 
tribus: quis in vobis annupciet 
istud, et quae prima sunt audi- 
re nos fàciet" dent testes eo: 
rum, iustificentur, et audiant, 
et dicant: Verè. 


Y 8. Lit Yo he entregado al Egipto pes reecatarcs y librersee, yo he emtregado 


é la Etiopia y 4 Sabí para salsaroe. Esto puede referirso é la ex 


icion de Senoa- 


querib sobre el Egipto Z sobre la Etiopia. Los Setenta Y otros intérpretes griegos 
a 


leen Syene en lugar de 
Y 4. 


ba. Syene estaba en las fronteras de Etiopie. 


Hebr. Despues que te bas heoho precioso ú rmis ojos, te has levantado 
en gloria, Yo te amó y emtregué hoibres para ssloerie, y pueblos para rescalar 


tu vida. i 
5. O mas bien é la letra: 
7. Dif. segun el hebroo: 


, restituiré é tus hijoe. 
ree é cvalquiera que Reve mi nombre, pues per mú 
gloria lo he criado, lo he formado y lo he heoho. 


8. Omas bien: Haz salir y traedme ese pueblo que estaba ciego, aunque temia 


Òjos, que estaba sordo, aunque tenia oidos. 
Ts o 


mas bien segun el hebrooc: Que todas las neciones se junten dec. pers 
Oir lo que tengo que decir contra sus dioses. ,Quién entre ellos, entre los pueblos gue 


ddoren é les ído 
dbid. Este es un doble sentido del textg, 


loe, ha anumcindóo nunca estas qosma. de. 


CAPITULO XLIIT, 


10. Vos testes mei, dicit Do- 
niinus, et servus meus, quem 
elegi: ut sciatis, et credatis mi- 
hi, et intelligatis quia ego ipse 
sum. Ante me non est forma 
tus Deus, et post me non erit. 


Il. Ego sum, ego sum Do- 
miaus, et non est absque, me 
galvator. 

l2. Ego annunciavi, et salva- 
vi: auditum feci, et non fuit in 
Vobis alienus: vos testes mei, 
dicit Dominus, et ego Deus. 


13. Et'ab initio ego ipse, et 
mon est qui de imanu mea eruat: 
pperabor, et quis avertet illudi 


14. Haee dicit Dominus re- 
demptor vester, sanctus Israèl: 
Propter vos misi in Babylo- 
pero, et detraxi vectes univer- 
808, et Chaldaeos in navibus 
suis gloriantes. 


15. Ego Dominus sanctus ve- 


343 

10. En cuanto 6 mí, he dado prues 
bas incontrastables. Vosotros s0is mis 
testigos, dice el Beior, los que for- 
mais mí pueblo, Y Mi siervo Jedíaal 
é quien elegí, de que hice promesas, 
y las cumpli fitlmente, para que se. 
pais y me creais, y entendais que yo 
soy el que es, Que no se ha forma, 
do a dios úntes de mí, ni lo har 
bré despues.de mí, y por eonsiguien, 
te, vvestros ídolos, obras de questras 
manos, nada son. 
. HL. Yo soy, yo soy el Sepor, y 
fuerg de mí no hay galvedor. 


12. Yo prometí, y os salvé:" yo os 
hice oir lo venidero, Y Do hubo entre 
vosotros dios extrangero que os pro- 
tegiese, ni diese ú conocer lo futuro. 

osotros sois mis testigos, dice el Se- 
nor, Y sabeis que yo soy Dios, y no 
hay otro. 

13. Yo soy deade el principio, desde 
la eternidlad, yo os escogí para que fue- 
pels mi pueblo," ninguno puede sacar 
lo que yo tengo en mis manos. Cuanda 
Yo he reguelto obrar, jquién podré opo- 
nersel 

14. Ffsto dice el Senor vuestro re- 
dentor, el Santo de Jerael que os ha 
santificado:' Yo envió por vosotros emer 
migos contra Babilonia, hice caer sus 
mpoyos," y arruiné 4 los Caldeosque 
se glorieben en sus bejales y solo 
les sirvieron para huiri' toda por unes, 
tro amer. 

15. Yo soy el Benor santo que estéú 


Y 10. O acaso Ciro mismo, figura de Jesuoristo, de quien atras se dice: Ved aquí 
6 mi siervo...... ved aquí al que he escogido. Supr. xLu. l. y de quién se habla 
adelante: Ved aquí 4 mi testigo. Infr, xv. 4. 


Y 12. Dif 


O 80Y quien os ha anunciado vuestra salxd y libertad, y yo sey quien 


os deri libertarú, 
13. d simplemente: Yo soy desde el principio y desde iode la eternidad. Se 
lée en el hebreo d die, acaso por ab initio, como aupone la Vulgata y se ló0 en el 


88P, Xi 


31. 
sa Ma Dif. El Befior vuestro redenstor: el Bante de Israel que es sueetre sen. 


tificador. 
Ibid. Dif, Por vosotros envié contra el rey de Babilemia el que debe liberteros, 
por vosotros, heré caor delante de él todas las berras de aus puorias, por veesiros 


derribaré dec. 


lbid. La confiuencia del Tigris y del Eufrétes, y la imidad del golfo igo 
EL el comercio de los Bebilorios. Tl Perales goia pocacos 


did. Estoes ei sentido que ajgunos dan al hebree, — 


Osee. XI, 4, 


9. Cor. v. 112. 
d4pee. ZX1. 5. 


344 ISATAS, 
entre vosotros" el criador de Israel, 
y vuestro rey. 

16. Esto dice el Sehor que os abrió 
un camino en medio del mar, yY un 
sendero ú traves de los abismos de las 
aguas, : 

17, Que hizo entraren el mar" los 
carros y los caballos, las tropas de 
Esgipto y todas sus fuerzas, y los 
anegó: ellos fueron sepultados en un 
Buelio de que no despertarún,' ahoga- 
dos" y extinguidos para siempre, Como 
se apaga la mecha de una làmpara. 

18. Pero no os acordeis de lo pa- 
gado, ni considereis lo antiguo para 
tener pruebas de mi soberano poder y 
de mi infimto amor. l 


19. Yo voy f hacer nuevos mila- 
gros muy pere ú los antiguos," 
van é manijestarse, Y los veréiss" yo 
abriré un camino en el desierto, Y haré 
correr rios en una tierra inaccesible." 

20, Las bestias feroces, los drago- 
nes y los avestruces" me glorificaràn, 
porque he hecho nacer" aguas en el 
desierto, Y rios en una tierra inacce- 
sible," para dar bebida 4 mi nuevo pue- 
blo, é mi pueblo escogido. 

21. Yo" he formado para mí este 
àm, y sensible úG mi bondad, pu- 

licarà mis alabanzas. 
' 28. Tó, Jacob, no me invocaste: 
ni te afanaste, Israel, por servirme. 

23. No me ofreciste carneros en 
holocaustos, no me glorificaste con víc- 
timas. Verdad es que no te he obli- 
gado à ofrecerme oblaciones gravosas 
como é esclavo, ni te he dado el tra- 
bajo de buscar incienso para mí en pai- 
ses lejanos. Pero m1 condescendencia des 


15. Lit. Tuestro Santo. 


ster, creans JÍsraèl rex vester. 


16. Haec dicit Dominus, qui 
dedit in mari viam, et in aquis 
torrentibus semitam. 


17. Qui eduxit quadrigam et 
equuin: agmen et robustum, 
simul obdormierunt, nec resur- 
gent: contriti sunt quasi linum, 
et extincti sunt. 


18. Ne memineritis priorum, 
et antiqua ne intueamini. 


19. Ecce ego facio nova, et 
nunc orientur, utique cogno- 
gcetis ea: ponam in deserto 
viam, et in invio fumina. 


20. Glorificabit me bestia a- 
gri, dracones et struthiones 
quia dedi in deserto aquas, flu- 
mina in invio, ut datem potum 
populo meo, electo meo. 


91. Populum istum formavi 
mihi, laudem meam narrabit. 


92. Non me invocasti Jacob, 
nec laborasti in me Ísraél. 

23. Non obtulisti mihi ane 
tem holocausti tui, et victimis 
tuig non glorficasti me: non 
te servire feci in oblatione, nec 
laborem tibi praebui in thure. 


17. Lit. que hiso salir y marchar Àdcia el mar. 
Ind. Hebr. Elios fueron todos derribados, Y no 80 levanteron, 


' Ibid. Eate es el sentido del hebreo. 
Y 19. 8. Pablo 
-novacion que el Sefior ha obrado 
Jesucristo. 3. Cor. v. 17. 
Ibid. Hebr. lit. /y no lom conoceréia" 
Ibed. . Hebr. en la soledad. 


parece baber tenido presente este texto, cuando habla de la re- 
por medio de le nueva alianze, cuyo mediador €8 


Y 90. Acaso la palabra heires se debe entender de los cimes, 


dbid. Dif. porque yo baré nacer. 
Ibid. Hebr. en la soledad. 


Y 81. O simplemente: yo he formado este pueblo para mí. 


CAPITULO XLI, 


24. / Non emisti mihi argento. 


calamum, et adipe victimarum 
tuarum non inebriasti me. Ve- 
rumtamen servire me fecisti in 
ccatis tuis, praebuisti mjhi 
aborem ip iniguitatibus LU38. 


25. Ego sum, ego sum ipse 
qui deleo iniquitates tuas pro- 
pter me, et peccatorum tuorum 
non recordabor. 


96. Reduc me in memoriam, 


et iudicemur simul: narra si 
quid habes ut iustficeris. 


Q1. Pater tuus primus pecca- 
vit, et interpretes tui praevari 
Cati sunt in me. 


28. Et contaminavi principes 
sanctos, dedi ad internecionem 
Jacob, ot lisraél in blasphe- 
miarm. el 
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bia empenarte en presentar con mayor 
exactitud las oblaciones y sacrificies 
que te he pedido. 

84. Sin embargo, no has empleado 
tu plata en comprar para mí buenos 
olores, ni me has satisfecho con la 
grosura de tus víctimas como debias, 
sino que léjos de honrarme como ú tu 
Dios, con tu obediencia y fitelidad, me 
bas hecho servir en tus pecados, y me 
has causado pena con tus iniquidades." 

25. Yo soy, yo mismo quien borra 
hoy tus iniquidades, no por tus obras, 


-sino por mís y no me acordaré mas 


de tus pecados para gloria mia, y para 
ostentar lus riquezas de mi misericordia. 

26. Si hus hecho algo que merezca 
tal recompensa, recuérdamelo: pero sé 
que nada puedes alegar, pongamos é 
un tiempo é juicio nuestra causa, y dí 
tú lo que tengas que decir para jus- 
tificarte. Fo diré contra tí: 

21. Tu príncipe, que debia instruir- 
te y darte buen ejemplo como que es 
tu padre, ha sido el primero en ofen- 
derme," y los que te explican mi ley, 
han prevaricado contra mí, 

28. " Por eso descubrí la impureza 
de los príncipes del Santuarios' en. 
tregué é Jacob é la muerte," é hice 
caer é Israel en el oprobio," sujetún- 
dolo ú sus enemtgos, 


Y 92.94. Dif. segun el hebreo: Cuande yo os deré libertad, lo Maré eblamente por 


mi glerie, y uo por puestros 
ofrecido dec. 


. Y ciértgments en el ingar de lu cautiverie, 
Jacob, no me has invocado, Iarael, no te has empoefiado en servirme. 
Yo no te he violentado, Y no te he dado el trabajo de irme 4 buscar 
incienso. T'ú no me has comprado perfumes, ni me has embriagado con 


No me has 


rOSoT 


el 
de tus aromas, sino al eonfrerio, con tus pecados ms as haclio/ como sioleó y 


Como cautive centige pn medio de tus enemigos, 


4 me has fatigedo con tus iniquidades 


han proveçado contra mí los insultos de ius adversarios. Ahora puee, YO soy dc. 


el hebreo verse 22. se lée quia, 


r non Ó nec. 


'V 97. Bto puede entenderse 4 la letra de los reyes de larmel y de Judé que 


indujeron é peçar ú ms pueblos: y 


el verso mismo puede hablar tambien del gran 


sacerdote de los Judios que presidia é los que declararon 4 Jesucristo reo de muerte, Y 
la entregaron 4 los gpntiles para que le crucificasen. 
98. Dif. Yo he tratado como profanos é los principes del Santuario. 


id. Hebr. lit. al anatema, 


Jpid. Jste 84 el sentido. del hobreo. 


TOM. Xil. 


Jer. xxx. 10. 
XXVI. 27, 


- 
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ISAÍA8. 


PIC PEP LEC PECES CEC CCERTL P 
CAPITULO ZLIV. 


Restablecimiento de Israel. Divinidad del Seior. Vanidad de les ídolos. Reinado de 
Ciro. Toma de Babiloniae. Reedificacion de Jorusalen. 


l. AHona pues, óyeme, siervo mio 
Jacob, y tú, Israel, ú quien escogi pa- 
Ta que seas mi pueblo amado, i 

2. " Esto dice el Senor que te crió 
Yy formó, tu favorecedor desde el se- 
no materno: No temas, siervo mio Ja- 
cob, 4 tú que caminas rectísimamen- 
te," ú quien escogi para que seas mi 
herencia particular, d 

3. Porque yo derramaré las aguas 
sobre el campo sediento, y Raré cor- 
rer rios sobre la tierra seca," derra- 
maré mi Espiritif sobre tu posteridad, 
Y mi bendicion sobre tu descendencia. 


, 4. Y creceràn como los sauces plan- 
tados entre las yerbas, cerca de las 
corrientes," 

5. Uno diré: Yo soy del Senor y 
se gloriarà Ronrúndose con el nombre 
de Jacob, uno escribirú con su mano:" 
Yo soy para el Senor, y se gloriaró" 


. Jústamente de llevar el nombre de mi 


Sup. xua. 4. 
Tafr. XLVUI 
13. 
Apoc. 1. 8. 

17. xxu. 13. 


siervo Israel. 

6. Esto dice el Senor, el rey de 
Israel y su redentor, el Senor de log 
ET Yo soy el primero, y yo 80Y 
el último, y no hay Dios alguno fuera 
de mí. 

7. ec Quién se atreverú ú llamarse 
semejante 4 mi2 Si hay alguno tan 
temerario, recuérdeme lo pasado, ma- 
nifestando un perfecto conocimiento, 
explique por órden lo que ha sucedido 


l. Er nunc audi Iacob serve 
meus, et Israèl quem elegi: 


9. Haec dicit Dominus fa- 
ciens et formans te, ab utero 
auxiliator tuus: noli timere ser- 
ve meus Jacob, et rettissime, 
quem elegi..— 


3. Eflundam enim aquasg su- 
per sitientem, et fluenta super 
aridam: —eflundam —spiritum 
meum super semen tuum, 'et 
benedictionem meam super 
stirpem tuam, 

4. Et germinabunt inter her- 
bas quasi salices iuxta praeter- 
fluentes aquas..—— 

5, Íste dicet: Domini ego 
sum: et ille vocabit in nomine 
lacob, et hic scribet manu sua: 
Domino: et in nomine lsraél 
assimilabitur. 


6. Haec dicit Dominus rex 
Israèl, et redemptor eius Do- 
minus exercituum: Ego pr- 
mus, et ego novissimus, et abs: 
que me non est Deus. 

7. Quis similis meil vocet, et 
annunciet: et ordinem expo- 
nat mihi, ex quo constitui pos 
pulum antiquum: ventura et 
quae futura sunt annunciet 


Y 2. Dif. Segun los Setenta: tú mi amado Israel é quien escogí. La palabra he. 


breu ixcÀuron, podria tomarse como derivada de iaschar que significa recto, de donde 
tiene origen en la Vulgeta la palabra rectissime. Pero los Setenta la entendieron'co. 
mo diminutive de Jecàrael 6 Israel, Y Como Un nombre de ternura equivalente 6 mi 
guerido lerael. 
3. Es decir, sobre vosotros que sois como Campos sedientos Y como tierre seca. 
4. Segun los Setenta: Y crecerín como las yerbas entre las aguas. En el hebreo 
s6 16€ in inter, los Setenta leyeron sicut inter aques. La palabra oquas no se les 
en el hebreo. 
Y 5. Hebr. dif. escribirú sobre su mano. Los soeldados llevaban impreso en la Dt. 
no el nombre de su príncipe. 
lòid, Esto es elsentido del hebreo. 


CAPITULO XLIV. 


eis. 


8. Nolite timere, neque con- 
turbemini: ex tunc audire te 
feci, et annunciavi: vos estis 
testes mei: numquid est Deus 
absque me, et formator, quem 
ego non noverimi 


9. Plastae idoli omnes nihil 
sunt, et amantissima eorum 
non proderunt eis: ipsi sunt te- 
stes eorum, quia non vident, 
neque intelligunt, ut confun- 
dantur. l 

10. Quis formavit Deum, et 
PL ei confiavit ad nihil uti- 
e 


1. Eece omnes participes 
eius eonfundentur: fabri enim 
sunt ex hominibus: convenient 
omnes, stabunt et pavebunt, et 
Confundentur siimul. 


12. Faber ferrarius limà ope- 
ratus est: in prunis, et in mal- 
leis formavit illud, et operatus 
est in brachio fortitudinis suae: 
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desde el principio del mundo, y i. que 
he hecho parà establecer à mi pueblo: 
vaticine lo futuro, y lo que ha de su- 
ceder en la serie de los siglos." Ta- 
les son las pruebas que yo doy de mt 
divinidad. 

8. No temais, pues, los que for- 
mais mi pueblo, mi os perturbeis por 
las amenazas de los idólatras: yo os 
he hecho saber desde el principio los 
males que habiais de sufrir de parte 
de aquellos, yo os lo pronostiqué de 
antemano:" vosotros suls mis testigos. 
iHay acaso algun Dios, ulgun criador 


- que yo no conozca, fuera de mí que 


pueda asistiros/" — . 

9. Todos los fubricantes de ídelos 
nada son, Y sus obras mas estimadas 
no les serviràn. No pueden dudarlo, por- 
que elles inisinos son testigos para su 
confusicn, de que sus ídolos no ven ni 


— entienden. 


10. qQuién, pues, es tan insensclo 
que forme un Dios, y funda una estatua 
totàlmente inútil, y se prometa de ella 
toda clase de bienes2 

Il. Todos los que tienen parte en 
esa obra, serón confundidos, porque 
esog artesanos no son mas que hom- 
bres, y es evidente que los hombres no 
pueden hucer dioses. Si pretenden lo 
contrario, júntense todos, y preséntense 
delante de mí todos juntos, temerún, 
y se confundiràn cuando yo les haga 
ver el exceso de su ceguedad y locura 
incomparable. 

I2. El herrero trabaja con su lima," 
pone el hierro al fuego y le goipea 
con el martillo, emplea toda la fuerza 


de 8u brazo, siente hambre y desfa- 


Ú 7. Dif. este es el sentido del hebreo: /Quién es semejante 6 mít Si hay a/gun 


etro dios, llame ú los fuluros úntes que sean, anúncielos úntes que aucedan, expliqueme: 
el órden de mis designios desde los primeros tiempos en que estableci ú mi pueblo, 
vaticine lo que ha de acontecer pronto, Y lo que sucederú despues. O, que 08 anuncie 
de. EA lugarde ess, los Setenta leyeron vobia. 

Y 8. Hebr. 4No os he hecho saber dec. QNo os he anuneiado dec. 

Ibid. Este esel sentido del hebreo. Lit. una roca, un Dios que pueda ger tueatra 
Juerta y vuestro asilo. Dios se llama así frecuéntemente en el texto :original. La 
Vulgata por lo comun traduce aquella palabra por Dios, y algunas veces por Fuer/e. 
Compérese el salmo xvi. Ú 32. y el cap. xxu. del lib. 2. de los Reyos y 32. . 

Y 12. Hebr.lit. Faber ferri maciam, et operabitur in prunis dc., lo que de motivo 
de pensar que originélmente s6 leia: el herrero corta 0í fierro, con la hacha le trabdja 
on el fuego, y le da forma con el martillo. La repeticion de lu palabra ficrro pudo 
dar motivo é ls Omisions i 


SqP. 111, 1, 
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llece, no apaga su sed y desmaya, sin 
que el dios que forma pueda darle 
consuelo. 

13. El escultor extiende su regla 

sobre el leno, le dibuja con el laptz,' 
le da forma con el cepillo, le ajusta 
é la escuadra, senala sus contornos 
por el compaz, y hace la imúgen de 
un hombre hermoso, habitador de una 
casa ó templo. 
— 14. Cortó" los cedros, y trajo el ro- 
ble yencina que babian permanecido 
largo tiempo" entre los 4rboles del bos- 
que: pluntó un pino que la lluvia higo 
crecer," 

15. De él se sirve el hombre para 
quemerl y calentarse, y le pone al 
uego para cocer su pan, Yy del resto" 
hace un dios, y le adora, hace una 
En muerta, y se postra delante de 
ella. 


16. Puso en el fuego la mitad de 
aquel leno, tomó de él para cocer la 
carne, para guisar su alimento con que 
se satisface," se calienta, y dice: Bueno, 
me he calentado, y he hecho un buen 
fuego, 

17. Delresto de esta misma madera 
hizo un dios y una estatua, delante de 
la cual se postra, y la adora, y le ruega 
diciendo: Líbrame: en tí pongo mi con- 
fianza, porque tú eres mi dios, 

8. Necios, no saben "ni conocen, 
y se han cubierto de lodo sus ojos 
para que no vean, y su corazon para 
que no entiendan." 

19. No meditan dentro de sí mis- 
mòs, ni reflexionan, ni les ocurre de- 
cir: Yo he quemado la mitad de este 


esuriet et deficiet, non bibet 
aquarm, et lassescet. 


13. Artifex lignarius extendit 
normam, formavit illud in run- 
cina: fecit illud in angularibus, 
et in circino tornavit illud: et 


tecit imaginem viri quasi spe- 
ciosum minem habitantem 
in domo. 


14. Buccidit cedros, tulit ilie 
cem, et quercum, quae steteràt 
inter ligna saltús: plantavit pie 
num, quam pluvia nutrivit. 


15. Et facta est hominibus in 
focum: sumpsit ex eis, et ca- 
lefactus est: et succendit, et 
Coxit panes: -de reliquo autem 
operatus est deum, et adoravit: 
fecit sculptile, et curvatus est 
ante illud. 

16. Medium eius combussit 
igni, et de medio eius carnes 
comedit: coxit pulmentum, et 
saturatus est, et calefactus est, 
et dixit: Vahb, calefactus sum, 
vidi focum. 

7. Reliquum —autem eius 
deum fecit et sculptile sibi: cur- 
vatur ante illud, et adorat illud, 
et obsecrat, dicens: Libera me, 
quia deus meus es tu. 

18. Nescierunt, neque intel. 
lexerunt: obliti "enim sunt ne 
videant oculi eorum, et ne in- 
telligant corde suo0. 

19. Non recogitant in mente 
gua, neque cognoscunt, neque 
sentiunt, ut dicant: Medietatem 


Y 13. Este es el sentido del hebreo segun los Setenta. El escultor extiende su 
segla sobre el leio, le dibuja con el lépiz y le forma con la escuadra dec. 
14. Hebr. ad euccidendum, por et euccidit: 


Ibid. Hebr. que habia dejado fortificar. 


Mid. La palabra hebrea traducida aquí por pinum, segun los Setenta es domiss, 


acaso deberia leerse Aomo correspondiente é 
dE este írbol, y la lluvia le habia 
que come, 

Y 18. He 
de manera 
0dlits sunt. 


luvia, en cste sentido: Un hombre ba 
echo crecer, 
15.  Hebr. Y sin embargo, de este mierno leio 6) hace un dios. 

16. Hebr. dif. Ha quemado una parte del lejo y tomàdola para cocer la carne 
ra asar la vianda con que se satisface, y se ha calentando con él. 
r. dif. Porque tienen los ojos y el corazon cubiertos como con va vels, 
qne no pueden ver ni comprender. En el hebreo so 166 oblevit, por 


CAPIPULÒ XLIV. 


eius combiisi igni, et coxi m- 
per carbones elus panes: coxi 
carnes et comedi, et de reliquo 
eius idolum faciamT ante trun- 
eum ligni procidamt 

90. Purs eius cinis est: cor 
inxipiens adoravit illud, et non 
liberabit animam 8uam, neque 
dicet: Fortè mendacium est in 
dextera Mes. 


Dl. Memento Borum lacob, 
et Israél, quoniam servus meus 
es tu: formavi te, servus meus 

es tu lsraèl, ne obliviscaris 
mei. 

22. Delevi ut nubem iniqui- 
tates tuas, et quasi nebulam 
peccata tua: revertere ad me, 
quoniam redemi te. 


23. Laudate caeli, quoniam 
misericordiam fecit Dominus: 
iubilate extrema terrae, reso- 
nate montes laudationem, sal. 
tus et omne lignum eius: quo- 
niam redemit Dominus lacob, 
et Israél gloriabitur. 


94. Haec dicit Dominus re- 
demptor tuus, et formator tuus 
ex utero: Ego sum Dominus, fa- 
ciens omnia, extendens caelos 
solus, stabiliens terram, et nul- 
lu3 mecum. 

. 25. Írrita faciens signa. divi- 
norum, et ariolos in furorem 


L 189. Hobr. Yo he hecho sar. 


tronco, he cocido con sus €arbònes el 
pan, he cocido la carne" que comí, 
pg de lo que que queda haré un fdo- 
ol pYo me postraré delante de um: 
tronco de maderaP 

40. Una parte de él estú Ya rede- 
cida ú cenizas: y sin embargo su co- 
rezon insensato adora la otra," y ne 
piensa en sacar é su ulma del extra- 
vio en que se halla, diciendo: Quiró 
esta obra de mis manos no es mag 
que una mentira/" y es grande ilusion 
mtrarla como dios. 

21. Acuérdate de esto, Jacob, acvér. 
date lsrael, que eres mi siervo: yo te 
be criado:, tú eres mi siervo, lsrael, 
no te olvides de mí. 


22, Yo he borrado tus iniquidadesç 
ellas hun desuparecido como una na- 
be que pasa, i tus pecados se han 
disipado como la niebla, vuelve pues 


. é mí, porque yo te he redimido. 


23. vCielos, alabad al Bebor, por 
que él ha hecho misericordia ú su 
pueblo," tierra, regoctjate de uno é otro 
extremo, montanhas, boéques con todos 
vuestros 4rboles, haced resonar las ala- 
banzas del SeRor," porque el Senor ha 
redimido 4 Jacob, y ha establecido su 
gloria en Israel." 

24. Esto dice el Senor tu reden- 
tor y que te formó en el seno ma- 
terno: Yo soy el BeBor que bece to- 
das las cosas: yo solo he extendido los 
cielos Y fundado la tierra, sin que na- 
die me ayudes" 

95. Yo soy el que hago ver la fal- 
sedad de los prodigios de la magía:" 


20. Hebr. dif. Be alimenta de coses vonas, de pelvo y de cenisa, Y su eorazen 
engadado lo seduce, de manera que no piensa dec. Acsso en lugar de Pascems cine. 
rem cor illusum, convendria leer Íxiquitas frangit cer ejus, illusio dec. La iniquidad 
semps su cerazon, la ilusion lo seduce de modo s 

4. Habr. lit. , Esta obra de mis menos no es mentira é ilxsient 


23. Hebr. Porque él acaba de obrar en favor de eu pueblo. . 
id. Hebr. Llanuras, dad gritos de alegría, montgiias, hated resonar ecos de re. 
gociio, bosques con todos vuestros érboles, haced oir la Armonia de vuestros 


'eénticos. 


id. Eute es el sentido del hebreo. 


Y 94. Hebr. dif. Por mi poder solo he dado é la tierra vu vuperfitie, En el he. 


"Ves dice d mecum, por 7ui8 mer 


Y 25. Hebr. dif. La falsedad de los siguos de los antrologos. 
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Y yo quito el juicio é los adivinos, 
el que trastorna el espíritu de los sa- 
bios del siglo, y convenzo de locura 
8U Vana ' Ciencia, 

26. Yo hago firmes" las palabras 
de mi .siervo Jsaias, y cumplo los oré- 
culos de mis profetas, yo digo ú Je- 
rusalen: Serús todavíd habitada, Y é 
las ciudades de Judà: Seréis reedifi- 
cadas, y volveré ú poblar vuestros de- 
slertos:" 

27. Yo digo al abismo: Agótate," yo 
secaré tus rios." 

28. El que digo 4 Ciro:" Tú eres 
el pastor de mi ganado, pues te ele- 
Sí para conducirlo ú los pastos, y tú 
cumplirós mi voluntad en todos" el 
que digo" à Jerusalen: Seràs reedifi- 
cada: y al templo:" Serés fundado de 
RUEVO. 


vertens. Converlens sapientes. 
retrorgsum: et scientiam eorur 
stultam faciens. 


06. Suscitans verbum servi. 
8Ul, et . Consilium nuneiorum 
suorum complens. Qui dico 
Jerusalem: Habi:taberis, et ci 
vitatibus luda: /Edificabimini, 
et deserta eius suscitabo. 


27. Qui dico profundo: deso- 
lare, et flumina tua arefaciam. 

28, Qui dico Cyro: Pastor 
meus es, et .omnem volunta- 
tem meam complebis. Qui di. 
co lerusalem: /Edificaberis, et 
templo: Fundaberis. 


Y 26. Dif. Ye suscito y cumplo ú su i loque he hecho decir 4 mi sierro, Y 
08. 


ejecuto los designios que revelé 4 mis envia 


lbid. Hebr.difí. Y levantaré vuestras ruinas. 


Y 97. Este es el sentido del hebreo. 


Ibid. Esto se verificó cuando Ciro hizo desecar la gran caja del Eufràtes, para 
apartar por un canal seus aguas, y abrirse una entrada 4 Babilonia situada sobre 


aquel rio. 


28, Ciro, rey de Persia, 8e ve aquí anunciado por 8u nombre mas de cien ajos 
éntes de su nacimiento. Ciro nació húcia cl ano 599 éntes de Jesucristo, las profe. 


cías de Isaias conténidas en este vapítulo son del tiempo de Ezequies, 


y parecen 


posteriores 4 la derrota de Sennaquerib que cae hécia el ano 710, cerca de lli amos 


éntes del nacimiento de Ciro. 


Ibid. Lit. Todas mis voluntades. En el hebreo se lée complebit, por complebia. 
Ibid. Hebr et dicendo, por dicene, 6 qui dico. 


did. Hobr. et templum, por et templo. 


POP TC SS P CL OS SOL OSSOS A Pl OA SA COL OAC SO SOM AP 


CAPITULO XLV. 


Victorias de Ciro. Reinado de la jutticia. Libertad de Iurael. El Sefor es recono. 
cido por las naciones. El solo es el Dios verdadcro. Todos los pueblos le reco. 


mocerún, todo larmel pondrú en é) su gloria. 


i. Esro dice el Sebor ú Ciro mi" 
Cristo y mi ungido, ú quien he cons- 
titudo rey, y é quien le he tomado 
por la mano para sujetarle las nacio- 
nes, para poner en fuga los reyes," 


1. HaEc dicit Dominus chri- 
sto meo Cyro, cuius appre- 
-hendi dexteram, ut subjiciam 
ante faciem eius Gentes, et 
dorsa regnum vertam, et ape- 


Y 1. Se lée en el hebreo, su cristo, en este'sentide: Esto dice el Seior acerca 
de Ciro su cristo: Yo declaro que le he tomado por la mano. Su cristo quiere decir 


eu ungido, el 


que le ha establecido rey. Ciro, rey de Persia, que esté anunciado 


aquí come libertador de Israel, es segun la opinion de los padres, la figura de Je. 
sucristo, el verdadero ungido del Sefior y libertador de su pueblo. 


Ibid. Hebr. Y 
dos dessrmaró, 


yo desataré los cestados de los reyes, les quilaré au tahalí, yo. 


CAPITULO XLV. 


Tiam coram €0 ianuas, et por- 
tae non claudentur. 

2. Ego ante te ibo: et glo- 
'mosos terrae humiliabo : por- 
tas aereas dónteram, et vectes 
ferreos contringam. 


3.. Et dabo tibi thesauros 
'absconditos, et arcana secreto- 
rum: Ut scias quia ego Domi- 
nus, qu: voco nomen tuum, 
Deus Ísraèl. 


4. Propter servum meum la- 
cob, et Israèl electum meum, 
et vocavi te nomine tuo: as- 
similavi te, et non cognovisti 
me. 


" 


5. Ego Dominus, et non est 
ampliòs: extra me non est 
Deus: accinzxi te, et non coguno- 
visti me: 


6. Ut sciant hi, qui ab ortu 
8olis, et qui ab occidente, quo- 
niam absquo me non est: E- 
go Dominus, et non est alter, 


7. Formans lucem, et creans 

ténebras , faciens pacem, et 
ereans malum: ego Dominus 
faciens omnia haec. 
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para abrir delante de él todas tas puer- 
tas sin que niguna le esté cerrada. 

2. Yo marcharé delante de tí, y 
humillaré 4 los grandes de la tierra 
que se atrevan úresistirtes' yo rom- 
peré las puertas de bronce, Y quebrdrre 
taré los goznes" de hierro, y todo lo 
que pudiera detenerte. 

3. Yo te daré los tesoros 'escon- 
didos de las naciones y lo mas precio- 
s0 que està oculto é ignorado, para 
que sepas que yo soy el Sefior Dios 
de Israel que te llamó por tu nom- 
bre, y te haré venir contra Babilonia,' 

4. Por Jacob mi èiervo, y por Ís- 
rael mi escogido." Yo te llamé por 
tu nombre Úiro, úntes que nacieses, 
y anadí otro que es el de Cristo, el 
cual tndica la dignidad real" ú que 
te he elevado, y despues de esto" tú no 
me has conocido. 

5. Yo soy el Senor, y no hay otro, 
no hay dios fuera de mí: yo te he pues- 
to en la mano las armas que te han 
dado la victoria) y tú no me has co- 
pocido.: 

6. Yo he hecho todo esto y lo he 
anunciado de antemano, 4 fin que de 
oriente é poniente se sepa que no hay 
dios fuera de mí. Yo soy el Senor, 
y no hay otro. 

7. : Yo formo la luz y cro las ti- 
nieblas, hago la paz, y crio los ma- 
les que afligen ú los hombres, yo 80y 
el Senior que hago todo esto. 


9f 27 Hobr. Yo allaneré las desigualdades de los caminos (Jnfr. Y 13). La loca. 


gion del hebreo es irregular 
" "Salebroea acaso por vías, conforme 
lbid. lit. Las barres. 


r di 4 los Rabinos convienen. Se lée tambien 
ú fa expresion del 


Y 13. 


3. O: Que te ha llamado desde ahora por tu nombre Ciro. 
4. Hebr. dif. Por mi siervo Jacob, y por mi elegido lerael, te he llamado de 


Teste modo. Los Setenta no leyeron, 6 por lo ménos no expresaron la conjuncion et, 
en cuyo lugar en su verxion se lée ego. 

id. Este es el sentido del hebreo: Yo te he designado por el título honroso 
bis tendrés, te Re mombrado mi cristo .y mi ungido, pera manifestar la dignidad regl 


He te € . 

bia. O mas bien: y asin embargo, tú no me conoefes, Yo soy el Sefior, dec. Se 
'entiende de Ciro que no Gonoeia al Sefor éntes que los Judíos le hubiesen moatra- 
do los libros santos, en que 86 expresaban tan distintamente sus grandes hazaiias. 
"Podria traduciree tambien: aunque tú no me conocias, pues xo Àabias nacido. Y en 
este sentido Ciro tambien simbolita 4 Jesucristo, cuya santa humanidad fué gratul. 
tampnte predestinada úntes de todos los siglos, Y íntes de que pudiese merecer esta 
predestinacion, ni aun comocerla. 

y5 At. Yo soy quien te ha cefido y dado la espada y la autoridad, aunque no 
" mo vomoeigses, - 


- Criador, no siendo sino un 


P .. Malas, 
8. Cielos que estase semelidos ú mis 


órdenes, enviad de lo alto vuestro ro- 
cio, y las mubes bajar al justo" 
como una lluvia udable, Gbrase la 
terra y produzca al Salvador," y naz- 
Ça júntamente la justicia" sobre la tier- 
ra. Así serú, yo soy el Behnor que le 
he criado,' y yo le enviaré al tiempo 
seftalé. 

9. Si este tiempo tardare, nadie se 
atreva ú murmuyrar, ni ú quejarse de 
los males que le dejo sufriri porque, 
ay del Bombre que disputa contra su 
o de 
lodo y un vaso de barro." jEl barro 

ede deciral alfarerot iQué hacest 

u obra no es de mano Aúbdil, hazla 
de otro modo.'' 

10. Ay del que dice é su padre: 
iPor qué me engendrastel y é su ma- 
dre: ,Por qué me diste 6 luzl 

lli. Esto dice el Senor, el Santo 
de lsrael que te formó: Yo soy vxes- 
tro padre, y vosotros sois entre mis ma- 
nos Como el vaso de tierra entre las 
del alfarero, no teneis derecho de que- 
juros de mi conducta con vosotros, ns 
de pedirme cuenta de los destgnios 
a pla sobre vosotros. Sin embar- 
40, preguntadme de las cosas futuras, 
y yo os responderé: preguntadme lo 

debo hacer de mis hijos, de los 

tos de Jacob que son la obra de mis 

manos, yos lo diré, y nada de lo que 
os digo dejara de cumplirse" 

V 8. Q mas bien el 


fa es la oracion que la 
ra hacerles desear y pedirie í Dios la 


8. Rorate cseli désuper, el 
nubes pluant iustum: eperiatur 
terra, et germinet salvatorem: 
et iustitia oriatur simul: egp 
Dominus creavi qum. 


9. Vas qui contradmit ficte- 


.ri 8U0, testa de samiis terrae: 


numquid dicet lutum figulo su0: 
Quid' facis, et opus tuum abg- 
que manibus est" 


. 10. Vae qui dicit patri: Quid 


generasi et mulieri: Quid púr- 
turist 

11. Haec dicit Dominus san- 
ctus Jsraél plastes eius: Ven- 
tura interrogate me, super É- 
lios meos, et super opus ma- 
puum mearum mandate mibhi, 


refeta mismo es quien exclama: Cielos, enviad, dio. Es. 
legis pone en boca de sus hijos durante el Ad 


viento, 


ia de la venida de Jesucristo, que es 


justo por excelencia, y el salvadog de los hombres. 


Bbid. H 
Gipio de ella. 


. 


obr. Aquel que es la justicia, esto es, la justicia por esemGia, y el prim. 


Ibid. Hebr. El que es la salud, esto es, el auter de la salud. En el hebreo se, Jé9 
t 


et germinent, por et germinet. I 
Ibid. Hebr. dif. y que al mismo tiempo 
Ibid. Este texto se entiende tambien de 


odusca la justicia. 
esucristo s8 
Hijo de Dios, é hijo del hombre. Como Hijo de Dios 
la eternidad en el seno de Dios su Padre, y come él es ió de 
de la salud, como bije del hombre, ha aido eriado por Die ea Padre 


qu bumanidad. El qp 
é engendrado deeds toda 
jaci la justicia y 
en el sene dp 


Els de la cual pació en la plenitud de los tiempos. 


9. Hebr. dif. Ay del bombre que 


é un veso de tierra que dispulera cobla al 


ta contra su oriador: El 46 semyends 
ue le ha formado. 


Ibid. En el hebreo se lée et epus tuum malles mans ei, acese convepdria logf 
et der euo, Nullae manus tibit Dice al que lo forma: (Tú no tíenes manos" 


MN. Dif. lt. 


tadme sobre las cesas futuras, dadme vuestres Ordenes acet.- 


ca de mis hijos que son la Obra de mis menes, esto último pedria lomar jxómi- 
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, 42. Ego feci terram, et ho- 12. Yo hice la tierra, Y yocréi la 
minem. super eam creavi ego: hombre para que la habitases" mis ma- 
manus meae tetenderunt cae.. nos extendieron los cielos, y dí 4 la 
los, et omni militiae eorum tropa de los astros órdenes que cje- 
mandavi. cuta con puntualidad. 

13. Ego suscitavi eum ad iu- 13. Yo suascitaré ú Ciro para ha- 
stitiam, et omnes vias eiu3 di-. cer justicia ú-mi pueblo," y allanuré de- 
rigam: ipse aedificabit civita- lante de él todos los caminos, él re- 
tem meam, et captivitatem —edificaré la ciudad consagrada ú mí, 
meam dimittet, non in pretio, y: enviarú libres mis cautivos, sin re- 
neque in muneribus, dicit 1)o-. cibir por ellos rescate ni presentes, 
minus Deus exercituum. dice el Senor Dios de los ejércitos. 

14. Haec dicit Dominus: La- 14. Esto dice tambien el Senor: 
bor /Egypti, et negotiatio /£- El Egipto con sus riquezas, fruto de 
thiopiae, et Sabaim viri subli- su trabajo, la Etiopia con su comer- 
mes ad te transibunt, et tui, cio, y Sabé con sus hombres agigan- 
erunt: Post te ambulabunt, vin-. tados," pasaràn à tí, ó lsrael, seràn 
cti manicis pergent: et te a- tuyos, caminaràn en tu seguimientg 
dorabunt , teque deprecabun- con esposas en las manos, se postra 
tur: Tantòm in te est Deus, réún delante de tí, y te roguràn que 
et non est absque te Deus. —hnrompas sus prisiones, diciendo: Solo 

en tí està Dios, y no hay otro Dios 
sino el tuyo, 


15. Verè tu es Deus abscon- 15. Si SeRor, tú eres verdadéra- 
ditus, Deus Ísraèl salvator. mente el Dios oculto é invisible, el 
Dios de Ísrael desconocido ú las otras 

nactones, verdadero Salvudor." é 

16. Confusi sunt, et erubue- 16. Han sido contundidos y aver- 


runt omnes: simul abierunt in gonzados todos, no han recibido de sus 
confusionem fabricatores er. vanos simulacros el socorro que aguar- 


rorum. daban, juntos han sido cubicrtos de 
oprobios los fabricantes del error." 
17. Israel salvatus est in Do- li. Pero Israel ha recibido del Se: 


mino salute aeternà: non con- hor una salud eterna, de manera que 
fundemini, et non erubescetis vosotros no seréis confundidos en vuese 
usque in saeculum saeculi. tra esperanza, Ó Àijos de Jacob, y no os 
: i . — avergonzaréis en los siglos eternos, 
18. Quia haec dicit Domi- 18... Porque dice el Senor que crió 
nus creans caelos, ipse Deus los cielos, el Dios que crió la tierra, 


camente. O segun el hebree: /Me preguntaréis sobre las conas futuras2 y Pretendertis 
pedirme cuenta de mis designiost ,Me daréis Ordenés, v querréie preacribirme regis 
acerca de mis hijos, que son la obra de Mis manost Yo soy, duc. 

12. O: el hombre que la habita. 

13, O: para Àacer reinar la justicia. Supr. xLm. 1. 4. 6. 

14. Hebr. dií. Los Egipcios ejercitados en los trabajos, los Etiopes aplicadum 
al comercio, los Sabeos, esos hombres de gran talla, ésc. Como todo el contexte se 
refiere í hombres, podria suponerse que en lugar de labor...... el nerotiatio, se de. 
beria leer laborantes...... et negotiantes. Los trabajos de los Egipcior contistian prin. 
cipílmente en el cultivo do las tierras y cria de animales. I I 

15. Dif. éó Dios de larael, Dios salvador. La Iglesia reconoce aqui 4 Jeru. 
Cristo, y toma de aquí lecciones en la octava do la Epifania, por motiva ds ls 
conversion de los gentiles que encuentra anunciuda en el) V anterior. 

VY 16. Hubr. les fabricantes de ídolor. 


TOM. XIII. . A5 


354 ISAÍAS, 
que la ha formado y le ha dado el 
ser, y que no la ha criado enj vano, 
sino que la formó para que fuese ha- 
bitada: Yo soy el Senor, y uo hay otro, 
como es fàcil conocerlo, 

19. Yo no he hablado en secre- 
to, ni en algun rincon obacuro de lu 
tierra, no he dicho en vano 4 la des- 
cendencia de Jacob: Buscadme como 
éú vuestro Dios. Yo soy el Senor que 
anuncia la justicia, cuyos preceptos son 
equitativos, :/ que enseia lo que es 
conforme: 4 la rectitud y ú la verdad," 
no he hablado en tano, pues Jacob 
ha experimentado el efecto de mis pro- 
mesas ty las ventajas que se logran con 
servirme. 

20. Reunios, y venid, acercaos jún- 
tamente los que habeis recibido la 
salud de entre todas ius naciones, re. 
conoced que yo solo soy el ver 
ro Dios, y que estén sumergidos en 
la ignorancia los que exaltan" una 
estatua de madera, y dirigen sus rue- 
gos ú un dios que no puede galvarios. 

21. Ensenadles. ú huir los vanos 
simulacros, traedlos 4 mí, y aconse- 
jaos .unidos para convenceros que no 

y otro Dios sino to. En efecto, iquién 
ha anunciado desde el principio es- 
tas maravillas" ,Quién las ha predicho 
desde los primeros tiempoel" ,No soy 
yo, el Senort y no EL otro Dios fue- 
ra de mí. Yosoy el Dios justo y fiel 
en mis promesas, ninguno os salvaró 
sino yo." 

22. Convertíos é mí," pueblos de to. 
da la tierra, y seréis salvos, porque 
yo soy Dios, Y no hay otro. 

23. Vosotrgs lo reconoceréis un dia, 
porque yo he jurado por mí mismo, 


I 18, 

39. 

Cjones son rectas é ineguípocas. 
O: que lleyan en pompa. 


Hebr. que le ha establecido, 


formans terram, et faciens exe, 
ipee plastes eius: non in va- 
num creavit eaimn: ut habitare- 
tur, formavit eam:: ego Domi- 
nus, et non ést alius. 

19. Non in abscondito locu- 
tus sum in loco terrae tene- 
broso: non dixi semini Jacob 
frustrà: Quaerite me: ego Do- 
minus loquens iusttiam, an- 
nuncians recta, 


20. Congregamini, et venite, 
et accedite simul qui salvati 
estis ex Gentibus: nescierunt 
qui levant lignum sculpturae 


'suae, et rogant deum non sal- 


vantem. 


91. Annunciate, et venite, et 
consiliamini simul: quis audi- 
tum fecit hoc ab initio, ex tunc 
praedixit illud' numquid nom 
ego Dominus, et non est ultra 

eus absque mel Deus jiustus, 
et salvans non est praeter me. 


22. Convertimini ad mè, et 
salvi éritig omnes fines terree: 
quia ego Deus, et non est alrus. 

23. In memetipso iuravi, egre- 
dietur de ore meo iustitiae ver- 


O: Yo soy ol Sedor cuyas palabras son justas y feles, y cuyas predic. 


pa 
21. O mas bien: Hablad, acercaos, dar eonsejo júntamente todos los de di. 


bersas naciones que Rabeis sido salvados. Supr. 


90. Dií. Reunios, acercaos, he. En 


el hebreo se lée annuntiate, acaso pur comvenite, la palabra siguiente que la Vulgata 
tràduce senife, mas literélmente significa accedite. 
lbid. Dif. y segun el hebreo: /Quién ha anunciado estas cosas largo tiempo énies de 
gucediesen" iquién las predijo desde entóncest 


dlbid. O: No ha 
Y 22. Hebr. 


elveos bécia mí. 


Dios justo y fel, xo hay Salvador sino yo selo. 


CAPITULO XLV. 


bum, et non revertetur: Quia 
mihi curvabitur omne genu, 
et lurabit omnis lingua. 
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esta palabra de justicia" ha salido de 
mi boca, y no serà vana: Que toda 
rodilla se doblarà delante de mí, y 


toda lengua jurarà por mi nombre, no 
reconeciendo todos los pueblos de la 
tierra otro Dios que ú mí." 

Q4. Entónces cada uno dirà: Mi jus- 
ticia Y mi fortaleza viene del Senor." 
Todos los que se oponian é él com- 
parecerón en su presencia, Y se con- 
fundiràn de haber desechado 4 este Dios 
fuerte y poderoso para adorar ídolos 
débiles. 


24. Ergo in Domino, dicet, 
mene sunt iustitiae et itmpe- 
rium: ad eum venient, et con- 
fundentur omnes qui repu- 
gnant el. 


925. In Domino iustificabitur, 
et ial ormne semen Ís- 
rael. 


cia de Israel serà justificada por el 
Senor, 5 se gloriarà en él solo, como 
en su Dios y en su Salvador. 


Y 23. Es decir, esta palabra justa, fiel, infalible. Acaso convendria leer verbum 
juatiliae en el mismo sentido, porque es contra el uso de los Hebreos poner el nom. 
re regido úntes del que rigue. 1 

Ibid. Este texto no debe cumplirse entéramente sino en tiempo de Jesucristo y 
respecto del mismo: así lo explica Sen Pablo. Rom. xiv. Hl. PAilipp. u. 10. El no 
solo significa el homenage que tudas las naciones deben tributar sucesivamente é 
dr Do ri sino tambien el que en el dia último le tributaràn todos los hombres. 


24. La paréfrasis suple al fin del verso precedente el règimen que visiblemen. 


te falta. Puede sospecharse que hubo una transposicion on la copia poniendo aquí 
por el Seior, que pertenecia al verso anterior despues de lengua. La palabra que 
aquí se traduce ergo, puede significar iguélmente utigue Ó certe , Y el pronombre 
mili pudo confundirse fécilmente en hebreo con ei, que parece convenir mejor, ha. 
ciendo este sentido: Ciértamente se le atribuiré la justicia y la fortaleza, todos aque. 
llos que se oponen 4 él, dsc. En el hebreo se lée venset por venient. Jusritiae en plu. 
ral, es un hebraiemo pera denotar la justicia por excelencia, ó la verdadera justi- 
Cia, Como sucede cen sapientiae en los Proverbios 1. 20. ix. l. 
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CAPITULO XLVI. 


Ruiua de los ídolos do Babilonia. Israel protegido por el Sefor, Dios verdadero, 
cuyos designios se cumplen siempre. Promesa del Libertador. 


Il. CoxrRacrus est Bel, con- 
tritus est Nabo: facta sunt si- 
mulachra eorum bestiis et iu- 
mentis, onera vestra gravi pon- 
dere usque ad lassitudinem. 


Il. PRONTO se dirà: Bel està hecho 

dazoss Nabo se ha redueido é pol- 
vo: los ídolos de los Babilonios han 
sido puestos sobre bestias, Y sobre ju- 
mentos por los que se los han lleva- 
do. Los dioses que llevais con pompa 
en tuestras solemnidades, cansan aho- 
ra por su gran peso 4 las bestias que 


V 1. Hebr. Bel cayó, Nabo faé derribado. Bel 6 Belo era el Júpiter de los Cal. 


deos, yY fuó un antiguo rey 4 quien se dieron honores divinos, Y sobre Cuyo sepul. 
Cro se erigió un suntuoso templo. Vénse la Disertacion sobre la torre de Babel, tom. 
4 Es muy posible que Nabo sea el mismo Belo, los Hebreos suclen repetir en un 
eoje verso la misma cosa bajo diferentes nombres. 


Rom. xm. 19. 
Philip. ç. 14. 


Q5. Entónces toda la descenden- : 


Bur. mv. 5. 
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los llevan." 

2. Ellos han sido quebrantados y 
despedazudos," no han podido librar 
ú los que los llevabàn de la fatiga 
de tan pesada carga," y léjos de sal 
var ú sus adoradores, han sido lleva- 
dos ellos misimos al cautiverio. 

3. Escuchadme, casa de Jacob, y 
vosotros todos los que quedais de 
la casa de Israel, 4 quienes llevo en 
mi seno, Y encierro en mis entranas." 

4. No os he sido gravoso como 
lo sen los dioses falsos ú los que los 
adorun, ni lo seré en adelante, pues 
léjus de ser llevado por vosotros con 
pena, os llevuré yo mismo hasta la 


ISAÍ AS, 


vejez: yo os llevaré hasta la edad mas: 


avunzada, yo os he criado, Y yo 08 
so-tendró, yo os llevaré, Y os ealvaré. 

9. Nin embargo, jà quién me ha- 
beis asemejudo Aabiéndoos mostrado 
tinta lLondud' jA quién me habeis 
icualado despues de que os he colma- 
do de beneficios2 A quién me habeis 
comparado, d mí siempre pronto 4 da- 
Tros nuevas pruebas de mi amors jA 
quien habeis hecho semejante à mí, 

6. Vosotros que sacais el oro de 
la bolsa, que pesimi3 en la balanza la 
plata, y os ajustais con un platero pa- 
ra que os huga un dios, ante quien 
se arroidilie cl pueblo y le adorel 

7. Y le llevan sobre sus hombros 
cargàndole, y le ponen en su lugar, 
en que permanecerà sin movimiento, 
mas cuando clamen ú él, no los oiró: 
ni salvaró de la tribulacion ú los que 
recurren ú él." 


2, Contabuerunt, et contrita 
sunt simul: non .potuerunt sal- 
vare portantem, et anima eo- 
rum in captivitatem ibit. 


3. Audite me domus Tacob, 
et omne residuuim domàs Ís- 
racl, qui portamini à meo ute- 
ro, qui gestamini à mea vulva. 
4. Usque ad senectam ego 
ipse, et usque ad canos ego 
portabo: ego feci, et ego fe- 
ram: ego portabo, et solcabo. 


5. Cuiassimilastis me, et ad- 
mequastis, et comparastis me, 
et fecistis similem 


6. Qui confertis aurum de 
gacculo, et argentum staterà 
ponderatis: conducentes auri- 
ficem, ut faciat deum: et pró- 
cidunt, et adorant. 

17. Portant illum in humeris 
gestantes, et ponentes in loco 
guo: et stabit, ac de loco suo 
non movebitur: sed et cúm 
clamaverint ad eum, non au- 
diet: de tribulatiene non sal- 
vabit eos. 


Ç 1. MHebr. dif. sus ídolos han sido colocados sobre bestias, y lo que ellos eon. 
ducian con pompa, se Àa ptesto con ignomynia sobre animàles: estos animales y jestas 


bestizs RO rinden al cansancio bajo aquel peso. 


Y 2. Mobr. Ellos han sido derribados, y han caido. 
Hbid. Q imnau bien: No pudieron salvar de las manos del vencedor é los que loe 


llovabau dúnles en pompa. Eu hebreo se 'l6e liberare onus, acaso 


or liberari eb one- 


re: ne lin podido evitar ser conducidos así vergoncósamente sobre animales. 


y 3. 


Habr. dif. De que yo me oncsrgué desde vuestro nacimiento, y que yo le. 


vo desde el vientre de vuesira madre. La Vulgata supone que la expresion hebrea 
podia significar d mes comúnmente se toma por la simple preposicion d, y aun. en 
ORta fruse ne traduce ab utcro, d vulva, poro es evidente que la frase entónces que. 
da deimasiada vaga, yV seria imas natural entenderla: d me (ab) utero......d me (d) 
pura. subentendiendo la segufda preposicion que pudieron omitir los copistas, Con. 
sidirindeia como repeticion inútil. . ' 

Ç 5.-7. Hobr. pA quien m9 larias asemejert 44 quién me igualarias" j4 quien me 
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8, Mementote istud, et con- 
fundamini: redite praevarica- 
tores ad cor. 

9. Recordamini prioris sae- 
culi, quoniam ego sum Deus, 
et non est ultra Deus nec est 
similis mei: : 

10. Annuncians ab exordio 
novissimum, et ab initio quae 
necdum facta sunt, dicens: 
Consilium meum stabit, et o- 
mnis voluntas mea fiet: 


11. Vocans ab Oriente avem, 
et de terra longinqua virum 
voluntatis meae: et locutus 
sum, et adducam illud: creavi, 
et faciam illud, 


P2. Audite me duro corde, 
qui longè estis à iustitia. 

13. Prope feci viustitzam 
meam, Bon elongabitur, et sa- 
lus mea non morabitur. Da- 
bo in Sion salutem, et in ls- 
rael gloriam meam. 
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8. Acordaos de esto que habeis 
hecho, y avergonzaoss" volved 4 vues- 
tro corazon, violadores de mi ley. 

9. Recordad las maraquillas que he 
obrado en los siglos pasados, y reco- 
noced que yo soy Dios, Y no hay otro 
fuera de mí, ni lo hay semejante à mí. 

10. Yo anuncio desde el principio 
del mundo lo que ha de suceder al 
fin de los siglos, Y vaticino las co- 
sas mucho úntes que se hagan." Yo 
iguúlmente las cumplo ú su tiempo: mis 
resoluciones son inmutables, y mi vo- 
luntad se ejecutarà infaliblemente." : 

ll. Yo llamaré desde el Oriente 
ú un príncipe que vendrú con la pron- 
titud de una ave" que vuela, y haré 
venir de una tierra distante à un hom- 
bre que ejecutarà mi voluntad" sobre 
los enemigos de mi pueblo: lo he di- 
cho, y lo liarés he formado el desig- 
nio, Y lo llevaré al cabo ciertísimamente. 

l2. Escuchadme, corazones endu- 
recidos, que estais léjos de la justicia." 

13. reano estó el tiempo de mos- 
trar mi justicia y mi fidelidad:i no 
lo diferiré mas, Y mi Salvador" que 
he de enviar, no tardarà. Establece- 
ré la salud en Sion, como lo he pro- 
metido, y haré brillar mi gloria en ls- 
rael." 


compararias para decir que Yo soy comparable" Aquelles sacan oro de su bolsa con 
profusion, y pesan la plata en la balanza, Y tratan con un platero para hacer un 
dios, se postran despues ante el pretendido dios, Y le adoran. Ellos le llevan, duc. 
Clamarén é é6l,.-y no responderé:, y cuendo estem en la afliccion, no los libraré. Eu 
lugar de Sed et cum c Derint...... es, se lée en el hebreo, Etiam clamabit....., 
eum. Acaso conyendria léèr vir, 4 lo cual corresponderia el pronombre eum. Si al. 
guno llama 4 él, dec. i 

Y 8. Hebr. dif. Acordaos de las cosas que yo os digó, y armaos de fortaleza, 
reducid 4 los prevaricadores é 8u propio corazon. La palabra hebrea se supone que 
significa el eonfortamini. La Vulgata traduce el confundiminí, 

VY 10. Hebr. dif. y que anuncio desde los tlempos anteriores cosas que no han si- 
do hechas, maranillas que sobrepujan todo lo que ha precedido. 

lòid. Hebr. dif. todo lo que yo he resuelto se ejecutaré, Y yo haré todo lo que 
me agrada. 

il. Hebr. una ave de presa. Esta ave representa 4 Ciro, figur. de Jesucristo. 


Supr, IL. 2. 25. 
id. Se lée en el hebreo consilii ejus, por consilii mei, en lo que convienen lom 
Rabinoa. 


12. Hebr. dif. vosotros que os alejais de la juaticia. 
13. O: el tiempo de enviar mi justicia esté cerca. Lit. yo he acercado y ade. 
lantado el tiempe de enviar mi justicia. ' 
Íbid, Lut. la salud. i 
Ibid. El salvador anunciado aquí, es el mismo Jesucristo. Sien represonta 5 la 
Iglesis: Israol ol pueble fel, Ya sea de los Judios, ya de entre los gentilee, 


al, iu. 5. 
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CAPITULO XLVII. 


Ruina de Babilonia. Castigo de su dureza, de su orgullo y falsa sabiduria. 


l. ENTONCES sedirà ú Babilo- 
nia: Baja de ty trono, siéntate en el pol- 
vo, Ó vírgen hija de Babilonia:" sién- 
tate sobre la tierra, no hay ya solio 
pera la hija de los Caldeos:"no se te tra- 
tarà ya como persona tierna y deli- 
cuda ú quien se quiere contemplar, 

2. Sino que como ú esclava ú quien 
se pretende humillar, se te divú: Da 
vuelta à la piedra, y muele la harina, 
descubre tu cabeza, y descubre tu con- 
fusion apareciendo sin velo y calva: des- 
cubre tu hombro para trabajar y re- 
cibir los golpes que quieran darte:' le- 
vanta tus vestidos, pasa ú pté los rios 
que encuentres caminando al cautiverio. 

3. Tu ignominia serà descubierta, 
tu oprobio serú visible 4 todo el mun- 
do, Yo me vengaré de tí, dice el Se- 
flor, Y no habrà hombre que me re- 
gista." 

4. Nuestro redentor harú todo es- 


to en nuestro favor. el Santo de ls- 


rael que tiene por nombre el Senor 
de los ejércitos, tratarú de este modo 
6 nuestros enemigosd' 

5. Baja del trono, y siéntate en el 
polvo, dirú ú Babilonia: permanece en 
silencio, y entre en las tinieblas, ó hi- 
ja de los Caldeos, porque ya no se 
te darà el nombre de Senora de los 
reimos, serús la esclava de las nacie- 
nes que levantaré contra tí en casti- 
go de tu soberbia y crueldad. 

6. Porque me irrité contra mi pue- 
blo, deseché con horror" 4 los Es 
de lerael que 'eran mi herencia par- 


l. DEscENDE, sede in pulve- 
re virgo filia Babylon, sede 
in terra: non est solium filine 
Chaldaeorum, quia ultra non 
vocaberis mollis et tenera. 


2. Tolle molam, et mole fa- 
rinam: denuda turpitudinem 
tuaimn, discooperi humerum, re- 
vela crura, transi flumina. 


3. Revelabitur ignominia tua, 
et videbitur opprobrium tuum: 
ultionem capiam , et non re- 
sistet mihi homo. 


4. Redemptor noster, Domi- 
nus exercituum nmomen illus, 
sanctus Jsreèl. 


5. Sede tacens, et intra in 

tenebras filia Chaldaeorum : 
quia nog vocabertis ultra do- 
mina regnorum. 


6. Iratus sum super populum 
meum, contaminavi heredita- 
tem meam, et dedi eos in ma- 


Y 1. Este es el sentido del hebreo y de los Setenta: Aija de Babilonia. 
Dbid. Esta es la construccion del hebreo: literal: no hay ya pare lí trono, hija 


de ins Caldeos. 


Y 3. Hebr. dif. quita tu velo, deecubre tu cabellera. 


3. Hebr. occurram, por occurret. 
4. Dif. El 
de larael. 


que nos redime se llama el Sefior de los ejércitos: €s el Santo 


Y 6. Dif. yo habia abandonado como profanos. Gugr. Xa. 28. 
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nu tua: non posuisti eis miseri- 
cordias: super senem aggra- 
vasti iugum tuum valde. 


7. Et dixisti: In sempiternum 
ero domina: non posuisti haec 
super cor tuum, neque recor- 
data es novissimi tui. 

8. Et nunc audi haec delica- 
ta, et habituns confidenter, 
quae dicis in corde tuo: fgo 
sum, et non est praeter me am- 
pliús: non sedebo vidua, et i- 
gnorabo sterilitatem. 


9. Venient tibi duo haec subi- 
tò in die una, sterilitas et vi- 
duitas: universa venerunt super 
te, propter multitudinem male- 
ficiorum tuorum, et propter du- 
ritiam incantatorum tuorum 
vehementem. 


10. Et Giduciam habuisti in 
malitia tua, et dixisti: Non est 
qui videat me: sapientia tua et 
scientia tua haec decepit te. 
El dixisti in corde tuo: Ego 
gui, et praeter me non est al- 
tera, 

il. Veniet super te malum, 
et nescies ortum eius: et irruet 
super te calamitas, quam non 
poteris expiare: veniet super te 
repenfe miseria, quam nescies. 


12. Sta cum incantatoribus 
tuis, et cum multitudine inale- 
ficiorum tuorum, in quibus la- 
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ticular, los entregué é tus manos por 
sus culpas, Y no has usado de mise- 
ricordia con ellos, al contrario, agra- 
vaste cruélmente tu yugo sobre los 
ancianos dígnos de compaston, sin le- 
mor alguno, 

7 dijiste: Reinaré etérna mente. 
No reflexionaste" otras cosss, ni pen- 
saste lo que debia sucever al fin." 


8. Escuchad pues ahora, Babilonia, 
que vives en las delicias, que habi- 
tas en la seguridad, y dices en tu co- 
razon: Soy soberana, y no hay otra 
fuera de mí, no quedaré viuda, ni cos 
noceré la esterilidad." Oye la sentencia 
que pronuacio contra tí. 

9. Esos dos males de que te crees 
libre, la esterilidad y viudez" cae- 
ràn. sobre tí de repente en un imis- 
mo dia. Todas las calamidades que 
juzgas distantes,l te agobiarén por la 
muchedumbre de tus maleficios, Y por 
la extremeda dureza" de tus encanta- 
dores. I 

10. Confiaste en tu malicia, y di- 
jiste: Ninguno me ve..Tu sabiduría 
y tu ciencia te han seducido, pues con- 
fiando en tus adivinos y en el cono- 
cimiento que pretendias tener de lo fu-. 
turo, dijiste en tu corazon, Yo so 
soberana, y no hay otra fuera . de ml. 

li. Caeró sobre té la desgracia, 
sin la preveas,y no sabrés de don- 
de viene." Te hallarés sorprendida por 
la afliccion de que no podrés librar- 
tes" y vendrú sobre tí de repente la 
miseria en que nunca habias pensado. 

i2. Ven con tus encantadores, se 
te dirà entónces, y con todos los se- 
Cretos de tu magia à que te has aplica- 


Y 7. El hebreo aiade ueque Ó quando: en tanto que vosotros no teneis dec...... 5 
Yy que vosotros no os habeis dec. Acaso convendria leer utique: y ciértamenle veso. 


tros no habeis dc. 


pérdida de tus hijos y de tu esposo, esto es, de tus ciudadanos y de 


Ibid. En el hebreo se lée noviesimi ejus, por novissimi tui, 
8, Hebr. y yo no perderé é mis hijos. 3 
9. Hebr. h 
tu rey. 
liid. Hobr. su infegridad. 
Ibid 


de tus encantadores. 


Hobr. dit. en medio de la multitud de tus encantamientos y del gran númere 


V 1. Hebr. lit. sin que vosotros héyais conooido la aurora. 


dbid. Dif. que no podais apartar. 


Apoc. XVI. T. ns 
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bajo, para ver si sacas algun prove- 
cho, ó si puedes adquirir mayor for- 
taleza. : 
- 13. Al contrario, la multitud de 
consejeros te ha perdido, y debilttado. 
Si lo dudas, vengan y súlvente los ugo- 
reros que estudian el cielo," que con- 
templan 'los astros y cuentan los me- 
ses para deducir vaticinios de lo que 
debe sucederte." 
- 14. , Pero qué socorro podràún dar- 
te2 Se han euelto como paja, el fue- 
go los ha devorado, no podràn librar 
sus almas de las llamas ardientes que 
les estàn preparadas, no quedarún de 
su incendio carbones que: puedan ca- 
lentar, ni fuego ante el cual se sien- 
ten, sino que serún reducidos ú cenzza. 
15. Tal seré el finde todas las co- 
sas en que han trabajado los merca- 
deres que comerciaban contigo, desde 
tu juventud huiràn todos dispersos, sin 
que haya uno solo que te libre de 
tus males." 


Y 13. Hebr. 


ISAÍ AS. 
do desde tu juventud con tanto tra-. 


borasti ab adolescentia tua, 8 
fortè quid prosit tbi, aut si 
possis fieri fortior. 


13. Defecisti in multitudine 
consiliorum tuorum: stent, et 
salvent te augures caeli, qui 
contemplabantur sidera, et 
supputabant menses, ut ex eis 
annunciarent ventura tibi. 


14. Ecce facti sunt quasi sti- 
pula, ignis combussit eos: non 
liberabunt animam suan, de 
manu flammae: non sunt pru- 
naé, quibus calefiant, nec fo- 
cus, ut sedeant ad eum. 


j5. Sic facta sunt tibi in qui- 
buscumque laboraveras: nego- 
tiatores tui ab adolescentia tua, 
unusquisque in via sua errave- 
runt: non est qui salvet te. 


epeculatores, segun los Rabinos. 


Ibid. Hebr. dif. y que es anuncian cada mes lo que debe suceder. En el hebreo 


se lée ex quibus venient, acaso por quae vemient. La letra que sobra en el hebreo, 
puede haber resultado de que suele estar prolongada en la escritura, de manera que 


parece dos. é 
. Y 15. Hebr. dif. Ved aquí é lo que se reduciràn los que habeis consultado con 
tanta diligencia, los eectarios que os habian engahado desde vuestra juventud, se hui- 


rén todos die. La palabra hebrea que se traduce aquí por megoèiateres tui, puede 
significar iguélmente praestigiatores tui, 


CAPITULO XLVII. 
Reprensiones contra Israel. Su libertad gratuita. Promesa del libertador. Israel libre. 


lí Escucna esto, casa de Jaeob, 0l. AupirE haec domus Ía- 


tú que llevas el nombre de Israel, que 
saliste del tronco de Judà," que juras 
en el nombre del Senor, que te acuer- 
das" del Dios de Israel, mas no con 
verdad ni justicia." 


cob: qui vocamini nomine Ís- 
raél, et de aquis luda existis, 
qui iuratis in nomine Domini, 
ct Dei Israèl recordamini non 
in veritate, negue in iustitia. 


Y 1. Lit. de aquis Juda, esto es, de semine Juda. Los Setenta por de aquis, pe- 


rece leyeron aólamente de Ó ez. 


r lbid. Dif. que afectais sin cesar habiar del Dios de Israel. Dif. que os alabais sis 


Cesar de pertenecer al Dios de Íerael. 


cia Audiant. 


Íbid. En el hebreo todo esto se balla en tercera persona, ménos Audite, acaso dE 


CAPITVLO XLVIII. 


9. De civitate enim sancta 
vocati sunt, et super Deum ls- 
raél constabiliti sunt: Dominua 
exercituum nomen eius. 


3. Priora ex tunc annunciavi, 
et ex ore meo exierunt, et au- 
dita feci ea: repente operatus 
8um, et venerunt, 


4. Scivi enim quia durus es 
tu, et nervus ferreus cervix tua, 
et frons tua serea. 

5. Praedixi tibi ez tunc: an- 
tequam venirent indicavi tibi, 
ne fortè diceres: Idola mea 
fecerunt heec, et sculptilia 
mea, et copfiatlia mandave- 
yunt ista. 

6. Quae audisti, vide omnia: 
vos autein num annunciastist 
Audita feci tibi nova ex tunc, 
et congervata sunt quae meècis: 


7. Nunc creata sunt, et non 
ex tunc: et ante diem, et non 
audisti ea, ne fortè dicas: Ecce 
ego cognovi ea. 

8. Neque audisti, neque co- 
gnovisti, neque ex tync aperta 
est auris tua: 8cio enim quia 
praevaricans praevaricaberis, 
et transgressorem ex uterç vo- 
cavi te. 


9. Propter nomen meum lon- 
g faciam furorem meum: et 
aude mea infremabo te, 88 ip- 
tereas. 
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2. Porque ellos tomàn el nombre 

de la ciudad santa, Y se apoyan sobre 
el Dios de Israel, que tiene por nome 
bre Senor de los ejércitoss y viven 
COMO si no fuora yo Dios muy sane 
fo 4 muy verdadero. 
. dNada he omitido para probés 
voslo. Anuncié con anticipacion los su- 
cesos, los aseguré cop mi boca, y log 
bice oir, y luego lo cumpli todo d8 
repente, y sucedió delante de (ú" 

4. Porque yo sabia que eras du- 
ro, que tu CcervizZ era Como una bar. 
ra de hierro, y tu frente de bronce, 

5. Te anunció desde úntes Jos acon- 
tecimientos, los indiqué úntes que sue 
cediesen, para que no dijeras: Mis ido- 
los han hecho estas cosas: mis esta- 
tuss talladas y fundidas lo ordena. 
Fon así. I 

6. Mira pues ahora, y considera 
que todo lo que bas oido de mi bo. 
ca se ha cumplido eomo lo dije, y recono, 
ce que soy Lhos, ipero tus ídolos anun- 
ciaron acaso del mismo mado los futurost 
Ciértamente no: yo no sólamente los 
predije, sino que te hice oir cosas nue. 
vas", y reservo vaticinios que ignorag. 

7. Estas predicciones las hago aho- 
ra y no Antes, y no habias oido hae 
blar hasta aquí de ellas, para que nq 
dijeras: Yo sabia todo esto, 

8. No las oiste, nilas entendiste, 
ni se abrió desde entónces tu aido para 
comprenderlas ty aprovecharte de ellas," 
porque sé ciértamente que seguirias 
en tus prevaricaciones, y desde el seno 


. materno te llamé violador de mi ley, 


por la inclmacion que desde entónces . 
mostraste ú la idolatria. 

9. Sin embargo, yo alejaré de Z 
mi furor por mi nombre, Y por mi 
gloria" yo te contendré como con un 
freno, é fin de que no perezcas em 


VY 3. Paode entandorse particulérmente de la expedicion de Sennaquerib y su tézr. 
mino, Como sedal de la libertad bajo Ciro, figura de la redencion de Jesucristo. 
6. Hebr. dif. Habeis oide todo lo que Yo he anunciado, Ly aÀera no referirèis 

qu cumplimientot El hebreo dice vide, los Setenta Àoc, el intórprete siro et vidiati: 


Vosotros habeis oido Y 


Visto todas estes cosas. 


Ibid. Este es el sentido literal del hebreo: desde ahera. 
Y 8. O mas bien: y hasta ahora no os bansido reveladas. 


9. Este es el sentido del hobsec. 


TOM. EU, 
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tus extraviosV 

10. Te purifiqué por el fuego de 
das aflicciones, mas: no como se pu- 
rifica la plata en un horno que te hu- 
diera consumido, sino que te escogi des- 
pues de haberte afinado en el horno 
dela pobrezal. — . — 

Il. Por mí, por mí lo haré, para 
que no blasfemen" mi nombre las na- 


ISAÍAS, 


: Ctones que te tienen cautivo, ni plensen 


que me falta fortaleza para librarte, 
no daré é otro mi gloria, dejando 
tugar de atribuir ú sus ídolos el po- 
der que me es propio. 
12, Oyeme, pues, Jacob, y tú Israel, 
é quien llamo 4 mí, Yo mismo, yo 
'soy el primero, y yo soy el último. 
13. Mi mano fundó la tierra, y mi 


diestra midió" los cielos, yo los lla- 


maré, y juntos se presentaran d mí" 


14. Reunios todos, pueblos de ls- 
sael, y escuchadme: Cual de los ídolos" 
anunció estas cosas" El Senor amó ú 
Ciro vuestro libertador," este principe 
ejecutarà su voluntad en Babilonia, y 
serú su brazo entre los pueblos de Cal. 
dea, para exterminarlos y salvaros 

15. Yo, yo he hablado, y lo he 
ordenado así: yo le llamé para que 
Ds arrancase vencedor del de los 
Babilonios: yo le traje, y le allané los 


10. Ecce excoxi te, sed non 
quasi argentum, elegi te in ca- 
mino paupertatis. 


11. Propter me, propter me 
faciam, ut non blasphemer: et 
gloriam meam alteri non dabo. 


12, Audi me lacob, et Isratl 
quem ego voco: ego ipse, ego 
primus, et ego novissimus. 

13. Manus quoque mea fun- 
davit terram, et dextera meca 
mensa est caelos: ego vocabo 


, e0s, et stabunt simul. 


14. Congregamini omnes vos, 
et audite: quis de eis annuncia- 
vit haec: Dominus dilexit eum, 
faciet voluntatem suam in Ba- 
bvlone, et hrachium suum in 
Chaldaeis. 


15. Ego ego locutus sum, et 
vocavi eum: adduxi eum, d 
directa est via eius. 


Y 9. Hebr. y por mi gloria yo apartaré de vosotros mi cólera pera no extermi. 


naros del :odo. 


10. " Se lée en el hehbree in ergeuto, por ques argentum: acaso deberia hacer 
este sentido: he equi. Voy é probares por el fuego, ebmo 8e prueba la plata, 4y BO 


Os purificaré en el crisol de la afliccion" 


' 11. Hebr.lit. /Cómo habia de sufrir que mi nombre fuese biasfemado: En dl 
hebreo se lée profanabitur, subentendiendo nomen tuum, acase deberia leoerse prefé- 
Ber iPermitiré Yo ser profanado 6 blasfemudot 


13. . Hebr. dif. que ha extendido. 


Tuid. Hebr. dif. yo los llamé al principio, Y s6 han presentado juntos delants 


de mí. 

YY 14. Lit. de eis. El hebreo dice inter e0s, algunos manuscritos inter ves, y esto 
pareco mejor. : 

Ibid. El texto no nombra é Ciro: pero es visible que 80 trata de él. En lugar de 
el Senor le amó, Simaco dijo, é quien el Senior emó: Verosimilmente encontró al pro- 
Cipio dela frase la palabra Quem en este sentido: Aquel í quien amó el Senior 00- 
eutaré su voluntad dec. Entóncos no es neocesario subentender nada, y la expresion 
eonviene perféctamente é Jesucristo amado de mu Padre, y Libertador de quien Ciro 
era figura. ' 

Ibid. Lit. suam.....quum. El hebreo puede significar iguélmente ejus, refriende 
el pronombre é Dios. Acaso en lugar de el Brechium ejue, comvendria leer el copt- 
tationem ejus: él ejecutaré la voluntad de Dios sobre Babilonia, y su desigaio 10- 
bre los Caldeos. La proposicion in falta en el hebgeo éntes do Cicldació ó Cisidemt 


CAPITULO XVIII. 


16. Accedite ad me, et audi- 
te hoc: pon à principio in abs- 
condito locutus sum: ex tem- 
pore antequam fieret, ibi eram: 
et nunc Dominus Deus misit 
me, et spiritus eius, 


17. Haec dicit Dominus re- 
demptor tuus sanctus laratl: 
Ego Dominus Deus tuus do. 
cens te utilia, gubernans te in 
via, qua ambulas. 

18. Utinam attendisses man. 
data mea: facta fuisset sicut 
flumen pax tua, et iustitia tua 
sicut ites maris. 
19. Et fuisset quasi arena se- 
men tuum, et stirps uteni tui ut 


lapilli eius: non ingerisset, et 


non fuisset attritum nomen eius 
à facie mea. 


20. Egredimini de Babylone, 
fugite à Chaldaeis, in voce 
exultationis annunciate: audi- 
tum facite hoc, et efferte illud 
usque ad extrema terrae, Dici- 
te: Redemit Dominus servum 
suum lacob. 


: 91. Non sitierunt in deserto, 
eum educeret eos: aquam de 
petra produxit eis, et scidit pe- 
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camines para que mada pudiera detea 
nerle." 

16. Acercaosé mí, y escuchad esto: 
Desde el principio del mundo no habié 
en secreto ni con obscuridad, como vues- 
tros adivinos que esconden su . tgno- 
rancia en ambigúedades afectadas, yo 
hablé con certeza, porque estaba pre- 
sente cuando estos sucesos se decreta: 
fon, únies que sucediesen, y ahora yo 
he sido enviado por el Senor Dios y. 
por su Espíritu para anunciórosios".—, 

17. Esto dice el Senor tu reden- 
tor, el Santo de Israel: Yo soy el Se- 
hof tu Dios que te ensena lo que te 
es útil, y te gobierna en el caminQ 
que sigues" .para salvarte. 

18. Ojalà te hubieses aplicado 6 


mis preceptoss" tu paz seiia emo da 


rio, y tu justicia como las olas de 


et mar. 


19. Tu posteridad se habria mule 
tiplicado como la arena de 8us ribe- 
ras, y los hijos de tu seno como las 
Piedrecitas que estín en sus orillas, sú 
nombre no habria perecido, ni se ha- 
bria borrado de mi presencia. 

20. Aun despues de haberme ofen- 
dido y merecido mi enojo os digo: 
Salid de Babilonia, huid de los €al- 
deos, anunciando entre alegres voces 
la adable noticia de vuestra liberà 
tad, publicando hasta las extremidat 
des de la tierra, y diciendo en todas 
partes: El Benor ha redimido ú los 
Àijos de Jacob su siervo, 

' 21. Como antíguamente cuando los 
sacó de Exipto, no padecieron sed en 
el desierto," pues hizo salir para ellos 


Y 15. Hobr. y se camino prosperaró, que designios lograrún eu fin,  - ea 
Y 16. La mayor parte de los intérpretes explican esto de Isaías, que declara que 
desde que comenzó 4 hablar de parte del Seforno lo ha hecho en secretò, que ha 
estado como presente é lo que anuncia, que lo ha visto con los ejos del espíritu, 
que es como el. embajador do Dios húcia séu pueblo, y que el Espiritu divino es 
el que le hace hablar. Pero los padres lo explican de Jesucristo, el cual decíara 
que desde que comenzó 4 hablar por sus profetas no lo hizo en secreto (Supr. XLV. 
19.), que desde que Dios formó el gran designio de la redencion del gènero humana, 
se halló presente é su Consejo, que Dios su Padre le envia, v que él obra por el 
Espiritu del Padre, de manera que aquí se halla indicadq el misterio de la Trinidad 
en la distincion de las personas divinas. , 
Y 1T. Dif. segun el hebreo: y que os muestra el camino por donde debeis andar. 
18. La expresion del hebreo es irregular, en vez de utinam. 4 
31. Hebr, dit. Ellos no han suírido la eed en los desiertos por donde les hie 
2o caminar,— . 


Jer. u. B 


Exod. rn. 6 
Num. xz.13 


defr. Lyn. 31, 


afer. ts. 16. 


S64 tAfAd. 

Bgua de la rócà, abrió tà piedra, Yy las 
aguas corrieron con abundancia. Hoy 
renueva el SeRor los mismos prodigios 
en favor de su pueblo fiel, le honra 
con 8u sa proteccion, y le colnd 
de sus eficios." 
' 92, Pero" no hay paz para los im- 
píos, dice él Senor: entregados é los 
remordimientos de su conciencia, al fu- 
tor de sus enemigos, y ú todos los efec- 
tos de la venganza divina, padecen sin 
descanso. 


tram, et fuzerunt aquae. 


22. Non est pax impiis, dicit 
Dominus. 


. Y 91. Este es an doble sentido del texto que muchos explican simplomente de 
fos socorros que el Befior ha prometido ya muchas veces é su pueblo para cuende 
Vuelva del cautiverio. Supr. xzxv. 6. xui. 17, 18. xnui. 20. Los prodigios de la mar- 
ha de los Tsraelitds en el desierto eran una Hnúgen de ios que Dios obre en favor 
de sus siervos en el desterto de este mundo, déndoles las aguas saludables de 4t 
gracia, salidas de la roca, qèe segun S. Pablo es el mismo Jesucristo, l. Cor. x. 4. 
. Y 22. La conjuncion autem que percce falta en el hebreo, se halla en la ver- 
Sion úrabe. 


PARA COPA CTT POP OP 
CAPITULO. XLIX. 


EB Mosías deseehado por Israel y enviado 4 las naciones. Libertad de Israel. Llan- 


' te de Sibn. Su restablecimiento. Ruins de sus enemigos. 


l. Escucnap islas, Y vosotros pue- 
blos distantes, atended ú lo que voy 
ú anunciaros: oidlo que dice el Me- 
sias que aguardais. ' El Senior ime lla- 


mó desde el vientre de mi madre, se 


acordó de mi nombre desde que yo 
estaba en sus entranas," 
. 2. Hizo 8 mi boca y ú las pala. 
bras que sulian de ella como espada 
Ds mo protegió" bajo la som- 
ra de su mano, yY me reservó como 
saeta escogida," me tuvo oculto dentro 
de su aljaba, 

3. Y me dijo: Israel, tú eres mi 
siervo," y yo me gloriaré en tí, Ra- 
ciendo por tu medio la salud de mi 
pueblo. 3 


XY. 


Conocer que este verso 
Ibid. Dif. segun ci A 


Algunes comentadores explican esto de Ciro ó de Isaías, como 
desucristo: pero le evidència de la letra, el voto de los Qadres yY del comun de 
intérpretes , Y el testimonio de S. Pablo (Act. xin. 47. 2. 

los siguientes deben entenderse del Mesias 
ebreo: él hace mencion de mi nombre. Así el Libertador d$ 


l. AupirE insulae, et atten 
dite popali de Jongè: Domines 
ab utero vocavit me, de ventre 
matris meae recordatus est no- 
minis mei, 


Q. Et posuit os meum quasi 
gladium acutum: in umbre ma- 
nús suge protexit me, et posuit 
me sicut sagitiam electam: in 
pharetra sua abscondit me. 

3. Et dixit mihi: Servus meus 
- tu Ísraèl, quia in te gloria- 

OT. 


ja 
Cor. vi. 2.), obligan 4re. 
esucristo. 


los hoxíbres anunciado hacia mucho tiempo bajo 6l bombre de Jesvs, que significa 
Ralvador, fué llamado de este modo úntes de ser concebido en Msentrafins de lp Same 


'tísima Virgen eu madre. Luc. 1. 31. un. 31. 
Y 2. Hebr. dif. 6l me ba cubierto. 


Rbid. Dif. segan el hebreo: me ha hecho como unasreta Òrilonte y palide. — 
Y 8. Jesuoristo ss considera equí en cuanto ú la bumanidad (Supr. 414, 1.) "é- 


CAPITÓLO XLIX, 


4. Et ègo dix: In vatuum 
laboravi, sine causa, et vanè 
fortitudineim meam consumpsi: 
ergo iudicium meum cum Do- 
Mino, et opus meum cum Deo 
meo, 


5. Et nunc dicit Dominus, 
formans me ex utero servum 
sibi, ut reducam Jacob ad eum, 
et Israel non congregabitur: et 
glorificatus sum in oculis Do- 
mini, et Deus meus factus est 
fortitudo mea. 


6. Et dixit: Parum est ut sis 
mihi servus ad suscitandas tri- 
Bus lacob, et faeces Israél con- 
vertendas. Ecce dedi te in lu- 
cem Gentium, ut eis salus mea 
usque ad extremum terrae. 


7. Haec dicit Dominus re- 
demptor Isrmèl, eunctus eius, 
ad contemptibilem animam, ad 
abominatam gentem, ad ser- 
vum dominorum: Reges vide- 
bunt, et consurgent principes, 
et adorabunt propter Domi- 
num, quia fidelis est, et san- 
ctum Israél qui elegit te. 


8. Haec dicit Dominus: Ín 
tempore placito exaudivi te, et 


la cual tomó la forma de siervo. 
dec quien fguraba ena 
0 


partes se le liama David. 


5. Algunos tradocen el bebreo: Y ahora el Sefior me ha dicho (el que me ha 
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4. Y yo he dije: En vano trabajó 
en su conversion, inútilmente consuimí 
y sin frate toda mi fuerza para pro- 
curar reducirlo, ma3 yo espero que el 
Senor. me harú justicia, Y aguardo de 
mi Dios la recompensa de mi tabagjo, 
aunque no logre mi intento. 

5. En efecto, me dice ahora el Se- 
hor que me ha formado desde él seno 
de mi madre 
reducir é Jacob à su obediencia: Aun- 
que Israel no se reunu," yo sin em- 
bargo seré glorificado 6 los ojos del 
Senior, y mi Dios se oonstituirà mà 
fortaleza. 

6. Y anadió: Es poco que me sire 
vas para reparar las tribus de Jacob, 
y para convertir los restòs de Israel," 
Vo te establecí para que seas la luz 
de las naciones, y la salud que yo 
envio hasta las extremidades de la 
tierra." 

7. Esto dice el Senor, redentor yY 
Santo de lsrmel é aquel que etno en 
medio de los suyos, y padeció el úl: 
timo desprecio, esto dice 6 la nacion 
que se aidhirió d él y que es abor- 
recida de todos los pueblos," al po- 
deroso salvador que se hizo como el 
esclavo de todos lò8 que dominan: Los 
feyes te verín un dia con admiracion, 
y los príncipes se levantaràn delantè 
de (, y te adorarún por el Senor que 
ha sido fiel en sus palabras, Y por el 
Santo de lsrael que te escogió pard 
Ber. suyo. 

8. El Sefor dice al salvador que 
ha de enviar: Yo te 0t en el tiempo 


PÀilisp. m. T. Es mombrado Israol, porque 6l 


por sobrenombre Íarael, como por semejante razon en 


- 


ara ser 8U SICrvo, para . 


formedo desde el seno de mi madre para ser su servidor, para restituirie 4 Jacob, Y 
reunirie 4 Israel, Y yo seré glorificado úles ojos del Sefior, y mi Dios se hurú fuerza), el 
Setor me ha dicho ésc. En lugar de Israel no se congregaré, los Rabineapretenden 
que debe leetso larael eb congregard para 6l, y Aquile lo traduce así. 

Y 6. Hebr. dif. para Nlamar é los de Israel que yo me he reservade. La expresion 
hebrea que S. Gerónimo entendió Reliquias y faeres, es irregular. 

lbid. 8. Pablo nos muestra el cumplimiento de este texto en Ía persona de Jesu. 
erieto y en le predicacion del Evangelio 4 los gontiles Act. xin. 46 y 47. 

V 1. Hebr. dif. al que es despreciado de tos hombres y detestado por la pecion. 
Est. ad contempium ab anima, ed abominatum ú gente. Estoes lo que Jesucristo di. 
" Qe de si mismo por boca de David: oprobie de les hombre y desprecio de la plebe. Pe, axa. 
7. La palabra anima, mueie tomaree por persons, quaevis anima Ó quivis home. 


Supr. XIaI. 6. 
Act, 31. 81 


2. Cor. nm. 2. 


d4poc. m1. 16. 
t7. 


. o HSAÍAS, 
favorable," yo te asistí en el dia de 
la salud" yo te conservé y te esta- 
blecí para ser el reconciliador del pue- 
blo Y para remediar la tierra, para po- 
seer las heredades devastadas," 

9. .Para que dijeses ú los que es- 
taban entre cadenas: Salid de la pri- 
sion, y à los que estaban en las ti- 
nieblas: Ved la luz. Entónces se apa- 
centuràn en los caminos con entera se- 
guridad, y todas las llanuras" les mi- 
nistraràn ulimentos. 

iO0. No tendràún hambre ni sed: el 
calor y el sol no los abrasaràn, por- 
que el que està lleno de misericordia 
bécia ellos, los conducirà, y los llevarà 
é beber" 4 las fuentes de las aguas. 

Il. Y haré que todos mis montes 
gean un caimnino llano, y que mis va- 
lles se llenen, y se alcen mis veredas 
para que anden con la mayor facilidad. 

l2. Yo veo venir desde léjos é este 
pueblo que he librado, parte del sep- 
tentrion parte del poniente,".y é otros 
de la tierra del sur." 

13. Cielos, alabad al Senior, Y tú 
tierra, alégrate, montanas, haced re- 
sonar sus elabanzas, porque el Senor 
consoloró 4 su pueblo, y tendró com- 
pasion de sus pobres, 

14. Y Sion dijo: El Senor me ha 
abandonado, y el Senor se ha olvi- 
dado de mí. 

l5. jqAcaso, respondió el Senor, pue- 
de una madre olvidar é su nino, yY 
no tener compasion del hijo de 8u8 en- 
tranast mas aun cuando ella lo olvi- 
dara, yo no te olvidaré jamas. : 


in die salutis auxiliatus sum 
tui: et servavi le, et dedi te in" 
foedus populi, ut suscitares 
terram, et possideres heredita- 
tes dissipatas: 

9. Ut diceres his, qui vincti 
sunt: Exite: et his, qui in te- 
nebris: Revelamini. Super vias 
pascentur, et in omnibus planis 
pascua eorum, 


10. Non esurient, neque si- 
tient, et non percutet eos ae. 
stus et sol: quia miserator eo- 
rum reget eos, et ad fontes 
aquarum potabit eos. 

ll. Et ponam omnes montegs 
meos in viam, et semitae meae 
exaltabuntur, 


12. Ecce isti de longè ve- 
nient, et ecce illi ab Aquilone 
et mari, et isti de terra australi. 


13. Laudate caeli, et exulta 
terra, iubilate montes laudem: 
quia consolatus est Dominus 
populum suum, et pauperum 
suorum miserebitur. 

14. Et dixit Sion: Dereliquit 
me Dominus, et Dominus obli. 
tus est mei. 

i5. Numquid oblivisci potest 
mulier infantem suum, ut non 
misereatur filio uteri guit et si 
illa oblita fuerit, ego tamen nom 
obliviscar tui. 


Y 8. Dif. en Lempo de mi benevolencia y de mi misericordia. h 
Ibid. S. Pablo nos hace notar que el tiempo favorable y el dia de la salud es e) 


de la nueva alianza. 2. Cor vi. 2. 


Ibid. Dif. para ser el mediador de la alianza del gueblo escogido. 
Ibid. Hebr. dif. para poner en posesion de €u herencia devastada 4 lot que heu 


eido llevudos. 
9 0 Hebr. todos los lugares altos. 


10. Hebr. los conduciró suúvemente 4 las fuentes de las agues. S. Juan nos 
descubre en este verso le imégen de la bienaventuranza eterna. Apec. vi. 16. 17. 
12. Dif. Yo veo venir ú los unos de muy léjos del lade del oriente, veo lle, 


ni 4 los otros del septentrion y del poniente, y ú otros de la tierra de mediodia. 
l pontente se significa por de tmar, porque el Mediterrúneo estaba 4 686 rumbo rega 
pecto de Judea. 

Ibid. Hebr. lit. dela ticrra de GSinnim. Muchos entienden el Egipto en que es. 
taba la ciudad de Sin, llamada despues Pelusa. El Egipto estaba al sur de Judes, 
porque este s0 esplica 4 la letra de la vuelta de los laraolitas bejo Cigo, 


CAPITULO XLIX,. 


446. Ecce in manibus meis 
descripsi te: muri. tui coram 
oculis meis semper. 

17. Venerunt stzuctores tui: 
destruentes te, et dissipantes 
à te exibunt. : 

IS. Leva in circuitu oculos 
tuos, et vide, omnes isti con- 
gregati sunt, venerunt tibi: vi- 
vo ego, dicit Dominus, quia o- 
Tmpibus his velut ornamento 
vestieris, et circumdabis tibi 
€08 quasi sponsa. 

19. Quia deserta tua, et soli- 
tudines tuae, et terra ruinae 
tuae nunc angusta erunt prae 
habitatoribus, et Jongè fuga- 
buntur qui absorbebant te. 

20. Adhuc dicent in auribus 
tuis filii sterilitatis tuae: An- 
gustus est mihi locus, fac spa- 
tium mihi ut babitem. 

81. Et dices in corde tuo: 
Quis genuit mihi istost ego 
sterilis, et non pariens, trasini- 
grata, et captiva: et istos quis 
enutrivit: ego destituta et sola: 
et isti ubi erant 


22. Haec dicit Dominus Deus: 
Ecce levabo ad Gentes ma- 
num meam, et ad populos e- 
Xaltabe signum meum. Et af- 
ferent filios tuos in ulnis, et 
filias tuas, super humeros por- 
tabunt. 

23. Eterunt reges nutritii tui, 
et reginae nutrices tuae, vuhu 


. Y 16. Esto puede significar las 
Gus manes Jesucristo, 
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,16. Yo te llevé grabado en mis 
- munoss" tus muros estàn. siempre de- 
jante de mis ojos. 

17. Vinieron ya los que te hande 
reedificar," los que te destruian y te 
disipaban" salen de tí. 

18. Levante tus ojos, y mira al re- 
dedor, toda esta gran reunion de gente 
viene é ti. Yo juro por mí misimo, 
dice el Senor, que todos estos seréún 
como un vestido precioso que te ador- 


 naré, y que seréós vestida de gala con 


ellos, como una esposa con 8u. ornuto. 

19. Tus desiertos, tu soledad Y tu 
tierra úntes arruinada, serú demasiado 
estrecha para la multitud de los que 
vendràn é estublecerse allí, y los que 
te devoraban serén errojados léjos. de tí. 

20: Los hijog que vendrún despues 
de tu esterilidad" diràn aún: El lugar 
en que estoy es demasiado estrecho pa- 
ra mí, dame un sitio espacioso para 
mi habitacion." 

dl. Y dirús en tu corazon: jQuién 
me ha engendrado estos hijos, à mí 
estéril y que no paria, que habia sido 
arrojada de mi pais y esclava en cau- 
tiveriol" jQuién ha nutrido é todos 
estos hijos, pues yo estaba sola y aban- 
donada/' de donde han venido todos 
estost 

92. Esto dice el Senior Dios: Es- 
tos hijos vendrún ú tí, porque voy é 
estender mi mano hécia todas las na- 
ciones, y é levantar mi estandarte de- 
lante de los pueblos," ellos traerén 6 
tus hijos en sus brezos, Y conduciràn 
sobre sus hombros é tus hijas. 

23. Los reyes seràn los que te ali. 
menten, y las reinas tus amas de le- 


llagas, cuyas cicatrices lleva por nosotros en 


Y 17. Hebr. Losque deben reedificarte se apresuran ya é venir. 


Ibid. Hebr.y que te desolabau. 


Y 18... Dif. toda esta multitud que se reune viene 4ití. 

Y 20. Hebr. Los hijos que ne te darén despues de perderlos que tenias. 

Ibid. Hebr. accede ad me, acaso por Expande miÀi, como supone no solo la Vul. 
'gata, sino el sentido de la expresion anterior que exige esta oposicion: El lugar es 


angosto pera mí, ensanchadmelo, y habitaré, esto es, dame espacio 


para habitar. 


Y 21. Hebr. dif. yo que perdí todos los otros yY que quedé sola y abandomada, 
que fuí llevada cautiva, y estaba desterrada. 


Ibid. Hebr. Yo habia quedado sola. 
Y 22. El eetandarte es la crus de Josucristo (Supr. m. 10. 


Diga es su podor y su gracia. 


19.). La mano de 


dafr. ix. $ 


AS. 184 (49. 
ehe: bajendo hasta la tierra 8Us ros- 
tros, te adoraróún, y besgrún el polvo 
de tus pies, y tú sabràs extónces que 
yo soy el Senor, y que los que esperan 
en mí, no seràn confundidos." 

24. 3jPuede quitarse con violencia 
4 un gigante la a de que se ha 
epoderado, y arrebatar ú un hombre 
fuerte" los cautivos que cogió2 Los home 
bres ne podrian Raçerlo, 

25. esto dice el Senior: Los cau- 
tivos del gigante se le quitarón, y log 
que el fuerte habia tomado, seràn ar 
rancados" de sus manos, porque yo 
juzgaré, ó Sion, é los que te habian 
juzgado,' y yo salvaré ú tus hijos. 


96. Y haré comer ú tusenemigos" 
gu propia carne, los embriagaré con 
su propia sangre como si fuera mosto, 
' y toda carne sabrà que yo soy el Se- 
bor que te salva, y el poderçso Dios 
de Jacob es tu redentor, 


ui terram demisso adarabunt 
to, et pulverem pedum tuorum 
lingent. Et scies quia ego Do. 
Mipus, super quo non con- 
fundentur qui expectant eum,. 

84. Numquid tolletur à forti 
preeda' aut quod captum fue- 
rit À robusto, salvum 8886 po- 
terit/ 


25. Quig hmec dicit Domi. 
nus: Equidem, et captivitas 3 
forti tolletur: et quod ablatum 
fuerit à robusto, salvabitur. Fos 
verò, qui iudicaverunt te, ego 
iudicabo, ec filios tuos ego sal- 
vaba. 

26. Et cibabo hostes tuos 
Carnibus SUis: et quasi musto, 
sanguine suo inebriabuntur: et 
sciet omnis Caro, quia ego Da- 
minus salvans te, et redem- 
ptor tuus fortis Jacob. 


Y 32 y 23. Los padres é intérpretea reconecen aquí Una profecía expresa de lg 
vocacion de los gentiles y do la conversion de los reyes de la tierra, que se cumplió 
rimero por la eonversion de Censtatime, primer emperador cristiuno, Y despues por 
a de los reyes de diferentes naciones en las provincias desmombradas del imperie 


Romano. 


V 24. Hebr. jueto por robusto, como dice la Volgata y aun el tezto hebreo en el 


verso que sigue Y cerresponde 4 este. 
Lut. sajvados y 
tar sus victorias sobre e 
Dbid. 
tontra tí. 
Y 26. Hebr. A los que te afligian. 


libertedos. Jesucrista usa semejante comparacion para demo. 
demonio. Mat. xu. 39. 
Hebr. Yo me declararé contrario y enemigo de los que me han declarado 


CAPITULO L. 
Xorael vendido por mis iniquidades. Dios es Qmnipotente para librario. El Mesias se. 


. ré injuriado. Ruina de sus enemigos. 


Il. Esro dice el Senor: ,Cual es el 
fundamento de este libelo de repudio 
Con que Yo he desechado é vuestra 
madre) j6 cuél es el acreedor 4 quien 
os he vendido2 Manifestad estos he- 


chos, y veréis la razon de ellos. Yo' 


os declaro que la causa de que hé- 
yais sido vendidos, fueron vuestras cul- 
pas, y vueetros crímenes los que me 
hicieron desechar ú vuestra madre, 


l. Harc dicit Dominus: Quia 
est liber repudij matris vestrae, 
quo dimisi eamt aut quis est 
creditor meus, cui vendidi vost 
eece in iniquitatibus vestris 
venditi estis, et in sceleribus 
vestris dimisi matrem vestram. 


Í 1. Esta muger repudiada puede representar especiélmente la. casa de Toraci, 8b. 


CAPITULQ L. 


A Quis veni, et non grat vir, 
voRavi, et Ron eyaf qui aUdi- 
vet: nurquid abbreviata et par- 
vula facte est manys mes, Ut 
non possim redimerel aut non 
est in me virtus ad liberandumti 
Beçe ia mprapatione men de- 
serium faciam mare, pónam 
Buinina in siecum: campuire- 
scent pisyes sinò 8Que, al mo- 
gientur in siti. 


.8. Iuduam caeles tenebris, . 


el ssccum ponam Operimen- 
tum eorum, 

4. llominus dedit mihi lin. 
guam eruditam ut acleim eu- 
. Stentare eum, qui lessus est 
verbo: erigit manè, manè er- 
git mibi aurem, ut 8udiarm qua- 
si magistrum. 


5. Dominus Deus aperuit mi- 
hi aurem, ego autem pou COPF 


tradico: retrorsum RQQ abil. : 


Ç, Corpus meum dedi par- 
cutientibus, et genas,megs yele 
lestibue: faGom EAM POR .A- 
verti ab Inorepany bus, At mp87 
sa ere me. 

. Dominus Deus Gusilieiós 


liea Jeremtesen el capítulo 
pacien Fadia desechada por 8u incredulida 
Y 2. Hebr. i1Por qué cuando he vegido Édc 


4. Porque vine ú vosotras, y no en. lfer. 143.1. 


contré bombre que quisiera recibirmes 
llamé, y no hubo quien me oyese." jAcar 
BO mi ménDo se ha acprtado y achi 
CadQ, de manera que no pueda redi- 
mirt jO no hay en mí poder que ale 
cance 4 librar, parq que así me des. 
precieis2 Yo os hgré ver vuestro enguno. 
Sabad que con solo el ruido de im 
umenazas, yo agotgré" las aguas del 
mar, secaré los rios, y los peces fal- 
tos de agua, 8e podriràn y moriràn de 


3. Çubriré las cielos de tiniebles, 
y los vestiré como con un saco. 


4. Tengo poder aun para tjecutar 
otrap maravylas, porque el Senor" me 
ha dado una lengua sabia, para que 

pueda snsteger con la palabra al que 

de cansado." El mismo me toma, y 
me toca el Rido todas las manunas,l 
éú fin de que le escuche ,como ú un 
Maestro que me iRstruye.s 

5. Sí, el Sefjior me abrió el oido" 
Y. Y0 Do resi no me volví atras des. 


ú. Amer bien, entregué mi cuerpo 
é los que me golpeaban, y mis me- 
jòllas 6 las gue me arrancuban la barba: 
De aparié" Mi rosro de los que me 
iajgria ap y escupian." 

. Yo deçig en mú mismo: El Se- 


8. O.mas bien ls Simagoga, esto es, la 
espasa de la venida de Jesucristo. 
ia tvosotros no se ha hallado ninguno 


para recibirmel iPor qué euando yo he llamado miugune de ha respondido" Pero 


ehora mi mano 


0. 
id. Este es el sentido del hebreo. 


4. El SeBor Dios me ha dado dec. 


dbid. MHebr. para que yo gepa hablar é propósita àl q 


e esté abastido. La locu. 


Cion hebrea el Valgeta tradués sustentare......mèrbo, €s Ú cura, ucaso podria lecree 
i 


opportune st e verbum, e 
tocie. fin el cap. XXII. f2.4 d Peaters 


yo sepa repartir 4 propósito mjs palabras como up 


Peuteroromio se ve una expresion semcjante. 


Hebr. dif. 6l excita desde la maiana, desde la maiana él excita, y hace 


Gsenis Ri. Dido. 
Ibid, Belée en el Lema ltorgl li 


la misma palabra. Dif. 


vem erud 
leor erud DE 


dleiuon: 


eruditiones en este sentido: para que yo , dl chebe eu enseiunza. 


se eteti safets quasi eruditos, ropitiondo 
itioncs, acaso convendrig 


6. Esto es, me ha dèbcubiorte ens veluatades. 


6. Hebr. yo no he ocultado. 


id. Jesucristo mismo recueyda el .testimonio do los profetas, anunciando ús 
tircunstancia de su pasion Lac. xmu. 81. 32., S. Mateo muestra su cumplimiento 


EV 39. 80 
TOM. Xil, 


47 


Rom. vn. 33, 


370 
for Dios es mi protector Por eso no 
he sido confundido, por eso presenté 
mi rostro d los golpes, como si fuera 
piedra durísima, Y sé que no quedaré 
uvergonzado, ni me engatarà la con- 

. fianza que tengo en EL I 

8. Cerca està el Dios que'me jus- 
tfica para tomar mi defensa, ,quién 
pues se declara contra mí' Presenté- 
monos juntos ú un juez, jquién es mi 
cnntrario' Acérquese àú mí. i 

9. El Senor Dios.me sostiene con 
su auxilio, jquién se atreveré é con- 
denarmel ySerún tan temerariogs mts 
enemigos2 Yo los veo ya é todos po: 
drirse como un vestido usado, la :po- 
hilla los comeró. 

10. ,Quién de vosotros teme é Dios 
y oyr la voz de su siervol aprovechese 
del. aviso que toy ú darle. El que ha 
andado en las tinieblas y'no tiene luz, 
espere" en el nombre del Senor, Yy 
apóyese en su lVos. El Senor le ilu- 
minarú y le conducirú por los camtie 
nos de la justicia y de la salud. 

li. yMas cómo esperaréis vosotres 
en Dios, habiéndole irritadol Todos vo- 
sotros habeis encendido el fuego que 
os abrgsa, estais rodeados de llamas 
que os devoran. Caminad 4 la luz de 
vuestro fuego y de las llamas que en- 
cendisteis con vuestros pecados, y que 
proferisteis ú la luz pura qui yo 
queria alumbvaros: mi mano os ha tra- 
tado así en pena del desprecio de la 
luz y sàlud que yo os ofrecia: y para 
colmo de vuestra desgracia, os dormi- 
réis en ' medio de vuestros ' dolores,/ 
sin procurar salir de vuestro estado 
miserable. 


TSAÍ AS," 


meus, 'ideo non sum Confusus:- 
ideo posui faciem meam ut pe. 
tram durissimam, et sci0 -quo- 
niam nop confundar. 


8. luxta est qui iustificat me, 
quis contradicet mihil stemuy 
simul, quis est adversarius 
meust accedat ad me. 


9, Ecce Dominus Deus au- 
xiliator meus: quis est qui con- 
demnet met Ecce omnes qua- 
si vestimentum conterentur, ti- 
nea comedat eos. 


10. Quis ex vobis timens Do: 
minum, audiens vocem servi . 
sui qui ambulavit in tenebris, 
et non est lumen ei, speret ip 
nomine Domini, et innitatur 
super Deum suum. 


Pl. Ecce vos omnes aceenden- 
tes ignem accincti flammis, 
ambulate in lumine ignis ve- 
stri, et in flammis, quas suc- 
cendistis: de manu mea fa- 
ctum :est. hoc vobis, in dolori: 
bus dormietis. é 


Y 7. Dif. El Seior Dios me sostiene con su auxilio. 


Y 10. 
Ya. 


tardis, descansaréis en los dolorea, , 


Hebr. 89 confia. 


Hebr. Y los males y los dolores serún el lecho de vuestro reposo, oa recos 


DG GRAE PIP US RGE PERE NR POT LCD 
CAPITULO LL 
Restablecimiento de, Sion. Libertad de Israel. Ruina de sus enemigos. Jorusalen con- 


solada. Sus enemigos humillados. 


l.. Mas tosotros los que seguis la 


justicia y buscals al Senor, escuchadmes 


1. AupirE me qui sequimini 
quod iustum est, et. quaeritis 


CAPITULO LI. 


Dominum: attendite ad petram 
unde excisi estis, et ad caver- 
num laci, de qua praecisi:estis. 

2. Attenditead Abraham pa-, 
trem vestrum, et ad Saram, 
quae peperit vos: quia unum 
vocavi eum, et, begedixi. el, et. 
multiplicavi eum.... . o... . 

3. Consolabitur ergo Domi-. 
nus Sion, et consolabitur ,0-. 
mnes ruinas elus:, et ponet de- 
sertum eius quasi delicias, et 
solitudinem eiua quasi Bortum 
Domymai. Gaudium. etzlaegitia: 
invenietur in ea, gratiarum.a-. 
ctjo, et .vox laudig:. 

4. Attendite ad me popule 
meus, et tribus mea mo audj- 
te: quia lex à me exiet, et itidi., 
cium meum in luçem pupulo-, 
rum requiescet.: 


5. Prope est iustus. meus, e- 
gressus est salvator meua, et. 
brachia mea populos iudica- 
bunt: me insulae expectabunt, 
et brachium meum sustinebunt. 


6. Levate in caelum oculos 
vestros, et videte -sub terra 
deorsum: quia caeli sicut Íu- 
mus liquescent, et terra sicut 
vestimentum atteretur, et ha- 


3T 
atended 4. la. roca de donde habeis 
sido cortados, y ú la profunda cante- 
ra".de donde habeis sido gucados: 
2... Atended é vuestro padre Abra- 
ham y à Sara que os dió é luz, y con- 
siderad que le- llamé cuando estaba 
solo, y sin hijag, le bendije y le mul.. 
tipliqué. i 
3." De este moda el Seiior conso- 
larí 8 Sion, consolarà é todas sus rui-. 
nas". cambiarí sus desiertos en un lu- 
gar de delicias, y 84.soledad en un jar-, 
din del Senor, en que se hallarà el 
gozo .y. la alegriasy se oirún los cún-. 
ticos de gracias y alabanzas al Scitor., 


4. Oidme vosotros que sois pue- 
bla .miia: nacion" que yv he escogi- 
do, eseucha mi voz, porque la ley de. 
salud saldréú de mí, y mi justicia ilus- 
trarú à, los pueblos, y. descansarú eu- 
tve ellos." , ep 
. B.. Oerca està. el justo" que le de, 
enviar,-:el Salvador" que .he prometie 
do va ú dejarse: ver, y mi brazo" ha- 
ré justicia 4 los pueblos tvolviendoles 
la libertad que les quitó el pecado: Hus- 
ta entónces las islas" aguardaràn .mi 
aufilio, y esperarén los efectos de mi 
fortaleza," de mi poder 1 bondad. 

6. Levantad al cielo vuestros ojos, 
y mirad hàcia abajo de la tierra, y te- 
réis que nada puede compararse ú la 
salud que os he: de enviar, porque os 
desaparecerà" el cielo como el humo, 


1. : Esta.es el sentido del hebreo. 


3. En el 
Cion et, 


hebreo se lée repetida. la palabra .conseladitur, y falta la conjun. 


Y 4. Este es el sentido del hebreo, 8 i 
i dbid. Dif. y yo estableceré sobre la tierra mú. justicia para que sea la luz do los 


pueblos. Supr. Lx11. 4. 6. 7. 


, 


Y 5. Hebr.dif. El que es la justicia. Supr. xuv. 8. 


Ibid. Hebr. dif. el que es la salud. 


Ibid. 


fbid. Jesucristo es el verdadoro libertador de quien era figura Ciro. La palabra 


bebrea puede significar iguélmente, mis Brazos 6 mi braze, el verbo siguiente es la 
rauon que'nos inclina :al plural. Si en vez de judicabunt, se leyese judicabit, el senti. 
do seria: el que es mi brazo juzgaró é los pueblos. Jesucristo es llamado brazo del 
Bexor, en el tap: Lui. à 

Ibid. Esto es, los pueblos del otro lado del mar con relacion í los Judios. 

Ibid.' Dif. Entónces los islas me esperarén ,y estarún aguardando mi socorro. Ci. 
to debis ser el instrumento de la justicia divina para librar é los pueblos, las. na. 
cianes debian aduardar de él su libertad. Pero Ciro era la figura de Jesucristo que 
libra 4 los hombres de la tiranía del demonio, Y debe ser la esperanza de las naciones. 
Supr. xou, 4. Estas le aguardaban por fa necesilad que tenian de su socorro, como 
la tierra sèca aguarda la lluvia. . 


6. Este es el sentido del hebreo. 


Pe. xxxves. 39. 


Pe. zxxm. 31. 


Exod. zx.v.21. 
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86è consumirà la tiera còmó Òna ro- 


pa gastada, y sus habitantes perece- 
rún con ella, mas la salud què yo: 


daré serú eterna, jm juetició subeis- 
tirà para sempre. 

7. Ofídme 
tò/ vosotros, pueblo mio, mi ley esté 
grubada en vuestros corazones, nò te- 
mais el oprobio de lós hombres, ni 
Os causen miedo sus blasfemiassY 

8. Porque el gusano los comeré 
como é un vestido, y la palilla Jos con- 
sumirà como 4 lana, mas mi salud 8e- 
rú eterna, y mi justicia permaneceró 
por los siglos de los siglos." 


9. Dios Omnipotente, enttanos es- 
ta salud, levàntate" brazo del Senor, 
levàntate, 4rmate de fortaleza en fa- 
vor de tu pueblo, levàntate contra tus 
enemigos, como Jo hiciste en los si- 
gies pasados y al principio del mun- 
do." jiNo eres tú el que azotaste al 
soherbio Faraon, el que heriste al 
drngon de Egipto con herida mortal2" 

10. 34No eres tú el que secó el 
mar y el profundo abismo: el que hi- 
ciste un camino en el fondo de sus 
aguas para que pasaran los que ha- 
bias libertadol. 

il. Así volveràn ahora los que han 
sido redimidos por el Seior, por me- 
dio de inauditos prodicioss' vendràún 
4 Sion cantando sus alabangas: Coro- 
Rados de eterna alegria disfrutaràn go- 
z0 V regocijo, huiràn de ellos el dolor 
y los gemidos para siempre. 

12. Yo mismo os consolaré, dice 


el SeRor, pues os escogi y tomé bajo 


V 6. Lit. jamns seré destruida. 
Y 7. Hebr.dif. el que es la justicia. 
Ibid. Y no os dejeis abatir por sus insultos, 


re. 
bos que conocèis lò jus : 


bitatòves 6i03 medi have me 
but: Salus amtem mes 19 
sempiternum ertit, et restitis 
meú non deficiet. 


'T. Audite: me qui ecitis ies 
stum, populas meus lex mea 
in corde eordrh: noMte timert 
opprobrrum hominum, el bla- 
sphemias eorum ne metuatis, 
8, Nicut ènim vestimentum, 
sie comedet eb8s vermis: et si- 
cat lanam, sic devorabit eoa 
tinea: Salus autem mes in 
sempiternum ent, ct justitia 
mea in generationgs generatit. 
num I i 

9. Consurge, totsetge, inde. 
re fortitudinem brachium Do. 
mini: consurge sicut in diebus 
antiquis, in genetatrohibuà se. 
culorum. Numquid non tu per- . 
cussisti superbuMm, Vulnerasti 
draconem" 


10. Numquid non tu sicca- 
sti mare, aquam abyssi vehe- 
mentis: qui posuisti profundum 
maris viam, ut transirent li 
beratit 

Hi. Et nunc qui tedempti 
sunt à Domino, revertentur, et 
venient in Sion laudàntes, et 
laetitia. sempiterna supèr ca: 
prta eorum, gaedmm et Meti. 
tiam tenebunt, fugiet dolor et 
gemitus. 

12. ego ipse cohsolabor 
vos: quis tu ut timeres ub ho: 


Y 8. Hebr. mi justicia serí eterna, y la salud que yo daré subsistirú en todas les 


generaciones. 


Y 9. Hebr. lit. Despierte, 6 brazo del Seior, despierta, érmate de fuerza, dem 


pierta como has hecho dec. 


Ibid. Dif. en los dias antiguos y en lee generaciones de los siglos . 
id. Dií peque el hebreo: 4No eres tú el qu 


que heriste 4 Faraon, el dragon de Egipto: 


Ei 
perbum, se entiende del Egipto (Pesim. ixíxvin. DB nombrado así é eau)a De sn ofe 
guilo: su príncipe se denomina en otra parte d 
hebreo excidens, por percutiens como mpone la Vulgata. 
Y 1. Lit. volveria, y vendrén 4 Sion cantaudo sus alabensés. 


al soberbio efipció, d 
re hebrea traducida por 4f: 


R. Esecà. XxiZ. 3. Se lés m d 


at 


CAPITULO LI, 
Mines mortali, et à filio homi-. 
nis, qui quasi foenum ita are-. 


scet) 


13. Et oblitus es Domini fa- 


etoris tui, qui tetendit cnelos, 
et fundavit terram: et formi- 
dusti iugiter tota die à facie 
furoris eius, qui te tribulabat, 


et paraverat ad perdendum:. 
ubi nunc est furor tribulantis" 


)4. Citò veniet gradiens ad 
aperiendum, et non interficiet 


usque ad internecionem, pec, 


deficiet panis eius. 


15. Ego autem sum Domi- 
nus Deus tuus, qui conturbo 
mare, et intumesçunt fluctus 
eius: Dominys exercituum po- 
men meum.. Re sa 

16. Posui verba mea in ore 
tuo, et in umbra manús ingae 
protezi te, ut plantes caelos, 
et fundes terram: et dicas ad 
Sion: Populus meus es tu. 


17. Elevare, elevare, consur- 
ge lerusalem, quae bibisti de 
mant Domini calicem irae 
eius: usque ad fundum cali- 
Ci6 sepòris bibiuti, et. potesti 
usquè àd fueces. a 

18. Non est qui sustentet 
eam ex omnibus filils, quos ge- 
Hist. et Mon est qui apprehen 
dat manum elus ex omnibus 
filiis, quos enutrivit, 

19. Duo sunt quee oceurrerunt 


bre las nacionese, se apresura ú llegar para abrir 
DO imorirón: se apreeura ú mentr para esterminar ó les 
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mi proteccion. qQuién eres pare te. 
mer é un hombre mortal, y al hijo del 
hombre que se secarú como la RE 

13. jiQuél te has olvidado del Ses 
nor que te crió, que extendió los cie- 
log y fundó la tierra, y temblaste sin 
cesar 4 vista del furor del enemigo 
que te afligia y se disponia 4 pere 
dertel pDónde està ahora la furia de 
tu perseguidort. 

14. 
sion, legarà bien pronto, él no huré 
morir Ú sus siervos hasta extermiDara 
los entéramente, ni faltarà nunca su 
papa. / 

15. No temais, porque yo soy el 
Senior vuestro Dios, que levanto el 
mar y encrespó eus olass" mi nombre" 
es.el Senor de los Ejércitos, nadie 
puede oprimiros centra mi voluntud. 

16 Po he dicho al Salvador que 
os envio: Puse en tu boca mis pula- 
bras, y te he protegido con la sombra 
de mi mano poderosa, parax que plun- 
tes los cicios, y fundes la tierra," y di. 
gas é Sion: 'Fú eres mi pueblo, y yo 
vengo ú salvarte. 

17. 
levàntate, Jerusalen, que has bebido de 
la mano del Senor el càliz de su ira, 
que has bebido el càliz de adormeci- 
miento hasta el fondo, y tomado has- 
ta Ins hecesf 
— 18. De todos los hijos que ba en- 
gendrado no se halla tno que la sos- 
tenga:" Y ninguno de los que ha nu- 


trido le da la mane para socorrerla. 


El que viene 4 abrr tu pri. 


Despierta, ó Sion, despierta," 


Sap. 2111. 9. 


19, Jerusalen, dos grandes males Sap. xou. 8. 
Y 14. Hebr. djf. El que se ha puesto. en imarehg ppra extender eus conquistes so— 


prisiones de los cautivos, y estos 
sores, y el pan de los 


, Oprimidos no les faltaré. Este vencedor p libertador es ú la letra Ciro, y enla signi. 


cacion Jesucristo. 


15. Hebr. dif. 'yoque abro el mar no obetante el furor de sos las. 


Ibid. Se lés en el hebreo nomen ejue, por nomen meum. 
16. Harmos vise en el 2apitulo st. 
pes referen é Cire ó é Teains como figuias de Jesuoristo. Pero loa mas. les astieu. - 


den sólamente del Redentor. 


9. expresiends sornejantes, que algu. 


Bbid. Esto es, nuevos Cielos Y nueva tierra. Jn/r. ixv. 17. tsvi. 22. En el bebreo 


sa 1ée dd plentambm. 


Y 17. Este es el sentido del hebreo. 
Ibid. Hebr. y que la has chupado Àaela Ja ditima guts. 
Y 18. Hobr.lit. que le ha ayudado é caminar jusvements. 


374 IBAÍAB. 
tan éú caer sobre tí, iquién compa- 
deceró tu dolor La ruina y là deso-: 
lacion, el hambre y la espada," jquién 
te consolarà en tu duplicada afliccion: 

20. —Tus hijos reducidos por el 
hambre, han caido en tierrà," han que- 
dado abatidos" é lo largo de las ca- 
Hes, como el buey cogido en las re- 
des de los ca2:adores, cubiertos de la in- 
dignacion del Seúor, y de la vengan- 
za de tu Dios. I 
- 21. Escucha esto por tanto, pobre- 
cilla Jerusalen, embriagada, y no de 
Vino, sino de calamidades a 

22, Esto dice tu dominador, el Se- 
for, y tu Dios que combatirà por su 
puebfo:" Yo he quitado de tu manó' 
la copa de adormecimiento, la copà 
en que has bebido hasta las heces de 
. mi indignacion: no beberés de ella en 

adelante. 

' 23. Yo la pondré en la mano de 
los que te humillaron," Yy dijeron é tu 
alma: Póstrate, para que pasemos so- 
Ure ti: y pusiste tu cuerpo como la tieri 
TH que se pisa, y como el camino que 
huellan los pasugeros. Fuiste abatida 
así bajo el poder de tus enemigos, por- 
que eres demasiado débil para resis- 
tirles. 


Y 19. Dif. Dos males vàn é cner sobre tí: 4 


tibi: quis Contristabitur super 
tel vastitas, et contntio, et Ía- 
mes, et gladiu3, quis consola- 
bitur te" 

90. Filii tui' proiecti sunt, dor 
niigruàt in capite omnium via:' 
rum, situt eryt illaqueutus: ple- 
ni indignatione Domitdi, incre- 
patioriè Dei tu. 


21.' Ideirco audi hoc pauper-: 
cula, et ebria non à Tino. 


99. Haec dicit dominator tuus 
Dominus, et Deus tuus, qui pu- 
gnabit pro populo suo: Ec. 
ce tuli de manu tua calicem 
soporis, fundum calicis indi- 
gnationis meae, non adjicies 
ut bibas illum ultra. 

93. Et ponem illum in ma- 
nu eorum, qui te humiliave- 
runt, et dixerunt animae tuae: 
Ineurvare, ut transeamus: et 
posuisti ut terram corpus tuum, 
et quasi viam transeuntibus. 


quién'/se compadeceré de tu dolor" 


La desolacion del hambre, y la destruccion de la espada: el bambre y la espada Àex 
Benido sobre té, iquién te consolaré en esta doble aflicciont 


Hebr. han caido en desfallecimiento. 
. dbid. Este es el sentido del hebreo. 


Y 22. Dif. segun el hebreo: Esto dice el Senior que es tu soberano dueio, sals 


dice tu Dios'que tomaré la causa de su pueblo. 
" Y 828. Hebr. que te han afligido. 


CAPITULO 


LI. 


Libertad y reedificacion de Jerusalen. Enviado que anuncia el reinado del Dios de 
" Sion. Atalayas que avisan la vuelta de los hijos de Sion. Gloria y humillacion 


del Mesias. Las naciones le reconocen. 


l. Levanrars, levàntate" ahora, 
pevístete de tu fortaleza, 6 Sion: adór- 
Date con los vestidos de tu gloria, ó 
Jerusalen, ciudad del Dios Santo," por 


Y 1. Hebr. Despierta 6 Sion, despièrta, 
dtid, Hebr. dif ciudad santa. 


l. CoxsuaGE, consurge, in- 
dúere fortitudine tuà Sion, in- 
dúere vestimentis glorine tuae 
lerusalem civitas sanct, quia 


CAPITULA Lli. 


mòn adiiciet ultra. ut: pertran- 
seat per te incircumcjseus et im- 
mundus, 

2. Excútere de pulvere, con- 
surge:.isede lerusalem: solve 
vincule :colli tui captiva filia 
Bion... : 
1 3.. Quia haec dicit Dominus: 
Gratis venúndati estis,. 8t sinè 
argento redimemini, 


4. Quia haec. dicit Dominus 
Deus: Ín ZEgyptum descen- 
dit populus meus in principio 
ut colonus esset ibi: et Àssur 
absque ulla causa calumniatus 
, 08t eum. 

S. Et numquid mihi est hic, 
dicit Dominus, quoniam abla- 
tus est populus meus gratist 
Dominatores éius iniquè agunt, 
dicit Dominus, et iugiter to- 
tà die nomen meum blasfema- 
tur 
. 6. Propter hoc sciet populus 
meus nomen ineum in die illa: 
quia ego jipse qui loquebar, 
ecce, adgum. 


7. Quàm pulchri super mone 
tes pedes annunciantis et prae- 
dicantispacem: annunciantis bo- 


V1. Hobr. que entre en tu Casa: 
que éntes venian é hacerte la 
sino en la 

2. ebr. soleite, por eolve. 
4. Hebr. para habitar allí, 


875 
que en adelante . ningun incircuncisg 
ni inmundo pasaràú por tí." 


2. Sal del polvo, levéntate, siéns 
tate sobre el trono, 6 Jerusalen, rom- 
pe" las cadenas de tu cuello, hija de 
Sion, por tanto tempo. Cautiva,.— .. 

3. Porque el Seior dice: De val. 
de habiais sido vendidos ú vuestros 
enemigos, y seréis redimidos sin plata, 
Yo os. libraré de sus manos, como os 
libré .anfiguamente de los Eguipcios,: 

:4. Porque esto dice el Sefior Dios: 
Bajó antíguamente mi pueblo 4 Egiptg 
para estar allí como extrangero/' y sien- 
do allí maltratado, le hice salir exter- 
Minando ú sus enemixos. Ahora Assur 
le ha oprimido" sin causa alguna." 

5. 4iQué tengo yo que hacer a) 
presente," dice el Senior, viendo ar- 
rebatado à mi pueblo sin motivo2 Los 
que le dominan le tratan injústamen- 
tes" y mi nombre es blasfemado" sin 
cesar por todo el dia, como s: yo na 
pudiera librarle, dice el Senor..— . 

6. Por eso vendrú un dia en que 
mi pueblo conozca la grandeza de mi 
nombre, la extension de mi poder y 
el exceso de mi bondad, un dia en 
que diré: Védme aquí presente" 8 mí 
mismo que hablaba por boca de mig 


profelas, vengo segun mis promesas 


ú lbraros de los que 08 oprimen. 
7. : Seflor, yo veo de antemano cuón 

hermosos" son los piés del que anun- 

cia y predica la paz sobre las mon. 


esto es, no serés turbada por los extrangeros 
guerra. Este tezto no tendré su cabal cumplimiento 
de la eternidad bienaventurada. ' 


lbid, Este os el sentido del hebreo: Aseur, esto es, los reyes de Asiria, é los 


ceuales sucedieron los de Caldea. 


Ibid. Hebr. dif. al fin, contrapuesto 4 la expresion em el principio què antecede, 

Y 5. ' Algunos ejemplares de la Vulgata dicen mumguid, pero esta es una erratg 
visible de impresion corregida en las mejores ediciones. La version de los Setenta 
y el texto hebreo' muestran que' la leccion verdadera es munc quid. 


Ibid. Hebr. lo han reducido 4 gemidos Y 


hebreo equivale é eus dominadores. 
Bbid. Hebr. dif. es insultado. 


olamores. La expresion irregular del 


V 6. Hebi.lit. Por eso mi pueble conocerí mi nombre: por eso sabrú en aquel dia 
que yo mismo que le lablé antiguamente, estoy presente. En el hebreo se repito la 


4 


ezpresion por e80, lo que puède eer equivoco del copista. 


Y 7. 9. Pablo nos-hace advertir aquí: la mision. de lospredicadores evangélices. 


Rom. z. 16. 


Qen. xLvi. 6. 


Etech.zxxvi. 


cm 24.7 


Nab. 1. 15. 
Rom. x. 15. 


Pa, xovu. 3. 


1 Cor.ml3. 


3 i OO AR 
tanos de deraell los piés del que anun- 
Cia el bien y predica la salud, dicien- 
do é Sion: Re ara tu Dios, y (ú rei- 
Rurús con EL . 

6. Entónces tus atalayas se ha 
vén oir, leventaróún la voz, y canta- 
réón é um tiempo cúnticos de alaban- 
285, porque veréóR con sus Ojos que 
el Sefior convetió 4 Bion, y la sacó 
xa duro cautiverto." di 

. Alegreoss desiertos de Jerusa- 
len, alabad juntos el Bemor, porque 
consoló é su pueblo, Y redmmió é Je- 
rusalen. 

410. El Renor ha hecho ver" su 
brazo santo ú los ojos de todas les 
Baciones, Y todas las regiones de la 
tierra verún al Salvador" que mos en- 
viarí nuestro Dios. 

li. Retiraos, retiraos, salid de Ba- 
bilonia," no toqueis nada impuro, sa- 
lid de enmedio de ella, purificaos los 
que llevais los vasos del Senor. Es- 
to otréts cuando se os harú saltr de 
Babilonia para libraros del cautiverio. 

12. Porque no saldreis de ailí co- 


mo salisteis de HEgipto, tumultuéria- 


mente, ni en precipitada fuga, pues 


el SeRor irà delante de vosotros, Y 
el Dios de Israel 08" congregar, y 
be conducirú por sí mismo. 

13. Ved que mi siervo por ceyo 
medio es salvaré,' dice el SeRor, es 
tarú lleno de inteligencia y de sebi- 
durta," serà grande y elevado, Y su- 


nom, preedicantis salutem, dis 
centis Bion: Regnabit Dem 


tuusl 


8. Vox speculatorum tuoruax 
levaverunt vocem, simal lau 
dabunt: quia oculo ad ocG- 
fum videbunt còm cenverterit 
Dominus Sion. 


9. Guadete, et laudate simul 
deserta Jerusalem: quia conso- 
fatus est Dominus populum 
suum, redemit lerusalem. 

10. Paravit Dominus bre 
ehiom sanctum suum in OCUe 
hs omniuin Gentium: et vr 
debunt omnes fines terree 8m7 
lutare Dei nostri. 

Il. Recedie, recedite, exite 
indè, pollutum molite tangere: 
exite de medio els, mundae 
mimi qui fertis vasa Domini. 


12. Quoniam non ie tom. 
tu exibitis, Bec in fuga pre 
perabitis: praecedet enim vop 
Dominus, et congregabit vos 
Deus lÍsrael. 


13. Ecce  intellget servus 
meus, exaltabitur, et elevabi- 
tur, et mblimis art veide. 


Ú 8. Dif. segun el hobreo: Yo cige ya la ves de tus centinelas, que levantas 
808 voces y entonen jantos cémticos de alabanra, perque mon deu due qu que al 


r hace valver é Bien de au osutiveris. 


9. Hebr. haced resonar gritos de .elegría. 


Y 10. Hebr. lit. Desnudó, esto es, descubrió. 


lbid. Dif. la salud. 
1. 


Esta Bebilania, segua el destimonio de S. Pablo, representa al mundo 
dor y enemigo de Jesucristo. 2. Cor. vi. 17. 


Dif. segun el bebreo: perque el Selor maroharé delante de Pnestros pre 
008 al camiso, Y el Dios de lornel cerraréú vusstra marcha qubméndogs gon 


su proteocipn, 


V 13. Aqui el proíota deja el estilo Agurado. Ciro y la libertad de Babilomia mo s08 


lo oe é 


r los objetes que 


Desde este verso hasta al Ga del-capitulo eiguionts, mo 


abla sino del Mesías Jesuoristo, é quien solo se reGerea las palabras de la prefocias 


sin que 


odan aplicarse é algun otro. Así lo recom6cen les padres 6 itérpecios. 


Y no dela: los discípules, los spósteles y evangelistas muestran an el Selvador dl 
cumplimiento de esta profecia, Met. vin. 17. Merc. xv. 98. Joga. En. Àl. vet seg 
Act. vi. 32. Rom. x. 16. xv. 91. i. Cer. xy. 3. 1. Petr. u. X2. 1. Josa. Da 
tambien Jesuoristo nos advierte que dl es 40, objoto. Ja0. GI. 87. 


déid. Hebr, dif. prosperaré. 


CAPITULO LM, 


birú al mas alto punto de gloria, na- 


da tendréis que temer bajo 3u protec- 
CiGR, Mas no aparecerú resplandeción- 
temente, sino despues de haber sido 
abatido. 

14. Sicut obstupuerant super — 14. Porque al modo que tú has 
te multi, sic inglorius erit in- sido objeto de la admiracion de mu- 
ter viros aspectus eius, el for-- chos por tu desolacion, él aparecerà 
ima elus inter filios hominum. sin gloria delante de los hombres y 

con un exterior despreciable entre los 
hijos de los hombres," 

15. Iste asperget gentes mul. —15.. Mas como vosotros habeis sido 
tas, super ipsum continebunt llenos de bendiciones con asombro dè 
Teges os suum: quia quibus "los pueblos, €l rociarà" muchas nacio- 
non est narratum de eo, vi- nes, y las purtficarú de sus culpas, los 
derunt: et qui non Budierunt, reyes mas poderosos, reconociéndole cu- 
contemplati sunt. mo su salvador, guardaràn silencio en 

su presencia, adorarún su divino poder 


que no habian conocido, y que se les ma-" 


nifestarú entónces, porque aquellos é 
quienes no fué anunciadò por los prc- 
fetas, le verún por la predicacion del 
Evangelio, y log que no habian oido 
hablar de €l, le contemplarén por la fe." 


Y 14. Hebr.'dif. del mismo modo su semblants seré mas desfigurado que el de 
algun otro hombre, Y su forma mas que la de alguno de los hijos de los homb:es. 
Y 15. En lugar de Jste, se lée en el hebreo ifa ó sic, que parece correspondor 
al sicut del verso anterior, por lo cual puede conjeturarse que en lugar de super te, 


convendria leer emper eo, Y en lugar de eic, en el mismo verso, quia, en este sentido: - 


Como la imuchedumbre se admiró de él porque su semblante fué mas desfigurado Ecc., 
asi 6) harí la aspersion de eu sangre sobre la multitud de las paciones Esc. 

Íbid, 8. Pablo entiende esto do la conversion de las naciones Y de eu fe en Jesu. 
cristo. Rom, xv. 21. Jesucristo rocía con sa sangre é las nacionesy las purifica de 
sus pecados. l. Petr. 1. 3. 
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El Mosías desconocido de su pueblo: su nacimiento obscure: sus humillaciones, pa- 
sion Y muerte: su nueva vida, larga postoridad y sucesos de su ministerio. 


t. Quis credidit auditui no- l. /QuigN creyó, 6 Dios, nuestras 
strol et brachium Domini cui palabras, cuando anunctamos estus pro- 
revelatum est7 digios de tu Cristo: iY à quién se ha 

revelado" este Cristo, que es el brazo 
del Senor, por el cual ha hecho todas 
. las CosasP 

2. Et ascendet sicut virgul- 82. jA muy pocos, Dios miol por- 

tum coram €o, et sicut radix que este Cristo se levanturó como un 


Y 1. San Juaniy San Pablo reconocen aquí una profecia de la incroduldad de 
los Judíos con respeote ú Jesuoristo. Joan. xu. 38. Rom. x. l 


TOM. XIII, 48 


Rom. xy. 21. 


Joan. Xu. 38. 
Rom. x, 16, 


Mareaix. 11. 


Matth, viu. 
17. 


1. Cor. xv. 3. 


Act. vin, 32, 
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arbolillo dé8:) delante del Senor, y co- 
mo un retoBo que brota de la tierra 
secn/' 4 los ojos de los hombres no 
tiene hermosura ni brillos" le hemos 
visto, dicen, y nada tenia que atrajose 
las miradas, Y por eso le bemos des- 
conocido.". 

3. Aguardúbamos un salvador po- 
deroso rodeado de gloria, y nos ha pa- 
recido un objeto de desprecio, el úl- 
timo de los hombres, varon de do- 
lores, que sabe por experiencia pro- 
pia lo que es padecer." Su rostro es- 
taba como oculto," y parecia despre- 
ciable, y nosotros no le heinos reco- 
nocido." 

4. ls verdad que nole habeia re- 
conocido, hombres impíos y soberbios, 
porque verdaderumente tomó nuestras 
dolencias sobre sí, y se cargó él mismo 
de nuestros doloress" y nosotros le 
consideranros como un leproso," y he- 
rido por Dios, y humillado por sus 

Opius culpas, 
pl Pere no es así, el fué herido 
por nuestras iniquidades, y quebran- 
tado por nuestros delitos, el castigo 
que debia procurarnos lu paz, cayó so- 
bre él y con sus cardenales" queda- 
mos sano8, 

6. Todos nosotros nos habiamos ex- 
traviado como ovejas descarrtadas, ca- 
da uno se habiu upartado del camino 
de Dios para seguir su propia senda, 
y el Senior le cargó ú dl solo con la 
iniquidad de todos nosotros. 

7. Se ofreció en sacrificio porque 
quiso, Y no abrió la boca para que- 


V 2. Segun algunos la tierra seca significa 


de tetra sitienti: non est spe- 
cles ei, neque decor: et vrdimus 
eum, et non erat aspectus, et 
desideravimus eum: 


3. Despectum, et novissimum 
virorum, virum dolorum et 
scientem infirmitatem: et quasi 
Gbsconditus vultus eius et de- 
spectus, unde poc reputarirus 
evm. 


4. Verè languores nostros ipsc 
tulit, et dolores mostros ipsc 
portavit: et nog putavimus eum 
quasi leprosum, ct percussum 
à Deo et huniliatum. 


5. Ipse autem vulneratus est 
propter iniquitates nostras, at. 
tritus est propter scelera no- 
stra: disciplina pacis nosirae 
super eum, et livore eius sa- 
nati sumus. 

6. Omnes nos quasi ores er- 
ràviMus, UDUSQuisque in viam 
sunm declimavit: et posuit Do- 
minus in eo iniquitatem o- 
mnium nostrúm. 


7. Oblatus est quia ipse vo- 
luit, et non aperuit os suum: 


la virginidad de la Madre del Mesías. 


lhid. Muchos rostringen esto al tiempo de la pasion de Jesucristo: otros lo ex. 


tienden ú toda su vida mortal, persuadidos de 


que no tuvo hermosura mú brillo ex. 


torior. Véase la Disertacion aobre la hermesura de Jegucriate, al frente de este libro. 


lbid. Hebr. dif. El no tenia hbermosura ni 


rosplandor que atrajese nuestras mi- 


radas, ni un exterior atractiVo que mos moviese ú buscarle. 


3. Hebr. lt. ef notus, por et moscens. 
Ibid. Hebr. dif. Nosotros le hemos mirado 


como un objeto de aversion delante 


del cual sucle ocultarse el somblante. O: El era como un hombre que sos ocultaba 
sn restro, como Moises que cubria con un eelo el resplandor de su semblante. 


Ihid. O: y no hicimos aprecio de él. 


V 4. San Mateo aplica este texto ú Jesucristo en la curacion de los enfermos que 


se lo presentabun. Mattà. vai. 17. 
Hhid. 


Hete. dif. como un hombre cubierto de MHagns. 


Y 5. .San Pedro nos muestra aquí 6 Josucristo padeciendo y dando satisfeccion 


por nuestros pecados en la cruz, l. Petr, u, 
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gicut ovis ad occistonem duce- 
tar, et quasi agnug coram ton- 
dente se .obmutescet, et non 
aperiet 05 suum. 


8. De angustia, et de iudiciu 
sublatus est: gemerationem eius 
quis enarrabitl" quia abscissus 
est de terra viventium: propter 
scelus populi mei percussi 
eum. 


9. Et dabit impios pro sepul- 
tura, et divitem pro morte sua: 
ed quòd iniquitatem non fece- 
Tit, neque dolus fuerit in ore 
cius. pe 

10. Et Dominus roluit conte- 
rere eum in infirmitate: si poe 
guerit pro peccato animam 
suam, videbit semen longae- 
. vum, et voluntas Domini in 
manu eius dirigetur. 
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jarse, serà eonducido é la muerte sin 
resistencia CGMRO una oveja, Y Eninu- 
deceró delante de sus jueces y verdu- 
como un cordero delante del que 
trasquia" y no abriró su boca. 

8. Murió en media de los dolores 
de un cruel suplicio, condenado per 
jueces tmpíos centra todas las reglas de 
la equidad, mas iquién referirà su gene- 


racion eterna y los Rijos que adqui- 


rió per su muerte ignominiosa Por- 
que él fué separado de la tierra de 
los vivos: y así entró en lu gloria y 
esplesdor de los santos. Yo le herí, 
dice el Seàor, por los crimcenes de mi 
pueblo: pero le dínl mismo tiempo la 
soberanía de todas las nariones.' 

9. Y el Senior le darú ú los im- 
píos por precio de su sepultura, y à los 
ricos por recompensa de su muerte, 
porque no ha cometido iniquidad, pi 
amas estuvo en su boca la mentira." 

10. Y el Senor quiso quebrantarle 
con los trabajos" para hacerle gefe 
de la fe y de la salud de los peca- 
dores convertidos en hijos suyos: como 
él entregó su alma 4 la muerte por 
destruir el pecado y sus penas, vetà 
eu descendencia durar largo. tiempo, 
j la voluntad de Dios se ejecutarà /e- 


- 


izmente por su medio," en los hombres. 


Ç 7. Hebe. dif El ha eido Ubligado 4 saticfecer ger muesires deudas, ya ba 


hecho nvestre fedor. 
Ca, 


Berasjento é una oveja que se va é dagollar, no abrió la bo- 
rmaneció en silencjo como un cerdero mudo dolante 


el que lo trasquila. 


8. HMebr. dif. Despnes da haber sido atado tomo mn criminal, y condenado ep. 


mo un euipable, fué arrebatado de este mundo, esto es, muerto, mas jquién podrú de- 
cir su numerosa posteridad, queedo liaya sido separado de la tierra de los vivos, Y 
herido por los crímenes de mi puebio2 En lugar de plaga ei, parece que los Se. 
tenta leyeron ductus est ad..mortem, llevado 4 la muerte por los crimenes ó por el 
erimen de mi pueblo. El Espteitu Santo por medio del Diécono Felipe (Act. vui. 32. 
38.), Be sirvió de estos dod'verses 7. y B. para atraor é la fe de Jesucrimio al eupu- 
. qo de la reina de BDtiopia. . 

Y 9. Hebr. dif. su sepulcro serú encargado é la guarda de los impios, pero su 
tuerpo muorto es confiora 4 un hombre rico. Aunque no cometió violencia xi injua. 
ticia, ni estuvo aveva es au. hoca el enguio ni le mentira, sin ambargo, el Beior 
quiso quebrantarle con dolorcs por nueslras propiac iniquidades. Si su alma se entre. 

, Eic, Jesuorists fué sepuitado por Jose de Arimatee, hombre ricoyy su. Bepúlcro 

é: por les seldnèos romminos que pusieron nllé sus enemigos. Mes h. 1x€11. 
57. et segg. San Pedro haco obscrvar en esto verso la pertecti imocencia dd Jep. 
cristo. 3. Petr. u. 22. 

XY 10. Bo les en d Nebreo: iafirmaum reddidit, pot ie infrmilate. — 

id. Hebr. €if. si du xima se entrega Como usa violina por e) pecado, veré ar- 

tendorze da generacion, y prolonguró etérnomeàte: sús denes y la voluntad do Dios 
v0 mamptiró Leon  felicidad em sp6 namos y por rn mémiaterio, El verí el íruto, (ec. 
En hebreo cl See etat es femenino, como concerteudo com anima ejus, que 
sigue. Acaso convendria leer pesita fucrit. s 


1. Pet. n. 23. 
1. Joan. in. 


Marc. xv. 9R, 
Lue.xvn. 37. 
Luc. xxi. 
31. 


Luc, XXIII. 


93. 
Gal. 1v. 26. 
97. 
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ll. Vers en la salvacion de estos 
el truto de lo que sufrió su alma, y 
serà satisfecho: pues" como mi sicrvo 
es justo," dice el Senior, justificarà por 
su doctrina ú muchos, y llevarà so- 
bre si la pena debida ú las iniquida- 
des de ellos. 

12. Por tanto le daré como he- 
rencia" una gran muchedumbre, y dis- 
tribuirà los despojos-de los fuertes, 
porque entregó à la muerte su alma 
y fué numerado entre los perversos," 
y llevó los pecados de muchos, y rogó" 
por los transgresores de la ley. 


11. Pro eo quòd laboravit e- 
nima eius, videbit et saturabi- 
tur: in scientia sua iustificabit 
ipse iustus servus meus multos, 
et iniquitates eorum ipse por- 
tabit. 


- 12, Ideo dispertiam el pluri- 


mos: et fortium dividet spolia, 
pro eo quòd tradidit in mortem 
animam suam, et cum scelera- 
tis reputatus est: et ipse pec- 
cata inultorum —tulit, et pro 
transgressoribus rogavit. 


Y 11. En el hebreo falta la cenjuncion et entre los verbos videbit'Y saturabitur. 


Entre ellos los Setenta leyeron la palabra Rumen, en este sentido: ver la luz y se. 
rí satiefeclio, esto es, resuciteró, y su vida no tendré fin, volverú 4 vivir, y ye 
no morir. 

Et O: el justo mi siervo justificaró, dec. 

12. Hebr. dif. y ciertamente yo le daré su herencia en una gran multitud de 
hombres que le obedecerón, y repartiró con muchos y poderosos hombres los despo. 
jos que hubróú quitado al demonio. 

ltid. Jesueristo edvicrte é sus discipulos que esta profecia habia de cumplirse ep 
él (Luc. xxm. 37.). XY San Marcuva nos hace advertir que en efecto se cumplió. 
Marc. xv. 28. 

Jòid. Hebr. intercedió. 


UR ADA ANA AO AS CON IOS COT OD A ATP AIT A APS IO PPT CA A PT SS A 
CAPITULO LIV. 


Jerusalem restablccida, multitud de sus habitantes, extension de su poder, alianza del 
Sellor con ella, magnificencia de su estructura, vanos esfuerzos de sus enemigos. 


1. RRGOCÍSATE pues" ahora, estéril 
que no pares, entona cànticos de ala- 
Danza, y prorrumpe en gritos de ale- 

ria, tú que no eras fecunda, porque 
a que estaba abandonada," tiene ahera 
mas hijos que la que tenia marido, 
dice el Beiior." 

2, Toma un lugar mas amplio para 
armar tus tiendas, extiende" lo mas 
que puedas los dut que las cubren, 
prolonga sus cordeles, y afianza las es- 
tacas que sostenen ius pubellones,: 


Y1. 


l. Laupa sterilig quae non 
paris: decanta laudem, et hin- 
ni quae non pariebas: quoniam 
multi filii desertae magis quàm 
eius, quae habet virum, dicit 
Dominus. : 


9. 'Dilata locum tentorij tui, 


-et pelles tabernaculorum tuo- 


rum extende, ne parcas: lon- 
gos fac funiculos tuos, et cla- 
vos tuos consolida, 


Esta es el sentido del hebreo yY de la version de los Setenta que siguió Sen 


- Pablo citando este texto, para manifesternos la maravillosa fecundided de ls Iglesia 


do Jesueristo. Gal. 1v. 36. 37. 
Jbid. Hebr. lit, desolade. 


Jòid. La Iglesia que se ha hecho madre de la multitud de los fieles llamados de 


entre los Judigs y gentiles, tiene muchos mas hijos que la sinagoga, con la que 
Dios habia heche alienza sobre el monte Sinai, miéntres la Iglesia, que subeistia 


en los patriercas y em. los justos de la antigua ley, perecia abandonada y estèril. 


Y 2. Mas literílments: Da mayor espacio 4 


tu tienda. 
Jbid. Hebr. lit. extendant, por extende, 


3. Ad dexteram enim, et ad 
laevam penetrabis: et semen 
tuum Geutes hereditabit, et ci. 
vitates desertas inhabitabit. 


4. Noli timere quia non con- 
fundèris, neque erubesces: non 
enim te pudebit, quia confusio- 
nis adolescentise tuae oblivi- 
scèris, et opprobrij) viduitatis 
tuae non recordàberis ampliús. 

5. Quia dominabitur tui qui 
fecit te, Dominus exercituum 
nomen elus: et redemptor tuus 
sanctus Israél, Deus ousnis ter- 
ra6 vocabitur. 


6. Quia ut mulierem dereli- 
ctam et moerentem spiritu vo- 
cavit te Dominus, et uxorem 
ab adolescentia abiectam, dixit 
Deus tuus. 

7. Ad punctum in modico de- 
reliqui te, et in miserationibus 
magnis congregabo te. 


8. Ín momento indignationis 
abscondi faciem meam parum- 
per à te, et in misericordia sem- 
piterna misertus sum tui: dixit 
redemptor tuus Dominus. 

9. Sicut in diebus Noè istud 
mibhi est, cui iuravi ne induce- 
rem aquas Noé ultra supra ter- 
ram: sic iuravi ut non irascar 
tibi, et non increpem te. 


3. Hebr. dif. desolada. 
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3. dPorque te dilatarús 4 la dere- 
cha y é la izquierda, tu posteridad 
tendrà por herencia é las naciones, Y 
habitarà ,jas ciudades actuúlmente de- 
siertas," i 

4. No temas, porque no serés Con- 
fundida ni avergonzada, porque no 
tendrés ya motivo de vergienza,": por- 
que olvidaràs la confusion de tu ju- 
ventud, y no te acordaréós del oprobio 
de tu viudedad. xd 

5. Porque el que te crió domina- 
rú en tí, y tu esposol te darú ut 
dichosa neces su nombre es cl 
Senor de los Ejércitos y es el dueio 
del universo. El Santo de lsrael tu 
tedentor, serà. llamado el Dios de to- 
da la tierra," como lo es en efecto. 
Nada debes temer bajo la proteccion 
de un Dios tan poderoso, y que te ha 
dado pruebas tan sensibles de su bon- 
dad, ss 

6. Pues el Senor te llamó cuan 
do estubas Como una muger abando- 
nada cuyo espíritu oprime la tristeza, 
como una muger desechada en su ju- 
ventud," dice tu Dios. 

7. —En efecto,te abandoné pòr po- 
co tiempo, por un momeàto, dice el 
Senior, y ahora te juntaré 4 mí para 
siempre" por una gran misericordia. 

8. En el instante" de mi enojo, 


aparté de tí" mi rostro, pero despues 


te miré con una compasion eterna, di- 


ce el Senor tu redentor. 


9. Hice por tí lo que en tiempo 
de Noe,' al cual juré no descar- 
gar mas sobre la tierra las aguas da 
un diluvio, así juré tambien no itri- 
tarme mas contra tí, ni vituperarte, ni 


4. Hebr. no te avergúences, porque no estarés oxpuesta 4 los oprobios: porque 


tú olvidarés. 


5. Este és cl sentido del hobreo: El que te ha criado serí tu esposo. 


lbid. O: 
la tierra. 


Y. 6. Hebr. come una muger que habia tomado por esposs cuando ella era jo 


ven, pero que ha deseohado despues. 
Ro 


el Santo de larsel serà tu redentor, y seré llamado el Dios de todas, 


: yo le recogeré, yo te volveré 4 tomar. 


8. O: en el corto espacio de mi enojo. 


Ibid. Lit. yo te he ocultado mi rostro. i 
Y 9. Hobr. quia equae, pos eicut dies...... 


Lur. 1. 22. 


Joan vi. 45. 


332 
ebandonarte nunca." 

i0. Aunque se conmuevan los mon- 
tes y tiemblen los collados no se 
retirarà de tí mi misericordia, y MM 
alianza por la cua) hice la paz con- 
tigo, no se alterarú jamas, dice el Se- 
fior compadecido de tí 

11. Pobrecilla desolada, sacudida 
tanto tiempo por la tempestad, sin con- 
suelo, yo mismo pondré en su Ingar 
todas las. piedras necesarias para ree- 
dificarte," y tus cimientos serón zafiros. 

l2. Fabricaré tus baluartes de jas- 
pe, haré tus puerta3 de piedra3 cin- 
celadas,' y todo tu recinto serú de 
piedras preciosas..— 
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13. Todos tus hijos serón instrui- 
dos por el Senor y gozaràn de la 
abundancia de la paz. 

14. Tus cimientos descunsarón en 
la justicia,. estarés à cubierto de la 
opresion" sin tenerla en adctante, y del 
pavor del mal que no se ucercarà 4 tí. 

15. Vendrén à tí habitadores que 
no estaban conmigo, y los que úutes 
eran extrangeros para tí, se te uniràn," 
1 ho te causarún miedo tus encmivos. 

16. Mira que yo crié al obrero 
que sopla los carbones pura formar" 
los instrumentos para su obra, y yo 


crié al homicida que no piensa si- 


no en arruimar, 
quedo 

i7. Ninguna arma preparada con- 
tra tí te harà danos" y tú juzgarés" 


uU soy su alsoluto 


6 todus las lenguas que se opongan 


V 9. Puode traducirao ol hebree: y de no 


10. Montes enim commove- 
buntur, et colles contremiscent: 
misericordia autem mea non re- 
cedet à te, et fvedus pacis meae 
non movebitur: dixit miserator 
tuus Doimninus. 

IL. Paupercula —tempestate 
convulsa, absque ulla consola: 
tione. Ecce ego sternam per 
ordinem lapides tuos, et funda- 
bo te in sapphins, 

12. Et ponam taspidem pro- 
pugnacula tuu: et portas tuas 
m fapide: sculptos, et omnes 
terminos tuos in lapides desi- 
derubiles. 

13. Universos filios tuos do- 
cteg3 à Domino: et multtudi- 
nem pacis filiis tuis. 

l4. Etin iustitia funduboris: 
recede procul à calunnta, quia 
'non timebis: et à pavore, quia 
non appropinquabit Úbi. 

15. Beve avcola renict, qui 
non erat mecum, ddvetia quon- 
dam tuus adiungetur tibi, 


16. Ecce ego creavi fabrum 
sutiantem "in igne prunas, et 
proferentem vas in opus suum, 
ct ego ereavi interífectorem ad 
disperdendum. 


17. Omne vas, quod fictum 
est contra te, non dirigetur: et 
omnem linguam resistente:n ti- 


heriros men. 


 Y 10. Hebr. dif. Porque los montes preuden abandonar 8u. sitip y ser moridos les 
colladoa, pero mi misericordia nunca es abacdonarú, y la alianza, Auc. 
Y 11. Mebr. Pondré tus piedras sobre rubies, y tus cimicntos, dc. 
12. Algunos traducen ol hebreo, de carbuncios. i Ne RE 
VY 13. Jegueristo nos muestra cl cumplimiento de ceta profecia en los que par- 


'ficipan de la nueva alianza. Joan. vi. 45. Estos hombres Henos de dur y de virtud, 


Bon las piedras prociogas y escogidas de que habla el profeta. Por lo cuel dice 8. 
Pedro que nosotros mísmos somos les piedree vives que componen el odifició espiri- 


dual do la casa de Dios, 1. Petr. 1. 


V 14. Este os el sentidu del hebreo. I 

XY 15. Hebr. dif. Los extrangèros que se remniràn perm afacuite, no lo haerís por 
Grden mia, y todos loa que se juntarén contra tí, caerín 4 perecerún et te prémb- 
cia, En el hobreo se lée congregendo, úcast por peregrin ne. I 

X 16. O: y que omplea los instrumemtos, die. 

Y 17. Hebr. lit. no conseguirín. 

lsid. Hebr. 'l'ú condenarés. 
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bj in iudicio, iudicabis. Hsec é tí en juicio, Esta es la herencia 
est hereditas servorum Domi. de los siervos del Senor, de este mo- 
ni: et iustitia eorum apud me, do hallaràn justicia en mí, dice cl 
dicit Dominus. Senior. 


CAPITULO LV. 


Hn Seiior vuelve 4 lamar é Terael Le promete un libertador, é quien se sujetaràn 


las naciones. Nuevos llamamientos é lerael, Bu libertad. 


1. OmuNes sitientes venite ad 
aques: el qui non habetis ar- 
genium, properate, emite, et 
comedite, venite, emite absque 
argento, et abeque ulla com- 
mutatione vinura et lac. 

2. Quare: appenditis argen- 
tum non in panibus, et laborem 
vestrum Ron in satuntate) Au- 
dite audientes me, et comedite 
bonum, et delectabitur in crua- 
sHudine anima vesira. ' 


3. Inclinate aurem vestram, 
et venitg ad me: uudite, et vi- 
vet anima vestra, et leriam vo. 
biscum pactuin sempiternum, 
misericordias Duvid fideles. 


4. Ecce testem populis dedi 
eum, ducem uc praeceptorem 
Gentibus, 

5. Eceç gentem, quam ne- 
sciebas, vocabis: et Gentes, 
quae te non cognoverunt, ad 


Y 1. Hobr. venid. 


dbid. Hebr. lit. ein precio alguno, sim que 08 cutele nada. 
ne, por in pene. La preposicion im, expresada en 


Y 3. Hebr. 


dE falta on el primero. 
3. 


l. ACERCAOS ú mé los que te- 
neis sed, venid é las aguas, y los que 
no leneis plata, apresuraos,' comprad 
y Comed, venid, comprad sin plata y 
sin cambio" vino y leche, que yo os 
lo daré gratuitamente, 

2. 4Por qué gustais vuestro dinero 
en lo que no puede alimentaros" y 
vuestros trabajos en lo que mo puede 
dejaros setisfechos7 Lscuchadme con 
atencion, nutríos del buen alimento que 
yo os ofrezco, y vuestra alma se 'delei- 
tarú en lo sustancioso de las viandas, 

3. Prestad cido ú mis palabras, y 
venut ú mí, escuchadme, y vuestra al- 
ma hallarà la vida: haré Can vosotros 
una alijanza eterna para hacer perma- 
nente la misericordia que prometí ú 
David, anunciàndole que naceria de 
su descendenciu el salvador de mi pue- 
blo. 

.4. Yo voy à dar d este salvador 
testigo de mi verdad ante los pueblos, 
gefe y maestro para todas las naciones," 

5. dEntónces, ó Salvador/' tú llama- 
rús 4 una nacion que te era descono- 
cida:" y los pueblos que mo tenian mo- 


el segando miem. 


O: segun tas fieles promesas que bice é David en mi misericordia. S. Pa. 
blo testifica que estas promesas se cumplieron en Jeguoristo (Act. xiu. 34.), él es 


el verdadero David, objeto de ellas, y el contezxto supone que él 
u bajo aquel nombre, pues 4 él se reficre el pronombre eum del 
4 


el designado 
$ sigujente. 


. O segun el hebreo: Ved aquí al que yo he dado é todos los pueblos por 
testigo de mi verdad (Supr. XLim. 10.), por gefe yY maestro 4 todos los pueblos. Se. 
Tia en vauo querar aplicar esto é Ciro ó ú algun otro, Jesucrisio, el testigo Bel (4poc. 
ls 5.), 83 el único objeto de esta profecia. 

Y 5. El P. Carrieres habia puesto, ó Jerusalem, mas el Lohreo preeba quo mo 
habi: el profeta é aquella cíudad sino al testigo que acaba de mencionar, 


1bid. 


O: Tú llamarés naciones quo no rscomocias por (uyos. 


Eccli. ts. 33. 
des: XIII, 


Act. xut. 34. 
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ticia de tí, Correrón a tí por el Senor 
tu Dios y por el Santo de Israel que 
te lenó de gloria. 

Pueblos de toda la tierra, apro- 
bechaos de la salud que se os ofrece," 
buscad al Sefior miéntras que puede 
encontrarse: invocadie miéntras està 
Cerca. 

7. Deje el impío su camino y el 
ínjnsto sus pensamientos, y vuelva al 
Senor que se compadecerú de éls vuel- 
fa é nuestro Dios con entera con- 
Aanza, porque estó lleno de bondad 
para perdonar, y de fidelidad para cum- 
plir todo lo que ha prometido, 

8. Pues mis pensamientos no son 
los pensamientos vuestros, ni mis ca- 
minos son vuestros caminos, dice el 
Befor: 

9. Sino que" como los cielos se le- 
vantan sobre la tierra, así mis cami- 
nos son superiores 4 los caminos vues- 
tros, y mis pensamienios é Vvuestros 
pensamientos. 

10. Y como la lluvia y la nieve ba- 
jan del cielo, Y no vuelven 4 él sino 
que empapan lu tierra, la dan fecun- 
didad", y la hacen producir, y daal 
que siembra la semilla para sembrar 
y pan para comer, 


ll. Así mi palabra que sale de 
mi boca, no volverú ú imí sin fruto, 
sino que harú todo lo que yo quiero, 
y producirà el efecto para que la envié, 


12. Por tanto, vosotros saldréis con 
alegría de la esclavitud ú que estais 
reducidos, y seréis llevados en paz como 
os lo he etido. Los montes y los 
collados resonaràn delante de vosotros 
en cànticos de alabanza, y los úrboles 
todos del pais harún oir eus aplausos. 

13. El robusto abeto se alzarú en 


te current propter Dooiumum, 
Deum tuum, et sanctum Iraèl, 
quia glorificavit te. 

6. Quaerite Dominum, dum 
inveniri potest: mvocate eum, 
dum prope est. 


7. Derelinquat impius viam 
suam, et Vir iniquus cogitatio- 
nes suas, et revertatur ad Do- 
minum, et miserebitur eius, et 

Deum nostrum: quontam 
myitus est ad ignoscendumi. 


8. Non: enim cogitationes 
meae, cogitationes vestrae: ne- 
que viae vestrae, viag mese, 
dicit Dominus. i 

9. Quia sicut exaltantur cae- 
li à terra, sic exaltatze sunt 


viae mese à viis vestzg, et 
cogitationes meae à cogis: 
nibus vestris. 

10. Et quomodo descendit 
imber, et nix de taelo, et ilhuc 
ultra nom reverttur, sed ine- 
briat terram, et infundit eam, 
et germinare eam facit, et dat 
semen serenti, et panem co- 
medenti: 

11. Sic erit verbum meum, 
quod egredietur de ore meo: 
non revertetur ad me vacuum, 
sed faciet quaecumque volui, 
et prosperabitur in his, ad quae 
mist illud. 

12. Quia in laetitia egredio- 
mini, et in pace deducemini: 
montes et colles cantabunt co- 
ram vobis laudem, et omnia 
ligna regionis plaudent minu. 


13. Pro saliunca ascendet a- 


Y 6. Segun la letra, el profeta se dirige é los hijos de Israel cantivos en Ba. 
'bilonia. El mismo convíte se hace é todos Jos pueblos de la tierra, de los cusles ha. 


Òia de sacar el Sefior al Israel de Dios. 


9. La conjuncion eícut, falta en el hebreo. 
) hebreo. 


10. Este es el sentido del 


CAPÍTULO LV, 


bies, et pró.urtica crescet myr- 
tus: et erit Dominus nomina-: 
tus in signum aeternum, quod 
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lugar del debil espliego:" el mirto" cre- 
cerà en lugar de la ortiga, y el Senor 
brillarà como una senal eterna que 


non auferetur. nunca ha de faltar" y'que anunciaré 


para siempre el poder, la bondad, la 


santidud. y justicia de nuestro Dios. 


Y 13. Alganes traducen el original: El abeto se levantarí en lugar de los es. 
pinos, esto es, en vez de los obstéàculos y einbararos que los Israelitgs ian tg. 
mer, hallarén por todas partes una proteccion y benevolencia declarada. En senti. 
du espiritual puede significar esto que los malvados, semejantes 4 las espines Y or. 
tigus, se mudarún, por la gracia del Seior, convirtiéndoee en justos, representados por 


el abeto y el mirto. 
lbid. Vulg. lt. y 
pretenden que debe estar. 


el mirto. La conjuncion y, no esté en el hebreos los Rabinos 


. Ibid. Hebr. dif. Y este suceso baré célebre el nombre del Senior, y serú un mo. 


numento eterno que nunca faltaré. 
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CAPITULO LVL. 


Preparacion é la salud prometida. Eunucos honrados. Extrangeros reunidos é larael. 
, Amenazas Contra este pueble. Reprensiones contra sus atalayas y pastores. 


l. Harc dicit Dominus: Cu. 
stodite iudicium, et facite iu- 
stitiam: quia iuxta Cst galus 
mea ut veniat, et lustitia mea 
ut reveletur. 

2. Beatus vir, qui facit hoc, 
et fílius hominis, qui appre- 
hendet istud: custodiens sab. 
batum ne polluat illud, custo- 
diens manug suas ne faciat o- 
mne malum. 

3. Et non dicat filius édve- 
nae, qui adhaeret Domino, di- 
cens: Separatione dividet me 
Dominus à populo suo: Et non 
dicat Eunuchus: Ecce ego li- 
gaum aridun. 


4. Quia haec didt Dominus 
Eunuchis: Qui custodierint sab- 
bata mea, et elegerint quae ego 


I. 
las reglas de la equidad, y obrad se- 
gun la justicia: porque la salud que 
he de enviar esté cercana, Y muy pronto 
se manifestarà mi justicia. 


2. Bienaventurado el hombre que 


asi lo hace, y el hijo del hombre que 
sigue esta regla: que guarda el sabado, 


y no le profana, que conserva sus ma-, 


nos limpias para no hacer el mal, 


3. Todos los hombres de cualquier 
pais y condicion 


ueden tener parte en 
esta felicidad. No diga el hijo del ex- 
trangero que està unido al Befior: El 
Sefior me ha dividido y separado" de 
su pueblo, y no diga el eunuco: He 
aquí que yo soy un trenco seco" ú 
los ojos del SeRor, 

4. Porque el Senor dice ú los eu. 
nucos: A los" que guarden mis sóúba- 
dos, Y prefieren lo que yo quiero, y 


Y 3. O segun el hebreo: me ha separado entéramente de su pueblo. 
Tbid. La ley prohibia recibir é los eunucos en la reunion del Soàor (Deut, c, 
Xíni.), y admitirlos 4 las dignidades y cargos públicos. Entre los Judios la esterili. 


dad era ignominiosa. 
Y 4. Ò: Po 
Estos eunucos 


e esto dice el Sefior: Yo daré é los eunucos que guarden, dic, 
eles representen é aquellos de quienes habla Jesucristoten el Evan. , 


ie,. este os, é los que por el reino de. Jos cielos han renuaciado al matrimonio. 


UtÀ. xix. 12. 
TOM. 3XIll 
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Esro dice el Senor: Observad 


Sap. L H 


Jer. vu. 11. 
Motth. EXls 
13. 


Marc. mx. 17, 
duc. 21x. 46. 
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permanecierén Armes en mi alianza, 


: 5. Yo les daré en mi casay en 
el recinto de mis murallas un lugar 
ventajoso, Y un nombre mas aprecia- 
ble que el que les darian los hijos é. 
hijas, un nombre eterno que no pe- 
receró. 

6. Y é los hijos de los extrange- 
ros que se unen al Senor para ado- 
rarle, si ellos aman eu nombre para 
entregerse totàlmente ú su servicio, y 
é cualquiera que guarde mis dias de 
sébado, no violàndolos, y permanezca 
firme en mi alianza," 

. 4. Los haré venir 8 mi monte san. 

to, los llenaré de alegría en la casa 
consagrada de la oracion, los holo- 
caustos y víctimas que me ofrecerén 
sobre mi altar, me serún agradables," 
porque mi casa serú llamada casa de 
Oracion pera todos los pueblos." 


8. Dicce el Benor Dios, / que con- 
grega los dispersos" de Israel: Yo reu- 
nire todavía 4 Israel, todos los que de 
otros pueblos vendrén é juntarse con €l." 

9. Pero úntes, bestias del campo, 
bestias de los bosques," venid todas 
pera devorar ú este pueblo que ha me- 
recido ser entregado ú tosotras por sus 
anfideltdades, ty por el extratio. ú que 
le han Pre pitecó sus falsos profetas. 

" 10. 'Fodos los atalayas" de Israel 


volui, et tenterint foedua 
meua: 

5. Dabo eis in domo mea, et: 
in muris meis locum, et npomen. 
melius à filiis et filiabus: nomen 
sempiternum dabo eis, quod 
non peribit. 


6. Et filios àdvenae, qui ad- 
haerent Domino, ut colant 
eum, et diligant nomen eius, 
ut sint ei in servos: Omnem Cu- 
stodientem sabbutum ne poljuat. 
ilud, et tenentem foedus meum: 


7. Adducam eos in montem 
sanctum meum, et lactificabo 
eos in domo orationis mege: 


" holocausta eorum, et victimae 


eorum placebunt mihi super 
altari meo: quia domus mea 
domus orationis vocabitur cun- 
ctis populis. 

8. Ait Dominus Deus, qui 
congregat dispersos Israél: Ad- 
huc congregabo ad eum con- 
gregatos eius. 

9. Omnes bestiae agri venite 
ad devorandum, universae be- 
stiae saltús. i 


10. Speculatores eius eseci 


'Y 6. Dif segun el hebreo: Y los hijos de los extrangeros que se hayan nnide al Se-' 
fior y consagrado é su culto, que amen au mombre y 86 dediquen í su servicio, y € 
cuslquiera que guerdare mis dias de sébado y no los profane, 4 cualquiera que per.. 
manesca firme en mi alianza, yo le haré venir, érc. 

Y 71. Hebr. ad beneplacitum, en lugar de placebunt mihi. Se subentiende ervat, 
Jos Setenta lo expresan. El intérprete caldeo parece que leyó ascendent, que pude. 
confundirse con el super que sigue, el sentido seria pues: ad beneplacitum ascendent, 


esto es, offerentur. 


Ibid. Josucriste aplica esto al templo de los Judios, imígem de los nuestros (Maltà. 


xxi. 13. Marc.,xi. 17. Luc. xix. 46.), 
se a Dios. 1. Tim. m. 15. 


y figura de la Iglesia cristiana, verdadera ca., 


8. En el hebreo como en la Vulgata se 160 cit Dominue Deus, pero esta eX., 
presion qué ordimériamente termina los discursos, da mativo de pensar que los co- 
pistas confundieron aquí la frase con que terminaba el verso anterior, y la que sir- 


ve de principio al siguiente. , 
adbid. Hebr. lit. 


Ibid. 


pulsos, los Ieraelitas que ban sido arrojados. 
Hebr. congregatis ejus, por congregatos ejua. 


Y 9. La expresion del hebreo que se traduce aquí bestia, es. irreguler. El Senor. 
designa bajo este nombre é las muciones intieles que debiam mer insirumento de su 
justa venganze contra las prevaricaciones de su pueblo. i 

. N 10.. La expresion hebrea equivalents 4 epesulatorce qjus, es irsegular, Los Bau 


binos la entienden tambien 8eí. 


CARÈDLO LVI. 


cimnes, nèscierurt universal: ca- 
nes muti non valentes latrare, 
videntes vana, dormientes, et 
amantes somnia. 


Al. Et canes impudentzesimi 
mescierunt saturitatem: ipsi pa- 
stores igmoraverunt intelligen- 
tiam: omnes in viam suam de- 
elinaverunt, unusquisque ad a- 
varitam suam à summo usque 
ad novissimum. 


13. Venite, sumamus vmum, 
et impleamur ebrietate: et erit 
sicut hedie, sic et cras, et mul- 
t6 amplias, —— a 


P7 

son ciegos € ignoramtes, perros mus 
dos que no saben ladrar, que no vem 
gino vànas fantasmas, que duermen y 
se deleitan en sus suenos frívolos cor 
mo si fueran revelaciones del Seior,' 
-— XI. Perres que han perdido toda 
vergúenzd," y que nunca 8€ satisfacen, 


aun los pastores carecen de toda in- 


teligencia, cada uno se aparta del ca- 
mino del SeRor para seguir su propio 
camino: cada uno sigue 8us imereses, 
desde el mas grande hasta el mas 

quepo. 
- 18. Venid, dicen ellos, tomemos 
vino, y llemémonos hasta embriagarnos: 
y mafana beberémós como hoy, y aun 
Geucho mas. 


Y 10. Hebr. dif. je samergidos en el suefio, no quieren sino el descanso, 


DE — de dormir: 
, 


On ciegos Que mada ven, son perros 


que no ladran, Àom. 


que no quieren ni buscan sino sutepeso. 'En decir, que el hebreo dice slertentee, dona 
de la Vuignta supomb sidentes, la palabrs vama no estí en el original. 


1. 


Hebr. dif. perros amsiosos. . 


dbid. En el hebreo se lée: ab extreme ejua. 
Y 12. Hebr. lit. capiom, por capiarmues. 


CAPITULO LVIL 


GnBdèlidad .de Ternel. Vengansa del Sefint. La c6lera del Befibr se mitigars y con. 
aolaré ú lsragi. Daró la pes 4 la tiorra, y les impíes no tendrún parte en ella 


1. lusrus perit, et non est 
qui recogitet Jn corde suo: et 
viri misericordise colliguntur, 
quia non est qui intelligat, à 
facie enim malitiae collectus 
est iustus. 


f8. Veniat pax, requiescat in 
Cubili suo qui ambularit ia di- 


l. En jusío perece, y nadie medi- 
ja dentro de sí mismo: los hombres 
piadosos son sacado3 de este. mundó, 
porque no hay quien tenga inteligen- 
cia, y sea digno de su compaàta, por- 
que el justo ha sido quitado para sc- 
parario de la malicia y corrupcion del 


/ siglo, 


2. Para que la paz de que no po- 
dia gozar en el mundo venga ú él y 
el que ha ceminado réctamente des- 
canse en su lecho, y le defienda el 
sepulcro de los males que tmundan la 
erra." 


Y 1 y 8. Hobr. dif. El justo perece dec. log hombres piadosos se retiran del 


enuado, sin que nedie advierta que el justo es arrebatado para que se libre de los 
males del eigio. El se ba ido en pez, y los que caminebam en la rectitad han doscan. 
eado sobre eu leeho. Algunos creen que este justo es Josíss muerto en una batalla, 
y é quien el Sefior habia prometido sacarle del mundo íntes de ejercer su ven 

Sa sèbre Jerusalen y toda la Judea 4. Reg. rxu. 23. Muchos lo explican de Jesu- 
èristo ú quien los Judios hiciérom perecer, Y que halló en eu muerte el término de 
ges humillaciones. El hebreo titerúlmente dice reguiescant im cubilibus euie, embue 
lans coroim ec: en lugar de ambulane, aque deboria lecres ambulentes, 


Jerem. vi. 13 
vui, 10. 
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3. Pero vosotros habilantes de Je. 
rusalen, venid acú hijos de la agore- 
ra," descendencia del adúltere y la pros- 
tituta: 

4. jDe quién os habeis burladot 
iContra quién abristeis la boca y sol- 
tasteis la lengua, cuando blusfemas- 


teis contra mít ,No sois vosotros hijos . 


malvados y bastardos, l 
5, Que abandonais al Dios verda- 
dero, tuestro Dios y nuestro. padre, 
que os consolaig con dioses :imagina- 
sios, que tmplorais su socorro bajo to- 
dos los érboles frondosos," sacrifican- 
do vuestros ninos en los torrentes, Y 
bajo las penas elevadast 
6. Que has puesto tu.confianza en 
las piedras alisadas" del torrente, ado- 
súndolas, y las has hecho tu herencia: 
y has derramado licores en su honor, 
y ofrecídoles sacrificioss" no se en- 
cenderú despues de todo esto mi in- 
dignaciont" LE 
7. Pusiste tu tàlamo sobre una al- 


ta y elevada montafia, edificaste allí. 


altares," y subiste para sacrificar víc- 
timas. 

8. Y colocaste detras de la puer- 
ta y de los quicios los ídolos que fa- 
bricaste para servir de monumentos 
funestos de tus sacrilegios é impiedad, 
Aunque yo estaba cerca de tí," no te 
avergonzaste de descubrirte, ni de re- 
Cibir 4 los adúlteros: agrandaste para 
ellos tu lecho, é hiciste con ellos alian- 


. 8. Vos autem accedite huc fr 
li auguratricis: semen adulteri, 
et fornicariae. 


4. Super-quem lusistist super 
quem dilatastis os, et eiecistis 
lioguam" numquid non vos £ 
lii scelesti, semen mendaxt 


. 5. Qui consolamini in dis 
subter. omne lignum frondo- 
sum, immolantes parvulos in 


-torrentibus, subter eminentes 


petrasl : 


6. In partibus torrentis pars 
tua, haec est sors tua: et ipsis 
effudisté libamen, obtulisti sa- 
crificium: numquid super his 
non . indignaborl 


7. Super montem excelsum 
et sublimem —posuisti cubile 
tuum, et illuc ascendisti ut im- 
molares hostias. 

8. Et post ostrum,'et retro 
postem —posuisti memorale 
tuum: quia iuxta me disconpe- 
ruisti, et suscepisti adulterum: 
dilatasti cubile tuum, et pepi- 
gisti cum eis foedus: dilexisti 
stratum eorum manu apertà 


Y 3. Los Setenta leyeron bijos de iniquidad, substituyendo iaiguitatis, por cvgue 


Vatricia. 


Y 4. Hebr. dif. ,Contra.quién habeis abierto la boca cox Burlel icontra quién ha. 


beis ugado de la longua con insulto2 
Y 5. Hebr. dif. 


osotros que os abandonais é vuestros arderes en los bosques 


consagrados d los ídolos, bajo los érboles cargados de hojas, y que sacrificais vues 


tros hijos pequenos d dioses extrangeros dc. . 
o XY é. Ei traducen algunos el hebreo. 
dbid. Hebr. oblaciones de Àarina. 


va Hoebr. lit. /Me consolaré yo pues de talos excesost 
1. Este es el sentido dol texto: la idolatría casi siempre se significa bajo la 


idea de fornicacion y de adulterio en la Escritura. -Jnfr. Y 8. La idolatria exte- 
rior era la imégen de la idolatria espiritual en que incurrieron los Judíos en el tiem 
FR de Jesucristo, poniendo 8u confianza en su propia justicia, y Eu emperanza en Un 
esias diverso del que se les babia prometido, Y liiceanó un doble ídolo de su pro- 
pio mérito y de un Mesías imeginario. 
Dif. Aun cerca do mi en mi femplo no te har avergonzado Aec., Acas lb 
50 poner en el lugar santo nn altar prefano, Manasses imitó esta impiedad. 4. Reg. 17 
21. El hebreo pes traducirse: Os Rabeis retirado de mí, y habeis descubierto vues 
fre vergdenza ú otro, habeis becho ocupar per adulieros vucstro lecho. 


CAPITULO 'LVIT. 


9. Et ornasti te regi unguen- 
to, et multiplicasti pigmenta 
tua. Misisti legatos tuos pro- 
cul, et humiliata es ae ad 
iferos. 


10. In multitudine vise tyae 


laborasti: non dixisti: Quie- 
scam: vitam manòs tuae inye- 
nisti, proptereà nen rogasti. 


El. Pro quo solicita timuisti, 
quia mentita es, et mei non 
es recordata, neque cogitasti 
in corde tuol quia ego tacens, 
et quasi non videns, et mei o- 
blita es. 


l2. Ego . annunciabo hiusti- 
tiam tuam, et opera tua non 
proderunt tibi. 


13. Càm clamaveris, liberent 
te congregati tui, et. omnes 
e08 aut ret ventus, tollet aura: 
Qui autem fiduciam habet mei, 
hereditabit . terram, et posgide- 
bit montem sanctum meum. 
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za, y amèste su compania de un mo. 
do vergonzoso y sin ocultarte." 

. 9. Te adornaste con perfumes, pa- 
ra agradar ú el rey de Asria,' bus. 
caste toda especie de aceites, envias- 
te léjos é tus embajadores para hacer 
elianza com naciones eaxtranias, y le 
abatiste hasta el infierno, adoraxdo las 
invenciones del demonio, 

10. Te fatigaste en la multitud de 
tus caminos, aumentando. tus ídolos, y 
estableciendo ceremonias en su honor, 
y no dijiste reconociendo la vanidad , 
de tan vabominable cultò: Tomaré des- 
canso." Hallaste con que vivir en el 
trabajo de tus manos,. Y por, eso. no 
pediste, ni te dirigiste ú mí como ú 
fuente de todos los bienes. ' 

ll. 4Qué bas temido con inquietudt 
iPor qué me has faltado ú la palabra," 
y me has borrado de tu memoria, sin 
entrar en tu corazon, nt recordar mis 
beneficios Porque he callado como si 
Bo oyera jte has olvidado de mí2 Yo le 
mostraré que nada se me ha ocultado.'". 

12. Yo publicaró cual es tu qus- 
ticia, y de nada te aproçecharén las 
obras de tus manos. Haré manifies- 
tos, y casticaré tus desarreglos, y de 
nada te servirún tue ídolos, ni los ho- 
mores que les has tributado.' 

. 13. Cuando clames en tu aflicción, 
librente los que has reunido." iMas 
cómo podrún hacerlo2. El viento de mà 

ira los disiparó al menor soplo: mas 
los que confian en mí tendrén la tier- 


ra por herencia, Y poseerén en paz 
mi santo monte. 


Y 8.  Algunos tradueen el hebreo: por todas partes en que los has encontrado. 


Lit. (in) re (quod) vidieti. La palabra hebrea que significa manus, suele tomarse 


re 
dj yo O de Egipto. Aca£ llemó 4 su socorro é Teglatfalasar. rey de Asiria: rei. 
Da ia Ezxequias, los geíes de Judé recurrieron alroy de Egipto, y Sedecias hizo des. 
pues una alianza. secreta con él mismo. 

Y.10. a n Se acabó: todo estí desesperado, nada tengo que aguardar de todos 
estos trabajo 

Y il. é iQuiéu os ba causedo inquietud" jiqué habeis tenido para faltarme 6 
Ja fidelidad i dec. 

dbid. Hebr. dif. ,El haber guardado silencio y mantenidome oculto, no es la cans 
de que héyais dejado de tamermeo' En el hebreo 26 léc et dà soeculo, por et 
ebs tus. 

13. Hebr. Publicaré vuestra justigia, y haré conocer vuestres obras que de nada 

06 servirén. 


.Y 13. La locucion bebrea oquivalente é diberest te, es irregular. 


ISAIAS. 
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Infr. 124 10, - 14. Yo diré emónctes, Haced lu. 


gar, dejad libre el camino, apartéos 
de la verede," quitad todos los em- 
barazos del carino de mi pueblo. 
- 15. Esto dice el Excelso, él Dios 
Bublime que habita en la eternidad, Y 
cuyo nombre es eanto:/" Yo habito" en 
lugur muy elevado y santo, y con los 
corazones humildes Y contritos, para 
vivilicar é lbs espíritus humillados, pa- 
ta vivificar ú los CoraEOnes que Mmue: 
ve la contricion, ea 

16. Porque no disputaré etérna- 
mente contra mi pueblo, ni durarú srem- 
pre mi cólera, pues de mí salieron los 
espiritus," y yo he criado las almas: 


17. Mi 
contra mà pueblo por su iniquidad y 
su avaricia," le herí," y me oculté de 
él en mi enojo, le abandoné ú sus ti. 
nseblas, y se fué vagando en pos de 
los extravios de su corazom.. 

18. Mas consideré" sus Caminos, 
mé compadeci de eu miseria, y le 
sané por un efecto de mi bonded, le 
convertí, y le consolé 4 él y 4 todos 
los que loraten con él. 

19. Crié la paz, fruto" de mis pa- 
labras y efecto de mis promesas, la di 
al que estaba léjos y al que estaba 
cerca," dice el Sefor, y curé ú ambos. 

40. Mas los malvados no ban 
da paz que di ú mi pueblo fiel, pues 
son Como un mar agitado que no pue- 
de calinarse, y cuyas olas se van ú 
forper sobre la playa con espuma su: 
cia y lodosa." 


indignacien se movió. 


14. Et dicam: Viam facite, 
praebete iter, declinate de se- 
mitd, auferte offendicula de via 

uli mei 

15. Quia haec dicit Excelsus, 
et sublimis habitans meternita- 
tem: et sanctum nomen ele8g 
in excelso et in sancto habi- 
tans, et cum contrito et huimni- 
hi spintu: ut vivificet spiritam 
humilium, et vivificet cor con- 
tritorum. 
-16. Non enim in sempiters 
num litigabo, neque usque ad 
finem irascar: quia spiritus à 
facie mea egredietur, et flatus 
ego faciam. 

17. Propter iniquitatem ava- 
ntiue eius iratus sum, et per- 
Cussi eum: abscondi à te faciem 
meam, et indignatus sum: et 
abiit Vagus in via cordis sui. 


I8. Vias eius vidi, et sanavi 
eum, et reduxi eum, et reddi- 
di consolationes ipsi, et lu- 

i eivs, 


19. Creavi fructum labiorum 
pacem, pacem ei, qui longè est, 
et qui propè, dixit Dominus, 
èt sanavi eum, 

20. Impij autem quasi maré 
fervens, quod quietcere non 
potest, et redundant fluctus es 
tus in Concuicatienerm et hu 
tum. : i 


14. Hebr. Se diré emtónees: Haced caminos, haced caminos, preparad sendar. 


15. Hebr. euyo nombre es el Santo. 
Ibid. Este es el sentido del hebreo. 


7 16. Hebr. dif. porque los espítitus desfallceen en mi presvacia. 

17. En lugar de oesritiae esue, los Betenta leyeron subito, lo que da motive 
de sospechar que en lugar de Propter iniquitatem cvarífice ejus, habria podido leorst 
Propter iniguilatem ejue aubito. Mi indignacion se ha conmovide repentinamenta 


Contra mi pueblo, 4 causa de su iniquidad. 


Ibid. Be lée en el hebreo abecendendo, por abscondi, el hebreo mo abade é te fa. 
Ciem meam. La misma palabra del original podria tomarse por abscondiius sum. 


è 18. Dif. yo considereré Me. 


19. Ia palabra del bebreo equivalemts é frvetum, es irregul 


lbid. Estoes, 4 los gentiles 
Giada por Jesucristo. Ephee. mn. 
Y 20. Hebr.dif. 
bobreg dico coemim, per conc 


er, 
I é los Judios, como dice S. Pablo, de la pes enun. 
7. 
y cuyas olas no arrojan eobre la ribera sino espesura Y ledo. El 
micationem, 


CAPJTELO: LVII. 89t 


21. Non est pax impiis, dicit. — 21. Nohbay per 


Dominus Deus. dice el Senior Dios." 


' Y 21. Hebr, lit. dice Dios. , En el capítulo xieny. Y 22.le Vulgata. dice Domi- 
aus, y el hebreo JEEova, siendò'iguàl la fruse en el original. 


— CANTULO LVIIL 


Tarael denconace su delito. Sus ayupos son infructuosos. Se recomiendan las ohras 
de misericordia. Libertad de Israel. Fidelidad en observar el descanso. del Bejor. 


pere los impíos, a xenil, 


1. CLaua, ne cesses, quèst 
túba exalta vocem tuam, et an- 
nuncia populo meo scelera eo- 
rum, et domui Jacob peccata 
eorum. : 

2. Me elenim de die in diem 
quaerunt, et scite Vius meas 
vòlunt: quasi gens, quae iusti- 
tiam fecerit, et iudicium Dei 
sui non dereliquerit: rogant me 
jadicia iustitiae: appropinqua- 
rè Deo volunt. 

3. Quare ieiunarimus, et non 
aspexisti: humiliavimus animes 
nostras, et nescisti" Ecce in 
die ieiunij vestri invenitur vo- 
Jontas vestra, et omnes debi- 
fores vestros repetitis. 


Il. ISALAS, clama sin cesar/ haz 
que tu voz resuene como trompeta, 
anuncia éú mi pueblo sus crímenes, Y 
sus pecados ú la casa de Jacob, / 


- 8. Porque me buscan cada dia, 
Y quieren conocer mis caminos, Como 
st fueran un pueblo que hubiera obra- 
do segun la justicia, Y mo abandona. 
do la ley de su Dios: me consultan 
sobre las reglas de la justicia, que- 
nendo dcercarse ú Dios. 

3. 4Por qué hemos ayunado, dicen, 
sin que nos mires" jpor qué hemos 
humiilado nuestras almas, Y te desen- 
tiendes' Porque dice el Senor, vues- 
tra voluntad propia" se halla entre 
vuestros ayunos, prefiriéndole como 
siempre ú la ley L Dios, y oprimís 
é vuestros deudores von eztremada dua 


- reza" en el tiempo mismo en que Li 
8. 


'4. Ecce ad lites et conten- 
tiones ieiunatis, et percutitis 
pugno impiè. Nolite teiunare 
sleut usque ad hanc diem, ut 
audiatur in excelso clamor ves 
eter. 


. R 
5 9. Dif. Me piden razqn. de los 
Y3. 


dis 6 Dios perdon de vuestras deudas. 

4. Ayunais mas que pura aplucar 
ú Dios, para facilitar pleitos y con- 
tiendas," y en los dias de penitència he- 
ris con puiiadas ú vuestros hermanor 
cruélmente. No ayuneis en adelante 
como hasta àhora,/ haciendo resonar 
el aire con vuestros clamores" y ofec- 


todos lamentos, sim mudar uvuestro co- 


Hobr lit. Clamo ú toda ves, ó con todas tus fuergaa, 
En hebreo falta el pronombre vesírg. 


. id. Eato es el sentido del hebrea: Vosotros exigia eon dureza toda lo que 86 


Os debe. 


XY 


. Y 4. Dif. vosatros ayunais y formais al mismo tiempo procesos y: querellas ú 


mestres 


hermanoz. 
Ibid. En lugar de impia: nom, los Setanta parece leyeron pauperem: quere mihi, 


as 


en este sentido: Se con la mano al pobre violéntamente, porque ayumais. delan- 


te: de raí camo 


dBid. lots. di, Haciondo ambit 4 la nisg la Tom de: vuestros csimepes.. 


Bach. vu. 5, 
et veqq. 


Esxech. xemni. 
7. 16. Metti. 


RP: 35. 


898. :— 
razon que es el medio mecesarie pa- 
ra desenojarme 

5. qEl ayuno que pido consiste en 
afligir el hombre su alma por un dia, 
ó en torcer circulàrmente su cabeza, 


Ó acosterse sobre el cilicio.y la ce. . 


nizal jEsto llamas ayuno digno de Dios, 
y dia agradable al Senori 


6. 3El ayuno que yo apruebo no 
Consiste mas bien en estol Rompe las 
cadenas de la impiedad, descàrgate 
de los pesos que te agobian, apúrta- 
té del pecado,, aplicate 4 obrar bien,. 
deja en libertad ú los oprimidos por 
la esclavitud en que los tienes,y qui- 
ta todo gravàmen de tu conciencia y 
todo yuzo injusto que has impuesto ú 
tus Dra 
" 1. Divide tu pan con el hambrien- 
to, y. hospeda é los pobres y à los que 
no tienen casa cuando veas ó un. 
desnudo, cúbrele, y no desprecies tu 
propia carne, socorre ú tus herma- 
nos segun tu abundancia y su nece- 
sidad.' 

8. Entónces tu luz brillarà como 
la aurora, y recibirós bien pronto tu. 
salud, caminaró delante de tí tu jus- 


ticia, y te protegerà la gloria del Senor.". 


9, Entónces invocarés al Semor, Y 
te oiré, clamarés, y dirà: Aquí estoy. 
Bi quitas de en medio: de tí la cade- 
na" con que cargas ú tus hermanos, éi 
dejas de extender la mano contra los 
eiros,' y de pronunciar palabras ne- 


ISAÍAS. , 


5., Numquid tale est ieiunium, 
quod elegi, per diem afHigere 
hominem animam suamt num- 
quid conturquere quasi Circu- 
lum caput suum, et saccum et 
cinerem —sternerel numquid 
istud vocabis ieciunium, et diem 
acceptabilem Dominot 

6. Node hoc est magis ie- 
iunium, quod elegit dissolve 
colligationes impietatis, solve 
fasciculos deprimentes, dimitte. 
eos, qui confracti sunt, liberos, 
et omne onus dirumpe. 


7. Frange esurienti panem. 
tuum, et egenos, vagosque in- 
duc in domum tuam: cònm. 
videris nudum, operi eum, et 
carnem tuam ne despezeris. . 


8. Tunc erumpet quasi mae. 
nè lumen tuum, et sanitas tua 
citiús orietur, et anteibit fa- 
ciem tuam justitia tua, et glo- 
ria Domini colliget te. 

9. Tunc invocabis, et Domi- 
nus exaudiet: clamabis, et di- 
cet: Ecce adsum: si abstuleris 
de medio tui catenam, et de- 
sieris extendere digitum, et lo-, 
qui quod non prodest. 


Y 5. Hobr. incline su cabeza como un junéo. 

. .VY 6. Haobr. dif. Romped las cadenas que detienen injdstamente é los demas, des. 
cargadlos del peso que los agobia, despedid libres ú los oprimidos per la servidum- 
bre, romped todo Yugo que molesta ú los demas. 

Y 7. Algunos traducen la palabra hebrea deplorati 6 ejecti ut rebelles dc., enle- 
gar de vagos, como la Vulgata reuniendo sin conjuncion les dos palabras egenes se- 
dos, los pobres errantes. 

id. Dif segun el hebreo: y no 08 ocultels, no eporleis vuestra siste de vuestres 
Bea que eon Duestra propia carne. 

8. O, vuestra justicia caminaré delante de vosotros, Yy la gloria del Sefior eer. 
verú vuestra marcha. Supr. Lu. 19. El mèrito de estas obras cs abriràó el cemine é 
puestra patria, y la proteccion del Senior os seguirà ú ella. : 

9. Hebr. el yugo. ' 

Ibid. Dif. de extender la mano Adcia la iniquidad. Puede presumirse que en hé.: 
Breo se loia digitum ad iniguitatem, la repeticion de las mismas letres pude der lu 


CAPPVOLS LVIII. 


10. Càm effuderis esuriomi 
emimeam tuam, et inimen síHi- 
Ctam repleveri, .orietar in t9- 
pebris lux tua, et tenebrae tuae 
erunt sicut meridies. 

LL. Et requiem tibi dabit Do- 
Minus semper, et implebit 
splendoribus animum tuam, et 
ossa tua liberabit, et eris quasi 
hortus irriguus, et sicut fons 
equarum, cvius non deficrent 
aquae. 

l3. Et aedificabuntur ia te 
deserta saeculorum: funda 
menta gonerationis et genera- 
tionis suscitabis: et vocaberis 
aedificator sepium, avertens se- 
mitas in quietem. 


13. Si averteris à sabbato pe- 
dem tuum, fucere voluntatem 
tuam in die sancto meo, et voe 
caveris sabbatum delicatum, et 
sanctum Domini gloriosum, et 
glorificaveris eum dum pen (a- 
cis vias tuas, et non invenitur 
Vvoluntas tua, ut loquaris ser- 
monem: 

14. Tunc delectaberis super 


893 
Cias ú (a mo: 

J0. Bi asistes é los pobres con efi. 
Mon .de corazon, y llenas de consuelo 
al alme afiigida, tu luz se levantaré 
en tes Unieblas, y tus únieblas se con- 
vertirín en clàrid ad de mediodía, 

il. El Senior te daré perpetuo des 
canso, llenaréó tu alma con sus res- 
plandores," y reforzaré" tus huesos: tú 
serós como un jardin siempre regado, 
y como una fuente Cuyas aguas nun- 
ea faltarón. 


182. Los lugares que por muchos 
siglos estuvieron desiertos se llenaràn 
por tí de edificioss" volverús í levan- 
tar los cimientos abandonados que du. 
rarún de generacion en generacion, Y 
se diré de tí que reparas los cerca- 
dos destrvidos, y fabricas una morada 
pacífica en caminos pasageros." 

13. 8i te abstienes de viajar el s8- 
bado, y de hacer tu voluntad en el 
dia que me estéú consagrado, si le 
miras como un delieioso descanso, Cor 
Mo el dia santo y glorioso del Senor 
en que le tributas el honor que se 
le debe," no siguiendo tus sine 
clinaciones, no haciendo tu voluntad 
ni hablando palabras vanas é inGtiles P 

14. Entónces ballarós en el Senor 


gar 4 la omision. Se halls uns expresien cerrespondients é esta en el capítula què 


verso 3 


9. Hebr. dif. discusses injustos. 


il. Hoebr. dif, serenidad. 


Did. lEsto es él sentido de los Setenta. El hebreo puede significar, el fortificaré 


Vestros huesos. 


Y 19. Hebr. dif. Madros ús vosotxos llenarís de edificios los làgares que des. 
pues de muchos siglos estaban desolados. 
dbid. Hobr. dif. que repareis las breohas y restablezcais los caminos que oondu. 


ven é las Àubitaciones, 
Y 13. 


Dif. Si retrals vuexeos fiés pere 


no quebrantar el dia Gel sóbado, y si da. 


jaia de hacer vuestra voluntad en el dia que mo esta consagrado, s1 haceis consistir vues. 
tras delicias en guardar el sébado, Y pòneis vuestra gloria en observar el dia cone 
eagrado al Sefior, sí honrals este dia no siguiendo dec. Acuso en lugar do d sabba. 
to, podria leorse ix esbbito, eu Gstb sentido: Si retirais en el dia del eíbado vuestros 
piés absteniéndecs de hacer vuestra voluntad dec. 

dbid. Parece que la última parte de este verso ha sido alterada por los copistag. 
El bebreo dice: Ro hagas tus cariinos, no Ralles tu voluntad,íy hables palabra. En lo 

rimera parte el verbo Àacer 30 veia junto con coluntad, repetidas aquí ambas pu. 
Braus eNgeA Tounireo, per 16 que es probable que en la cópia se hizo uns tranepo. 
eision, Y què la lecsión iva era: Àalles tus cemincs, y hagas tu voluntad, y ha. 
Gles . Se subentiendo iniquitatie, por ixiquam, el sentido seria pues: Si 
Bonres este dià no volviendo ú encontrar tus camimos, ú reaeumir tus trubajos, no 
haciendo tu volantàd Y no pronunciando palabras injustes. El nombre hebroo que 


Mignifica inpided, pedb 00n la palabra que sigue y significa entónces. 
TOM. XIII. 50 


Jafr. axí, Le 


Num, xi. 23. 


Supr. L. 9. : 


Supr. le 15. 


Job. xv. 35. 


tu padre, qué infaliblemente 


394 tsa( AS, 
tu ue Yo te levantaré sobre lo 
mus ulto que hay enla tierra," Y te 
alimentaré con la herencia de Jacob 
poseerús, 
porque habió le boca del Seior: el ha- 
Ce estas promesas, y si le obedeces, 
lus cumplirà. 


VY 14. Dif. tus delicias. 


Domino, et sustollem te super 
altitudines terrae, et cibabo te 
hereditate lacob patris tui: 0é 
enim Domini locutum est. 


lbid. Lit. Sobre las altures de la tierre, este es, en elpaió alto que babitaron tus 


padres. Deuí. xxx. 13. 


OO APA PA AT AT COCA AO IT COCA Pl P NO OP APP 


CAPITULO LIX. 


Le infidelidad de Israel impide 
bilonia y sus aliados. Libertad de lsrael. 


l. MigaD que no se ha encogido 
la mano del Sefior para que no pueda 
salvar, ni se ha endurecido su oido 
para que no oiga vuestros clamores. 

3. Sino que vuestras iniquidades 
han causado la separacion entre vo- 
Sotros Y vuestro Dios, Y Vuestros pe- 
cados le han hecho volver" el rostro 
para no escucharos. 

3. Porque. vuestrag manos estén 
manchadas de sangre, y vuestros de- 
dos llenos de iniquidad: vuestros la- 
bios han pronunciado la mentira, 
vuèstra lengua ha dicho palabras cri- 
minales. 

4. No hay entre vosotros quien in- 
voque la justicia, ni quien juzgue cop 
verdad,' confian en la nada, y hablan 
vanidades," conciben la afliccion, for- 
mando tnmjustos proyectos, Y paren la 
iniquidad ejecutàndolos".— . 

5. Han hecho abrir huevos de és- 
Pides, y han formado telas de arafia, 
el que coma esos huevos mortré, Y 
'empollàndolos, saldré un basilisco. Tal 
es el fruto de los pensamientos per- 
versos tj de las malas obras. 

6. Sus telas no serviràn para ves. 


el que se vea libre. Venganza del Sefor contra Be- 


Il. Eccr non est abbreviata 
manus Domini ut salvare ne- 
queat, neque aggravata est au- 
ris eius ut non exaudiat: 

2. Sed iniquitates vestrae di- 
viserunt inter vos et Deum ve- 
strum, et peccata vestra abs- 
eonderunt faciem elus à vobis 
ne exaudiret. 

3. Manus enim vestrae pol- 
lutae sunt sanguine, et digiti 
vestri iniquitate : labia vestre 
locuta sunt mendacium, et lin- 
gua vestre iniquitatem fatur. 


4. Non est qui invocet iustie 
tiam, neque est qui iudicet ve- 
rè: sed confidunt in nihilo, et 
loquuntur vanitates: conceper 
runt laborem, et pepererunt 
iniquitatem. 
5. Ova aspidum ruperunt, et 
telas araneae texuerunt, qui co- 
mederit de ovis eorum, Morie- 
tur: et quod confotum est, e- 
rumpet in regulum. 


6. Telase eorum non erunt in 


YÚ 2. Lit. que han ocultado su sembiante. En hebreo falta el pronombre su. 


Y 4. Hebr. dif. No hay persona que ai 
cio, ninguno que sea jurgado segun la equidad. 


la justicia pera citar 4 su prójime é jxò 


Ibid. Dif. solo se entretionen en cosas vanas. En el original se 160 confidendo...... 
et loquendo, por confidunt.... .et loquentur. La conjuncion sed falta. 


dbid. Hebr. concipiendo......et pariendo, pOl CORGEPeTURI...,..4t pepereruat. 


- 


vestimentum, neque operientur 
operibus suis: opera eorum o- 
pera inutilia, et opus iniquita- 
is in manibus eorum, 

7. Pedes eorum ad malum 
Currunt, et festinant ut. effun- 
dant sanguinem innocentem : 
cogitationes rorum cogitatio- 
nes inutiles: vastitas et contri- 
tio in viis eorum. 

8. Viam pacis nescierunt, et 
non est iudicium in gressibus 
eorum: semitae eorum incure 
vatae sunt eis: omnis qui cal- 
cat in eis, ignorat pacem. : 

9. Propter hoc elongatum est 
iudicium à nobis, et non ap- 
prehendet nos iustitia: expecta-: 
vimus lycem, et ecce tenebrae: 
splendorem, et in tenebris am- 
bulavimus. 


10. Palpavimus sicut caeci pa- 
rietem, et quasi absque ocu. 
his attrectavimús: impegimus 
meridie quasi in tenebris, in 
caliginosis quasi mortui. 


11. Rugiemus quasi ursi o- 
mnes, et quasi columbae me- 
ditantes gememus: expectavi- 
mus iudicium, et non est: sa- 
ljutem, et elongata est à nobis. 

I2. Multiplicatae sunt enim 
iniquitates nostrae coram te, et 


peccata nostra responderunt 


nobis: quia scelera nostra no- 
biscum, et iniquitates nostras 
Cognovimus, 


Y 6. Hebr: dif.injustos. 
- Bhid. Hebr. lit. de violencia. 


- Y 7. Este este el sentido del hebreo. 
Dif. no conoce la paz. Hebr. in ea, por in eis. 


Y 8. 


CAPITULO LIX. i 
tirse, ni se cubriràn con los frutos de, 


395 


su trabajo: sus trabujos seràn inútiles," 
y la obra de sus menos es obra de 
iniquidad." 

7. Sus piés corren pera hacer el 
mal, y se apresuran para derramar 
la sangre inocente: sus pensamientos 
son pensamientos injustos/ su con- 
ducta se dirige é arruinar y oprimir, 


8. No conocen el camino de la 
paz, Y no hay justicia en sus pasos, 
se han fabricado senderos tortuosos, 
y el que ande por ellos no conoce- 
rú" la paz. 


9. Aosotros reconocemos 





eso la equidad se ha alejado de no- 
sotros, y no viene ú nosotros la jus- 
ticia: aguardàbamos la luz, y nos ve- 


mos en tinieblas: esperúbamos la cla. 


ridad, y hemos andado ú obscuras. 


10. Vamos tocando la pared co- 


mo ciegos, caminamos ú tientasg co- 
Si no tuviéramos ojos," tropegamos 4 
medio dia como si estuviéramos en ti. 
nieblas," nos hallamos" en obscuridad 
como los muertos, 

Il. Rugimos todos nosotros como 
0808, gemiinos y suspiramos como pa- 
lomas: hemos esperado un juicio /a- 
vorable, y no ha llegado, oguarda- 
mos la salud, y se alejó de nosotros," 

12. Porque nuestras iniquidade: se 
multiplicaron en tu presencia, Sedior, 
y nuestros pecados dan testimonio con- 
tra nosotros," y solicilan nuestro cas- 
tigo: lo sabemos, porque teneinos pre- 


sentes nuestros delitos, Y conocemos 


Y 10. El hebree repite en el segundo miembro la palabra traducida por polpavi. 
mus, en el primero. Acaso en el segundo convendria leer erravimue. Nosotros tenta— 
mos la pared como ciegos, y erramos como 8i no tuviéramos 0jos, 

Hbid. Los intérpretes de comun ucuerde aplican esto é los Judios que vivieron 


es de Jesucriato. 


bid. En el hebreo come en la Vulgata falta el vorbo: acaso deberia ser facti eumue, 
que pudo confundirse con el siguiente frememus 6 rugiemue. 
11. : La conjuncion et se omitió en el hebreo. 
12. El verho hebreo en singular da metivo,de suponer que en lugar de peccatg 
Mostro, convendris lcor peccatum nostrum: y nuestro pecado testifica contra nosotros. 


exor, log' 
delitos de que somos culpgules, por 


Prov. 1. 16. 
Hom, im. 25. 


À. v.1T7. 
1. The. v. 
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puestras iniquidedes." 
13. Confesamos pues que hemos 
pecado y mentido contra el Senors" 
nos apartamos para no seguir é nues- 
tro Dios, para sembrar calumnias con- 


Im fa 


tra nuestros hermanos, y para violar. 


tola justicia," hemos concebido y he- 
cho salir de nuestro coragon palabres 
de mentira, 

14. Nos abandonó la equidad," y se 
retiró de nosotros la justicia, porque 
la verdad fué derribada en las plazas, 
y en todos los tribunales, Y no halló 
entrada la equidad. 

15. La verdad fué puesta en ol- 
vido," y el que se apartó del mal fue 
presa de los malvados, el Senor lo vió, 
Y sus ojos fueron lastimados al ver que 
go habia justicia en la tierra. 


16. Y vió que no quedaba hem- 
bre justo sobre la tierra, y se angus- 
tó de ver que nadie se oponia ú tan 

randes males, y resolvió remedtarlos. 
Bu brazo se salvó ú sí mismo, yY su 
propia justicia le sostuvo al ejecutar 
su. decreto 

17. Se armó de su justicia como 
de una coraza, yY puso sobre su cabe- 
za el yelmo de la salud: se vistió de 


 8U Venganza como de un ropage," Y 


se cubrió com su irà" como con un 
manto. 
18. Be prepera ú vengarse y é cas- 


Y 19. Hebr. COgNOViMUS 808, por COQnOvEmaLS 05, 


13. Pecegre et mestin com 
tra Dominum: at averd sumusr 
ne iremus poet tergua Dei no. 
stri, ut loquereiuor cajumanjam 
et transgressionem: concepie 
mus, et locuti eumus de corda 
verba mendacij. 


14. Et converaum est retrore 
sum iudicium, et justitia lon- 
gè stelit: quia corruit in ple- 
tea veritas, et 8equitas non 
tuit ingredi. 

15. Et facta est veritas in Q- 
blivionem: et qui recessit à ma- 
lo, praedae patuit: et vidit Do- 
Mminus, et malum apparuit in 
aculis eius, quis non. est iudi- 
cium. 

16. Et vidit, quia nan est. vir: 
et aporiatus est, quia non est 
qui occurrat: et salyavit sibt 
brachium suum, et iustitia eius 
ipsa confirmavit. eva. 


17. Indutus est iustitià ut lo- 
rícà, et galea salutis in capite 
eus: indutus est vestimentis ul. 
tionis, et opertus est quasi pal- 
lio zelt, 


18. Sicut ad vindictam quas 


quiere depir que se confendió. 


Ja última letra de este verso con la primera dol que sigue, y haciendo una de las dos, 


se de en este. Vénse la nota siguiente. 


13. Dif Noe hemos hecho culpables de prevaricacion y de infidelidad centra el 


de Peccare et mentiri. 


Sefior. Así traducen los Betenta que leyeron: Peccavimus el mentits eumus, en tugar 


Ibid. Hebr. dif. Noa hemos desviado para no seguir 4 nuestro Dios, nos bemos pro, 


'puesto designios de opresion contra nueetrog hermanos, Y de infidelidad contra mves- 


tro Dios, y hemos concebido y hecho salir dio. En el hebreo se lée loyui, por locm. 


ti eumus, como lo expregan los Setenta. Se lée tambien conci 


eet proferre, pet con- 


cipimus et protulimus, como dicen los Setenta, yY supone la Vulgata. 
Y 14. L. reuniones públicas se tenian en les plazas. 
15: MHebr. dif. La verdad ha sido desterrada. 


16. Dif. Fué sobrecog do de asombro al ver que ninguno 88 opomia é 
males, ni se esforzaha ú desarmar 8u cólera, pero ehora su brazo sole le bastaré 


eeteg, 
pare 


selvar ú eu pueblo, y su EP justicia, la fidelidad que debe ú que promeses, lo soer 


tendré en esta empresa. 56 armaré Ac. 


Y 17. El hebreo afade uha polabra que se express por vestitu, podria ser 
pestibue suis, pero substanciólmente e) sentido es el misivo: 108 vestados, dp que 


oubierto 8on vestidos de vengansa, 
dbid. Dif. de su eGlera zelesa. 


se ba 


CAPILTULO LI. 


ad retributionem indignationis 
hostibus suts, et vicissitudinem 
inimicis suis: insulis vicem red- 


det. 


19. Et timebunt qui ab Oc- 
cidente, nomen Domini: et qui 
ab ortu solis, gloriam eius: càm 
venerit quasi ffuvius violentus, 
quem spiritus Domini cogit: 


20. Et venerit Sion redemptor, 


et Eix, qui redeunt ab iniqui- 
tate. in lacob, dicit Doininua. 


21. Hoc fogedus meum cum 
els, dicit Dominus: Spiritus 
meus, qui est inte, et. verba 
mea, quae pomj, in, are tuo, 
non recedent de ore tuo, et 
de ore seminis tui, et de ore 
seminis seminis tui, dicit Do. 
minus, úmodò et usque in sem- 
piternum. 


XP 
tigar em su emoje é les que le hacels 
la guerra," y é dar ú sus enemigos la, 
recompensa que merecen:.así. trataró 
G les habitantes de les islas" segun 
su8 obres. 

19. Enlónces los que estén del lem 
do del poniente temerén el nombre del 
Senor, y los que estàn del lado del 
omente veneraràn su gloria, cuendo ven- 
ga ú comunicar ú la tierra su espt- 
ritu y su doctrina, Como un rio im- 

tuoso cuyas aguas" agita el soplo de 


i08, 

XX. Cuando venga un redentor é 
Bion y é los hijos de Jacob que se 
conviertan de la iniquidad, dice el 
Behor." 

21. Esta esla alianza que yo ha- 
ré con. ellos, dice el Senor:/ "Mi es. 
píritu que està en tí, yY mis palabras: 
que yo he puesto en tu boca no ze 
apartaràn de tus labios, ni de la bo- 
ca de tus hijos, ni de la boca de los 
bijos de tus hijos, desde ahora hasta 
la eternidad, dice el Senor. 


YÇ 18. Esto es, los que lo atacan é él mismo Yy oprimen 4 su pueblo. 


dbid. 


Esto es, los pueblos oocidentales y marítimos. Supr. xL1. 1. 5. : 
TV 19. Hebr. dif. Cuandojel enemigo vendré como un rio, delante del cua) elespiritu 
del Senior levantaré el estandarte. Pete 


enemigo es Ciro que era 4 un mismo tiempo 


jnistro de lus venganzas del, Sefior contra Babilonia, y libortador de lsrael. 
18-20. Este Redentor 6 libertador, es Jesucristo imperfectúmente representada 


por Ciro. La profecia contenida en estes tres versos, ha recibido ya aun primer cum. 
pRimiento en- los diversos juicios de justicia I de misericordia, ejercidos por el Be. 
fior sobre la tierra en tiempo de la vocacion de les gentiles, pero el testimonio de 
8, Pablo nos asegura que se cumplir de nuevo en la justicia Y misericerdia que el 
Sefjor volverí 4 manifestar en el tiempo de la nueva vocacion delos Judios, que el 
apóstol prueba con este mismo textò. Rom. xi. 25. y 26. 

V 21. Hebr. lit. Y ved aquí, dice. el Begor, le alianza que yo Haré con ellos, yo. 
les diré. Mi eespíritu que estú ahora en vogotros ésc. Esta promesa se halls verifi. 
cada en la alianza eterna de Jesucnsto oon su Iglesia, y en la cua) seréún admitidog 
les Judíos migmos al tiempo de su futura vocacion. 


ON PPP POT AAP Pl OA OS CCA IT CAP AMAT AO IN A CON AN LS APP MA 


CAPITULO LA. 


Bhodificacion de Jexasaler. Vuelta de sus hijos. Las maciones se sujcias é- ellé. Je 
gloria, su elegría, sus riquezas Y su pez, 


1. Suncs illuminare Terusa- I. 
lem: quia venit lumen tuum, et. salen: Levàntate, Jerusalen" aparece 


yi. 


dita. La poisbsa. Jervsolen no. sa. lécen ol hobreo, peso: sí. en. la, Vasion de. Va 
i 


Rom. nm. 25. 
36. 


ENTONCES se. dirú ú Jeru, 


Sup. XL. 
ul 


398 ISAIAS, 
llena de claridad, porque ha venido tu 
luz, y la gloria del Senor ha naci- 
do sobre ti, 

2. Porque las tiniebles cubrieron 
el resto de la tierra, y una noche som- 
bría envolverú 4 los demas: pueblos/' 
pere el Beior nacerú sobre tí, y en 
ti se manifestarà su gloria." 

3. Las naciones andaràn é tu luz, 
y los reyes al esplendor que naceréú 
sobre tí." 

4. Levanta tus ojos, y mira al re- 
dedor, todos los que ves aquí reuni- 
dos, vienen 6 tí a ser tuyos: tus 
hijos vendràún de léjos, y tus hijas se 
levantaràf por todos lados." 

5. Entónces verés con alegría ú 
esa multitud, gozaràs de abundancia, 
tu corazon se admirarú y engancha- 
ré" cuando te veas colmada de las 
riquezas del mar, y todo lo que hay 
grande en las naciones, venga ú en- 
tregarse é tí. 

. Te inundaré la multitud de ca- 
mellos y de dromedarios de Madian, 
y de Efa, todos vendràn de Sabé, tra- 
yendo oro é incienso, y publicando las 
alabanzas del Senor." 

' 7. Todos log ganados de Cédar 
se juntarón en tí" fi carneros de Na- 
bayot se emplearéún en tu servicio: se- 
ràn ofrecidos como víctimas agrada- 
bles sobre mi altar, y llenaré de glo- 
ria la casa de mi magestad. 

8. Entónces me diras: Senor, çquié- 
Des son estos que vuelan por el aire 
como nubes, Y como De que vye- 
lan é su palomar7 FP yo te responde- 
ré: Son las naciones mds remotas que 


gloria Domini super te orta 
est, s x 


2. Quia ecce tenebrae ope- 
rient terram, et caligo popu- 
los: super te autem orietur Boe 
minus, et gloria eius in te vide- 
bitur. 

3. Et ambulabunt Gentes in 
lumine tuo, et reges in splen- 
dore ortús tui. 

4. Leva in circuitu oculom 
tuos, et vide: omnes isti Con- 
gregati sunt, venerunt tibi: fi- 
hi tui de longè venient, et fi- 
liae tuae de latere surgent. 

5. Tunc videbis, et affues, 
mirabitur et dilatabitur cor 
tuum quando conversa fuerit 


ad te multitudo maris, fortitu- 


do Gentium venerit tibi: 


6. Inundatio camelorum o- 
periet te, dromedarit Madian et 
Epha: omnes de Saba venient, 
aurum et thus deferentes, et 
laudem Domino annunciantes. 

7, Omne pecus Cedar con. 

regabitur tibi, arietes Na- 

aioth ministrabunt tibi: offe. 

rentur super placabili altari 
meo, et domum maiestatis 
meae glorificabo. 

8. Qui sunt isti, qui ut nubes 
volant, et quasi columbae ad fe- 
nestras suasi 


Y 2. Estas tinieblas se explican é la letra de las dosgracias que debian cser sobre 


Babilonisa d sus aliados al libertarse lerael. 
lbid. ebr. sobre tí. 


Y 3. Lit. al esplendor de tu oriente. S. Juan usa de semejantes expresiones pare 


describir la 


loria de la Jerusalen celestial. Agoc. xxi. 24 


4. En lugar de eurgent S. Gerónimo habia traducido eugent, chuparén la leche. 
de tus pechos. En el hebreo se lée ad lutus nutrientur. 

5. Hebr. dif. Y en la sorpresa de una mudanza tan maravillosa y repentina eerés 
sobrecogida de temor, y sin embargo quedarés cubierta de luz, tu corazon temeré, Y 


mo obetante seré ensanchado cuando dec. 


Y 1-6. La Iglesia nos presenta este texto en el oficio do la Epifenia y nos hace 
advertir un vaticinio eumplido Ya en la conversion de los gentiles. 

Y T. Dif. Se reunirén para tí log ganados de Cédar. Madian, Efa, Saba, Cédar, 
Nebaiet, son todos descendientes de Abraham, los tres primeroe por Cétura, los dos 
Gitimaos por lamael. Gen. zxv, l. 3. 9. 134 todos habitaban en Arabis. 


CAPTTULO LI. 


9. Me enim insulae- expe- 
-ctant, et naves maris in princi- 

io ut adducam filios tuos de 
ongè: argentum eorum, et au- 
rum eorum cum eis, nomini 
Domini Dei tui, et sancto ls- 
raél, quia glorificavit te. 


10. Et aedificabunt filii pere- 
grinorum imuros tuos, et reges 
eorum mibistrabunt tibi: in m- 
dignatione enim mea percusai 
te: in reconciliatione mea 
misertus sum tui. 

11. Et aperientur portae tuae 
tugiter: die ac nocte non clau- 
dentur, ut afferatur ad te forti- 
tudo Gentium, et reges earum 
adducantur, 


— 19. Gens enim et regnum, 
quad non servierit tibi, peribit: 
et Gentes solitudine vastabune 
'tur, 


— 13. Gloria Libani ad te ve- 
niet, abies et buxus, et pinus 
simul ad ornandum locum san- 
ctificationis mese, et locum pe- 
dum meorum glorificabo. 

i4. Et venient ad te curvi f- 
lii eorum, qui humiliaverunt te, 
et adorabunt vestigia pedum 
Auorum omnes, qui detrahe- 
bant tibi, et vocabunt te Civi. 
tatem Domini, Sion sancti ls- 
raél. 
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se apresuran ú venir para entregar- 
se ú mí" 

Y. Porque las islas me aguardan, 
dies ya mucho tiempo que las em- 

reaciones estàn prontas sobre el mar 
para traer de léjos é tus hijos, y con 
ellos su plata Y su oro para consagrar- 
lo al nombre del Senor tu Dios, y 
al Santo de Ísrael que te ha glori- 
ficado. 

10. Y los hijos de les' extrangeros 
fabricaràn tus muros, Y te serviràn sus 
reyes, porque 3,0 herí en mi indig- 
nacion, y me compadecí de tí, recon- 
cilióndome contigo." 


ll. Tus puertas estaràn siempre 
abiertas, no se cerrarún de dia ni de 
noche, para que se te traigan ú lodas 
horas las riquezas de las naciones, Y 
sean conducidos é tí sus reyes, que 
no podrún hallar en otra parte la sa. 
lud: 

12. Pués el reino ó nacion que no 
se sujete é tí, perecerày y las naciones 
infieles seràn reducidas ú un desierto 
que no regarún las aguas saludables 
de mt gracia eficaz, ni producirú fru- 
tos que merezcan la cla eterna. 

13. Por el contrario, la gloria del 


- Líbano vendré 6 tí: el abeln y el box, 


y el pino" adornarén 4 un tiempo mi 
santuario, y yo glorificaró ol lugar de 
descanso de mis piés. 

14. Los hijos de los que te habian 
humillado," vendréún 4 postrarse en tu 
presencia, Y todos los que te desacre- 
ditaban/' adorarón tus huellas, y te 
llamaràn la ciudad del Senor,. la Sion 
del santo de Israel. 


V 8. Dif. /Qui6nes son estos dirés, entónces, que vuelen rúpidamente Como nubes, 
y que se avanzan como palomas cuando vuelven ú su palomart Serda tus Àijosque te 
restituiràn las nacienes con ricos presentes, Porque dio. 


10. Dif. segun el hebreo: y los reyes se aplicarén é servirte, porque despues 


de 


baberte herido en mi indiguaeion, he usado de misericordia contigo por un efecto de 


mi bondad. 


Y ll. S.Juan deseribe bajo semejantes imégenes la gloria de la Jerusalen celes. 


tial. Apoc. xxi. 85. y 26. 
Y 13. 

hebreas. 
V 14. Hebr. afligida. 
dbid. Hobr, despreciaban. 


En este lugar no se sabe de ciorto la signifcacion precisa de las palabras 


. pes XU. 


Apoc. 111. 33. 


00 Sortats 
- 15. Por cuamo" fuiste ebondonada 


I aborrecida, y no habia persona que 
egase hasta tí, te estableceré en una 
gleria que no tendrà fin, Y en una 
legria que durarú por la serie de to- 
des la edades. 

ió. Y te alimentarés con la leche 
de las naciones, y los pechos reales 
4e nutrirón, y conocerés que Yo s0y 
el Benor que te salva, y el Fuerte 
de Jacob que te redime. 

17. Yo te daré oro en lugar de 
Sobre, y pleta en lugar de hierro, co- 
bre en lugar de madera, y hierro em 
vez de piedras: haré que la paz rei 
ne sobre tí, y que lu justicia te go- 
bierne." 

18. En tu territorio no se oiré ya 
habiar de violencia" ni de destruccion, 
ni de opresion en tus tierras, la sar 
lud ocuparà tus murallas, y las can- 
Ciones de alabanzas resomarún en tus 
puerta3." 

19. No tendrés sol para iluminar- 
te de dia, ni la claridad de la luna 
luciràó sobre tí por la noche, sino 
que el Senor mismo seré tu luz eter- 
na, y tu Dios serà tu gloria. 


28. Tu solno se pondró ya,y tu 
luna no pedecerú menguante, porque 
el Selor seré tu antorcha" eterna, Y 


se habrén ecabado los dias de tus lé- 


rimas." 

i. Ta pueblo todo seré de justos, 
que poscerón perpétuamente la tierra, 
pues serún retonos plantados per mí/ 
Obras que mi mano ha hecho para mí 
gloria." 

i 15. O, en lugar que. 


para cobrar los tributos. Quiere decir, tua 
tal dulsura, desinteres y Àumildad, come si 
Y 18. Este esel sentide del hebreo. 
dbid. Hebr. Tus muros serda imsencibles, 
Miones se lerminavún siempre en ploriu de tu 
vún llamadas aixbenga. 


15. Pro eo quòd fuisti dere- 
licta, et odio habita, et non 
erat qui per te tremsiret, po- 
nem te in superbiam saeculo- 
um, gaudium iu gemerationem 
et ratiomem: 

16. El suges lac Gentium, et 
mamilià regum lactaberis: et 
scies quia ego Dominus salvans 
te, et redemptor tuus fortis lae 
cob. 

l'7. Pro sere aferam aurum, 
et pro ferro aEeram argentum: 
et pro lignis ses, et pro lapidi 
bus ferrum: et ponam Vvisita- 
tionem tuam pecem, et pree- 
positos tuos iustitiam. 

18. Non audietur oltrà tmàquis 
tas m terra tua, vastitas et Com 
tritio ip terminis tuis, et occup 
pabit salus muros tuos, et por 
tas tuas laudatio. 


t9. Non ert tibi amplids sol 

ad lucendum per diem, nee 
splendor lunae illuminabit te: 
sed erit tibi Dominus in lucera 
sempiternam, et Deus tuus in 
gloriam tueam. 
. 90. Non occídet ultrà sol tues, 
et luna tua son minyetur: que 
erit tibi Dominus m lucem sem- 
piternam, et complebontr 
dies luotàs tui. 

DE. Popmius autem tous omtneès 
lusti, in perpetuum hereditme 
bunt terram, germen plentatio- 
nis mese, opus manús mesè 
ad glorificandum. 


17. Dif. segun el hebreo: Yo estableceré la par pera gobernarte, y la justicia 
en cjercerón 9u auteri 
pas misma te gobernara duc. 


d col 


serún llamados por tí salud: Mo veus 


Yy las puertas en que se endrén mM. 


Y 19. En ha Iglesia, en tagar de dus huces de la rasenY de (a ley que puoden fidtan 
maestro interior 


mudarse 
nos és $ 
20. Dif. tuluz. 

19. 


y obscureserse, el Sefior mismo 68 la luz eterna y el 
lereet 


de HO 


20. Estos mismts 80n los símbolos con que S. Joan pinta he gloria dier. 


me de la htenes celestial. Apoc. exi. 23. y 35 y xxi. 5 


Y 21. La lecoion del hebreo segun 
Hbid. Dif. pers eacar mi gloria. 


los rabipos es plentaiahis mes. 


CAPITELO LX. 401 
22. Minimus erit in mille, et D2. Mil saldràn del menor de ellos, 
parvulus in gentem fortissi. y del mas pequefio una nacion pode- 
Mmam: ego Dominus in tempo- rosísima. Yo soy di Senor que auun- 
re eius subitò faciam istud. — cio esto, yo haré repentínamente es- 
tos prodigios. é su tiempo. 


NP POCS POC COOP Ll OP COOP COP OS COS Sl CCAA CA Sl A 


CAPITULO LXI 
Mision del profeta, ó mas bien, del Mosias. Conversion y restablecimiento de Israel. 


i. Smarrus Domini super me, 
eo quòd unxerit Dominus me: 
ad annunciandum —mansuetis 
misit me, ut medèrer contritis 
corde, et piaedicarem capti- 
vis indulgentiam, et clausis a- 
pertionem: 


2. Ut praedicarem annum 
placabilem Domino, et diem ul- 
tionis Deo nostro: ut consola- 
rer omnes lugentes, 


3. Ut ponerem lugentibus 

Sion: et darem eis coronam 
ro cinere, oleum gaudij pro 
uctu, pallium laudis pro spi- 
ritu moeroris: et vocabuntur 
in €a fortes iystitiae, plantatio 
Domini ad glorificandum. 


YI. 
ltid. 


l. En Espíritu del Senor" ha des- 
cansado en mí, porque el Seúor me 
llenó de su uncion santa, y me en- 
vió para anunciar su palabra" ú los 
que son mansos y Aumildes," para 
curar 4 los contritos de corazon,' pa- 
ra predicar la gracia" é los cautivos, 
y la libertad" é los que estàn en las 
cadenas," 

9. Para publicar el afio de la re- 
conciliacion" del Senor con 8u pueblo, 
y el dia de la venganza de nuestro 
Dios contra sus enemigos, para con- 
solar ú todos los que llorani" 

3. Para cuidar de log que lloran en 
Bion," para darles la corona de glo- 
ria en lugar de la ceniza que cubre 
sus cabezas, aceite de gozo, en lugar 
de légrimas, ropage de gloria," en vez 
de uh espíritu afligido, y sus habitan- 
tes se llamarún poderosos en justicia 
plantados por el Renor que los habrà 
santificado para que le glorifiquen." 


Hebr. el Espírita del Sebor Dios. 
Hebr. para anunciar la feliz nueva. 
Hebr. dif. 4 los que son pobres y afligidos. 


Tid. 

dbid. Hebr. para vendar las llagas de los que dec. 
dbid. Hebr. la libertad. 

dbid. Dif. restauracion. L 


Ibid. 


Este es el sentido del hebreo: vinetis. La expresion siguionte ofrece dos pa- 


labras, de las cuales la primera significa sperlura, se ignora cl significado de la se. 
gunda que la Vulgata no expresa, podria ser de la carcel, Ó acaso cadenas que con. 


83. Hebr. de la buena voluntad y misericordia del Seior húcia su pueblo. 
1 y 2. Jesucristo habiendo leido estas palabras en la sinagoga de Nazaret, diio 
é los Judíos: Las palabras de la Escritura que acabais de oir, se cumplen en este dia 


"ya mejor con 4 los ligados. 


Luç. 


iv. 16. 21. Isaíae pues hablaba en nombre de Jesucriato, Y le representaba, 


3. , La leccion hebrea ut ponerem, expresada por la Vulgata, supoue suhentendida 


una palabre que pudieron haber omitido los copistas. 


podria ser gaudium en este 


sentido: Pera poner en alegría é los que estaban en el llanto. 


lòid. Lit. de slabanza. 


Pid. Hebr. Y se les llamarí hombres poderosos eg justicia. O de otro moda: Vs8 


les llamaré írboles de justicia, plantas que el Sefior 
als significar fortes Ó guercus. 


La palabra hebrea p 
TOM, XII, 


a establecido para su gloria. 


81 


Lue. iv. 18. 


Mattl. v. 8 


Sup. LV: 
13. 
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4. Ellos Hemarún de édifeios los 
lugares que de mucho tiempo atras 
estaban desiertos,' levantaràn las rui- 
nas antiguas, y restableceràn las ciu- 
dades abandonadas, donde por muchas 
edades no hubo mas que soledad. 

5. Vendrún los extrangeros, y apa- 
centaróàn vuestros ganados, y los hijos 
de los peregrinos serén Vuestros la- 
bradores y vimadores. 

6. Mas vosotros ú quienes el Se- 
fjior ha escogtdo para las funciones 
suntas, seréis llamados sacerdotes del 
Senor, tendréis por título miuistros de 
nuestro Dios, os nutriréis con-las rique- 
zas de las naciones, y 8u grandeza ser- 
virú ú, vuestra gloria. 

7. En yez de la doble confusion 


con que os habeis avergonzado duran-. 


te la persecucion, ellos alabaràn d Dios 
que les dió su parte en tuestros su- 
frimientos: yy habiendo permanecido Re- 
les en medio de las penas, poscerén 
en su tierra una doble recompensa, 
disfrutando eterna alegría." 
8. Porque yo soy el Seior que 
amo la justicia, Y aborrezco los holo- 
caustos de víctimas robadas:ty esta- 
bleccré sus obras en la verdad, y ha- 
ré con ellos una alianza eterna," 
' 9. Su posteridad serú conocida de 
jas naciones: 8u8 renuevos se exten- 
deran" entre los pueblos, y todos los 
que los vean, los reconocerún por la 
generacion bendita del Senor. 


10. Yo me regocijaré con suma 
go0zo en el Senior, dirú esta posteridad 
feliz," y mi alia rebozuaró de. alegría 


Dos 4. Hebr. desolados. 


d. Et aedificabunt deserta à 
saeculo, et ruinas antiquas è- 
rigent, et instaurabunt cimite- 
tes desertas, dissipates in ge- 
nerationem et generationem. 


5. Et stabunt alieni, et pa- 
scent pecora vestra: et filii pe- 
regrinorum agricolae et vinito- 
res vestri eruat. 

6. Vos autem Sacerdotes Do- 
Mini vocebimini: Ministeri Dei 
nostri, dicetur vobis: Fortro- 
dinem Gentium comedetis, et 
in gloria carum superbietis. 


7. Pro confusione vestra du-. 
plici, et rubòre laudabunt par- 
tem suam: propter hoc in terra 
sua duplicia possidebunt, iaet- 
tia sempiterna erit eis. 


8. Quia ego Dominus diligens 
iudicium, et odio habens rapt 
nam in holocausto: et dabo o- 
pus eorum HM veritate, et foe- 
dus perpetuum feriam eis. 

9. Et scient in Gentibus se- 
men eorem, et germen eorum 
in medio populoruin: omnes, 
qui viderint €eos, cognoscent 
illos, quia isti sunt semen, cui 
benedixit Dominus. 

10. Gaudens gaudebo in Do- 
mino, et exultabit anima mea 
in Deo meo: quia induit me 


Y 6.y 7. Dif. Mas vosotros os consagraréis cen mayor particuleridad al culto puúbb- 
co, seréis llamados sacerdotes del Sefor ésc. En lugar de la gran conífusion de que 
e3 Avergonzals, vuestros Àijos se aplaudirén de la parte que habrún recibido, porque 
posceran en su pais una vasta herencia, y serén llenos de una alegris interminable. 
Duplez por magnus. Supr. xu. ll. Jerem. xvi 18. xvn. 18. Apoc. xvin. 6. En lugar 
de confusione testra, convendria leer confusione eorum, segun el contexto: en lugar 
dela grun copfusion de que se avergúentan, se splaudirén dic. I 

y 8. Hebr.dif. Porque yo soy el Sefior que amo le equidad y aborrezco la in- 
justicia de los que roben los bienes agenos, por tanto lomarè venganza de veestres 
enemigos, y recmmpensaré fiélmente é vuestros hijos sus obras, y haré con ellos una 
nlianza eterna. Dif. recompenaaré sus obras con un premio constante y dvraders, Y 
jaré dc. La misma palabra hebrea puede significar in Àolocausio 6 im iniquitate. 

Y 9. Dif. Sus retonos serún célebres entre los pueblos. 

4 10: Dif. Yo me rogocijaré dic. entónges dird Jerusalen. 


CAPITULO LXI. 


vestimentjs saButis: et indumen- 

to iustitiae. cireúmdedit me, 
quasi sponsum decoratum co- 
vOBÀ, et quasi spQnsam Qrna- 
tam monilibus suis. 


11. Sicut enim terra profert 
germen suum, et sicut hortus 
semen suum germiRat, sic Do- 
Minus Deus germisabit iusti- 
tiarp, el lgudem coram univer- 
sis Gentibus. 


VV 10. Hebr. de todos sus adornos. 


que 
en mi Dios, porque me ha vestido con 
el ropege de la salud, y me ha her- 
moseado con los adarno3 de la justi- 
Cia, como é un esposo que tiene la 
guirnalda sobre su cabeza, Y como é 
esposa ataviada con lodus sus joyas." 
I. Porque como la tierra hace 
nacer é la semilla, Y como un jardin 
baçe brotar lo que se plantó en él, 
así el Senor Dios, haróú nacer en mí 
su justieis, y florecer su nlabanza en 
medio de las naciones por los frutos 
santos que me harú producir. 


En el hebreo se lés ministrabit, acaso por cin: 


etum. La palabra siguiente que ta Vuigata traduce corono, aqui y en el verso 3 signifi. 
6a adorno de cabeza. Se lés tambien (Quee) ormebil, acaso por ornajam. 
ll. O mas literal: p forecer en mé su alabansa é vista de todas las naciones. 


PELS CST CCS CCC TOTS CCS ll CC OC 


CAPITULO LXII. 


Celo del profeta por Jermsalén: gloria de esta ciudad: quardias de sus muros, Pas y 
restauracion de Jarael. Pueblo santo. Ciudad amada. 


I. PRorren Sion non tace- 
bo, et propter Ícrusalem non 
quiescam, donec egrediatur ut 


splendor ijustus eius, et salva- 


tor eius ut lampas accendatur. 


- 2. Et videbunt Gentes iustum 
tuum, et cuncti reges inciytum 


' tuum: et vocabitur tibí nomen : 


novum, quod os Domini nomi- 
habit. 

3. Et eris corona gloriae in 
manu Domini, et diadema re- 
gni in manu Dei tui. 


4. Non vocaberisultrà Dere- 


licta: et terra tua pon vocabi- 
tur ampliòàs Desoluta: sed vo- 
esbéris Voluntas mea in es, et 
terra tua Ínbabitata: quia come 
placuit Domino in te: et ter- 


tú su 


t. No eallaré, sino que rogaré con- 
finuamente en favor de Sion: no to- 
maré descanso, nt dejaré de orar en 
favor de Jerusalen hasta que aparez- 
ca su Justo" como 4n tivo esplendor, 
y su Salvador" brilla como una lóm- 
para encendida. 

2, Jerusalen, las gentes veràn é tu 
Justo," y todos los reyes é tu Salvador 
glorioso," y te llamaràn con un nom- 
bre nuevo que te darà el Senor con 
su propia boca," 

3. XY serús entónces Una corona de 
loria en la mano del Seior, Y una 
iadema real en la mano de tu Dios. 

4. No te llamarén ya la repudia- 
da, y tu tierra no se llamaréà en ade- 
lante desolada, sino que tendrés por 
nombre mi querida, y to tierra, habi- 
tada ve el Seffor he puesto en 

afectes y tu pais serà lleno de 


dl. Mebr. lit. el que debe ser qu justicia. 
did. Hebr. lit, el que debe ser su salud. — 
Y 2. Hebr. el que debe ser ta jugticia. — . 
vi Habr. todos los reyes beran al que serà tu gloria. 
iy3. El Justo y el Salvador anunciado aquí es el mismo Jesuèristg: el nuero 
uombre que Dios promete 4 Jerusalen, es el de Iglesia oristjana. 
YV.4. Hebr, la tierra que tieme un duefio, un posredor. 
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babitadores." . 

5. El jóven esposo habitarà pacf 
ficamente con la doncella su esposa, 
tus injos habitaràn en tí, sin verse obli- 
gados ú dejarte puru pelear ó para 
huir de sus enemigos: el esposo ha- 
llarà en su esposa su alegría, y tu Dios 
se regocijarà en tí." 

6. He puesto sobre tus muros cen- 
tinelas, ó Jerusalen, que no callarén 
jamus en todo el dia ni en toda: la 
noche, velando continuamente en tu se- 
guridad. 

7. —Vosotros, pues, los que os acor- 
dais del Sehor y sois pastores de su 
pueblo," no calleis" ni permanezcais si- 
lenciosos en su presencia, velad y orad 
continuamente, hasta que consalide" Y 
baga é Jerusalen objeto de las alaban- 
zas de toda la tierra cumpliendo las 
promesag que le ha hecho. 

8. El Sefor juró por su diestray 
por su fuerte brazo, diclendo: Ya no 
daré tu trigo 4 tus enemigos para que 
se alimenten con él, y los extrajos 
no beberón ya el vino que has ad- 
quirido con tu trabajo. 

9. Sino los que han cosecbado tu 
trigo le comerún, y ajabaràn al Senor, 

os que han hecho venir tu vino 
e beberàn en mi sunto templo, al 
cual vendrún reunidos." 

10. Pasad y volved ú.pasar por las 
puertas, preparad el camino í mi pue- 
blo que viene ú Jerusalen, aplanad 
el camino, quitad de él las piedras, 
levantad el estandarte 4 la vista de los 

Supr. vu. 14. pueblos, y dadles la seial de venir 
: esta ciudad donde hallarún su sa- 
ud," 


VY 4. Hebr. tendrú un duego, va poseedor. 


ra tua inhabitabitur. 

5. Hàbitabit enim iuvens 
cum virgine, et hebitabunt in 
te filii tui. Et gaudebit spon- 
sus super sponsam, et gaude- 
bit super te Deus tuus. 


6. Super muros tuos Ferusa- 
lem constitui custodes, tota die, 
et tota nocte in perpetuum non 
tacebunt. 


7. Qui reminiscimini Domi- 
ni, ne taceutis, et ne detis 8- 
lentium ei, donec stabiliat, et 
donec ponat lerusalem laudem 
in terra. 


8. Turavit Dominus in dexte- 
ra sua, et in brachio fortitu- 
dinis suae: Si dedero triticum 
tuum ultrà cibum inimicis tuis: 
et si biberint Ali alieni vinum 
tuum, in quo laborasu. 

9. Quia qui congregant illud, 
cómedent, et laudabunt Domi- 
num: et qui comportant illud, 
bibent in atriis sanctis mels, 


10. Transíte, transíte per por- 
tas, praeparate viam populo, 
planum facite iter, eligite la- 
pides, et elevate signum ad 


Populag, 


Y 5. Mebr. dif. Porque como un jóven espese se sfieiona 4 una doncella ses expert, 


así tus bijos ee aficionarén é tí, y como el 


halla en ia ceposa su alegria, er 


tu Dios se regocijarà en tí. En ol bebreo se lée possidebit y geudium, los Setenta 


parece leyeron sicut idebil, y scut geudebit. 
y Vova 


7. Hebr. dif, Vosotros que estais encargados de representar al Senior las mece. 


sidades de eu pueblo. 


Ibid. Hebr. lit. ne silentium sobis, por me silestis vobis, hebraismo que se traduce 


bien diciendo ne taceatig. 


Ibid. Dif. hasta que restablerca é Jerusalen y la baga dic. 
Y 9. Dif. Pero tue Àijos comerén el trigo que hubieren cosechado, y alaberín al 
Sefior, Y vendrén al atrie de mi santuario é beber el vino que habrén vendimiado 
10. Dif. segun el bebreo: Paead, hijos de Sion, por las puertas de Jeru- 


salen, preparad el camino aj pueblo del Senior, 


, allanad los caminos, 


CAPITULO LXIlL 


il. Ecce Dominus auditum 
fecit in extremis terrae, dici- 


te flliae Nion: Ecce salvator : 


tuus venit: ecce merces eèus 
cum €0, et opus eius coram 
llo, 

12. Et vocabunt eos, Popu- 
lus sanctus, redempti à Domi- 
no. Tu autem vocaberns: Quae- 
sita civitas, eé non Derelicta. 
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Il. —Pues el Senor ha hecho oir 
En las extremidades de la tierra es- 

as palabras: Decid 3 la hija de Sion: 
Ta Salvador" viene, €l trae consigo las 
coronas y la recompensa que quiere 
dar ú 8us fieles siervos.' 

12.' Entónces tus hijos, Ó ciudad es- 
cogida, seràn llamados el pueblo San- 
to redimido por el .Senor, y tú no ten- 
drós ya por nombre la ciudad aban- 
donada, sind la ciudad buscada por 
los hombres y amada de Dios. 


las piedras, levantad el estanderte 4 vista de los pueblos, pere reunir ú los Àijos de 


Jargel. Supr. xi. 12. 


ll. Hebr. 


el que ha de ser tu salud. 


Ibid. Dif. El lleva consigo sus recompensas, y ol salario de sus trabajos camina 


delante de él. Supr. xi. 10. 
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CAPÍTULO LXII. 


Vencedor que sale de Ídumea cubierto de sangre. Reconocimiento de las misericor. 
dias del Sefor sobre larael. Confesion de la infidelidad de este ED, Votos por 


su entera libertad. 


1. Quis est iste, qui venit de 
Edom, tinctis vestibus de Bos- 
ral iste formosus in stola sua, 
gradiens in multitudine forti- 
tudinis euae. Ego, qui loquor 
justitiam, et propugnator sum 
ad salvandum. 


9, Quare ergo rubrum est in- 
dumentum tuum, et vestimen- 
ta tua sicut calcantium in tor- 
cular 

3. Torcúlar calcavi solus, et 
de Gentibus non est vir me- 
cum: calcavi eos in furore meo, 
Bt conculcavi eos in ira mea: 


i. LOS que vean al Dei que 
yo anuncto cubterlo de sangre, dirún 
admirados: iQuién es . este a viene 
de Edom, que tiene de Bosra, ciudad 
de Idumea,' con su ropa tenida de 
rojo" /Quién. es este que brilla en ta 
hermosura de sus vestidos, y que ca- 
mina con mucha fuerzal Yo, respon- 
derú él, cuya palabra es la palabra 
de justicia, que vengo pare defender 
y para salvar, como lo del 

2. 34Por qué, pues, le rep icarún, 
ta rojotu vestido," y por qué esté tu 
ropa como la de los que pisan el vi- 
no en el lagar 

3. Porque yo solo he pisado el 
vino, sin que ningun hombre de en- 
tre todos los pueblos me acompanie pa- 
ra ayudarme, de manera que yo solo 


- Y 1. El P. Carrieres habia puesto aquí 4 los Moabitae: pero se trata del pais do 
Edom, esto es, de la Idumea en que es conocida la ciudad de Boera. Supr. xXXIy. 


6. Jerm. xnix. 13. Amos. 1. 12. 


dbid. Hobr.dif. con su ropa toda mojada. 


Jbid. 


Dif. segun el hebreo: Yo cuyas palabras sen palabras de justicia, y cuya 


fuerza es omnipotente para salvar. Algunos creen reconocer en este primer verso é 
Judas Macabeo, pero se refiere ler Es Jesueristo que aparece bajo un simbolo se. 


mejante en el Apocalípsis xix. 13. y 


2. Hobr. vestimento tu9, por Na aten tuum. 


Lach. tx. 9. 
Matth. xx. 5. 


Apoc. ax. 
13. 


ep XIXIY. 
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combalí y venci ú sus enemigos, yo et aspersué est sanguis Coram 
los pisé en mi furor," yo los pisé en super vestimenta mea, et o- 
mi enojo," y su enojo' y 8u sangre, mnia indumenta mea imqui- 
saltó sobre in) vestidg, y todas mis ngyi. 
ropas se mancharoa con ella." 

4. Yo combatí solo porque dije en —4. Dies eniim ultionis in cor- 
mi corazon: Llegó el dia de nu ven- de meo annus redemptionis 
ganza, llegó el tempo de redimir 4 dmeae venit. 

Jos mies." 

5. Miré al rededor de mí, Y no ha- — 5. Circumspexi, et non erat 
bia quien me auxiliasc3s busqué, Y no. —auxiliator: quaesivi et non fuit 
encontré socorro," y mi brazo solo me qui adiuvaret: et salvavit mi- 
salvó, y imi indignacion" me sostuvo en. — hi brachium meuin, et indigna- 
ni empresa, y me vastó para egecutarla. tromea ipsa auxihata cost ani. 

6. Yo pisé ú los pueblos en mi, 6. Et conculcavi populos tn 
furor," log embriagué con su sangre furore imco, et inebriavi eos in 
en mi cólera,l Àice en ellos una gran indignatinne mea, et detraxi in 
carnicerta, y derribé en tierra toda terram virtutem eorum, 
su fortaleza. I 

7. Así es como el Seiior hizo la sa-.— (4. Miserationum Doimini re- 
lud de su pueblo, y le libró de sus cordabor, laudem Domini su- 
enemigos. Yo me acordaré" de las mi-- per omnibus, quae reduidit po- 
sericordias del Senor, cantaré sts ala- bis Dominus, et auper multitu- 
banzas por los beneficios que me ha dineim bonoram domu: lsraèl, 
hecho, por todos los bienegs que ha quae largítus est eis secundàm 
concedido ú la casa de Ísrael, y que indulgentiam suam, et seeun- 
ha derramado sobrè ella, conforme ú dàm multitudinem misericore 
su bondad y é la multitud de sus mi- diarum suarum, ' 
sericordias. 

. 8. El Sefor dijo, hablando de los — 8. Et dixit: Verúmtamen po- 
htjos de Israel: Este pueblo me ha ofen-  pulus meus est, filii non negen- 
dido, pero sin embargo, es pueblo mio, tes: et factus est ets salvator. 
estos son hijos que me han abendonado, 
pero que no renunciaràn ya ú 8u pa- 
dre: y él ha sido su salvador. 

9, En todas sus aflicciones no sc. 9. In omni tribulatione eorum 
ha cansado de socorrerlos:" y el én- : non est tribulatus, et angelus 
gel que asistia delante de él, los ha faciei etus salvevit eom: in di- 
salvado. No contento con enviarles su. lectione'sua, etin indelgentia 

Y 3. Hebr. en mi cnojo. i 

id. Hebr.en mi furor, 

Ibid. La palabra hebrea traducida por inquinari, es irregular. Jemoristo es el 
vencedor que pisa el lagar del vino del furor del Todopodereao, y cuya ropa esté man- 
chada de sangre. Apoc. xix. 13. 15. 

4. Este es el sentido del hebreo. 
5. Hobr. Yo me asombré de no hallar person: que se presentara parm 808. 
tenerme. 

dbid. febr. immi furor. 

Y 6. Hebr. en mi enojo. i 

Ibid. llebr. on mi furor. Se lée en el hebreo el inebrisei eos. Pareoo que el in. 
térprete caldeo teyó et confregi ens, Y yo los quebranté en mi furor. 

V 7. Hebr. Yo celcbraré pues la memoria. : 

YÇ 9. Hebr. dif. En todas las uflicciones que Jes han sobrevenido, ous omtraliar 


no se han cerrado respecto de ellos: él Jos ha amado, Y uno de sus úngeles de pri- 
mer órden de los que asisteh contimuaments en mu presexcia les ha sMvade,. El se 


CAPITULO XIII. 


Bua ipse redemit eos, et porta- 
vit eos, et elevavit eos Cunctis 
diebus saeguli. 

10. Ipsi autem ad iracundiam 
provocaverunt, et afRixerunt 
spiritum sancti eius: et conver- 
8Us Est eis in inimicum, et ipse 
debellavit eos. / 

ti. FX recordatus est dierum 
sseculi Moysi, et popudi sui: 
Ubi est qui eduxit eos de mari 
cum pastoribus gregie sui" ubi 
est qui posuit in tvedio eius spi- 
ritum sancti gui 


12, Qui eduxit ad dexteram 
Moysen brachio maistatrs suae, 
qui scidit aquas antè eos, ut fa- 
ceret sibi nomen sempiternum: 


13. Qui eduxit eos per abys- 
sos, quasi equum in deserto non 
impingentem. 


14. Quasi animal in campo 
descendens, spiritus Domini 
ductor eius fuit: sic ndduxisti 
populum tuum ut faceres tbi 
nomen gloriae. 


morvió é 
tiempos. Pero los que 
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àngel en el efecto y ternura que les 
tenia, los ha redimido y conducido, y 
levantado siempre en gloria. 

10. Mas ellos provocaron su eno- 
jof y pena el espíritu de su santo:" 
por eso de protector suyo se les con- 
virtió en ememigo, y él mismo Jos des- 
truyó." 

ll. Mas Israel en su afiiccion re- 
cordó las maravillas que el Seflor hi- 
zo en los siglos antiguos en favor de 
Moises y de su pueblo: y dijo:" ,Dón- 
de està ahora el que los sacó del 
mar Rojo, con los pastores" de su 
ganadol jDóndey està el que puso en 
medio de ellos el eapíritu de su Santo," 

12. El que 8acó ú Moises por la 
mano derecha, y lo sostuvo con el 
brazo ominipotente de su magestad 3u- 
prema, el que dividió delante de ellos 
jas olas para adquirire un nombre 
etemo, y hacer pasar. de siglo en si- 
£Zlo la memoria de sus prodigios, y 
de su infinito poder, 

13. El que los condujo por el fon- 
do de lo3 abismos,' como ú un caba- 
llo que se conduce por la campina 
sin que tropiecel" 

14. El Espíritu del Senor hizo pa- 
sar asi ú Moises y ú su pueblo por en 
medio de las aguas, él los condujo 
COMmO Un animal que camina por el 
campo." Sí Senor, así fuiste la guia 
de tu pueblo, y le hiciste pasar 6 pie 


edad en íavor de cllos, los redimió, los llevó, Y elevé é le gloria en ttdos 
dec. Se lée en el hebreo non anguetiatus est. lLos rabinos pre. 


tonden que debe leerse €i angustia fuit. Mas la expresion mon amgustiatus est, es Un 
hebraismno muy oportuno de que S. Pablo usa en su segunda Epístola 4 les Corin. 
tios, vi. 11. Í2., cuando les dice: Mi corazon se diletó por el afecto que os profeso: 
Mis entraBes no se encogen para Vosotros, pero mí las vuestrus para mí. 

Y 10. Hobr. Mas los que se han rebolado contra él. 

Ibid. Se explica de Moines que podria representar en este lugar é Jesuoristo. Mas 
el hebreo puede traducirse sencillamente: ellos han contristado 4 su Espíritu santo. 

Ibid. OQ segun el hobreo: les ha hecho él mismo la guerra. 

Y li. BDií. Y eun ahora se acuorda eete Dios de misericordia de los siglos an. 
tiguos, de Moises su siervo yY de su pueblo. ,Ayl idónde estó el dios podexesol donde 
esté aquel Ac. La conjuncion el no està en el hebroe, yY on lugar de populi 8uí, el 
intérprete ciro leyó, serei sui. 
cs Esto es, Mouscs y Aaron. Hebr. con el pagior de su ganade, emo en, con 

BBid. Hebr. su Espíritu santo. Algumos lo explican del espiritu de preíeoia. 

Y 19. Esto es, al trarer 
bes Eudos. 

Ibid, febr. sin que dieran un paso feleo. 

Y 14. Hebr. que baja é un valle. 


del mar, CUYa4 Aguas se ditidieron y aoemaleron por am. 


Exod. my. 39. 


Deut. £rvi. 
15. 
Baoruc. n. 26. 
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enjuto por en medio del mar para eter- 
nizar la gloria de tu nombre y la gran- 
deza de tu poder. 

15. Senor, acuérdate hoy de tus 
antiguas misericordios, Miranos des- 
de el cielo, pon en nosotros tus ojos 
desde tu habitacion santa, y desde iel 
trono de tu gloria. ,Dónde està ahora 
tu celo por tu pueblo y tu fuerza,la 
fuerza que tan tivamente has hecho 


sentir ú tus enemigos2 jDónde esté la 


ternura de tus entranas y de tus mi- 
sericordiast Ya has dejado de usarla 
conmigo. Sin embargo, en ts solo de- 
bo yo esperar, 

16. Porque tú eres nuestro merda- 
ro padre: Abraham no nos conoció, é 
Israel ignoró quienes somos: ni uno ni 
otro saben nuestro origen, pero tú Se- 
nor, que eres nuesto padre, que 
nos sacó de la nada, y nuestro liber- 
tador que nos sacó de Egipto, que 
eres grande desde la eternidad." 

17. iPor qué, Senor, despues de tan- 
tos beneficios, nos has dejado extra- 
viar de tus caminos, permitiendo que 
sirumes los errores de nuestro propio 
espíritu2 ,Por qué has endurecido nues- 
tro corgzon, permitiendo que perdie- 
ya tutemort Aplaca tu ira" por amor 
de tus siervos, Abraham, Isaac y Ja- 
cob, .por amor de las tribus que hicis- 
te herencia tuya. 

I8. Mira que nuestros enemigos 
se han apoderado de tu pueblo san- 
to, como si nada fuese, y han holla- 
do tu santuario." 

19. Nosotros hemos vuelto al es. 
tado que tuvimos al principio, úntes 
que tú fueras nuestro rey, y que lle- 
vúsemos el glorioso nombre de pye- 
blo de Dios." — j 


IBAÍAB. — 


15. Attende de caelo, et vi- 
de de habitaculo sancto tuo, 
et gloriae tuae: ubi est selus 
tuus, et fortitudo tua, multitu- 
do viscerum tuorum, et mise- 
rationum tuerum: super me 
continuerunt 8e, 


16. Tu enim pater poster, et 
Abraham nescivit nos, et ls- 
raèl ignoravit nos: tu Dontine 
pater noster, redemptor no. 
sier à saeculo nomen tuum. 


17. Quare errare nos fecisti 
Domine de viis tuis: indurastt 
cor nostrum ne timeremus tel 
convertere propter servos tuos, 
tribus hereditatis tuae. 


18. Quasi nmihilum possede- 
runt populum sanctum tuum: 
hostes nostri conculcaveruat 
sanctificationem tuam. 

19. Facti sumus quasi in prin- 
Cipio, cm non dominareris no- 
stri, neque invocaretur nomen 
tuum super nos. 


Y 16. Dif. Vos Senor, sois nuestro padre pero recibirmos y perdomarnos, sin em. 
Dargo de nuestra indignidad. Abraham no nos conoce, é larsel no sabe quiotes so- 
mos, porque Àemoer degenerado de qu virtud, pero vos, Sefior, sois nuestro padre pers 


borrar muestras iniquidades, y recibirnos de mueve como 


hijos vvestres. Bois nuestro 


Redentor cuyo nombre aubaiste desde el principio, Seàor, porque dec. 


17. Velveos Àúcia nosotros. 


18. Nuestros enemigos han juzgado de poce importancia el hecersc duefios 
de vuestro pueblo santo: ellos han hollado vuestro santuario. l. Macà.m. 45. 51. 

19. Se lée en el hebreo d saecule, ylos pronombrés estén en tercera persona, 
de donde puede inferirse que convendria leer sicxt populus, sicmt gentes, porque 
este nombre es masculino en el hebreo, yY entónces el sentido serie: Nos hemos he- 
cho semejantes 4 las naciones que has excluido de tu imperio, Y que no tienen la ven- 


faja de llevar tu nombre, 


CAPITULO LXIV, 
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CAPITULO LXIV. 
Votos por la libertad de Israel: confesion de su infidelidad: instancias por £u res. 


tablecj miento. 


l. UrinaM dirumperes caelos, 
et descenderes: à facie tua 
montes defluérent. 


2. Sicut exustio ignis tabe- 
ucerent, aquae arderent igni, ut 
potum fieret nomen tuum ini- 
micis tuis: à facie tua gentes 
turbarentur. 


3. Cúm feceris mirabilia, non 


sustinebimus: descendisti, et à 
fucie tua montes defluxerunt.: 


4. A saeculo non audierunt, 
neque auribus percepenunt: o- 
culus non vidit, Deus absque, 
te, quae praeparasti expectan-. 
tibus te. 


5. Occurristi laetanti, et (a- 
cienti iustitiam: in vis tuis re- 
cordabuntur tui: ecce tu iratusg 
es, et peccavimus: in ipsis fui- 
mus semper, et salvabimur, 


l. jOs, si rasgaras los cielos y des- 
cendieras, como en otro tiempo lo hi- 
ciste en favor de tu pueblo, las mon., 
tanas se derretirian delante de tí," 

2. Be fundirian como por la accion 
del fuego, las aguas arderian para que 
tu nombre fuera conocido por tus ene- 
migos, y las naciones temblarian en 
tu presencial" A 

83. Cuando tú hubieres hecho ta- 
les prodigios, nosotros no podrémos 
soportarlos. Esto sucedió ú nuestros pa- 
dres, bajaste húcia ellos, Y al verte ge 
derritieron las montaias, nuestros pa- 


dres. se asombraron no pudiendo so-, 
portar tan brillantes prodigios, que no . 


eran sin embargo sino la sombra de 
los que harús en favor de tus elegis 
dos." 

4. Desde el principio del mundo, 
los hombres no han tenido noticia, ni 
los oidos oyeron, ni el ojo vió fue. 
ra de .tí, ó Dios, lo que has prepa- 
rado ú los que esperan en tí como 
en su libertador doberana / 

5. Nos has mantfestado una imd. 
gen de los bienes que preparas ú los jus. 
tos, y de los males con que amenazas 
ú los malvados, cuando saliste al en- 
cuentro de los que se regocijan por 


V 1. Los ejemplares hebreos colocan este verso al fin del capítulo anterior en 
el mismo sentido: pero como tiene mayor conezxion con el presente, s6 halla me. 
jor en él, lo cual nada varía el sentido, pues ambos capítulos estén ligades de 
manera, que el uno no es mas que la continuacion del otro. 

93. Hebr. dif. Ellas correréún como los metales fundidos por la actividad de el 
fuego, eomo las aguas que hierven por ins llamas, la magestad de tu nombre se ma. 
nifestaré é tus enemiges, y las naciones temerén en tu presencia. 


3. Hebr. dif. Si hicieres brillar tu 
tra esperanza, si bejares, las moutaias 


iges se eni 
ebr. dif. 


tros laró, dec. 
Ç 4. L 


u6 obre en favor de los quo esperan en él. 
tantibus eum: lo que puede traducirse del modo que hemos dicho. Sec. 
tenta el sentido es: Ninguuo sino tú, ó Dios, conoce las obres que ha, 


aciet ex 
gua los 


der por milagros que sobrepujen aun nues. 
ujrén delante de tí, toda la ea de ques. 


l oido no ha percibido, ni el ojo ha visto fuera de tí un Dios 


Tú bas sido, dec. En el hebreo se 166 


Tís en favor de los que esperan en tí. San Pablo citando este texto dice: En favor 
de .los que te aman. (1. Cor. u. 9.), Y lo aplica é los bienes inefabies que Dios tio. . 


ne preparadòs para sus escogidos. 
TOM, Zili, 
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L Cor. 1, 


Pe. txxyu. 


40 IBAÍAB, 
una buena conctencia, Y de los que 
viven en la justicià, los has preveni- 
do con tu gracia, y se acorduràm de 
tí, siguiendo constàntemente tys cami- 
pos. Al contrario, te irritaste contra 
nosotros, porque te ofendimos, Y per- 
munecimos siempre en nuestros peça- 
dos. Sin embargo, esperamos que nog 
salvaràs, fundados solo en tu miseri: 
dordia." 

6. Todos nosotros hemòs venido 
$ ser Como. un inmundo, y todas las 
Obras que reputàbamos ser nuestra jus- 
tificacion, son delante de tí como. el 
lienzo mas Bucio: hemos caido como 
ja hoja de los Grboles, y nuestres ini- 
quidades nos han arrebatado como un 
impetuoso viento, 

7. No hay' quien invoque tu nom- 
bre, quien se levante húcia (, y des- 


truya los efectos de tu irai' apartaste 


dè nosotros tu rostro," y nos quebran- 
tàste bajo el peso de nuestra miquidad, 
8. V ahdra Benor, tú eres nues- 
tro padre: nosotros somos barro, y tú 
el artífice que nos formó,' todos s0- 
mos obre de tus manos. xi 
9, No enciendas, Senor, tu eno. 
jo Contra nosotros, m te aCuerdes mas 
de nuestros crimenes/t míranos, todos 
Somos pueblo tuyo, 
10. Mira que la ciudad honrada 
don la presencta de tu santo tabernú- 
dulo " ha quedado desierta: Sion esté 
sin habitantes, Jerusalen desolada. 
11. El templo de nuestra santifica- 


6. Et facti sumus ut immun- 
dus Omnes nos: et quasi pan- 
nus menstruatae universae Ho 
stitiae nostrae : et cecidimus 
quasi folium umversi, €t int 
quitates mostrae quasi ventus 
àbstulerunt nos. 


T. Non est qui Mmvocet nb- 
men tuum: qui consurgat, et 
teneat te: abscondisti faciem 
tuam à nobis, et allisisti nos - 
in manu iniquitatis nostrae. 

8. Et nunc Domine, pater no- 
ster es tu, nos verò lutum: et 
fictor noster tu, et opera tma- 
BUum tuarum Omnes nos, 

9, Ne irascaris Domine satis, 
et ne ultrà memineris iniqui- 
tatis nostrze: ecce respice, po- 
pulus tuus omnes nos. 

iO. Civitas sancti tui facta est 
deserta, Sion deserta facta est, 
Jerusalem desolata est. h 


11. Domus saenctificationig 


Cion y de nuestra gloria" en que nues: —nostrae, et gloriae mostrae, ubi 


V 5. Hebr. dií. Tà has prècedido: 4 Sos que practioan h justicia y es acmrtan 
de tí siguiendo tus caminos. Te has irritado, porque por largo tiempo hemos pecè 
do contru ti, y cometido impiedades. Y todos nosotros sones, dec. En el hebroe 
se lée lactants et facients los Betenta parece que leyeron ja qui fecervut. En dl 
hebreo s0 l66 if els seculam, acaso por ia de ae secuio. Tambien el salvetí sum, 
acero per el Anpie egimue. Estas lecciones, féciles de confundir en el hebreo, for. 
man Un sentido al parecer mas natural. 

EL Hebr. ninguso lray que despierte de au adormecimienio para detenerte ex 
bu cólera. 

Ibid. Hebr. dif. Pero tú has ocultado tu rostro, Y mos has entregado é muestres 
iniquidades. El hebreo dice dissoleistii los Betenta leyeron tredidishi. 

j8 Hebr. dif. Nosotres no somos mes que lode, y tú eres quien nos fermó. 

8. Hebr. Befior, no dejes'ir tu cólerà hasta el extremo, Y no te acuerdes elér 
mamente de nuxeetra iniquidad. 8 
- Y HM. Hebr. Òf. tu ciudad santa, 6 4 la lotra: tas ciodados mantes, esto es, ia 
giutades de Judé.. o ae) 

Y 11. Q: nuestro templo santo y glorioso, 


CAPITUSLS : LXIV, 


laudaverunt te patres nostri, 
facta est in exustionem ignis, 
et omnia desiderabilia nostra 
versa sunt in ruinas. 

l2 Nomquid super his con. 
tinebis te Domine, tacebis, et 
afHigea nos vehementert 


4n 
tros padre4 cantarod tus elabanzas, es- 
té reducido é cenizas, y 4odos nueg- 
tros suntuosos edificios se han conver- 
tido en escombros." / 

193. qlDlespues de esto, Senor, te de- 
tendrús todavíal jPermaneceràs en si- 
lencio respecio de mvettros enemigos, 
y nos afiigiràs hasta el extremo, sen 
do como somoa tu pueblo/ 


Y li. Se lée en el ebreo faclum est, poj facto sunt. 


CAPITULO LXV. 


Ggnversion de los 


tíles. Ineredulidad de los Judíos. Vengansa del Senior. Reli- 


quias salvadas. 'Bendicion del Sefigr é sug siervox. Renovacion del mundo. Feli. 


cidad de Jerusalen. 


l. QuAESIERUNT Me qui an- 
tè non 'interrogabant, invene- 
runt qui non quaesierunt me: 
dixi: Ecce ego, ecee ego ad 
(Gentem, quae mon invocabat 
noimen meum, 


- 9. Expandi manus meas to- 
ta die ad populum ineredulum, 
qui graditur ip via Don hona 
post cogitatiomes sua8. 


3. Populus qui ad iracundiam 
provocat me antè (aciem meam 
semper: qui immolant in hortis, 
pt saorificant super lateres: 


V 1. El habreo podria significar: 


Il. VERDAD es, dice el Seior, 
que fuisteis mi pueblo, y que yo Ra 
Dilé entre vosoiros, pero por vuestras 
culpas otva macion ha ocupado vues- 
tro lugar. Los que úntes no 86 em- 
pehaban en conocerme, me han bus- 
cado:" y los que no me solicitaban me 
han ballador aarqie cansado de tues- 
tros crímenes y dureze, yo mismo me 
he presentado ú ellos. Yo dije à una 
nacion que Bo invocaba mi pombre:" 
Vedme aquí, vedme aquí, venid, los 


que hasta ahora no perteneccis ú mm 


2. Perque en vano extendi por to- 
do el dia mi nano húcia un pueblo 
imcrédulo," que anda por el camino 
que no es bueno, en pos de sus ca- 
prichos: 

3. Hàcia un pueblo que contíinua- 
mente me provoea ú enojo en mi mis. 
ma presencia: Àdcia unos insensatos 
que inmolan víctimas abomixables en 


Yo he anunciado mi aréoulo (6 segun los Se. 


tents, yo me -he manifestado) é los que no m6 preguntaban. El verbo hebreo signi. 
Mon conquiar, y de eoneiguiente, sa pasiva ser conamliodo, así el original é la letra 
dice, fuí consultado ú los que mo me preguntaban. ls de notar que no dice por, si. 
BO é los que me ms taban. Lo que de motivo al sentido que hemos expresge 
do, 0emo si dijera, yo respondidg, é los que no me preguntaban, como ai hubie. 
ya side coneultado por ellos, lo. cual barece muy comforme al miembro siguiente: fuí 
Ballsdo por los que no me buscaban. 
lnd. Hobr. dif. 4 una macion que ne llevgba mi nombre. San Pablo aplica este 
Verso é la conversion de los gentiles. Rom. x. 
d. Hebr. un pueblo rebeide. San Pablo lo 
dics en tiempo de Jesueristo. Rom. s. 31, 


aplica 4 le incredulidad de los Ju. — 


Rom. z. 90. 


412: — ISAÍAG, 
jardines eonsagràdos d los ídolos, y que 
otrecen sacrificios" sobre altares de la- 
-drillos, contra las prohibiciones de mi 


4. Que habitan en los sepulcros 
para consultar d los muertos, Y que 
para nder en suenos las cosas fu- 
turas, duermen en los templos de los 
ídoloss" que comen la carne de cer- 
do, prohibida por mí exprésamente/' 
y ponen en sus vasos un licor pro- 
fano" para beberle, 

5. Que dicen sin embargo ú los ex- 


trangeros que encuentran: Retírate de . 
no te acerques porque eres in- 


mí," 
mundo, creyéndose ellos mismos muy 
santoss" pero se engafan, pues ellos 
serúón como humo en el dia de mi fu- 
.Yor, un fuego siempre encendido ' los 
devorarú etérnamente," 

6. Porque 3u pecado està escrito 
delante de mis ojos: no callaré, si- 
no les daré yY recompensaré como me- 
recen, y derramaré en gu seno los ma- 
des de que son dignos. 

7. Castigaré vuestras iniquidades, 
y júntamente las de vuestros padres" 
que sacrificaron" sobre los montes, di- 
ce el Senor, y me deshonraron sobre 
las colinas adorando vanos ídolos, yo 
derramaré en su seno una pena pro- 
porcionada ú sus antiguas culpas." 

8. Esto dice el Senor no obstan- 


4 


- 4. Qui habitant in sepulchris, 
et in delubris idolorum dor- 
miunt: qui comedunt carnem 
suillam, et jus profanum in vu- 
sis eOrumM. 


5. Quidicunt: Recede à me, 
non appropinques mihi, quia 
immundus es: isti fumus erunt 
in furore meo, iguis ardens to- 
ta die. 


6. Ecce scrptum est coram 
me: non tacebo, sedj reddam 
et retribuam in qnum eorum 


7. Iniquitates vestras, et ini- 
quitates patrum vestrorum si- 
mul, dicit Dominus, qui sacr- 
ficaverunt super montes, et 8u- 
per colles exprobraverunt mihi, 
et remetiar opus eorum pr 
mum in sinu eorum. 

8. Haec dicit Dominus: Quo- 


Y 3. Hebr. y que les queman incieuso. El Judío incrédulo en tiempe de Jesu. 


Cristo no estaba ya sujeto é la grosera idolatria de sus padres, pero sí é ls idola. 
trís ospiritual, que consiste en adorar mu propis concupiscencia, cuyo ministro Y 
cómplice deseabs fuese el Mesías que se imaginaba, Y en cenfiar en sus obres, cu- 
yo mérito atribuia é sus propies fuerzas. 

4. El hebreo sé Gupone que significa el in monxmentis, parece que los Se. 
tenta leyeron el im caternis: en las cnévas consegradas 4 los falses dioses. 

lbid. Véase el cap. xi. Y 7. del Levítico. 

Ibid. El caldo de esta carne. El hebreo dice fruetum, los Rabinos preferen ls 
leccion que adoptó la Valgata. 

: Be lée en el hebreo: Accede ad te, acaso por Accede ulire, on vez de Re. 
cede illuc. Semojante expresion se halla en el Génosis xix. 9 

Hbid. Se lée en el hebreo sanctificavit le, acaso por sancius sum. La partícula 
ved, se une al miembro siguiente. 

Íbid. El verbo erunt no esté expreso en el hebreo, Y acaso convendris leer a- 
acendit, en lugar de isfi, en este sentido: pero el humo de mi enojo se leventa de 
mis narices, yY mi fuego abrezsarú todo el dia. La expresion hebrea puede significar 
in in ira mea, Ó de naribus meis. Vénse el libro 2. de los Reyes, xxu. 9. 

7. Be lée en el hebreo pestras Y Destrorum, por corum: sus iniquidades y les 
iniquidades de sus padros. ' i 
dbid. Hebr. que han quemado incienso. 

Jòid. lút. en eu seno una pena proporcionada é sus extravios. 


CAPITULO " LXV, 


modo si inveniatur granum in 
botro, et dicatur: Ne dissipes 
illud, quoniam benedictio est: 
sic faciam propter servos meos, 
ut non disperdam totum. 


9. Et educam de lacob se. 
men, et de luda possidentem 
montes meos: et hereditabunt 
eam electi mei, et servi mei 
habitabunt ibi. 

JU. Et erunt campestria in 
caulas gregum, et vallis Achor 
in cubile armamentorum po- 
pulo meo qui requisierunt me. 


li. Et vos, qui dereliquistis 
Dominum, qui obliti estis 
montem sanctum meum, qui 
ponitis Fortunae mensam, et 
libatis super eam. 

J2. Numerabo vos in gladio, 
et omnes in caede corruetis: 
pro eo quòd vocavi, et non 
respondistis: locutus sum, et 
pon audistis: et faciebatis ma- 
lum in oculis meis, et quae 
nolui, elegistis. 

13. Propter hoc haec dicit 
Dominus Deus: Ecce servi mei 
comedent, et vos esurietis: ecce 
servi mei bibent, et vos sitietis: 

14. Ecce servi mei laetabun- 
tur, et vos confundemini: Ecce 
servi mei laudabunt prae exul- 
tatione cordis, et vos clamabi- 
tis prae dolore cordis, et prae 
contritione spiritus ululabitis. 


15. Et dimittetis nomen ve- 
strum in iuramentum electis 
meis: et interficiet te Dominus 
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te: Como cuando 80 halla un buen gra- 
no en un racimo àgrio, se dice: No 
lo desperdicies, porque es bendicion 
de Dios, así en favor de mis siervog 
Abraham, lsaac y Jacob, no extermi- 
naré eptéramente 4 Jsrael, 

9. Sino haré salir de Jacob una 
posteridad fiel, y de Judé al que po- 
sea mis montes: y mis elegidos seràn 
los herederos de esta tierra, Y mis sier- 
vos habitaràn allí con toda seguridad. 

10. Las féèrtiles" campinas servi 
rén de rediles ú los rebafios, y el va- 
lle de Acor, de albergue é los bueye8 


de mi pueblo, de los que me habrén 


buscado permanectendo vfieles ú mí. 

Hi. Y é vosotros que abandonasteis 
al Sefior, que olvidasteis mi santo inon- 
te, que erigis un altar é la fortuna, 
y Oofreceis sobre él sacrificios de li- 
coress" 

12. Os haré pasar" uno despues de 
otro al filo de la espada, y todos pe- 
receréis en esta carnicería, porque yo 
he llamado, y no habeis respondido, 
Di he hablado, y no habeis oido, ha- 

eis hecho el mal en mi presencia, Y 
escogido lo que yo no querra. 

13. Por tanto, esto dice el Sefior 
Dios: Mis siervos cometén, y vosotros 
tendreis hambre, mis siervos beberón, 
y vosotros tendreis sed, 

14. Mis siervos se alegrarén, y ú 
vosotros os cubrirú ia confusion, mis 
siervos prorumpirón en cúnticos de 
alabanza en el gozo de su corazon, 
y vosotros daréis gritos en la amar- 

ura de vuestra alma, y ahullidos en 
a afliccion de vuestro espíritu, 

15. Vosatros dejareis vuestro nom- 
bre cubierto de execracion respecto 
de mis elegidos, de manera que el ma- 


Y 10. Hebr. la llanura de Saron, llano fértil del etro lado del Jordan, servi. 
ré de parque ú las ovejas, y el valle de Acor, fértil tambiemn de este lado del Jor- 
dan, seré el lugar en que doscanserí el buey. La fertilidad de esta llanura y de es. 
te valle podria ser la imégen de las bendiciones espirituales prometidas al pueblo 


quevo, al Israel de Dios. 


- 1. Hebr. dif. que poneis una mesa al ejórcito del cielo, y que ofreceis liba. 
ciones 4 la tropa de los dioses celestialee. Dif. que poneis una mesa é Gad, Y ofre. 
ceis libaciones 4 Meni. Algunos creen que Gad designa al sol, y Meni la luna, y. 
que, ambos son los dioses de la buena fortuna. 

V 12. La palabra hebrea traducida por mumerabo, hace alusion al mombre de la 


diosa Meni, de quien se acabe de babler 


Pror. 1. 24. 
Infr. Lxv. 4. 
Jer, vu. 13. 


Inf. 1xv1. D2. 
Apoc. xxi. 1, 


jurarú en nombre del Dios de 


44 OO SSATAS, 
ver mul para cualquera serú parecer- 
se ú vosotros, porque el Senor Dios os 
harú perecer, y daré ú sus siervos un 
nombre diverso del que Àabeis lenida. 
- 16. Cualquiera que sobre la tier- 
ra sea bendito bajo ese nombre, re. 
esbirà la bendicion del Dios de la ver- 
dad:" y el que sobre la tierra em, 

a ver 
dad," porque entónces se enmendaràún 
todoa los evrores, las anteriores aflio- 
eiones" se olvidarún, Y desapareceràn 
de mis ojes, 

17. Forque he aquí vey ú criar 
nuevos cielos Y nueva tierra, Y tode 
lo que úntes fué causa de afiicci 
se borrarà de la memoria sin que vuel- 
va é recordarse. 

18. Pero vosotros os alegraréis y 
gozaréis elérnamente en las cosas que 
voy ú eriar, porque Yo haré ú Jerusas 
len ciudad de contento, y llenaré de 
020 é su pueblo. 

19. Yo tendré mis delicias em Je. 
rusalen, me gozaré en mi pueblo, Y 
ya no se ocirón en él la voz del llan- 
to, ni los alamores del dolor." 

20, Ya no habrí allí nino cuya 
vida sea de pocos dias, ni viejo que 
no llenc su edad, y euya sa na 
corre ú 8us aflos, porque el ni. 
no no morirà sin llegar d la edad de 
eien aios, y el pecador centenario se- 
vú maldito, y excluido de la cixdad 
santa, cuyos ctudadunos vivirún arre- 
dlados y por largo tiempo. 


Deus, et servos suos vocabit 
nomine alio. , 


16. .in quo qui henediotus est 
super terram, benedicetur in 
Deo amen: et qui iurat interra, 
iurabitin Deo amen: quia obli 
Vioni traditae sunt angustiae 
priores, et quia absconditas 
sunt ab oculis meis. 


17. Ecce enim ego cr8o cae- 
los novos, et terran novan: 
et non erunt in memoria prio- 
ra, et nom ascepdent super 
Cor, 

18. Sed gaudebitis et esulte- 
bitis usque in sempiternum ig 
his, quae ego. crea: quia ecos 
ego creo Jerusalem exultatio. 
Bem, et populum eius gaudim, 

19. Et exultabo in leruealem, 
et gaudebo in populo meo: et 
non audietur in eo ultrà vox 
Betús et vor clamoris. 

20. Non erit ibi ampliàs in- 
fans dierum, et senex qui non 
impleat dies suo8: quoniam 
puer centum annorum morie, 
tur, et peccator centum anno, 
rum maledictus erit. 


- 


—Y 16. Hebr. Y todos los que serén benditos en la tierra, recibirín la bendicion 


en nombre del Dios de la verdad, 6 del verdadero 
Este es el sentido del hebree. Amen en hebreo 


Ibid. 


Dios. : 
significa verded. Podria tra. 


duciree tambien: en nombre del verdadere Dios. 
dd. Hebr. dif. las antiguas hostilidades. 

17.-19. Bajo semejantes símbolos descrihe San Juan ta felicidad eterna de los 
elegidos de Dios. Apec. xx. 1.4. 

20. O: No se verí allí niio que solo viva pocos dias, ni viejo que no llene 
el número de sus aBes, porque muriends em la justicia, eonseguisàn una vido elerna, 
El jóven que morirúó en gracia, mo qeró ménce folic que ol que llegue é la edad de 
eien ados: y el Es que ps era mapes no seré a ia a Tona es 
eu pecade, que jes, digna sespeio, mo se tema del númere 08 edos, 
E la GD uleació del Ros eguinale é las canas. Sap. iv. 8. 9. Bllos Mabricarún, dec: 

ejo otro punto de vista, este verso podria significar que em la seciedad eterna de 
los essogidos, no habré sino hombres perfectos, siu las debilidades de la infancia 6 
de la vejez. No habré nilos de poces dies, porque la vistul supliró por la edad, y 
allí no serén nijios aun los que hubiesen salido de este mundo en la edad mas tieg. 
MBA, €Omo per el cemtrario, el que hubiere vivido en la tiersa Àceta cies anes ein la 
virtud, no seré mag que un Riio, y seré peocipitade. en la muerte clerna. Del mis, 


/ 


CAPITULO LXV, 


21. Et aedificabunt domos, 
et habitabunt: et plantabunt vi- 


peas, et comedent fructus 
esrum. 
22. Non eedificabeat, et alius 


habitabit: non plantubunt, ' et 
alius cómedet: secundàm enim 
dies ligni,erunt dies populi mei, 
et epera manuum eorum inye- 
terabunt: 

23. Electi mei non labora- 
bunt frustra, eque generabunt 
in conturbatiòne: quia semen 
benedictorum Domini est, et 
hepotes eorum cum els, 

24. Eritque antequam 'cla- 
Ment, ego exaudiam: adhuc 
illis loquentibus, ego audiam, 
25. Lupus et agnus pascentur 
simul, feo et bos comedent 
paleas: et serpenti pulvis panis 
eius: non nocebunt, neque oc- 
cident in omni monte sancto 
meo, dicit Dominus. 


a15 
21. Edificaràn casas, y las habita. 
rún, plantàràn vifias, Y Comeràn su frutó. 


Q8. No febricarún, Y atre habitea 
ré la casa, ni plentaràn, y otro co- 
meré el frato: porque la vima de Mmi 
ES igualaró é la de los grundes 

rboles," y las obràs de sus mànos se- 
ràn de larga duracion." 

23. Mis elegidos ho trabajaràn en 
Vanò, ni engendrarén hijos que les cau- 
sen pena, porque ellos seràn la razú 
bendita del. Seiior, y sus nietos serún. 
como ellos 

24. Se verú que àntes que clamen 
d mí, yo los oiré, y miéntràs hablan 
yo escucharé s3u8 ruegos. 

25. El lobo y el cordero iràn 4 
pacer juntos, el leon y el buey se ali- 
mentaríàn de paja, y la serpiente se 
mMantendrà con polvo: no daharén mí 
mataràún en mi santo monte, dice el 
Senior, en: él se gozarú unu paz per- 


Jecta, y se disfrutarú completa segu- 
ridad i L ial 


'mo mado no habré anciexo que no Àaya llenado que dias por sus buenss obras, 
el que muera sin ellas seré maldito, Y no tendréú parte en las eternas bendiciones 
Úe lós predestinados. Todos, desde la "edad mas tèerna hasta la mas nvanrada, em 
tarén llenos de sabiduría y de buenas obras. i 
Y 29. Hebr. lit. del érbol. Los Setenta legeron del érbol de la vida. La vida de 
los predestinados seré eterna como la de Jesucristo, que es el írbol de la vida de 
Que habia San Juan. Ame. m. 7. j j 
dbid. Hebr. y tmis oscogidos guzarón de toda la duracion de as obràs de ee 
manos. No trabajarén en vano, dec. Todos estas expresiones llenas db nristerios, des 
ben entenderse en un sentido espiritual yY digno de la santidad de la Iglesia, que 
se forma en el transcargo de tos xiglon, y seré cònsumada en la eterna bienaven. 
turanzas. En la vida presente los elegidos fabriean, plenten, irabajem Y encendreu 
dedicíndose é su propia santificacion y é la de los otros. En la eternidad Aabitarón 
das cusme que fabrioaron, comerún el fruto de las 0iius que pluntaron, recogerún el 
premio de que trabajos, y disfrutarén el consuelo que deben esperar de los Àtjos que 
engendrarpa é dJesucriste, esto es, recibiréún la recompensa de mus buenas obras, sim 
que faltè la do uns sola.. No reconoceréún entónces por Àijos supose en Jesucriato, mà. 
mo 4 Jles que Eayan E srotol en la vida de la gracia, y puedam hacor su alegría 
y eu consuelo. Su vida igualaréó 4 la de los drboles, aun é la del drèsl de la 0è. 
da, pues poseerén la vida eterna que la Escritura llama longitud de dies, cuya pleni- 
tud tiene Jesucristo. Les seguirén exs obres, Y serún eternés como ellos, esto em, 
gozarén etérnamente la recompensa que les correaponde. I 
25. La serpiente es el simbolo del demonio, el polvo representa à los malva. 
dos que serén su eterna presa. El euemige del hembre no podré ya deàar é los san. 
dos, mi por sí mismo, ni por los que hace instrumentos de eu furor, éú quienes re. 
ntan el leon y el lobe. De lon que en le tierra fuerom lebos orueles Ó leones fe. 
roces, los que pèrseveraron en el mal, serén arrojados alinficrno, Y no podrén dm 
fiar é los santos ni darles muerte: loa otros, convertides por la gracie, 8c apeseni 
dartin Con el'eordero, Y comerún La paje con el buey, este ea, participarén de la recempen. 
pa de los eimples Ecles y de los ministros evangèlicos, segun la porte que bayan iem$ 
de. en Jes buonas obres de los unos - ó en: los trabajos de les otros. 


Pa. xxx. 5, 


Supr. Xl 6. 7 


Act. vu. 49, 
XVI. 44 
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CAPITULO LXAVL 


Templo y sacrifcios de los Judios desechados. Venganzas del Sefior contra este pue. 


blo. Sion produce una nacion fel. El Senior se da é conocer é las gentes. Nue. 


va estirpe que subsistiró etèrnumente. 


Il. Esro dice el Seior: El cielo es 
mi trono, y la tierra la peana de mis 
piés: çqué casa serà la que me edi- 
fiqueis, y dónde me daréis un lugar 
de reposof 


2. Mi mano ha criado todas es- 
cesas, Y ellas existen porque ya las 
he hecho, dice el Senor." Siendo pues 
el Criador universal, y no tentendo 
necesidad de nadie, jen quién pondré 
los ojos, sino en el pobrecillo, ep el 
corazon contrito, y en el que teme mis 
palabras' Esto miraré, y no la mag- 
nificencia de vuestro templo, ni la mul- 
titud de vuestros sacrifictos que no pue- 
do ya sufrir. 

83. El que sacrifica un buey entre 
vosotros, es para mí, por la mala dis- 


posicion de su corazon, como el que, 


matara ú un hombres" el que sacri- 
fica un cordero, es como si descabe- 
zase un perro, el que me hace una 
ofrenda," es como si me ofreciese la 


sangre de un cerdo:" y el que se acuer- 


da de quemar incienso en mi honor," 
Es como" el que honra éú un ídolo. 
En efecto, ellos han tomado placer, 
y se han acostumbrado ú (odas es. 


Il. Harc dicit Dominus: Cae- 
lum: sedes mea, terra autem 
scabellum —pedum vdmeorum: 
quae est ista Domus, quam 
gedificabitis mihit et quis est 
iste locus quietis mese 
2. Omnia haec manus mega 
fecit, et facte sunt universa 
ista, dicit Dominus, ad quem 
autem respiciam, nisi ad pau- 
perculum, et contritum spiritu, 
et trementem sermones meost 


3. Qui immolat bovem, qua. 

si qui interficiat virum: qui 
mactat pecus, quasi qui ex- 
cerebret canem: qui ofíert 
oblationem, quasi qui san- 
guinem suillum offerat: qui 
recordatur thuris, quasi qui 
benedicat idolo. Haec omnia 
elegerunt in viis suls, et in 
aborminationibus suig anima eo- 
rum delectata est. 


Y 9. Hebr. lit. Mi mano hizo todas estas cosas, y al punto fueron, dice el Sefor. 


Mas hé aqui en quien pondré los ojos, en el pobre, ésc. O segun los Setenta: Mi 
mano ha hecho todas estas cosas, yY ellas son mias, dice el Senior. Ellos leyeron en 
el Dues miembro la palabra mili, que parece se quitó de El. 

Y 3. Acaso en lugar de eirum, convendria léer en el original Àircem silvestrem 
el que sacrifica un buey es como el que mefara un macho de cabrío silvestre. El 
enimal de que aquí se habla y que ee encuentra nombrado solo cuatro veces en el 
texto hebreo de la Biblia, no es el macho de cabrio ordinario de que se tsaba em 
los sacrificios, sino segun eu pipnunciacion, el que los latinos llaman TAxo, en es- 
pafiol tejon. 

Ibid. Esto es, el que me ofrece flor de harina. 

Ibid. La palabra offerat no esté express en el hebreo: pero es probable que loé 
€opistas omitieran esta Úú otra semejante que pudiera unirse 4 GSRQuINEM: BCRBO BOe 
Tia el verbo bibam. 

Ibid. Hebr, dif. el que quema incienso delante de mí. 

Ibid. La palabra quasi, repetida cuatro Veces, no esté expresa en el hebreo. Los 
Betenta la ponen é lo ménos en las tres últimes frases, Y si falta en le primers, 
ç6 omisjon visible de los copistas. En el hebreo el sentido bace que es subentjiendey 


CAPISULO LXVI. 


-4. Unde et ego eligam illusio- 


Mes eorum: et quae timebant, 


adducam eis: quia vocavi, et 
non erat qui responderet: lo- 


Cutus sum, et non audierunt: 


feceruntque malum in oculis 
meis, et quae nolui elegerunt. 
5. Audite verbum Domini, 
qui trernitis ad verbum eius: 
dixerunt fratres vestri odientes 
vos, et abjicientes propter no- 
men meum: glorificetur: Do- 
Minus, et videbimus in laetitia 
vestra: ipsi autem confunden- 
tur, 


6. Vox populi de civitate, 
. Vox de templo, vox Domini 


teddentis retributionem inimi- 


Cis Suls. 


". Antequam parturiret, pe- 
perit: antequarfi veniret partus 
eius, peperit imasculum. 


8. Quis audivit umquam talef 
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tas cosas, exprésamente prohibidus en 
mi ley, y su alma se ha deleitudo ep 
sus abominaciones que aborrezco." 
. 4. Por eso yo me complaceré en 


mofarme de ellos," y haré que les so- 


brevenga lo que temen, porque he lla: 
mado, y nadie me ha respondido, he 
hablado, y no me han oidoy sino que 
han becho el mal delante de mis ojos, 
y han querido lo que yo reprobaba, 

5. Escuchad la palabra del Senor, 
los que temblais al oirla:/ vuestros, 
hermanos que os aborrecen y despre- 
cian por mi nombre, dijeron: Mani- 
fieste el Senor su gloria en vosotros, 
y le reconocerémos en vuestra liber- 
tad y alegria: el Senior mantfestaró 


su gloria, y os darú el guzo que os: 


ha prometido, y que quieren. quitaros 
vuestros enemigos"' y ellos seràn cu- 
biertos de confusion dentro de poco 
tiempo. 

' 6. Pues yo escucho la voz de un 
pueblo furioso" que reguena en me- 
dio de la cel de Jerusalen en que 
se ha introducido, una voz que viene 
del templo, voz del Senor que da 
el pago merecido 6 sus enemigos éo8 


Judíos pérfidos. 
OT. 


cho, pero se consolarú de tal pérdida 
con la multitud de los hijos que la nues 
va Sion acaba de darle de una vez, 
y sin dolor alguno, porque ella ha 


. parido àntcs que llegase el tiempo de 


su parto, ella ha dado éú luz un hi 


be varon àntcs del tiempo en que de- 
ia Nnacer." 


- 8. qQuién oyó jamas Cosa semes 


Y 3. Hebr, dif. Pero sin embargo, ellos han elegido permanecer en sus caminos, 


Verdad es que arruinúndolos el' 
SeRor, destruye un pa que amó mu- 


Y eu alma se ha complacido en ens abominaciones. Los Judios incrédulos no com. 
prendiendo que Jesucristo vino 4 poner fin 4 los sacrificios legales, permanecieron 
Cconfiando en ellos, cuando Dios no s6 los pedia, Y su corrupcion los hacia abo- 
minables. 
. Y/ 4.. Hel. Y yo elegiré castigar aus caminos y sus pràcticas supersticions y 
criminales. Acaso en lugar de eligam contendria leer exardescam: Yo me encende. 
ré en ira Contra sus prúcticas que se me Àan hecho odiosas. 
Y/ 5. "Este tezxto entendido de los discípulos de Jesucristo, podria significar 4 ls 
letra: Vosotros, que temblais delante de su Verbo, delante de eu Hijo que es su Verbn. 
Íbid, Hebr. dií. Vuestros lermanos, dic, os han dicho: Manifiesto el Sefor s4 
gloria libràndoos de la Rumillacion. Pero él se manifestarà colméndeos de alegria, y 
6n cuanto 4 aquellos, éç6. i 
6. Hebr. una voz tumultuosa, 
Y 7. Hebr. Antes de haber sentido los dolorcs del parto, El hijo veron macide 
TOM. Xil, 03 


Prov. 1. 24, 
Sup. Lxv. 12. 
der, vu. 19, 
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jantel jQuién Vvió cosa que se parez- 
cal jLa tierra produce en un solo dia 
su frutoll ,Y todo un pueblo ge en- 
gendra à un tiempo: No sin duda. 
Siu embargo, Bion estuvo de parto, 
y dió é luz sus hijos de una vez. 

9. No os cavse admiracion, ella es 
mi esposa, jacaso yo que hago é los 
demas fecundos, no seré fecundo yo 
mismo, dice el Benorl ,Yo que doy 
sucesion 4 los otros serè estérill di- 
ce el S:nor vuestro Dios. 

10. Alegraos pves, con la nueva 
Jerusalen, mt esposa, regocijaos con 
ella, todos los que la antais, rebogad 
en su compaiia de gozo, todos los 
que por ella llorais, y os afiigís de 
gue males, 

ll. Para que chupeis de sus pe- 
chos la leche de sug conguelos, y ha- 
lleis abundancia de rdelicias en la glo- 
ria que por todas partes la rodea," 
y de la cual participaréts los que la 
habeis acoumpaiado en su dolor. 

12. Porque esto dice el NSenor: 
Yo voy ú hacer correr sobre ella co- 
mo un rio de paz, Yo derramaré s0- 
bre ella la gloma" de las naciones 
Como Un torrente que sale de madre, 
vosotros mamaréis su leche, seréis le- 
vados junto 4 su pecho, y acaricia- 
dos sobre sus rodillas." 

13. Como una madre acaricia" é 
8u pequeiio hijo, así Yo os consolaré, 
y vosotros hallaréis vuestra paz" en 
Jerusalen. 

. 14. Veréis todo esto, y vuestro co- 
razon se alegrarú, vuestros huesos se 
vivificaràn como la yerba que seca, de 
nuevo reverdece, y el Senor harú co- 
nocer su mano poderosa en favor de 


et quis vidit huic, similet num- 
quid parturiet terra in die ungT 
aut parietur gens simul, quia 

rturivit et peperit Sion É- 
ios su08t 


9. Numquid ego, qui alios 
parere facio, ipse non pariam, 
dicit Dominust si ego, qui ge- 
nerationem ceteris tribuo, ste- 
rilis ero, ait Dominus Deus 
tuust 

10. Laetamini cum lerusa- 
lem, et exultate in ea Omnes 
qui diligitis eam: gaudete cum 
ea gaudio universi, qui lugetis 
super eam 


11. Ut sugatis, et repleamini 
ab ubere consolationis eius: 
ut mulgeatis, et deliciis afluatis 
ab omnimoda gloria eius. 


12. Quia hsec dicit Dominus: 
Ecce ego declinabo super eam 
quasi fluvium pacis, et quasi 
torrentem inundantem gloriam 
Gentium, quam sugetis: ad. u- 
bera portabimini, et super ge- 
nua blandientur vobis. 


13. Quomodo si cui mater 
blandiatur, ita ego consolabor 
vos, et in Jerusalem consolabi. 
mini. i 

14. Videbitis, et gaudebit cor 
vestrum, et ossa vestra quasi 
herba germinabunt, et cogno- 
scetur manus Domini servis 
eius, et indignabitur ibimicis 


repontinamente del seno de Sion, representa al puoble cristiano lleno de Merza Yy. 
de celo. en los primeros dias de la iglesia. 
8. Hebr. jee preduce en un dia todo un pais" 

Y ll. Dif y segun el hebreo: A fin que mameis de su pecho la leche de sua con- 
suelos, y quedeis satisfechos, saqueis de su seno las delicias, y es lloneis de alegria 
por, el resplander de su gloria. 

Y 193. Se lée en el hebreo gloriem, acamo por multitudinem. 

. Íbid. Hebr. dif. mamaréis de sus pechos, seréis llevados en sus brazes, y guuta- 
réis las delicias sobre sus rodillas. El pronombre quam, no esté en el hebreo, pere. 
.8í la conjuncion el, en lugar de ad ubera, se lée ad lates, yY como hay mueha se. 
mejanza entre las palabras hebreas que siguibcan ber y lotus, es probable que se. 
gun: la leccion primitiva el sentide era: mamaréis de eu peche, seréis lleusdes é an lades. 

VY 13. Hebr. consuela.  - 


dbid, Lat, vueetre sogmuelo, 


CAPITOLÓ SXVIo 


ns. 


15. Quia eece Dominus m 
igne veniet, et quasi turbo 
quadrigae eius: reddere in in- 
dignatione furorem suum, etin- 
erepationem suam m flamma 
int: 

16. Quia in igne Dominus 
dijudicabit, et in gladio suo 
ad omnem carnem, et multipli- 
cabuntur interfeeti à Domino, 


17. Qui sanctificabentur, et 
mundos se putabant in hortis 
post ianuam intrinsects, què 
comedebant carnem suillam, 
et abominationem et murem: 
simul consumentur, dicit Do- 
minus. 


18. Ego autem opera eo- 
rum, et cogitationeg eoram: 
venio ut congregem cum o- 
mnibus gentibus et linguie: et 
ventent et videbunt gloriam 
meam.. 


19. Et ponam in eis signum, 
et mittam ex eis, qui salvati 
fuerint, ad Gentes in mare, in 
Africam, et Lydiam tendentes 
sagittam: Ín Ítaliam et Gruc- 
ciam, ad insulas longè, ad eos, 
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gus siervos, Y descargarà su enojo so-. 
bre sus enemigos. 
15. Porque el Sefior vendrà en 
medio del fuego, Y su carro serú co- 
Mo la tempestad, para derramar su 
indignacion y su furor, y para ejér- 
cer s4 venganda entre las llumas. 


16. El BeMor vendrà rodèado de 
fuego y armado de vu espada para 

zgar é toda carnes el número de 

$ que seràn muertos por el Denor, 
se multiplicarà Aasta lo mfinito. 

17. Entónces los que creian sen- 
tificarse y purificarsc por los impíos 
sètcrificios que ofrecian ú sus idolos 
en sus jardines, cerrando tras sí la 
pterta" los que comian la carre-del 
cerdo y de los ratones," y Àacian otrag 
abominacioues semejantes, pereceràn 
todos juntos, dice el Senor. 

I8. Mas yo vengo para recoger to: 
das sus obras Y todos sus pensamien- 
tos, yY para juntarlos 4 ellos muismos 
con todos los pueblos de cualquierd 
pais é idioma que pueden ser, pare 
recompensar ú cada uno segun merece, 
y todos vendràn d mi presencia, Y 
verún mi gloria." 

19. Yo levàntaré entre ellos un es- 
tandarte, y enviaré à'los que se hubie- 
ren salvado" hàeia las naciones que 
habitan al otro lado de los mares en 
la Africa, en la Lydia, pueblos, ar- 
inados de flechas: en la ltalia y en 


Y 15. Hobr. dif. para derramar su ira con un ardor quo abrase. La misma pala- 
bra hebrea puede eignificar furor y ceatus, Y la palabra siguiente significa simple. 
mente ira, de manera que las dos oxpresiones corroesponden 4 las del mieinbro siguiente, 
feddere in qeetu iram auam, et increpationem suam in famma ignia, 

17. En lugar do post januem, S. Gerónimo habia traducido poet unam. El 
Bebreo dice post unum. El cnldeo unus post unum, uno despues do otro. Se lé6 en ol 


bebreo literélmente ef 


urificantes 8è in Àortie post unum in medio, lo cual puede en. 


tenderse de las purificaciones frecuentes que usaban los fariscos en ticinpo de Je. 


sucristo. 


vn El cerdo y el raton ó rata, eran impuros segun la leg. Lerit. xi. 7. 29. 

18. Muchos traducen el hebreo: En cuanto é mí, to cono2co sus obras y Rus 
o eatenes mas he aquí el tiempo en que voy 4 reunir todos los pueblos de todos 
08 idiomas, y conocerdn al Seior, vendrén 4 mí Y veràn mi gloria. En el hebreo 


se lée peniens (en terminacion femenina) ad congregandum, y so ignora ú quien so 
refiere el participio, por lo que puede presumirse que la leccion primitiva era video 
et congregabo: Veo ens obras y sus pensamientos, Y voy ú reunir Elc. 

: Y 19. Hebr. dif. Entónces yo pondré sobre ellos, sobre estos hombres incredulos, 
una sofial que los distinga, Y entre los que se lubrén salvado de en medio do ellos, 
escogeré hombres que enviaré hécie las naciones dic. Estos enviados son evidènte. 
Mente los apóstoles, y el signo que distingue 4 los Judios incrédulos es la protec. 
èion rMilagresa que los conserva dispersos entre las naeioncs hace mas de dicz Ç 
tlete siglos. 


Quor. Lxv. 
17. 


Apòe. xxi. 1. 


. MMAMXS, - 


la Grecia, en las islas remotas,' hé- 
cia aquellos que nunca han o0ido ha- 
blar de mí, Y que no han visto mi 
gloria, y los que enviaré d esas di-, 
versos putses anunciaràn mi gloria é 
l.s gentiles. 

20. Y harén venir ú vuestro pais. 
é todos vuestros hermanos que reuni- 
rún de todas las naciones, y os los 
5 Mc idor como un presente para el 

enor, hauciéndolos venir en caballos, en 
carros, en lit: ras, en mulas y en carre- 
tas" 4 mi monte santo de Jerusalen, di- 
ce el Senor, como cuando log hijos de 
Israel llevan en un vaso limpio" nna 
otrenda al templo del Senor con pom- 
pa y alegria. — 

21. Y yo escogeré de entre ellos 
para hacer sacerdotes y levitas, dice el 


ia 
. , Porque como los nuevos cielos 
y la nueva tierra que voy é criar, 
subsistiràn siempre delante de mí," di- 
ce el Seilor, así vuestro nombre y 
vuestra descendencia subsistirà etérna- 
mente, ó siervos mios, d quienes yo 
escogi, 

23. A las calendas (6 firstas de los 
dias primeros) se substituiran otras ca- 
lendas, y al sàbado otro sóbado:" en. 


qui non audieruat de me, et 
non viderunt gloriam meam. 
Et annunciabunt —gloriam 
mesam Gentibus, 


0. Et adducent omnes fra- 
tres vestros de cunctis Genti- 
bus domum Domino in equis, 
et in quadrigis, et in lectícis, 
et in mulis, etin carròcis, ad 
montem sanctum meum leru. 
salem, dicit Dominus, quomo- 
do siinserant filii Ísraèl mu- 
nus in vase mundo in domum 
Domini. 


91. Et assumam ex eis in 
sacerdotes, et levitas, dicit Do- 
Minus: 

2. Quia sicut caeli novi, et 
terra nova, quae ego facio sta- 
re coram me, dicit Dominus: 
sic stabit semen vestrum, et 
pBomen vestruim, 


33. Et erit mensis ex men- 
se, et sabbutum ex sabbato: 
veniet omnis caro ut adoret 


- Y 19. Hebr. húcia Jas naciones, hécia Térgis, en Cilieia, al norte, húcia Ful, ó aca. 
40 Fut, próximo d la Etiopia, al eur, Y Lut situado del mieme lado, cuyos pueblos 
aon húbiles en manejar el arco (Jerm. xuvI. 9.), búcia Tubal que algumos creen es 
da lberia al lado del mar Caspio, al oriente, húcia Jaban, que es la Jonia al occidente, 
y húcia las islag mas remotas del Mediterràneo, esto es, provincias de Europa 

Y 20. Algunos traducen el hebreo: y sobre dromedarios. Todo lo que se dice 
aquí del modo con que estos pueblos serén llevados al Seior, muestra la dultura Y 
el atractivo poderoso de la gracia que debia atraer é los pueblos y conducirlos é la 
Tglesia, la virtad de lom milagros, que llamando su atencion los convertian, y la ef. 
cacia del martirio, que terminando eu vida y acabando do purificarlos, apresuraba su 
ontrada en la Jerusalen celestial. 

lhid. Ere costambre entre los Judios llevar al templo cn ceremonia las primicias 
de los frutos. Deut, xavi l et segq. 

Ye tomaré aun de entre ellos, aun de entre eses exirangeros que se han 
hecho vueatros hermanos para hacerlos sacerdotes y levitas, dice el Sobor. Aquí so ve el 
sacerdocio de la ley nueva bien claro con exclusion del sacerdocio de la - antigua 
que estaba cefido é la femilia de Leví y é la deseendencia de Aaron. Ya no sr 
dixtincion de familia, mi prerogativas de una descendencia particular. El Sefjor es- 
Cogcerà é sus sacerdotes y 8us levitas entre los extrengeros mismos que habré con. 
vertido y traido 4 en Iglexia En vano el judio incrédulo se agita por eludir el senti. 
do de una profecia tan clars. En el hebreo se lée in levites, por et levitas. 

V 22. Los nuevos cielos y la nueva tierra pueden representar aquí el nuevo mun. 
go esperitual criado por Jesucristo, cuyos cielos son los epóstoles y demas ministros 
del Evangelio, y euya tierra es el Múeblo fel. 

V 23. Hebr. dif. De mes en mes, y de sébado en 'eúhado, toda carme vendré dc, 
A las fiestas y sébados de la sinagoga, ban sucedido enla Iglesia cristiana el descans 
gel domingo, y las fiestas principales selalades como la de los Judios eu cerias 
mepesg. 


CAPITULO LXVI. 421 
Goram facie mea, dicit Do- tónees'ventré toda carne ú postràrse pa- 
minus. ra adorar delunte de mí, dice elvSRor. 
21. Et egredientur, et vide-. 24. Y los.que habitan en Jerusa2 
bunt cadavera viroruim, qui den saldràn para ver los cadàvercs ce 
praevaricati sunt in me: ver- los .que han violado mi ley," y los 
mis eorum non morietur, et. tormentos con que estos serún custigrados, 
ignis eorum non extinguetur, tormentos terribles en medio de lus cua- 
et erunt usgque ad eatietaterm -des, su gusano no morirà, Y su fuego 
Visionis omnpi Carpi. no se extinguiró jamas,".y esteràn ex- 
puestos ú la vista, hasta saciar los ojos 
de todos los hombres con el triste es- 

péctaculo de su espantoso suplicio." 


Y 24. Dif. de los que se ban hecho culpables y que se han rebelado contra mí. 
Esto es, verún fuera de la" íglesia 4 los Judios incredulos arrojados y dispersos s0. 
bre la faz de la tierra, como cuerpos sin Vida, 

Ibid. Jesucristo mismo explica esto de las penas del inferno en que los remordi. 
mientos de los condenados son como ua gusano que los roe interiórmente, Y que no 
hi y en que el fuego que sin censumirios los atormonta no se apaga. Marc. ix. 

7 


. Y 47. 
bid. Hebr. Y ellos serén un objeto de Rorror y de disgusto para toda carne. 
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